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Przedmowa tłumacza.

Z wielu pism wydanych niegdyś od Sweto- 
ninsza, zaginionych w dawności czasów, je­
dno nas tylko w calos'ci doszło, to jest: Ż y­
cia dwunastu Cesarzów pierwszych Rzymskich. 
Dzieło to na Polski język dotąd, ile wiem, 
nieprzetłumaczone, podjąłem się przełożyć, w  
celu dołożenia się w cząstce pracą moją do 
zamiaru przedsię\yziętego od Towarzystwa 
ЛVarszawskiego Królewskiego Przyjaciół Nauk, 
względem tłumaczenia na Polski język autorów 
klassycznych, abyśmy i w  tym względzie nauk 
mniey pośledni byli od innych oświeconych 
narodów, rzadko którego autora klassycznego 
wytłumaczonego niemających. Jakoż i Swe- 
toniusz wielokrotnie jest w  inszych językach 
irytłumaczony, a ze znajomych mi tłumaczeń 
we yyłoskim, i z pięciu we francuskim języku, 
ostatnie, wydane w  Paryżu w roku 1808 przez 
Pana L e y e s que z wierności i gładkości awo- 
jey naywńększego szacunku jest godne.

Swetoniusz jest Dziejopis z rodzaju pro­
stych opowiadaczów spraw życia człowieka 
 ̂ Tom L  a wzię-
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wziętego od niego do opisania rzetelnie po­
tomności : jest więcey z rodzaju Biografów, 
niź z Historyków ogólnie dzieje ciągłe całych 
narodów, i państw, do wiadomości potomnym 
czasom podających. Ze zaś w tym swoim ro­
dzaju jest skrupulatnie dokładny, i ściśle po­
rządku pilnujący; przeto szczególnieyszey za­
lety godny: a lubo pisarz z niego niebardzo 
ozdobny i wym ów ny; atoli z prostoty opo­
wiadania swego jest m iły, i z dokładności rza- 
dkiey pisarz ciekawy. Nic nieopuszcza co się 
tylko tyczy osoby, którey opisuje życie: ma 
sobie za obowiązek nie tylko powiedzieć co 
zrobiła, ale co o niey mówiono. Śmiech nie­
kiedy bierze z te'y wielkiey jego pilności w  
donoszeniu, o naydrobnieyszych rzeczach, je­
dnak to niegniewa. Jeżeli zaiste obfity jest 
ЛѴ szczegóły, to za to bardzo oszczędny w u- 
wagi: opowiada niezastanawiając się nad ni­
czym; zdaje się, że go nic nie obchodzi, nie- 
przydaje żadney swojey pochwały lub nagany, 
nie okazuje żadnego rozczulenia lub gniewu: 
zgoła całą jego sprawą jest, opowiadać. Z 
takowey obojętności gruntownie лrnosić mo­
żna, że jest bezstronny: nielubi ani nienawidzi 
ludzi o których mówi, sądzenie o nich czy­
telnikowi zostawia. Przytacza często rzeczy

sły-
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słyszane; ale za nie nieręczy: ta ostrożność 
powinna była go zasłonić od zarzutu miałko- 
s'ci rozumu, i od rzuconego podeyrzenia o wia­
rę w  opisanych przez niego dziejach, co mu 
pisarz Francuzki O R e w o lu c y a c h  P a ń stw a  
R z y m s k ie g o  CJ^inguetJ szafujący zbyt hoy- 
nie naganą i pogardą, niesłusznie przyznaje. 
Tak bowiem zarzucić i twierdzić, jest chcieć 
pozbawić dziejopisa wszełkiey wiary u poto­
mności, a na to trzebaby dowieść, że albo 
miał interes swóy fałszem uwodzić, albo źe 
mu brakowało zupełnie rozsądku. Trudno zaś 
temu wierzyć, zważywszy, źe блѵеЬопіпзга 
Cesarz Adryan, sam wielkiego rozumu mo­
narcha, wybrał za sekretarza sw^ego, i że­
by Pliniusz pisarz tak przezorny miał w y­
chwalać miałką głowę, i okazy\vać przyjaźń 
swoję, którą się zaszczycał Swetoniusz. O 
bezstronności zaś jego, sam styl i sposób opo­
wiadania zdaje się czytelnika przekonywać. 
Swetoniusz wprawdzie poślednieyszy jest w 
piękności stylu od Liwuusza, w  mocy ducha 
i głębokości myśli od Tacyta: niema piękno­
ści ciągłey pierwszego, ani jest tak wielkim 
malarzem jak drugi; jest atoli zawsze ciekawy, 
i starannością s\voją w pozbieraniu szczególnych 
wiadomości, czytelnika mocno uymujący.

a 2 Rze-
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Rzekłem, źe Swetoiiinsz nie jest bardzo 
•w stylu swoim ozdobny, że jest w оролѵіа- 
daniu swoim prosty^ zdawaćby się zatym 
mogło, źe i do wytłumaczenia zawsze łatw y; 
przecięż oprócz trudności zwykłych wynikają­
cych ze składu języków starożytnych umar­
łych, z dzisieyszemi źyjącemi, natrafia się 
jeszcze na insze, z częstey wzmianki w kilku 
słowach o zwyczajach dawnych dla nas zatra­
conych, z krótkich %vierszy, ucinków, i żar­
tów , stosowanych do owych odległych wie- 
к0лѵ i okoliczności, a nareszcie z wolności w y­
razów obrażających wstyd, i tak dalece nie­
kiedy poślinionych, iż zupełnie sama konieczna 
skromność, i uszanowanie uszu czytelnika nie- 
pozwoliło je przytoczyć- Te spomnione tru­
dności na bok odsunąwszy, wtedy w  tłuma­
czeniu Swetoniusza, naymniey by się powinno 
prawdzie owo przysłoлvie włoskie T rad o t- 
to re  T r a d it o r e ,  to jest, źe nayczęściey 
byw'a Przekładacz Przeniewiercą. W rzeczy 
samey mało kogo obchodzi; w jakim języku 
było pisane proste spraw doniesienie, i można 
mniemać czytając Swetoniusza w  innym języ­
ku z pilnością tłumaczonego, że go się pra- 
•wie czyta po łacinie: zaś czytając naylepsze 
tłumaczenie, Juwenalisa lub Horacego, można

bvdż
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bydz ledwo niepewnym, że się icłi obu nie- 
czytało: gdyż człowiek z geniuszem, myśli i 
czuje razem z językiem swoim rodowitym, a 
mowa niemoźe wyłożyć myśli i uczuciów je­
go, niewyzuwając ich z tego pokostu rodowi- 
tey mowy, a to tak nieoddzielnego i potrze­
bnego, że niepodobna go zdjąć, bez narusze­
nia ozdoby istotney dzieła. Mimo bowiem 
wszystkich pochwał dawanych językom, teraz- 
nieyszym nayoświeceńszych narodów, trzeba 
jednak wyznać, że im wiele brakuje: niemogą 
\vydołać dawnym językom, właśnie jak człek 
nagi i skrępowany, szermierzowi zbroynemu, 
i wolno członkami władającemu. Grecki i ła­
ciński język mają dwa nieoszacowane przy­
mioty: naprzód harmonię pierwiastkowę we 
wszystkich zgłoskach, i zakończeniach słów, 
kiedy my mamy ją tylko przypadkowo, lub 
ze słów trafnie dobranych i sztucznie ułożo­
nych: powtóre, wolność zupełną w szyku w y­
razów malujących rzecz, i myśl wykładających. 
Każdy chwilę tylko zastanowiwszy się poymie 
łatwo, ile z tych dwóch względów wynika 
korzyści, na których nam zbyw a; lubo żeby 
je znać doskonale, ile są ważne, trzeba umieć 
dawne języki.

Na-
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Nadewszystifo wyższość ta ich , w rymo- 
tworstwie czuć się daje: starożytni jak uko­
chane dzieci od natury bujają na skrzydłach, 
kiedy my czołgamy się na kulach. Harmo­
nia піелѵусгеграііа w  zmianach nigdy ich 
nieodstępuje: napawa roskoszą, która posila 
myśli gdy te słabieją; dodaje ognia zimniey- 
szym szczegółom; czaruje uszy, kiedy serce 
wypoczywa. M y terażnieysi, kiedy myśl nas 
odbiega mało mamy skąd inąd pomocy, do 
nakłonienia cudzych uszu. Nie raz w  myśli, 
człowiek umysłowe roskosze lubiący, człowiek 
czułych zmysłów, rzeknie Wirgilemu i Hora­
cemu: nućcie, choćby nic treści niebyło: bo 
wasz głos roskosz mi sprawia, chociaż mię 
rzecz nic nieobchodzi.

Jakoż między pisarzami wieków naszych, 
ci co czując tę potrzebę zatrudniania, myślami 
czytelnika, i bojąc się okazać niekiedy czcze- 
mi, starali się aby każdy ich wiersz coś zna­
czył, każdy kształt mowy myśl uderzał, są 
nadęci i niegładcy: przeciwnie insi którzy po­
dobnie jak oni, smakowali w tey szczęśliwcy 
starożytnych delikatności, starali się ile tylko 
mogli w dziełach злѵоісЬ ią rozlać, a ludzie 
bez dobrego smaku, nazwali to słabością stylu.

Ucho u starożytnych było naysurowszym 
sędzią, którego trzeba było naypierwey ująć: 
każde u nich słoAVO miało swoje pewne brzmie­
nie. Z rozmaitości takowego brzmienia robiła 
się harmonia ich poezyi; a z wolności szyku

słów,
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słów, tworzyła się szczególnieysza mowa, tak 
różna od prozy, iż rozebrawszy wiersze Wir­
giliusza na prozę, лгі0ас jeszcze według wyra­
żenia Horacego, członki poety лѵ sztuki porą­
banego; kiedy zamiast tego u nas naywiększy 
przymiot wierszy naszych, gdy niewidać w nich 
żadnego wymuszenia od prawideł, i gdy są zu­
pełnie swobodne, mimo pętów miary i rymu, 
tak że ten odjąwszy , trudno oznaczyć granice 
między prozą i wierszami, ponieważ wymo­
wna proza, zbliża się лѵіеіе do poezyi, a ta 
zaś gdy jest rozrobiona, wydaje się tylko wy­
borną prozą.

Nasze rymy prócz jednobrzmienności, któ­
ra się w  przy dłuższym ciągu czuć daje, mają 
jeszcze inną nieprzyzwoitość; to jest, że przy­
muszają nas postępo\vać wierszami parzystemi 
i robić rzadko i z trudna periody; inaczey nie- 
znaydziesz chyba w' naylepszych rymopisach. 
I’rzeciwmie dawni pełni są tey łatw^ości, i sens 
w częściach mowy swojey zawieszają gdzie 
chcą, kiedy dzisieysi zdają się prawie zawsze 
co dwa wiersze go kończyć; tamci zaostrzają 
ciekawość, my ją zbyt prędko nasycamy.

Ale wracając się do tłumaczenia Sweto- 
niiisza dodam jeszcze, iż starałem się zbliżyć 
jak naybardziey do oryginału: a jeżeli jaki żart, 
ucinek, lub wyraz tyczący się obyczajów sta­
rożytnych trudny był do zupełnego i gładkiego 
w naszym języku wyrażenia, to w notach przy­
danych, objaśnienie dodałem. Noty zaś nie-

tylko
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tylko w takich przypadkach, ale i co do inszych 
■ wiadomości ile mi się zdały bez przeładowania 
potrzebne, dla użytku czytelników nieoznajo- 
mionych ze starożytnością dołączyłem, wybra­
wszy je z celnieyszych o starożytnościach ba- 
daczów, i unikając zbyteczney onych rozwle­
kłości. Podział dzieła zastosowałem do liczb 
paragrafóлv każdego życia Cesarza, kładzionych 
w  oryginale łacińskim, umieszczając pod takąż 
liczbą treść paragrafu na początku każdego ży­
cia. Oprócz tego jeszcze, ponieważ ten łaciń­
ski dziej opis niezwykł kłaść w texcie żadnych 
uwag swoich, przez co zdawać się komu może 
będzie zbyt suche samo proste opowiadanie j 
przeto dla zapełnienia i takowego braku, oraz 
dogodzenia żądaniu tego rodzaju czytelników, 
przydałem na końcu każdego życia Cesarza u- 
wagi przełożone z francuskiego języka, zrobione 
przez dwóch ostatnich tłumaczów na język fran­
cuski Swetoniusza, to jest Panów la  H a rp e  i 
L e v e sq u e . ■— Zgoła usiłowałem w tey całey 
pracy mojey poleconey mi лѵ r. 1805 od Pre­
zesa Towarzystw^a P. Nauk okazać ochotę szcze­
rą przysłużenia się naukom oyczystym, podda- 
jąc ją pod zdanie czytającey publiczności, 
która chęć dobrą szacować, a usterkom jakie 
by się znalazły wybaczyć raczy*

ŻYCIE
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Swetoniusz jeden z starożytnych pisarzów, 
człowiek z nauk szacowany dla rodzaju ludz­
kiego, urodził się podług jednych przy końcu 
życia Nerona, a według inszych świadectw, 
co podobnieysza do prawdy, na początku pa- 
iiow'ania Wespazyana Cesarza. Owe obszerne 
państwo Rzymskie, któi^ego straszny ogrom 
tyle wieków świat tłoczył, miotane pod ten 
czas rozruchami, chyliło się ku upadkowi, 
kiedy ten Dziejopis na świat przyszedł. Na­
stępcy Oktawiusza Cepiasa, którego pochleb­
stwo Augustem nazwało, wciągnęli potomków 
Brutusa do niewoli ślepey i srogiey, a wol­
ność rzymska w sercu tylko Agrikoli i w dzie­
łach nieśmiertelnego Tacyta przebywała: tych 
śladem poszło pióro naszego Swetoniusza.

Ze związków jego, wnosić można, że 
Swetoniusz był niepospolitego rodu, imię do­
mu jego szczyciło się konsularnymi, i woy- 
skowymi urzędy pod panowaniami Klaudiusza

i Ne-
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i Nerona. Jeden Swetoniiisz Paulinus podbił 
Mamytanią, i pierwszy był z wodzów' rzym­
skich który górę Atlas przeszedł: w  dwadzie­
ścia lat potym przeniósł pożar woyny do Bry­
tanii , i miał szczęście Agrikolę za ucznia w 
rycerskiey sztuce, a Tacyta za swego dziejopi- 
sa liczyć. Równali Rzymianie tego Avielkiego 
męża z Korbtilonem, i lubo żył pod monar­
chami u których zasługa za zbrodnią stała, 
przecięż sławka jego na złe mu niewyszła. »Ce­
sarz Neron zrobił go Konsulem przy końcu 
раполѵапіа swego, a ten jeden czyn sprawie­
dliwy, mógł przewdec na niejaki czas rewolu- 
ćyę ЛѴ którey tak słusznie zginął monarcha, 
który otruł brata, zamordo\rał matkę, i Rzym 
spalił, aby z jego gruzbrr miał widok upadku 
Troi.

Ten Sw'etoniusz Paulinus przy końcu ży­
cia zhańbił swe lam y: obwiniają go, że Cesa­
rzem zrobić się myślał: to przynaymniey pe- 
wma, że zdradził Ottona na Bebriackiey bitwie 
(obacz o tym w Tacycie w xiędze J2Sicy dziejów') 
i chełpił się z tego występku po potyczce 
przed ЛѴііеІіизгет, a tey zdradzie był winien, 
że mu uszła bezkarnie okazywana wprzód 
wierność ku Panu swemu. Paulinus po tym 
kroku podłym, żył w niesławie, wzgardzony

równie
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równić od zwycięzców i zwyciężonych, i 
umarł jakby nigdy na chwałę niezasłuźył.

Z wielu miar zdaje się , że był z tegoż 
co i nasz Autor domu, ale to mylnie mnie­
mano, iżby miał bydz' jego Oycem. Pisarz 
dziejów dwunastu Cesarzów pierwszych, był 
szlachcic rzymski, i syn Swetoniusza Lenisa, 
pułkownika tizynastego pułku na bitwie Be- 
briackiey będącego, który nic ważnego ani dla 
Rzymu, ani dla siebie niesprawił, i o nim raz 
tylko w  życiu Ottona Cesarza wzmiankę mamy.

Autor nasz Swetoniusz Trankwillus uro­
dziwszy się na początku panowania Wespa- 
zyana, przepędził na naukach pierw'sze'chwile 
rozwijającego się rozumu, znał już ile wtedy 
niebezpieczne było jego użycie na obronę oy- 
czyzny, a zagładę burzyciełów. Młodość 
Sw^etoniusza na czasy Domicyana trafiła: aby 
nie rozdrażnić tyrana, pod którym nikt filozo­
fem ani poczciwym bydż nieinógł bezkarnie, 
poświęcił się nasz młodzian nauce grammatyki, 
i pracował długo w tym rodzaju, czego ślady 
pozostały w ułomkach dzieł jego doszłych aż 
do naszych czasów. Liczne pisma z pod pió­
ra jego wyszte, o których wzmianki znaydu- 
jemy, dowodzą dostatecznie obszerność jego 
nauki. Swidas zebrał niemały poczet dzieł

, jego,
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jego, które mu przypisuje, to jest: xięgę o 
igrzyskach Greckich, dwie xięgi o widowiskach 
u Rzymian, czyli co biorą za jedno uczeni, 
pod tytułem o miesVie Rzymie, jedną xięgę 
o Kalendarzu rzymskim, także uwagi nad rzecz­
pospolitą służące za odpowdedż Dydymowi. 
Xięgę o rzeczach rozmaitych, gdzie traktuje
0 sukniach, obuwiu i różnych ubiorach, xięgę 
jedną, o słowach złą wróżbę oznaymujących, 
trzy xięgi podług Auzoniusza o Królach, o 
Pretorach, i o ustanowieniu urzędów, tudzież 
xięgi o jenealogii znakomitych Rzymskich do­
mów, a z których dzieł prócz wzmianek o 
nich i o ich tytułach, przez inszych pisarzów 
uczynionych, nic nas więcey niedoszło. Zaś 
zxięgi jego o sławnych grammatykach, i z dru- 
giey o sławnych mówcach rzymskich, małe 
tylko ułomki dla \viadomości naszey zostały, 
a które bywają zazwyczay przy końcu dzieła 
Sw'etoniusza w łacińskich wydaniach przyłą­
czone, w  nich okazuje się oświecona krytyka,
1 Autora smak doskonały, któregoby sie nay- 
lepsi Pisarze dzisieysi niepowstydzili. Na­
reszcie do dzieł jego należy jeszcze ninieysze 
w ośmiu xifgach: dzieje dwunastu Cesarzów 
obeymujące, teraz od nas światu polskiemu 
ku użytkowi w narodowym języku wystawione*

Swe-
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Swetoniiisz biegły w  języku greckim i 
oy czyś tym prace swego życia zrazu na nauce 
grammatyki, póżniey na krassomostwie zasadził; 
jakoż napisał wiele mów z лѵіеікіет przygoto­
waniem, które perorami zwano, potym pra­
cował istotnie w sądowniczey wymowie. Nie 
było W' ów' czas krassomostwo \rzgardzane, a 
wymowM, która do konsulatu za rzeczy - po- 
spolitey wdodła, pod pierwszemi Cesarzami 
sław ę jeszcze przynosiła, ЛѴзгеІако po śmierci 
Domicyana dopiero się Swetoniiisz w  sądach 
лvsławił, bo pod tym monarchą srogim i za­
wistnym niebespieczno było, nie tylko niewin­
ności bronie, ale nawet bydż w^ymówmym. 
Lecz skoro pod Nerwą nauki zaczęły лтоіпіеу- 
szem powietrzem oddychać; mówca nasz po­
puścił cuglów zdolności sw^ojey, staw'ał w obro­
nie przyjaciół, i okrył zakałą to plemie be- 
zecne oskarżycielów, co się ośmieliło wymowę 
zniewiaźać dla dzhvactwa srogiego tyranów, i 
użyć nauki Demostenesa na obronę zabóycÓAr 
Sokrata.

Od czasów' Nerwy Cesarza, Rzym prawdę 
przez cały wiek tiwałey szczęśliwości dozna- 
W'ał; W'' tym pomyślnym przeciągu czasu rzą­
dził ów Trajan z tylu cnot wspominany, ów 
Antonin, którego imię pobożnością i dobro-

czvn-
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czynnością pamiętne, ów Marek Aureli mąż 
jeszcze większy, który przez filozofią swoję, 
i panował chwalebnie, i naukę rządzenia na 
zawsze Królom zostawił. Żył właśnie Swe- 
toniusz przez ten szczęśliwy wiek, i przepę­
dził go na naukach, pisał te liczne dzieła któ­
reśmy powyźey wyszczególnili, a między temi 
jeszcze pisał i d życiu Cycerona, które wraz 
z mszemi jego dziełami nieuszło zaguby od 
długiego przeciągu czasu, i spustoszeń dzikich 
najezdników. Z tych dzieł okazuje się, jak 
wiadomości jego były obszerne i rozmaite, jak 
umysł jego лѵ myśli obfity i buyny, jak od 
przyrodzenia w przymiotach nie upośledzony.

Sw'etoniusz z tylą darów przyrodzenia mu­
siał miec zacnych przyjaciół; jakoż był w ich 
liczbie Helwidius Priskus ofiara za wolność o- 
statnim Rzymianinem nazwany; Wirginiusz 
sławmeyszy z odmówienia, niż Otto i Galba 
z osiągnienia Cesarstwa, i Tacyt, którego do- 

itne pióro zhydziło politykę Tyberiusza, i  
dokazało, że stolica świata pozazdrościła cnoty 
prostych Germanów.

Nayscisleyszy przyjaciel Swetoniiisza był 
Pliniusz młodszy; dwóch tych ludzi sławnych 
pisywaniem przez długi czas do siebie o nau­
kach, zaszczycało się wzajemnie węzłem state-

czney
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czney przyjaźni; ale wielbiciel Trajana szczę­
śliwszy był jeszcze od dziejopisa Cezarów, bo 
miał cluyałę bydz dobroczyńcą przyjacielo\vi 
swemu, wyrobił mu u Cesarza Trajana swoją 
wziętością urząd Trybuna pulkow'ego, który 
w krotce ustąpił Swetoniusz krewnemu swemu 
Cezoniemu ЗіЬѵаполѵі, uzyskał także u Ce­
sarza przywiley oycom tróyga dzieci służący 
(cłiociaź żona Swetoniusza była niepłodną,^ 
łaskę pod dolmemi monarchami rzadką, którą 
w ten czas tylko hoynie szafowano, kiedy się 
Rzym ani ргалѵаті ani obyczajami nierządził,

Swetoniusz przeżył swego zacnego przy­
jaciela i obrońcę, los jego naw'et po slnierci 
Pliniusza stał się świetnieyszym: przyjęty do 
dworu, został sekretarzen Adryana, jako pisarz 
życia tegoż Cesarza, Sparcyan, лѵ rozdziale 
drugim spomina; lecz krótkie tam było szczę­
ście Swetoniusza, i śmiem powiedzie, że sam 
na niełaskę zasłużył.

Od dawma Adryan żle żył z Sabiną mał­
żonką sw^oją лvnllczką Trajana, lecz widoki 
polityczne niekazały monarsze temu brać z nią 
rozwodu, przestawał na okazywaniu sлvojey 
nienawiści w  domowem zaciszu, a kiedy wstręt 
jego przyszedł do tego stopnia srogości, że mu 
się wszystko godziwem zdawało, sam ją jak

po-
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powiadają otruł roku od założenia Rzymu 889- 
a od urodzenia Chrystusa 138. Szemrano na to 
w Rzymie; lecz w krotce szemranie ustało, 
gdy Cesarz dla ułagodzenia ludu ofiarę swoją 
między Boginie policzył. Spostrzegli zaraz 
dworzanie Adryana ku Sabinie nienawiść, nie- 
zaniedbali jey podniecać i starali się okryć 
hańbą wnuczkę Trajana. Sлvetoniusz na któ­
rego stopień i oświebenie, wkładało obowiązek 
przeciwnego postępowania, okazał się dla Sa­
biny bezwzględnym i zbyt poufałym dwora­
kiem, ale to podłe stronnictwo dla przy po­
chlebienia się Cesarzowi, obaliło олузгет za­
mysły dalszego jego szczęścia. Adryan znie­
ważał sam żonę, ale niechciał aby jey uwła­
czano, odjął urząd SwetoniuszoAvi, a tak w y­
stępek częstokroć dla dumy korzystny, tą ra­
żą zasłużoną zgryzotę przyniósł.

Od tey nieszczęśliwcy pory niemasz już 
wzmianki w dziejach politycznych Rzymu o 
Swetoniuszu, występek, którego się bez wąt­
pienia wstydzić musiał, przyprawił go o utra­
tę przyjaciół, obrońców, i imienia swego: u- 
marł w zakącie jako obywatel, ale żyje jeszcze 
jako uczony człowiek,

Zapeлvne popadłszy w niełaskę Swetoniusz 
pisał dzieje Cezarów, jakoż oddany sam sobie,

nie-
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niepotrzebując ani czernic ani pochlebiać mo­
narchom wydał ich dzieje z zupełną prostotą, 
ЛѴ stylu opo\Tiadającym, bez •w'szelhich ozdób 
\ѵутолѵу, i jaldeykolwiek przysady. Jeżeli 
obfituje ЛѴ szczegóły, które zdają się drobno­
stkami, to te są prawie zawsze czegoś nau­
czające, łub ciekawe, i ivystawują nam dosko­
nale obyczaje i zwyczaje dawnych Rzymian. 
Mało widać w stylu jego zapału i poruszenia, 
ponieważ bez ns.miętności pisze, i pokazuje 
po sobie wszystkie cechy bezstronności. Zgoła 
jest to pisarz jasny, poprawny, jednostayny i 
zwięzły. ЛѴіек лѵ którym żył mało odległy 
od panowali Cesarzów, o których mówi, i 
urząd sekretarza przy Adryanie Cesarzu który 
sprawiał, dały mu zręczność do zebrania wszy­
stkich podań, i wszelkich wiadomości o nich, 
które jeszcze żywo tkwiły w  pamięci ludzkiey. 
Wolny do tego od wszelkiey potrzeby ulega­
nia przez wygaśnienie plemienia owych Panów 
świata, mógł śmiało wystawić prawdę w całey 
okazałości. Nie bez przyczyny tedy spomniał 
z żalem w dziele jednym swoim Jan Jakub 
Russo, że niemieliśmy więcey Swetoiiiuszów.

Oprócz szacownych wiadomości o oby­
czajach i starożytnościach rzymskich, które 
dzieło ninieysze przyniosło do nas; ma jeszcze 

Tom I. b nad
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nad większą częścią autorów, o tych samych 
czasach piszących, tę prawie jedyną korzys'c, iź 
nas doszło w  całości i bez żadnego braku, ja­
kich jest wiele w inszych, z uszczerbkiem 
niemałym klassycznych autorów, i niepoweto­
waną szkodą dla ciekawey potomności. Au­
tor nasz, jest bardziey z gatunku Dziejopisóлv 
Biografów, niżeli Historyków ciągle a obszer­
nie osnowę dziejów rozwijających; lecz łączy 
oraz sztukę лѵуstawiania лѵ krótkości dziejów 
ogólnych i zupełnych Cesarstwa Rzymskiego 
na глѵаІізкасЬ rzeczypospolitey założonego, 
kreśli nam bowiem po krótce, jego nowe ii- 
stawy, 'wzrost, utrzymywanie się przez prze­
ciąg blisko sto pięćdziesiąt lat czasu. Te same 
zalety są dostateczne do \vinnego od nas sza­
cunku, prócz którego pociąga nas i do przy­
znania tego sprawiedliwie, iż pracą po sobie 
zostawioną umie zadość uczynić i uczonemu 
i ciekawemu czytelnikowi. Życzyć bardzo 
należy, aby dziejopis nasz często byw'ał w* rę­
ku monarchÓAY z dzieł i potęgi na śwu‘ecie 
wielkiemi zwanych, iżby z przykładu Yrysta- 
wionych czynów ludzkich W' nagiey bez po- 
кгулуек pra^ydzie, do chwalebnych tylko spraw'' 
całą dzielność sw'oję obracali, a od nagannych 
Avieczny лystręt nabierali, pomniąc, że i po

ich
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ieh życiu mogą się pióra wierne podobne Swe- 
Гопііізголѵепш znaleźć; opisujące nietylko ich 
publiczne sprawy, ale domowe obyczaje, na­
łogi, przywary, tajemne postępki, wady aź 
do drobnostek: a więc źe im trzeba, albo tak 
dzieła swoje kierować, aby prawdziwe ich 
wystawienie chwałę przynosiło, albo jeżeli po­
trafią, rzetelnych dziejopisów w  powszechną 
ochydę podadź.

b 2 Treść



Treść życia Juliusza Cezara.

I. Młodość Cezara, prześladowanie go przez Sjyllę. 
II. Pierwsze jego wyprawy wojenne. III. Dalsza służba 
woyskowa. IV. Podłóż do Bodu, i scliwytanie go w tey 
podro'ży od rozbo'yniko'w morskich. I\Iitrydata płoszy. Y. 
Zostaje Trybunem woyskowym. VI. Wiadomość o jego, żo­
nach, VII. Wzdycha na widok posągu Alexandra Wielkiego. 
VIII. Jego skłonność do zaburzania. IX. Jego wpływ do 
spisku. X. Zostaje Edylem j starania o ozdobę Rzynnu. XI. 
Kusi się o dostanie rządów w Egipcie. XII. Poduszcza La- 
biena aby zapozwał Rabiryusza. ХШ. Zostaje naywyższym 
Kapłanem. XIV. Sprzyja spiskowi Kalyliny. XV. Powo­
łuje Kwdnta Katula przed sąd ludu, XVI. Mnoży niesnaski 
za Prelury swojey. XVII. Obwiniony o spólnictwo spisku 
Katyliny. XVIII. Udaje się do Hiszpanii i wraca do Pizyniu 
bez rozkazu Senatu. XIX. Sprawuje Konsulat^ początki 
pieTwszego Tryumwiralu. XX. Ustawy jego, i gwałtowno­
ści. Namawia do złego Wecyusza i truje go. XXI. Zaślubia 
sobie Kalpurnią córkę L.Pizona. XXII. Związek jego z Pom- 
pejera. Zuchwale przechwałki. XXIIL Daremne zabiegi prze­
ciw niemu po skonezone'ra Konsuloslwie. XXIV. Dalsze po­
wodzenia jego zamysłów i postępki gwałtowne w СаШасЬ. 
XXV. Powodzenia jego лvojcnne. XXVI. Przychylność d)a 
niego ludu Rzymskiego. Wspaniałość jego. XXVH. Środki 
przedsiębrane do ujęcia sobie wszystkich. ХХѴШ. Zamy­
sły Marcella przeciw niemu. XXIX. Powiązanie się jego 
nieprzyjaciół, XXX. Przyczyny i pozory domowej woyny. 
XXXI. Usiłowanie w przejściu Rubikonu. ХХХ11. Przecho­
dzi z ryoyskiem Rubikon. XXXIII. Uyinuje zupełnie w oj­
sko dla siebie. XXXIV. Zwycięzlwa i zdobycze jego, XXXV. 
Podbija Egipt. Znosi w l)itwie Tarnaxa. XXXVI. Dwa razy 
mu , tylko szczęście niedopisuje. XXXV11. Tryumfy jego. 
XXXVIII. Woysko nagradza hojnie. XXXIX. Jakie wido-

wd.ska
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wislia sprawia w Rzymie. XL. Poprawia Kalendarz. XL1. 
X̂ owe ustawy. XLII, Odmiana prawodastwa. XL11J. Su­
rowość w jego sądach. XL1V. Zamysły jego wzglf^dem ozdo­
by Rzymu. XLV. Obraz tego wielkiego człeka i obyczaje 
jego. XLVI. Przepych jego mieszkania. XLVIT. Zbytek 
przywiązania do kleynoldw. XLVtll. Zbytek w jego sto­
łach. XL1X. Związki jego ochydne. L. Skłonność do łu- 
biezności. LI. Zdanie w tey mierze o nim woyskowych. 
LII. Związki z Królowemi. LIII. Wstrzemięźliwość w po­
karmach. LIV. Zdziei’sLwa jego. LV. Biegłość w naukach. 
L\'I. Zdania o jego pamiętnikach wojennych, i o inszych 
pismach od niego wydanych. LYII. Siła Cezara. ііѴІІГ. 
Wytrwałość jego. L1X. Daleki od wierzenia w zabobony. 
LX. Śmiałość jego w bitwach. LXL O koniu Cezara. LX1I. 
Jego umysł nigdy nieustraszony. LXIII i LXIV. Dalsze o 
tćm przykłady. LXV. Obchodzenie się z woyskiem. LXVI. 
Jak umiał żołnierzy zachęcać do odwagi. LXXRL Jak po­
stępował w ukai’aniu woyskow3'ch. LXVI1I. Gorliwość, 
wiej-ność i odwaga żołnierzy dla niego. LXIX. Zacliowaiiie 
się jego podczas rokoszu. LXX, Jak umiał buntownicze ii- 
my sły uskramiać. LXXT. Żywo obstaje za swemi stronni­
kami. LXXII. Obchodzenie się jego z przj'jacioltni. LXXI1I. 
Cezar niepamiętny uraz i niemściwy. LXXIV. Dalsze o lem 
przykłady. LXXV. Łaskawość jego i umiarkowanie. LXXVI. 
Duma jego nieograniczona i despotyzm, LXXYU. Mowy 
pełne pychy. LXXVIIL Co mu zrobiło powszechną niena­
wiść. LXXIX. Dumny postępek jego względem Senatu. 
LXXX. Spisek uknowany na niego. LXXXI. Znaki prze- 
powiedające śmierć jego. LXXXII. Zamordowany w Senacie. 
LXXXIII. Testament jego. LXXXIV. Wspaniały obchód 
pogrzebowy. ЬХХХЛС Oycem Oyezyzny od ludu nazwany. 
LXXXVL Jakie miano o nim domysły. LXXXVH. Dalsze 
o tym mniemania. LXXXYIII. Uświęcenie pamięci Cezara. 
LXXXIX. Smutny koniec zahóyców Cezara.

VITA
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С. J U L I I  C A E S A R I S .

Julius Caesar, Divus, annum agens sextum cleci- 
mum, patrem amisit: sequentibusque consulibus Да- 
men Dialis destinatiis, dimissa Cossutia, quae, fa­
milia equestri, sed admodum dives, praetextato de- 
sponsata fuerat, Corneliam, Cinnae, quater Consu- 
lis, ДИат, duxit uxoreiii: ex qua illi mox Julia na- 
ta est: neqiie, ut repudiaret, compelli а Dictatore 
Sulla ullo modo potuit. Quare et sacerdotio, et uxo- 
ris dote, et gentilitiis hereditatibus multatus, diver- 
sarum partium habebatur; ut etiam discedere e me­
dio, et, quainquam morbo quartanae aggravante, 
prope per singiilas noctes commutare latebras coge- 
retur, seque ab inquisitoribus pecunia redimeret: 
donee, per virgines Ves.tales, perque Mamercuni Ле- 
milium et Aureliom Cottam, propinquos et affines 
suos, veniam impetravit. Satis constat, Suilam, cum 
deprecantibus amicissiniis et ornatissiniis viris, ali- 
quamdiu denegasset, atque illi pertinaciter contende- 
rent, expugnatum tandem, proclamasse, sive divi- 
nitus, sive aliqua conjectural Vincerent^ ac sihi ha- 
beretu: dum tnodo scireiitp eum quem incolumeni 
tanio opere cuperent, quandoque optimatium par-

tibus.
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J U L I U S Z A  C E Z A R A .

I.
Juliusz Cezar miedzy bogi niegdyś od Rzymian po­
liczony miał lat szesnaście, biedy oyca utracił: w rób 
potym mianowany Kapłanem Jowisza, porzuciwszy 
Kossucyą. (która ze stanu rycerskiego, ale bardzo bo­
gata zaręczoną była będącemu jeszcze w młodo­
cianym wieku) pojął za zonę Kornelią córkę Cynny 
czterykroć Konsula, a ta mu wydała wkrótce na świat 
córką Julią; i Sylla Dyktator żadnym sposobem nie- 
mógł go do rozwodu z nią przymusić. Z tey przy­
czyny odsądzony od kapłaństwa, posagu zony, i spa­
dków familiynych, poczytany był za stronnika nie- 
cliątnycli ku Dyktatorowi, tak dalece, iź niewazył 
się na jaw ukazywać, a chociaż przy ciężkich dole­
gliwościach z febry ćzwartaczki, musiał przepędzać 
każdą noc w innym co raz tayniku, i okupywać się 
śledzącym, aż póki za wstawieniem się Westalek, toż 
Mamerka Emiliusza i Aurelego feotty krewnych i po- 
winnowatych swoich przebaczenia niepozyskał. Wielu 
sią na to zgadza, że Sylla naleganiom nayprzyjaź- 
nieyszych i nayzacnieyszych mężów długo się opie­
rając, gdy ci uparcie nalegali, Zniewolony prośbami 
(̂ czy to duchem wiesźczyiu, czy też z domysłu) po­

wie-
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tibusi qiiCLS seciun simul defendissent, exitio fu tu ­
rum t nam Caesari multos Marios inesse^

II. Stipendia prima in Asia fecit, M. Thermi, 
Praetoris, contubernio: a quo ad arcessendam clas- 
seni in Bitliyniam missus, desedit apud Niconiedem, 
non sine rumore prostratae regi pudicitiae; quem 
rumorem auxit, intra paucus rursus dies repetita 
Bithynia, per causam exigendae pecuniae, quae de- 
beretur cuidam libertino, clienti suo. Reliqua mili­
tia secundiore fama fuit, et a Thermo in expugna- 
tione Mitylenarum corona civica donatus est.

III. Meruit et sub Servilio Isaurico, in Cilicia, 
sed brevi tempore. Nam Sullae morte comperta, si­
mul spe novae dissensionis, quae per M. Lepidum 
movebatur, Romam propere rediit. Et Lepidi qui- 
dem societate, quamquam magnis conditionibus in- 
vitaretur, abstinuit: cum ingenio ejus diffisus, turn 
occasione, quain minorem opinione offenderat.

IV. Ceterum, composita seditione civili, Cor- 
nelium Dolabellam, consularem et triumphalem vi- 
rum, repetundarum'postulavit; absolutoque, Rho- 
dum secedere statuit, et ad declinandam invidiam, 
et, ut per otium ac requiem Apollonia Moloni, cla- 
rissimo tunc dicendi raagistro, operani daret. Hue 
dnm hibernis jam mensibus trajicit, circa Pharma- 
cusam insuiam a praedonibus captus est: mansitque

apud



ŻYCIE JULIUSZA CEZARA, ■̂5

wiedział; niech tak będzie» dokażcie swego na тпіву 
ale wiedzcie, iż ten, którego ocalenia domagacie 
się tak usilnie, przyprawi kiedyś o zgubę możniey- 
szycht który cheśmy prawa spoinie bronili i bo w je­
dnym Cezarze wielu jest Maryuszów.

II. Zaczął służyć woysl-eowo w Azyi przy bobu 
Terma Pretora, od którego do Bitynii posłany na 
sprowadzenie fiotty, osiadł u Nikomeda, nie bez po­
głoski o poświęconą Królowi w^stydliwość, którą to 
pogłoskę więcey jeszcze pomnożył, przez powtórnie 
odbytą podróż swoją do Bitynii dla upominania się 
o dług tam należny, jednemu wyzwoleńcowi a jego 
klientowi. W dalszóy służbie lepszą miał sławę i 
przy wzięciu Mitylenów wieńcem obywatelskim od 
Terma ozdobiony został.

III. Służył i pod Serwdliuszem Izaurykiem 
w Cylicyi, ale czas krótki; bo dowiedziawszy się o 
śmierci Sylli, a w nowych, rozterkach od Lepida 
w^szczetych nadzieję kładąc, pośpieszył do Rzymu; 
atoli niechciał wóyść w zwdązek z Lepidem, lubo 
wielkiemi obietnicami zachęcany, bądź dla tego, 
że jego głowie nieufał, bądź że niewidział takiey 
zręczności dla siebie, jakiey się był spodziewał.

IV. Po uśmierzonych nareszcie zamieszkach do­
mowych, oskarżył Kornelego Dolabellę męża Kon­
sulatem niegdyś i tryumfem zaszczyconego, o zdzier- 
stw'a na jego urzędzie; ten gdy z zarzutu uwolnio­
nym został, Cezar postanowdł udać się do Rodu, tak 
dla usunienia się przed nienawiścią, jako i dla od­
dania się naukom pod Apolloniuszem Molonem nay- 
sławnieyszym owoczesnym wymowy mistrzem, VV

tóy
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apud eos, non sine summa inclignatione, prope qua- 
draginta dies, cum unp medico et cubiculariis duo- 
bus. Nam comites, servosque caeteros, initio sta- 
tim, ad expediendas pecunias, quibus redimeretur, 
dimiserat. Numeratis deinde quinquaginta talentis, 
expositus in littore, non distulit, quin e vestigio, 
cłasse deducta, persequeretur abeuntes: ac redactos 
in potestatem, supplicio, quod illis saepe minatus 
inter jocum fuerat, afficeret. Vastante regiones pro- 
ximas Mithridate, ne desixlere in discrimine socio- 
rum videretur, ab Rhodo, quo pertenderat, tfansiit 
in Asiam: auxiliisque contractis et praefecto regis 
provincia expulso, nutantes et dubias civitates reti- 
nuit in fide.

V. ТгіЪипаш militum, qui primus Romani re- 
verso, per suffragia populi, honor obtigit, auctores 
restituendae tribunitiae potestatis, cujus vim Sulla 
deminuerat, enixissime juvit. L. etiam Cinnae, 
uxoris fratri, et qui cum eo civili discordia Lepi- 
dum secuti post песет consulis ad Sertorium con- 
fugerant, reditum in civitatem rogatione Plotia con- 
fecit, habuitque et ipse super ea re concionem.

VI. Quaestor luliam amitam uxoremque Cor- 
neliam defunctas laudavit e more pro Rostris. Et 
in amitae quidem laudatione de ejus ас patris sui 
utraque origine sic refert: Amitae vieae, Ju liae, 
maternum genus ah regibus actum, paterrium cum 
D iis ImmoTtalibus ccnjunctum est. JAam ab Anco

Mar~
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tćy pod zimę podroży, złapany od rozboyników nior- 
skich, zostawać musiał w niewoli z naywiększą nie­
cierpliwością blisko dni czterdziesm, z jednym tylko 
lekarzem i dwoma pokojowcami, gdyż inszych to­
warzyszów podróży i służących, zaraz na początku 
wzięcia swego, rozesłał dla postarania się pieniędzy 
na okup. Po wyliczeniu nakoniec pięćdziesiąt talen­
tów wysadzony na brzeg puścił się w te tropy z flottą 
za odpływającemi, a połapanych powieszać kazał, 
czym im będąc jeszcze w ich ręku, nieraz żartując 
groził. Gdy Mitrydates pobliskie prowincye pusto­
szył, Cezar na odgłos ten, od Rodu dokąd dążył, 
przeprawił się do Azyi, aby sprzymierzeńcy Rzym­
scy bez pomocy nie zostali, i tam zebranemi posił­
kami, hetmana Królewskiego wypędziwszy, chwieją­
ce się i niepewne miasta w wierności utrzymał.

V. Za powrotem swoim do Rzymu począł od 
urzędu Trybuna woyskowego za wyborem ludu, i 
naymocniey popierał obstających za przywróceniem 
władzy Trybunowskiey przez Syłlę ukróconey. Lu- 
cyuszowi Cynnie szwagrowi swemu, tudzież innym 
stronnikom Lepida w domowey niezgodzie, którzy 
po zabiciu tego Konsula do Sertoryusza uciekli, za 
wniesieniem Płocyusza powrót do Rzymu wyrobił, 
i sam miał głos w tey sprawie.

VI. Będąc Kwestorem na jJogrzebie Julii ciotki 
i Kornelii żony swojey miał wedle zwyczaju mowę 
publiczną na rynku: w pochwale ciotki tak o jey i 
oyca swego rodzie powiada: Ciotki mojey Ju lii rod 
macierzystY od Królów pochodzi, a od Bogów nie- 
śmiertelnych oyczysty; bo jó y  matka od Anka Mar-

cyusza
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Marcio S U M  M arcii Reges * quo nomine fu it mal­
ten  a Venere Julii» cujus gencis fa m ilia  est no~ 
stra. Esc ergo in genere et sanctitas regum» qiii 
ріигітшп inter homines pollent » et ceremonia Deo- 
rum  ̂ quorum ipsi in potestate sunt reges. In Cor- 
neliae autem locum Pompejam duxit, Q. Pompeji 
filiam, L. Sullae neptem: cum qua deinde divor- 
tium fecit, adulteratam opinatus a P* Clodio: quern, 
inter publicas caerimonias, penetrasse ad earn mu- 
liebri veste tarn constans fama erat, ut Senatus quae- 
stionem cle pollutis sacrxs decreverit.

VII. Quaestori ulterior Hispania obvenit: ubi 
quum, mandatu praetoris, jure dicundo conventus 
circumiret, Gaclesque venisset, animadversa apud 
Herculis templum Magni Alexandri imagine inge- 
muit: et, quasi pertaesus ignaviam suani, quod nihil 
dum a se memorabile actum esset, in aetate, quo 
jam Alexander orbem terrarum subegisset, missio- 
nem continue efflagitavit, ad captandas quam pri- 
mum niajorum rerum occasiones in urbe. Etiam 
confusum cum somnio proximae noctis (nam visus 
erat ізег quietem matri stuprum intulisse) conjecto- 
res ad amplissimam spem incitaverunt, arbitrium 
orbis terrarum portendi, interpretantes; quando ma­
ter, quam subjectamf sibi vidisset, non alia esset, 
qxiam terra, quae omnium parens haberetur.

ѴШ. Decedens ergo ante tempus, colonias La- 
tinas, de petenda civitate agitantes, adiit; et ad au-

den-
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cfusza Króla ród wiedzie, a od РѴепёгу Juliuszo- 
wie, z których dom nasz pochodzi. Jest więc połą­
czona w rodzie naszym, i  święta Królów dostoy, 
ność^ którą nad ludzi górują, i  cześć Bogów w któ­
rych są mocy sami Królowie. Na miesce zaś Kor­
nelii pojął za żonę Pompeją córką Pompejusza a 
wnuczkę Sylli, z którą się nakoniec rozwiódł z po­
dejrzenia o cudzołożtwo z P. Klodyuszem, o któ­
rym tak powszechna wieść była, że w czasie publi­
cznych obrzędów przebrany po niewieściu do niey 
sią dostał, iż senat dochodzić świętokradztwa na­
kazał.

VII. Za Kwestury swojej naznaczony do Hiszpa­
nii dalszóy, (1.) gdzie gdy z rozkazu Pretora objeż­
dżając ją z w'ładzą sądową, do Kadyxu przybył, a 
w kościele Herkulesa zobaczył wizerunek Alexandra 
wielkiego, westchnął, jakoby zbrzydziwszy sobie o- 
pieszałość swoję dla któróy nic jeszcze j3amiętnego 
niedokazał w' tym wieku, w którym Alexander świat 
cały podbił, prosił natychmiast o odwołanie się, aby 
ze zdarzającej się w Rzymie do wiąkszycli rzeczy 
zrączności, mógł jak nayprądzey korzystać. Zmięsza- 
nego także snem poprzedzającej nocy (zdało mu 
się bowiem, że z matką spółkowal) wykładacze naj­
większą podsycili nadzieją, tłumacząc, że mu sią 
panowanie nad całym światem znaczy, gdyż matka, 
którą sobie uległą widział, nie insza jest, tylko zie­
mia, miana za powszechną wszystkich matkę.

Л'ІІІ. Odjechawszy przed czasem, wstąpił do 
osad Latyiiskich, naradzających się o wyrobienie so­

bie



30 VITA JULII CAESARIS.

clenclum aliquici concitasset, nisi Consules conscrip- 
tas in Ciliciam legiones paulisper, ob id ipsuni, re- 
tinuissent: nec eo secius majora mox in urbe moli- 
tus est.

IX. Si quidem ante paucos dies, quam aedili- 
tatem iniret, venit in auspicionem, conspirasse cum 
M. Crasso consular!, item P. Sulla et Autronio, 
post designationem consulatus ambitus condemna- 
tis, ut principio anni Senatum adorirentur, et tru- 
cidatis, quos placituni esset, dictaturam Crassus in- 
vaderet, ipse ab eo magister equitum diceretur, 
constitutaque ad arbitriuni republica, Sullae et Au­
tronio consulatus restitueretur. Meminerimt hujus 
conjurationis I ’annsius Gerainus in historia, M. Bi- 
bulus in edictis, C. Curio pater in orationibus. 
De hac significare videtur et Cicero, in quadam ad 
Axium epistoła, referens, Caesarem in consulatu 
confirmasse regnum, de quo Aedilis cogitarat. Ta- 
nusius adjicit, Crassum poenitentia, vel metu, 
diem caedi destinatiim non obiisse, et idcirco ne 
Caesarem quidem signum, quod ah eo dari conve- 
nerat, dedisse. Convenisse autem Curio ait, ut 
togara de humero dejiceret. Idem Curio, sed et 
M. Actorius Naso, auctores sunt, conspirasse eum 
etiam cum Cn. Pisone, adolescente; cui, ob suspi- 
cionem urbanae conjurationis, provincia Hispania 
ultro, extra ordineni, data sit: pactunique, ut si- 
mul foris ille, ipse Romae, ad res novas consur-

gerent.
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bie prawa obywatelstwa (2.) i byłby je do odważe­
nia się na co nakłonił, gdyby, dla zapobieżenia te­
mu , Konsulowie niebyli zatrzymali przez niejaki 
czas pułków do Cylicyi przeznaczonych; postaremu 
go to od zuchwalszych jeszcze kroków w krotce, w 
Rzymie, nieodwiodło.

IX. Ponieważ mało co przed Edylostwem jego, 
padło nań podeyrzenie, o weyście w spisek z przy­
szłym Konsulem Krassem, tudzież z P. Syllą, i Au- 
tronini, po wyznaczeniu ich na konsulat o przekup­
stwo kresek u ludu osądzonemi, ażeby na senat w 
począ,tku roku uderzyć, senatorów niektórych do u- 
podobania wymordować, Krassa dyktatorem obwołać, 
Cezarowi samemu komendę nad jazdĉ  oddadź, a po 
ustanowieniu dowolnym rządu rzeczpospolitóy, Syllę 
i Autroniusza na Konsulostwo przywrócić. Są 
wzmianki o tym spisku w dziejach Tanusiusza Ge- 
niina, w edyktach M. Bibuła, i w mowach publi­
cznych Kaja Kuriona oyca. O nim to i Cycero zdaje 
się namieniać w jednym liście do Axia, kiedy mówi: 
ze Cezar utwierdził panowanie swoje na konsulaciet 
o którym jeszcze za Edylostwa swego zamyślał. Ta- 
nusius dodaje, iż Krassus żalem czy bojaźnią zdjęty, 
w dzień przeznaczony rzezi nie stanął, a przez to 
Cezar hasła umówionego niemógł od siebie wydać: 
zgodzono sią zaś jak mówi Kurion, aby na znak ha­
sła togą z ramienia zrzucił. Tenże Kurio i Aktorius 
Nazo twierdzą, iź także coś z młodym Knejem Pi- 
zonem knował, któremu dla podóyrzenia o spisek w 
mieście, prowincya Hiszpania umyślnie mimo zwy-

liłego
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gerent, per Lambranos et Transpaclanos: destitutum 
ntriusque consilium morte Pisonis,

X. Aedilis, praeter comitinm ac forum basili- 
casque, еііащ Capitolium ornavit, porticibus ad 
tempus exstructis; in quibus, abundante rerum co- 
p ia , pars apparatus exponeretur. Venationes autem, 
ludosque, et cum collega et separatim, ediclit: quo 
factum est, ut communium quoque impensarum so­
lus gratiam capereL: nec dissimularet collega ejus 
M. Bibulus, evenisse sibi, quod Polluci. Ut enim 
geminis fratribus aedes in foro constituta, tantum 
Castoris vocaretur, ita suam Caesarisque niunificen- 
tiam unius Caesaris dici. Adjecit insuper Caesar 
etiam gladiatorium munus, sed aliquante pauciorl- 
bus, quam destinaverat; paribus. Namquuni, mul- 
tiplici undique  ̂ familia comparata, inimicos exter- 
ruisset, cautum est de numero gladiatorum, quo 
ne majorem cuiquam habere Romae liceret.

XI. Conciliato populi favore, tentavit per par­
tem tribunorum, ut sibi Aegyptus provincia plebis- 
cito daretur, nactus extraordinarii imperii occasio- 
neni, quod Alexandrini regem suum, socium atque 
amicum a Senatu appellatum, expulerant, resque 
vulgo improbabatur. Nec obtinuit, adversante opti- 
matium factione, quorum auctoritatem ut, quibus 
posset modis, invicem deminueret, tropaea C. Ma­
rii de Jugurtha deque Cimbris atque Teutonis, olim

a Sulla
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kłego porządku (3.) w rząd dana była: a miała bydź 
umowa aby Cezar w Rzymie, Pizo po stronach, no­
we zamachy przez Lambranów i Zapadano w wszczęli; 
lecz obu zamysły przez śmierć Pizona spełzły.

X. Będąc Edylem nie tylko plac seymowy, ry­
nek (4.) i gmachy sądowe, lecz i Kapitolium przy­
ozdobił, przez wystawienie przysionków ku czaso- 
wey potrzebie służących na skład mnóstwa sprzętów 
do widowisk. Polowania zaś, i igrzyska publiczne 
dał tak sam jako i wraz z kollegą M. Bibulem, a 
lubo spólnym kosztem, atoli dla siebie samego tylko 
wsźystkę wdzięczność od ludu zręcznie ściągnąć u- 
miał: co Bibulus znając mawiał, ze podobne ma 2 
Polluxem szczęście; jak bowiem kościoł w rynku na 
cześć obu braci wystawiony pod imieniem jednego 
Kastora uchodził, tak mimo spólnych ich kosztów je­
dnemu Cezarowi hoyność przypisywano. Przydał 
nadto jeszcze Cezar igrzyska Ż zapt^iników, lecz tych 
nie tak w mnogióy liczbie jak zamierzał; bo gdy 
wielością ich, nienawisnych sobie zatrwożył, obwa­
rowano odtąd prawem liczbę zapaśników, aby więk- 
szey nikomu się trzymać w Rzymie niegodziło.

XI. Pozyskawszy łaskę u ludu kusił się przez 
Trybunów dostać w rządy Egipt przez gminnę usta­
wę (5.) korzystając z wydarzenia do tey władzy 
nadżwyczayney, iż Alexandryyczykowie, króla swe­
go, sprzymierzeńcem i przyjacielem rzymskiey rze- 
czypospolitey od senatu nazwanego wypędzili, co 
powszechnie naganiono, ale tego nieotrzymał przez 
fakcyą (6.) możnieyszych, których powagę aby jakie- 
mikolwiek mógł sposoby nawzajem tłumił, znaki

Tom 1, c zwy-
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a Sulla disjecta, restituit: atque, in exercenda de 
sicariis quaestione, eos quoque sicarionmi numero 
habuit, qui, proscrip done, ob relata civium Roma- 
norum capita, pecunias ex aerario acceperant, quam- 
quam exceptus Corneliis legibus.

XII. Subornavit etiam, qui C. Rabirio perduel- 
lionis diem diceret: quo praecipuo adjutore, aliquid 
ante annos, L. Saturnini seditiosum tribunatum Se- 
natus coercuerat: ac sorte jiidex in reum ductus, 
tam cupide condemnavit, ut ad populum provocanti 
nihil aeque ac judicis acerbitas profuerit.

XIII. Deposita provinciae spe, Pontificatum ma­
ximum petiit, non sine profusissima largitione. In 
qua, reputans magnitudinem aeris alieni, quuni 
mane ad comitia descenderet, praedixisse matri oscu­
lant! fertur: donnim se, nisi Pontificem, non re- 
versurum. Atque ita potentissimos duos conipedto- 
res, multumque et aetate et dignitate antecedentes 
superavit, ut plura ipse in eorum tribubus suffra- 
gia, quam uterque in omnibus, tulerit.

XIV. Praetor creatus, detecta conjuratione Ca- 
tilinae, Senatuque universo in socios facinoris ulti- 
mam statuente poenam, solus municipatim dividen- 
dos custodiendosque, publicatis bonis, censuit. 
Quin et tantum metum injecit asperiora suadenti- 
bus, idemtidem ostentans, quanta eos in posterum 
a plebe Romana maueret invidia, ut D. Silanum,

con-
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zwycięzkie Maryusza na Jugurcie, na Cymbrach, i 
Teutonacb zdobyte, niegdyś od Sylli pozrzucane 
przywrócił: a w poszukiwaniu sądowym zabóyców, 
zajął nawet i tych, którzy podczas wywołań za gło­
wy obywatelskie ze skarbu publicznego płaceni byli, 
chociaż prawa tegoż Kornelego Sylli (7.) za so­
bą mieli.

XII. On nasadził Labiena, aby pozwał o zdrady 
oyczyzny K. Rabiryusza, za którego pomocą senat 
przed kilką laty burzliwego Trybuna Lucyusza Sa- 
turnina poskromił; a gdy los wypadł, że na niegoż 
sędzią wyznaczonym został, tak go chciwie potępił, 
iż gdy się do ludu odwołał, nic bardzióy mu nie- 
pomogło, jak sama ta zawziętość sędziego.

XIII. Straciwszy nadzieję rządów Egiptu starał 
się o naywyższe Kapłaństwo a to z naywiększą^ roz­
rzutnością, jakoż ją rozważając sobie w jak wielkie 
go wprowadziła długi, gdy rano na seymiki wycho­
dził, powiadają, że przepowiedział matce go ściska- 
jącey, iż do domu wróci obrany naywyższym kapła­
nem; i tak dwóch potężnych spółubiegających się 
wielce wiekiem i godnością wyższych przemógł, iż 
więcóy miał kresek w ich własnych pokoleniach, niż 
tamci oba we wszystkich*

XIV. Zostawszy Pretorem, po odkryciu spisku 
Katyliny, gdy senat cały wszystkich spólników zbro­
dni na śmierć skazywał, on sam jeden tego był zda­
nia, ażeby po skonfiskowaniu majątków, odesłano ich 
pod straż po miastach obywatelstwem udarowanych. 
Owszem nawet surowicy postąpić radzących tak za­
straszył przez wystawienie wielkióy stąd nienawiści

c 2 na
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consulem ćlesignatum, non pignerit, eententiam 
suam, quia mutare turpe erat, interpretatione leni- 
re, velut gravius, atque ipse sensisset, exceptam; 
obtinuissetque acleo, transcluctis acl se jam pluribus, 
et in his Ciceronis consulis fratre, nisi labantem 
orcUnem confirmasset M. Catonis oratio. Ac ne sic 
quiclem impeclire reni clestitit, quoad usque manus 
cquitum Romanorum, quae armata, praesiclii causa, 
circumstabat, immoderatius perseveranti песет com- 
minata est: etiam strictos gladios usque eo inten- 
tans, ut sedentem una proximi deseruerint, vix 
pauci complexu togaque objecta protexerint. Tunc 
plane deterritus, non modo cessit, sed etiam in re- 
liquum anni tempus Curia abstinuit.

XV. Primo Praeturae die Q. Catulum de refec- 
tione Capitolii ad disquisitionem populi vocavit, 
rogatione promulgata, qua curationem earn in alium 
transferebat. Verum impar optimatium conspiratio- 
n i, quos, relicto statim пол-^огат consulum officio, 
frequentes obstinatusque ad resistendum, concurrisse 
cernebat, hanc quidem actionem deposuit.

XVI. Ceterum Caecilio Metello, Tribuno ple- 
bis, turbulentissimas leges adversiis collegarum in- 
tercessionem ferenti, auctorem propugn'atoremque se 
pertinacissime praestitit, donee ambo administratio- 
ne reipublicae, decreto patmm, submoverentur. Ac 
nihilo minus permanere in magistratu, et jus dicere 
ausus, ut comperit, paratos, qui vi ac per arma 
prohiberent, dimissis lictoribus, abjectaque praetex-

ta.
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na dal 11 ludu Rzymskiego, iź Decimiis Silaniis mia­
nowany Konsul, pospieszył się zdanie swoje, (jakoby 
ostrzey niź on myślał wzięte,) tłumaczeniem ułago­
dzić, bo już było szpetno one odmienić: i ledwo co 
nieprzemógł Cezar, wielu za sobą. pociągnąwszy, 
gdzie był i brat Cycerona Konsula, gdyby nie M. 
Katona mowa chwiejący się senat w zdaniu utwier­
dziła. Mimo tego poty nieprżestał rzeczy tey tamo­
wać, póki aż rycerstwo rzymskie co zbroynie obra­
dy strzegło, zaciętemu nieumiarkowaniey, niezagro- 
ziło mordem; a' nawet dobytym orężem tak blisko 
mu grożąc, że, gdy go obok siedzący odstąpili, le­
dwo go kilku, sobą i togami zasłoniwszy obronili. 
W tedy zupełnie zastraszony, nie tylko swego odstą­
pił; ale też do końca roku w senacie niepostał.

XV, Pierwszego dnia swojey Pretury, Kwinta 
Katula o naprawę Kapitolium przed sąd ludu powo­
łał, i ustawy ogłosił, innemu dopełnienie tego zda­
jącą: ale kiedy postrzegł, że niewydoła zmowie 
niożnieyszych , którzy zaniechawszy natychmiast zwy- 
czaynego względem nowych Konsulów obowiązku, 
na zaciąte oparcie się temu gromadnie się zbiegli, 
więc i tey sprawy zaniechał.

XVI. Nareszcie Cecyla Metella Trybuna gmin­
nego najburzliwsze ustawy wbrew zdaniu kolegów 
wnoszącego, tak zacięcie jakby ich sam był sprawcą 
popierał; póki aż oba od urzędowania w rzeczypo- 
spolitey wyrokiem senatu oddaleni niezostali. Lecz 
sam bynaymnie'y urzędu nieskładając, śmiał jeszcze 
sądy sprawować, aż gdy porozumiał, iż gotowi byli 
gwałtem i orężem tego mu bronić; w4 edy ceklarzów

swych
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ta, ćlomum clam refugit, pro conclitione tempo- 
rum, quieturus. Multitudinem quoque, biduo post, 
sponte et ultro confluentem, operamque sibi in as- 
serenda dignitate tumultuosius pollicentem, com- 
pescuit. Quod quum praeter opinionem evenisset, 
Senatus, ob eundem coetum festinato coactus, gra- 
tias ei per primores viros egit: accitumque in Cu­
riam et amplissimis verbis collaudatum, in integrum 
restituit, inducto priore decreto.

XVII. Recidit rursus in discrimen aliud, inter 
socios Catilinae noniinatus, et apud Novium Ni­
grum quaestorem, a L. Vettio indice, et in senatu 
a Q. Curio: cui, quod primus consilia conjurato- 
rum detexerat, constituta erant publice praemia. 
Curius e Catilina se cognovisse, dicebat. Vettius 
etiam chirographum ejiis, Catilinae datum, pollice- 
batur. Id vero Caesar nullo modo tolerandum exi- 
stimans, quum, implorato Ciceronis testimonio, 
quaedam se de conjuradone ultro ad eum detulisse 
docuisset, ne Curio praemia darentur, effecit: Vet- 
tium, pignoribus captis, et direpta supellectile, male 
niultatuin, ac pro Rostris, in condone, paene dis- 
cerpUim, conjecit in carcerem: eodem Novium, 
quaestorem, quod compellari apud se majorem po- 
testatem jjassus esset.

XVIII. Ex praetura, ulteriorem sortitus Hispa- 
niaiu, retinuentes creditores, interventu sponsorum.

remo-
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swych odprawiwszy, szatę urzędowy złożywszy, po­
tajemnie się schronił do domu, aby w nim do 
zmiany okoliczności czasowych spokoynie dosiedział. 
Wtórego dnia potym lud tłumem przed dom jego 
zebrany z własney woli pomoc mu swoje do przy­
wrócenia na urząd zuchwaley obiecujący poskromił. 
Co gdy się stało nad spodziewanie, senat na ten 
rozruch spiesznie zgromadzony przez pierwsze osoby 
dzięki mu złożył; a przyzwawszy na ratusz, w nay- 
wspanialszych wyrazach uwielbiwszy, i poprzedni 
wyrok zniósłszy, do urzędu zupełnie go przywrócił.

XVII. Wpadł na nowo w inne niebezpieczeń­
stwo, ze sprzysiężonemi Katyliny o spólnictwo po­
mówiony, i przed Nowiusem Kwestorem przez L. 
Wecyusza powoda, i w senacie przez Kuriusza, któ­
remu jako pierwszemu o spisku donosicielowi, już 
nagroda publicznie postanowiona była. Kuritisz mó­
w ił, że od Katyliny samego słyszał, Wecyusz pismo 
nawet własnoręczne Cezara Katylinie dane złożyć o- 
biecywał. Tego już żadną miarą niemogąc znieść 
Cezar, odwoławszy się do Cyceronowego świadectwa, 
że mu on sam z siebie o niektórych okolicznościach 
spisku doniósł, dokazał, że Kuriusza pozbawił na­
grody: a Wecyusza po wziętych zakładach, porwa­
nych mu sprzętach, dobrze skarconego, i przy mó­
wnicy na rynku ledwo w sztuki nierozszarpanego, 
wtrącił do więzienia, równie jak i Kwestora Nowiu- 
sza, iż przed sąd swóy wyższego urzędnika sprawę 
vrytoczyć dopuścił.

XVIII. Po Preturze obrany przez losy na rządcę 
do Hiszpanii dalszóy udał się, i usunął złożoną po­

rębą
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removit: ас neque more, neque jure, antequam pro- 
vinciae ornarentiir, profectus est: incertum, metune 
judicii, quod private parabatur, an, quo maturius 
sociis implorantibus subveniret. Pacataque proviix- 
cia, pari festinatione, non expectato successore, ad 
triumphum simul consulatumque decessit. Sed 
quum, edictis jam comitiis, ratio ejxis haberi non 
posset, nisi privatus introisset urbem, et ambienti, 
ut legibus solveretur, multi contradicerent, coactus 
est triumphum, ne consulatu excluderetur, di- 
mi ttere.

XIX. E duobus consulatus competitoribus, L. 
Luccejo, Marcoque Bibuło, Luccejum sibi adjunxit, 
pactus, ut is, quoniam inferior gratia esset, pecu- 
niaque polieret, numos de suo, communi nomine, 
per centurias pronuntiaret» Qua cognita re, optima- 
tes, quos metus ceperat, nihil non ausurum eum in 
summo magistratu, concordi et consentiente collega, 
auctores Bibuło fuerimt, tantumdem pollicendi: ac 
plerique pecxinias contulerunt, ne Catone quidem 
abnuente, earn largitionem e republica fieri. Igitur 
cum Bibuło Consul creatur. Eandeni ob causam, 
opera optimatibus data est, ut provinciae futuris 
consulibus minimi negotii, id est, silvae callesque 
decernerentur. Qua inaxime injuria instinctus, 
omnibus officiis Cn. Pompejum assectatus est, oifen- 
sum patribus, quod, Mith rid ate rege victo, cunctan- 
tius confirmarentur acta sua: Pompejoque M. Cras-

sum
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ręką przytrzymujących go wierzycieli: odjechał zaś 
nie czekając od senatu według zwyczaju i prawa, 
zwykłego prowincyi urządzenia, niewiedzić czy to 
z hojaźni sądów, które jako już na prywatnego goto­
wano, czyto z kwapliwości na ratunek wzywającym 
sprzymierzeńcom. Tam wszystko uspokoiwszy, z 
równym pośpiechem nieczekając następcy, dla dostą­
pienia tryumfu oraz i konsulatu odjechał. Ale ze 
po ogłoszonych już seymikach niemógł mieć na sie­
bie wzgl^dii, tylko wjechawszy jako prywatny do 
Rzymu, a starającemu się, aby dla niego prze­
pisy prawa były zwolnione, wdelu się przeciwiało, 
musiał tryumfu odstąpić, aby od konsulatu wyłączo­
ny niezostał.

XIX. Ze dwóch ubiegających się do konsulatu, 
Luceja i Bibuła, drugiego sobie przybrał, umówiwszy 
się, aby jako mnieyszey u ludu wziętości ale bogat­
szy, pieniądze pod spólnym imieniem po centuryach 
rozdać się oświadczył. Co porozumiawszy możniey- 
8І, zdjęci trwogą, aby dostawszy się na naywyzszy 
urząd, przy powolnym o ulegającym koledze na wszy­
stko się nieodważył, namówili Bibuła, by równych 
obietnic nieskąpił, i niektórzy pieniądze własne na 
to złożyli, Kato nawet tey hoyności dla rzeczypospo- 
litey przydatney nieprzyganiał; a tak wraz z Bibu- 
lem konsidem został* Z tey samey przyczyny a sta­
raniem możnieyszych naymniey ŵ ażne wydziały, to 
jest zarządzenie lasami i drogami tylko, tym nowym 
Konsulom przeznaczono. Tą naymocniey oburzony 
krzywdą, wszelkiemi sposoby o przyjaźń Pompeja 
zabiegał, który właśnie miał urazę do senatu, iż po

zwy-
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sum reconciliavit, veterem inimicum ex consulatu, 
quem summa discorclia simul gesserant: ac societa- 
tem cum utroque iniit, ne quid ageretur in repu- 
blica, quod displiciiisset ulli e tribiis.

XX. Inito honore, primus omnium instifcuit,I
ut tarn Senatus, quam populi, diurna acta confie- 
rent et publicarentur. Antiquum etiam retulit mo­
rem, ut, quo mense fasces non haberet, accensus 
ante eum iret, lictores pone sequerentur. Lege au­
tem Agraria promulgata, obnuntiantem collegam 
armis foro expulit. Ac postero die in Senatu con- 
questum, nec quoquam reperto, qui, super tali con- 
sternatione, referre aut censere aliquid auderet, qua- 
lia multa saepe in levioribus turbis decreta erant, 
in earn coegit desperationeni, ut, quoad potestate 
abiret, domo abditus, niliil aliud quam ad edicta 
obnuntiaret. Unus ex eo tempore omnia in repu- 
blica, et ad arbitrium, administravit: ut nonnulli 
urbanorum, quum quid per joćum testandi gratia 
signarent, non Caesare et Bibuło, sed Julio et Cae- 
sare Consulibus, actum scriberent, bis eundem prae- 
ponentes nomine atque cognomine: bitque vulgo mox 
ferrentur hi versus:

Non Bihulo quidquam nuper, sed Caesare fa c ­
tum est:

Nam Bihulo fieri Console nil memini.
Campum Stellatem, majoribus consecratum, agrum- 
que Campanum, ad subsidia reipublicae vectigalem

re-
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zwycif^żonym królu Mitryclacie zwłóczono dzieła jego 
potwierdzić: Pompeja z M. Krassem dawnym nieprzy­
jacielem od konsulatu pogodził, który w naywyższey 
niezgodzie razem piastowali, i ścisły związek z obie­
ma zawarł, aby niedopuszczać nic takiego w rzeczy- 
pospolitey, coby się któremu z nich trzech niepodobało.

XX. Wstą.piwszy na urząd, pierwszy postanowił, 
aby dzienniki obrad tak senatu jak ludu zapisywano 
i ogłaszano. Dawny także zwyczay wskrzesił, aby 
kiedy którego miesiąca znaków konsularnych (g.) uży­
wać mu nieprzypadało, woźny przed nim a ceklarze 
za nim chodzili. Przy ogłoszeniu zaś prawa o po­
dzielę gruntów (9.) kolegę swego przeciwiającego 
się orąźem z rynku wygnał: a żalącego si^ na 
ten gwałt nazajutrz w senacie (gdy się nikt nie- 
znalazł, ktoby w tym zatrwożeniu śmiał \vzględem 
tego co wnieść lub stanowić, chociaż w lżeyszych 
zamieszkach zapadały wyroki,) do tey przywiódł roz­
paczy, że aż do ustąpienia z urzędu w domu swoim 
zamknięty, nic innego nierobił, tylko się wszystkie­
mu, przez edykta ogłaszając złe wróżby, sprzeciwiał. 
Odtąd sam jeden dowolnie wszystkim w rzeczypo- 
spolitey rządził, stąd niektórzy dwornieysi ludzie 
datowali żartem pisma swoje, nie za Cezara i Bibu­
ła, ale za Juliusza i Cezara Konsulów, podwóynie 
go kładąc z imienia i przezwiska: stąd powszechnie 
rozrzucano w Rzymie te wderszyki;

Wszystko się wtedy działo na Cezara imię
Bo konsulem Bibuła nikt nie spomnial w Rzymie, 

Pole Steilackie od przodków poświęcone, i role Kam- 
pańskie, z których dochody na publiczne rzeczypo-

spo-
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relicCnm, clivisit extra sortem ad viginti millibus 
civiiim, qiiibus terni plnresve liberi essent. Publi- 
canos, remissloneiii petentes, tertia niercedum parte 
relevavit; ac ne in locatione novoriim vectigalium 
immoderatius licerentur, propalam monnit. Caetera 
item, quae cnique libuissent, clilargitus est, contra- 
dicente nnllo, ac, si conaretur quis, absterrito. M, 
Catonem interpellantem extralii curia per lictorem, 
dixcique in carcerem, jussit. L. Lucullo liberius 
resistenti, tantum calumniarum metum injecit, lit 
ad genua ultro sibi accideret. Cicerone, in judicio 
quodam deplorante temporum statum, P. Clodium, 
inimicum ejus, frustra jam pridem a patribiis ad 
plebem transire nitentem, eodem die horaque nona 
transduxit. Postremo in universos diyersae factio- 
nis induxit Vettium praemiis, ut se de inferenda 
Pompejo nece solicitatum a quibusdam profiteretur, 
productusque pro Rostris, auctores ex compacto no­
minaret: sed, uno atque altero frustra, nec sine su- 
spicione fraudis nominatis, desperans tam praecipi- 
tis consilii eventum, intercepisse veneno indiceiii 
creditur.

XXL Sub idem tempus C alp u rn iam L . Piso- 
nis filiam, successuri sibi in consulatu, duxit uxo- 
rem; suamque Juliam Cn. Pompejo collocavit, re­
pudiate priore sponso, Servilio Caepione, cujus vel 
praecipua opera paulo ante Bibulum impugnaverat.

Ac
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spolitey potrzeby odłożono, rozdzielił bez losowania 
między dwadzieścia tysięcy obywatelów troje albo 
więcey dzieci majj^cych. Dzierżawcom cełł defalki 
dopraszaj^cym się trzecią część roczney dzierżawy 
odstąpił; i wyraźnie napomniał, aby przy zadzierża- 
wienin nowych dochodów zbyt wysokiey ceny nie- 
licytowali. W reszcie co si^ komu podobało hoynie 
szafował, bez przeszkody od nikogo, bo ktoby mu 
się ważył przeciwić, pewnie był odstraszony. Marka 
Katona zabierającego mu czas w senacie mowami 
swemi, 2 pośrod rady ceklarzowi kazał porwać i do 
więzienia zaprowadzić. L. Lukulla nieco się przeci- 
wiającego mnóstwem zarzutów w taką obawę wpra­
w ił, iż mu sam do nóg upadł. Za to że Cycero w 
sądzie na opłakany etan czasu narzekał; P. Klodiu- 
sza nieprzyjaciela jego, który zdawna nadaremnie eię 
starał u senatu o przeyście do gminu tegoż dnia nad 
wieczorem przeniósł, do klassy gniinney. Nakoniec 
przywiódł datkami Wecyusza, do obwinienia wszy- 
stkich przeciwnych sobie, jakoby go na zabóystw^o 
Pompeja namawiali, a po wprowadzeniu go na mó­
wnicę publiczną, aby sprawców podług zmowy wy­
mienił, kiedy i jednego i drugiego nie bez podey- 
rzenia zdrady daremnie namienił, zwątpiwszy o sku­
tku tak popędliwego zamysłu, donosiciela trucizną 
jak mniemają zgładził.

XXI. Pod tenże czas ożenił się Cezar z Kalpur- 
nią córką L. Pizona następcy svvego na konsulat; 
Julią zaś córkę swoj<ę rozwiódłszy z Serwiliuszem 
Cepionem, (za którego staraniem niedawno wespół 
na Bibuła nastawał,) za Kneja Pompeja wydał. A

po
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Ac post novam affinitatem Pompejiim primuni ro­
gate seiłtentiam coepit, quum Crassuni soleret, es- 
setque consuetuclo, ut, quem ordinem interrogandi 
sententias consul, ' Kalendis Januariis, instituisset, 
eum toto anno conservaret.

XXII. Socero igitur generoque suffragantibxis, 
ex omni provinciarum copia Gaiiiam potissimum 
elegit, cujus emolumento, et opportunitate, idonea 
sit materia triuniphorum. Et initio quidem Galliaiu 
Cisalpinam, lllyrico adjecto, lege Vatinia accepit: 
mox, per Senaüim, Comatam quoque: veritis pa- 
tribus, ne, 8І ipsi negassent, populus et hanc claret. 
Quo gaudio elatus non temperavit, quin, paucos 
post dies, frequenti curia, jactaret, invitis et gemen- 
tibus adversariis adeptuni se, quae concupisset: pro- 
inde ex eo: imultaturum omnium capitibus: ac ne- 
gante quodani, per contumeliam. Facile hoc ulli 

foem inae fore, respondit; ĉ uasi alludens, In As&y» 
ria quoque regnasse Semiramin, rnagnarnque Asiae 
parcern Amazonas cenuisse quondam.

XXIII. Functus consulatu, C. Memmio, Lucio- 
que Domitio, praetoribus, de superioris anni actis 
referentibus, cognitionem Senatui detulit: nec illo 
suscipiente, triduocpie per irritas altercationes ab- 
sumpto, in provinciam abiit: et statini cjuaestor ejus, 
in praejudicium, aliquot criminibus arreptus est. 
Mox et ipse a L. Antistio, tribuno plebis, postula- 
tus, appellate demum collegio, obtinuit, quum rei- 
publicae causa ab esset, reus ne ficret. Ad securita-

teiii



{ŻYCIE JULIUSZA CEZARA. 47

po tym nowym spokrewnieniu, pierwszy głos zaczj ł̂ 
mu dawać, dawany zwykle Krassowi, a był zwy- 
czay, i i  jakim porzjj,dkiem pytano się o zdanie na 
poczć t̂ku roku, takie w całym cić̂ gu zachowywano.

XXII. Alając tedy teścia i zięcia po sobie głosy, 
ze wszystkich tak licznych prowincyi, wybrał sobie 
Galią., którey dostatki i położenie zdolnieysze mu 
pole obiecywały do tryumfów. Jakoż z początku 
przyjął Gallią przedalpeyską z dodatkiem Ilłiryku, 
prawem Watyniego: wnet także miał daną i zaalpey- 
ską (lo. a) od Senatu bojącego się aby mu i tey sam 
lud nienadał gdyby w senacie trudniono. Stąd wzie- 
siony radością wkrótce w obliczu licznego senatu z 
tym się chełpił, iz mimo zazdrosnych i wzdychają­
cych na to przeciwników swoich, wszystkiego czego 
żądał dostąpił; że przeto odtąd jeździć będzie po 
karkach wszystkich: a gdy mu ktoś z urąganiem 
rzekł iż niełatwo będzie dokazać tego niewieście 
(lo. b) odpowiedział niby vz tymże tonie: i w Assy- 
ryi Semiramis rządziła^ a większą część A zyi, 
Amazonki niegdyś posiadały.

XXIII. Skończywszy Konsulat, zdanie sprawy 
przez Memiusa i Domiciusa Pretorów o dziełach z 
roku zeszłego za swego urzędowania oddał pod roz- 
trząśnienie senatowi, ten gdy one nieprzyymował, i 
trzy dni na wszczętych stąd sporach spełzło, do Ga­
lii odjechał: aż zaraz po odjeździe. Kwestor jego 
umyślnie na przykład za jakieś zbrodnie do sądu 
porwany został: wnet i sam Cezar od Antistiusa try­
buna gminnego zapozwany, dopiero za odwołaniem

się
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tem ergo posteri temporis, in magno negotio ha- 
buit, obligare semper annuos magistratus, et e peti- 
toribus non alios acljuvare, ant ad honorem pati 
pervenire, quam, qui sibi recepissent, propugnatu- 
ros absentiam suam: cujus pacti non dubitavit a 
quibusdam jusjurandum atque etiam syngrapham 
exigere.

XXIV. Sed quum L. Domitius, consulatus can  ̂
didatus, palam minaretur, consulem se efFecturum, 
quod praetor nequisset, ademturumque ei exercitus ; 
Crassum Pompejuniqiie, in urbem provinciae suae 
Lucam extractos, сопцшИь, u t, detrudendi Domitii 
causa, consulatuin alterum peterent: et, ut in quin­
quennium sibi imperium prorogaretur: perfecitque 
utrumque. Qua fiducia ad legiones, quas a republi- 
ca acceperat, alias private sumptu addidit: unam 
etiam ex Transalpinis conscriptam, vocabulo quo- 
que Gallico: (Alauda enim appellabatur:) quam dis- 
ciplina cultuque Romano institutam et ornatam po- 
stea universam civitate donavit. Nec deinde ulla 
belli occasione, ne injusti quidem ac periculosi, ab- 
stinuit, tarn foederatis, quam infestis ac feris gen- 
tibus ultro lacessitis; adeo, ut Senatus quondam le- 
gatos ad explorandum statum Galliarum mittendos 
decreverit, ac nonnulli dedendum eum hostibus cen- 
suerint. Sed prospere decedentibus rebus, et sae- 
pius, et plurium, quam quisquam umquam, dierum 
au])plicationes impetravit.

XXV. Ges-
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eię ćlo całego zgromadzenia Trybunów to otrzymał, 
aby go jako nieprzytomnego dla sprawy rzeczypospo- 
lite'y» nie obwiniano sądownie. Wiąc dla bespiecźeń- 
stwa swego na dal, na wielkiem miał baczeniu, uy- 
mować zawsze rocznych urzędników, a starającym się 
o niieysca, nie inszym dopomagać i do urzędów dopu­
szczać, tylko tych co go bronić przyrzekli pod jego nie- 
bytność, a w takowóy umowie nie wahał się od nie­
których przysięgę, i nawet rewersa wymagać.

XXIV. Ale gdy L. Domicy starając się o konsu­
lat, jawnie się odgrażał, iż czego niemógł za Pre- 
tury swojey, to konsulem zostawszy dokaże, że mu 
komenda nad woyskiem odjęta będzie: tedy ściągną­
wszy Krassa i Pompeja do Luki miasta prowincyi swo- 
jey, wymógł na nich, aby dla odepchnięcia Domicego, 
powtórnie się o konsulat postarali, a dla niego rząd 
prowincyi do lat pięciu przedłużyli: i oboyga tego do- 
kazał. Tern ośmielony powodzeniem, do dawnych 
pilików, które od rzeczypospolitóy wziął, nowe swoim 
kosztem przyłączył, jeden nawet z tych, z samych Gal­
lów zaalpeyskicli zebrany, chodzący pod nazwiskiem 
takżeGalskim (Alauda(ii.)się bowiem nażywał) na po­
lor i tryb rzymski wyćwiczył i przystroił, a potym cały 
prawem obywatelstwa obdarował. Ani nareszcie żadne­
go zdarzenia do woyny niesprawiedliwey nawet, i nie- 
bezpiecznóy nie opuścił, równie wierne w sojuszach, 
jak niespokoyne i dzikie narody napastując: tak dalece, 
że senat postanowił za czasem posłów wysłać, na wyba­
danie się o stanie Gallów, a byli i tacy co go nieprźyjacio- 
łom wydadź doradzali. Lecz że mu się wszystko tak po­
myślnie wiodło; przeto nikt nigdy i częściey, i na tak 
wiele dni, modłów publicznych u senatu nieuprosił.

Tom h  d XXV. Przez
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XXV. Gessit autem novem annis, quibus in 
imperio fuit, haec fere. Omnem Galliam, quae, a 
saltu Pyrenaeo, Alpibusque et monte Gebenna, flu- 
minibusque Rheno, et Rhodano, continetur, patet- 
que circuniitu ad bis et tricies centum millia pas- 
suuni, praeter sociaa ac bene meritas civitates, in 
provinciae formam redegit, eique quadringenties in 
singulos annos stipendii nomine imposuit. Germa- 
nos, qui trans Rhenum incolunt, primus Romano- 
T u m ,  ponte fabricate, aggressus, maximis affecit cla- 
dibus. Aggressus est et Britannos ignotos antea, 
superatisque pecunias et obsides imperavit: per tot 
successus ter, nec amplius, adveraum casum exper- 
tus: in Britannia, classe, vi tempestatis, prope ab» 
sumpta, et in Gallia ad Gergoviam legione fusa, et 
in Germanorum finibus, Titurio et Aurunculejo le- 
gatis per insidias caesis.

XXVI. Eodem temporis spatio matrem primo, 
deinde filiam, nec multo post neptem aniisit. Inter 
quae, consternata P. Clodii caede republics, quam 
Senatiis unum consulem nominatimque Cn. Pom- 
pejum fieri censuisset, egit cum tribunis plebis, col- 
legam se Pompejo destinantibus, id potius ad po- 
pirlum ferrent, ut absent! sibi, quandoque imperii 
tempus expleri coepiaset, petitio secundi consulatiis 
daretur; ne ea causa maturius et imperfecto adhuc 
bello decederet. Quod ut adeptus est, altiora jam 
meditans et spei plenus nullum largitionis aut offi­
cio rum in quemquam genus publice privatimque

omi-
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XXV. Przez dziewięć lat zaś rządów na prowin- 
cyi, oto tyle prawie dokazał. Wszyetkę Gallią od 
Pirenów, Alpów, i Gebemiy (12.) góry, rzekami 
Renu i Rodanu zawartą, a mającą okręgu około trzech 
milionów dwóch kroć sto tysięcy sążni (13O oprócz 
miast sprzymierzonych i przyjaznych w prowincyą 
rzymską obrócił, i na nię podatku czterdzieści mi­
lionów sestercyów (14O corocznie dla skarbu publi­
cznego nałożył. Na siedziby Germanów zareńskich, 
pierwszy z Rzyiniam zbudowawszy most, uderzył, 
i znaczną klęskę zadał. Brytannów także pierwey 
nieznanych najechawszy, do okupu i dania zakładni­
ków znaglił. Wciągu tylu pomyślności, trzykroć 
tylko a niewięcey przeciwnóy fortuny doznał; to jest: 
gdy przy Brytanii Ъигга fiottę ledwo niecałą zniszczy­
ła, kiedy w Gallii pod Gergowią (15O pułk mu je­
den zniesiono, a na granicach Germanów Titurlus 
z Aurunkulem namieśnicy jego przez zasadzki zabici 
zostali-

XXVI. W tym przeciągu czasu naprzód matkę, 
potym córkę, a w krotce i wnuczkę swoją utracił. 
Pod tenże też czas w zamięszaniu rzeczypospolilćy 
przez zabóystwo Klodiusza, gdy senat jednego tylko 
Konsula, wyraźnie mianując Pompeja, zrobić posta­
nowił, on sprawił przez Trybunów gminnych prze­
znaczających go za kolegę Pompejuszowi, iżby to ra- 
czey do ludu wnieśli, aby mu nieprzytomnemti wolno 
było, kiedykolwiek jego rząd w prowincyi zbliżyłby 
się do końca, podać się do powtórnego konsulatu: 
iżby z tego powodu niemusiał zawcześniey, i od nie- 
dokończoney ieezcze woyny odjeżdżać. To gdy otrzy-

d 2 mał.
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omisit. Forum cle тапгіЬііз inchoavit; cujus area 
super sestertium millies constidt. Munus populo 
epulumque pronuntiavit in filiae memoriam, quod 
ante eum nemo. Quor\mi ut quam maxima ex- 
spectatio esset, ea quae ad epulum pertinerent, 
quamvis macellarlis oblocata, etiam domesticatim 
apparabat. I Gladiatores notos, sicubi infestis specta- 
toribus dimicarent, vi rapiendos, reservandosque 
mandabat. Tirones neque in ludo neque per lani- 
stas, sed in domibus per equites Romanos atque 
etiam per senatores armorum peritos erudiebat: pre- 
cibus enitens, quod epistolis ejus ostenditur, ut dis- 
ciplinam singulorum susciperent, ipsique dictata 
exercentibus darent. Legionibus Stipendium in per- 
petuum duplicavit. Frumentum, quoties copia es­
set, etiam sine modo mensuraque praebuit: ac sin­
gula interdum mancipia et praedia viritim dedit.

XXVII. Ad retinendam autem Pompeji necessi- 
tudinem ac voluntatem, Octaviam, sororis suae nep- 
tem, quae C. Marcello nupta erat, conditionem ei 
detulit, sibique filiam ejus in matrimonium petiit, 
Fausto Sullae destinatam. Omnibus vero circa eum, 
atque etiam parte magna Senatus, gratuito, aut levi 
foenore obstrictis, ex reliquo quoque ordinum gene- 
re vel invitatos vel sponte a  ̂ se commeantes uber-

rimo
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m ał, pełen nadziei, i co raz wyższych już zamia­
rów, żadnego rodzaju hoyności i przysług dla każ­
dego publicznie i prywatnie nieopuścił. Rynek 
z łupów nieprzyjaciół zakładać zaczął, na którego 
sam grunt wi^cey sto milionów sestercyów (i6.) wy­
łożył. Na pamiątkę córki swojey publiczne ludowi 
widowisko i ucztę wyprawił, czego przed nim nikt 
niezrobił; na co aby oczekiwanie pożądańsze sprawić, 
te rzeczy co do uczty należały, chociaż wiele od 
przekupniów dostarczano było, w domu także przy- 
porządzać rozkazał. Sławnieyszych z szermierzy 
jeźliby w czym nie z upodobaniem patrzających po­
tykali się, gwałtem z placu porywać i chować kazał. 
Młodych w tym ćwiczących się, nie na igrzyskach, 
ani u ezennierskich mistrzów, ale po domach do 
szlachty rzymskiey, i senatorów biegłych w robie­
niu bronią rozdawał: prosząc usilnie, co z listów je­
go daje się widzieć, aby każdego w szczególności 
podjęli się uczyć, i sami ćwiczącym się przepisy da­
wali. Pułkom swoim żółd na zawsze podwoił; zboża 
kiedy go podostatek było, bez ładu i miary rozdawał 
żołnierzom, niektórzy z nich niekiedy po niewolni­
ku i po folwarczku od niego dostawali.

XXVII. Dla utrzymania zaś związku i przychyl­
ności Pompeja, Oktawią wnuczkę siostry swojey za 
Marcellem będącą, w małżeństwo mu ofiarował, sam 
się zaś o córkę jego Faustowi Sylli przeznaczoną 
oświadczył. Wszystkich zaś koło niego, a nawet 
większą część senatu, to datkiem, to pożyczanemi 
na lekki procent pieniędzmi zobowiązawszy, osoby 
także 2 inszycń stanów już zapraszane już z własney

woli
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гігао congiario prosequebatur; libertos insuper ser- 
vulosque cujusque, prout domino patronove gratus 
quis esset. Tum reorum aut obaeratorum, aut рго- 
digae juventutis subsidium unicum ac promtissi- 
mum erat; nisi quos gravior criminum vel inopiae 
luxuriaeve vis urgeret, quam ut subveniri posset a 
se. His plane palam, bello civili opus esse, di- 
cebat.

XXVIII. Nec minnre studio reges atque рголпп- 
cias, per terrarum orbem, alliciebat; aliis captivo- 
rum millia dono offerens: aliis, citra Senatus popu- 
lique auctoritatein, quo vellent, et quoties vellent, 
auxilia submittens t superque Italiae Galliarumque et 
Hispaniarum, Asiae quoque et Graeciae potentissimas 
urbes praecipuis operibus exornans: donee, attoni- 
tis jam omnibus, et, quorsum ilia tenderent, repu- 
tantibiis, M. Claudius Marcellus, consul, edicto 
praefatus, de summa se republica acturum, retixlit 
ad Senatum, ut ei succederetur ante tempus: quo- 
niam, bello confecto, pax esset, ас dimitti deberet 
victor exercitus; et ne abseutis ratio comitiis habe- 
retur, quando nec plebiscite Pompejus postea abro- 
gasset. Acciderat autem, ut is legem de jure ma- 
gistratuum ferens, eo capite, quo a petitione bono­
rum absentes submovebat, ne Caesarem quidem ex- 
ciperet, per oblivionem: ac mox, lege jam in aes 
incisa, et in aerarium condita, corrigeret errorem. 
Nec contentus Marcellus provincias Caesari et privi- 
legiuni eripere, retulit etiam, ut colonis, quos ro- 
gatione Vatinia Novumcomum deduxisset, civitas

ad-
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woli do niego uczęszczające hoynie obdarzał; wy­
zwoleńców nawet i służących niemijając, w miarq 
jak który u Pana swego, lub protektora był w łasce. 
Dom jego był pomocą jedyną i naypręclszą odłożo­
nym, prawem przyciśniętym, i marnotrawnóy mło­
dzieży; chyba że których cięższa zbrodnia, rozpusta, 
lub niedostatek nękały, i niedopuszczały mu rato­
wać, takim, że koniecznie trzeba woyny domowey, 
głośno mawiał,

XXVIII. Z niemnieyszem usiłowaniem sąsiedzkie 
Króle i prowincye po całym świecie uymował, je­
dnym tysiące niewolników, drugim bez umocowa­
nia na to od senatu i ludu, w czymby i ile razyby 
chcieli, posiłki obiecywał; i nadto miasta nayzamoż- 
nieysze we Włoszech, w Galliach, i Hiszpaniach, 
także w Azyi i Grecyi wspaniałemi gmachami ozdo­
bił: aż póki zdziwionym już wszystkim, i do czego 
to zmierzało dochodzącym, Klaudiusz Marcellus kon­
sul edyktem o ważney rzeczypospolite'y potrzebie nie- 
zapowiedział, i niewniósł do senatu, aby mu następcę 
przed czasem naznaczono; bo po woynie skończoney 
i ustalonym pokoju, zwyciężkie woysko rozpuścić 
należało: i aby na niego nieprzytomnego na seymi- 
kach obierczych względu niemiano, ile że ani usta­
wą gminną Pompejusz potym wyjątku dla niego nie- 
zrobił. Trafiło się albowiem, iż ten tworząc ustawę
0 prawie do urządów, przyymować nieprzytomnych 
na kandydatów zabronił, Cezara nawet od tego po­
dobno przez zapomnienie niewyjąwszy: acz wkrótce 
błąd poprawił, lubo już prawo na miedzi wyrżnięte,
1 do skarbu złożone było. Nieprzestając jeszcze

Mar-
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aclimeretur; quod per ambitionem et ultra praescrip- 
tum data esset.

XXIX. Commotus his Caesar ac judicans, quod 
eaepe ex eo auditum ferunt, difficilius se, princi- 
pem civitatis, a primo ordine in secundum, quam 
ex secundo in novissimum detrudi, summa ope re- 
stitit, partim per intercessores tribunos, partim per 
Servium Sulpiciiim, alterum consulem. Insequenti 
quoque anno, C. Marcello, qui fratri patrueli suo 
Marco in consulatu successerat, eadem tentante, col- 
legam ejus Aemilium Paullum, Cajumque Curio- 
nem, violentissimum tribunorum, ingenti mercede 
defensores paravit. Sed quuni obstinatius omnia agi 
videret, et designatos etiam consules e parte diver- 
sa, senatum litteris deprecatus est, ne sibi benefi- 
ciuni populi adimeretur: aut, ut caeteri quoque im- 
peratores ab exercitibus discederent: confisus, ut 
putant, facilius se, simulatque libuisset, veteranos 
convocaturum, quam Pompejum novos milites. 
Cum adversariis autem pepigit, ut, demissis octo 
legionibus, Transalpinaque Gallia, duae sibi legio- 
Hes, et Cisalpina provincia, vel etiam una legio cum 
Illyrico concederetur, quoad consul fieret.

XXX, Verum neque Senatu interveniente, et 
adversariis negantibus, ullam se de repubiica factu- 
ros pactiouem, transiit in citeriorem Galliam: con-

ven-
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Marcelu na wydarciu Cezarowi prowincyi i przywi­
leju, wniósł także, aby skassowano nadanie prawa 
mieyskiego (x7.) osadom Nowo Komeńskim ustawy 
niegdyś Watyniego, z przyczyny i i  to przez zabiegi 
i nad przepis prawa uzyskali byli.

XXIX. Tknięty tym Cezar, a mniemając, jak 
sią często dał słyszyć, i i  trudnióy go z pierwszego 
znaczenia stopnia na śrzedni, n ii z tego na ostatni 
strącić, opierał się z naywiększą usilnością, to przez 
wdanie trybunów gminnych, to przez Serwiliusza 
Sulpiciusza drugiego Konsula. Następującego tei ro­
ku gdy K. Marcelu po bracie swym stryjecznym 
Marku został Konsulem, i do tegoi zmierzał celu, 
Cezar znów kolegę jego Pawła Emilego, i jednego 
z nayiwawszycłi Trybunów Kaja Kuriona, wielkim 
kosztem za obrońców sobie przygotował. Lecz gdy 
widział, ie mu wszystko opornióy idzie, ie nawet 
Konsule wyznaczeni, byli z przeciwney mu strony, 
pisał do senatu prosząc, aieby mu tego, co miał 
z łaski ludu nieodbierano, lub aieby i inszym wo­
dzom takie komendy woyska odjąto , ufając jak mnie­
mają, ie  mu łatwióy będzie ile razy mu się spodoba 
weteranów zebrać, n ii Pompejowi żołnierza nowego 
zaciągu. Przeciwnikom zaś swoim oświadczył, i i  
ośm pułków odstąpiwszy, i zaalpeyską Gallię, prag­
nie aby go tylko przy dwóch i przed Alpeyskiey, 
lub w reszcie przy jednym pułku z Illirykiem zo­
stawiono, póki konsulem niezostanie.

XXX. Ale kiedy ani senat na to nieprzystał, 
ani przeciwnicy w żadną z nim umowę o publiczną 
rzeczypospolitey sprawę wchodzić niechcieli, zajechał

do
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ventibiisque peractis Ravennae substitit, bello vintU- 
caturus, si quid de tribunis plebis intercedentibus 
pro se gravius a Senatu constitutum esset. Et prae- 
textum quidem illi civilium armorum hoc fuit: cau- 
sas autem alias fuisse opinantur. Cn. Pompejus ita 
dictitabat, quod neque opera consunimare, qixae in- 
stitueratj neque populi exspectationem, quam de 
adventu suo fecerat, privatis opibus explere posset, 
turbare omnia et permiscere voluisse. Alii timuisse 
dicunt, ne eorum, quae primo consulatu adversus 
auspicia legesque et intercessiones gessisset, ratio- 
nem reddere cogeretur: quum M. Cato identideni, 
nec sine jurejurando, denuntiaret delaturum se no­
men ejus, simulac primum exercitum demisisset: 
quumque vulgo fore praedicarent, ut, si privatus 
rediisset, Milonis exemplo circumpositis armatis, 
causam apud judices diceret. Quod probabilius fa- 
cit Asinius Pollio, Pliarsalica acie caesos profligatos- 
qtie adversaries prospicientem, haec eum ad ver- 
buni dixisse referens: Hoc voluerunC: tantis rebus 
^estis C. Caesar condemnatus esseiUy nisi ah exer~ 
citu auxilium peUissem. Quidam pxxtant, capttim 
imperii consuetudinej pensitatisque suis et inimico- 
rum viribus, usum occasione rapiendae dominatio- 
nis, quam aetate prima concupisset. Quod existi- 
masse videbatur et Cicero, scribens de officiis tertio 
libro, semper Caesarem in ore habuisse Euripidis 
versxxs, quos sic ipse convertit:

Natn si violandum esc ju s , regnandi gratia  
Violandum .est\ aliis rebus pietatem colas^

XXXI. Cum
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do blilszey Galii: a odbywszy s^dy, w Rawennie 
się zatrzymał, postanowiwszy mścić się orężem, je­
żeliby od senatu przyciężey co postanowione było o 
Trybunach gminnych za nim obstających. I ten to 
był zaiste pozór domowey woyny, lubo inszych do­
myślają się przyczyn. Knejus Pompejus tah o nim 
mawiał, że niemogąc ani dzieł swoich pozaczynanych 
dokończyć, ani oczekiwania ludu, które o swym przy­
byciu robił spełnić prywatnemi swemi dostatkami; 
więc chciał \vszystko zburzyć i zamięszać. Inni mó­
wią, że się bał, aby niebył przymuszony zdać sprawę 
z tego, co się za pierwszego jego konsulatu wbrew 
wróżbom, prawom, i protestacyoin działo. Jakoż Kato 
często obiecywał pod przysięgą, że go sądownie o- 
skarży, skoro woyska rozpuści, i powszechnie prze- 
powiedano, iż skoroby do Rzymu jako prywatny po­
wrócił, z pod straży tak jak Milon odpowdadać w są­
dzie będzie musiał. Co udowodnią bardziey Asiniusz 
Pollio twierdząc, iż po bitwie Farsalskiey, z ust sa­
mego Cezara oglądającego na placu boju pobitych i 
porażonych przeciwników, te słowa słyszał: sami te^o 
chcieli: bo mimo moich tylu dzielą byłbym sądzonyß 
gdybym od woyska pomocy niewezwał. Niektórzy 
rozumieją iż nawykły do rozkazywania, zważywszy 
swoje i nieprzyjaciół siły, chwycił się tóy do wygó­
rowania pory, czego od pierwszey młodości pragnął. 
Podobnież zdawało się, że i Cycero mniemał, pisząc 
w księdze trzeciey O powinnościach i i  Cezar te zawsze 
miał w ustach z Eurypidesa wiersze, które tak przełożył: 

Boć jeśli zgwałcić prawo  ̂ to chyba dla tronu:
Z  inszych względów poczciwość szanuy a i do skonu»

XXXI. Kie-
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XXXI. Cum ergo sublatam tribunomm inter- 
cessionem, ipsosque urbe cessisse nuntiatum est, 
praeinissis confestim dam cobortibus, ne qua suspi- 
cio moveretur, et spectaculo publico per dissimula- 
tionern interfuit, et formam, qua ludum gladiato- 
rium erat aedificaturus, consideravit, et ex consue- 
tudine СОПѴІѴІО se frequenti dedit. Dein post solis 
occasum, mulis e proximo pistrino ad vehiculum 
junctis, occultissirnum iter modico comitatu ingres- 
SU8 est: et quum luminibus exstinctis decessisset via, 
diir errabundus, tandem ad lucern duce reperto per 
augustissimas tramites pedibus evasit: consecutusque 
cohortes, ad Rubiconem dumen, qui provinciae ejus 
finis erat, paulum constitit: ac reputans, quantum 
moliretur, conversus ad proximos, JEtiajn nunc, 
inquit, regredi possumus: quodsi ponticulum CranS"- 
ierimus > omnia armis agenda erunt.

XXXII. Cunctanti ostentimi tale factum est. 
Quidam eximia niagnitudine et forma, in proximo 
sedens, repente apparuit, aruntline canens: ad quem 
audiendum quum praeter pastores plurimi etiam ex 
statione milites concurrissent, interque eos et aenea- 
tores, rapta ab uno tuba, prosiluit ad flumen: et 
ingenti spiritu classicum exorsus, pertendit ad alteram 
ripam. Tune Caesar, K atu r, inquit, quo deorum 
oscenta et inimicorum iniquitas vocat: Jacta alea 
est.

XXXIIL Atque ita trajecto exercitu, adhibitis 
tribunis plebis, qui pulsi supervenerant, pro con­
done, ßdeiu niilitum flens ac veste a pectore discissa

in-
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XXXI. Kiedy więc dowiedział się, źe odsunięto 
sprzeciwianie się Trybunów, i im samym z Rzymu 
изЦріс nakazano; wysławszy naprzód spiesznie a po­
tajemnie rot kilka, aby jakiego podeyrzenia niewzbu- 
dzić, i na widowisku publicznym był umyślnie, i 
wzór nowego gmachu na igrzyska szermierskie, mają­
cego się stawiać oglądał, i według zwyczaju ucztę 
wielką wyprawił. Potym po zachodzie słońca kaza­
wszy muły z pobliskiego młynu do woza zaprządz, 
w niewielkim poczcie nayskrytszą drogą wyjechał: 
w tym gdy pogasły pochodnie, z drogi zjechał, dłu­
go błądząc, nareszcie nade dniem znalazłszy prze­
wodnika, przez nayciaśnieysze ścieżki pieszo dążył; 
i dognał rot swoich nad Rubikonem rzeką odgrani­
czającą prowincye jego. Tam chwile stanąwszy i roz­
ważając na ile się kusił, obróciwszy sią do pobliższych, 
rzekł: Jeszcze stąd cofnąć sie mozem. lecz skoro ten 
mostek przeydziem, oręż wszystko stanowić będzie.

XXXII. Gdy się ociągał, takie niu się przytrafiło 
zjawisko: człowiek nadzwyczaynego wzrostu i prze- 
dziwnóy urody w bliskości siedzący nagie się ukazał 
grając na piszczałce: do słuchania go, gdy oprócz 
pasterzów zbiegło sią także wiele ze stanowisk żoł­
nierzy, a między tymi trąbacze, porwawszy z rąk 
jednego trąbę, wskoczył w rzekę, i dawszy sam sil­
nym odgłosem znak do boju, puścił się do drugiego 
brzegu. Wtedy zawołał Cezar: Idźmy gdzienaswola Bo~ 
gdw i  zawziętość nieprzyjaciół wzywa: ju i los wypadł.

XXXIII. Tak przeprowadziwszy woysko, i przy­
zwawszy trybunów gminnych, którzy wygnani nad­
jechali byli, miał mowę, wzywając wierności żoł­

nierzy.
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invocavit. Existimatur etiam eqiiestres census polli- 
citus singulis: quod accidit opinione falsa. Nam 
quum in alloquendo exliortandoque saepius digitum 
laevae manus osten tans affirmaret, se ad satisfacien­
dum omnibus, per quos dignitatem suam defensu- 
rus esset, anulum quoque aequo animo detracturum 
sibi: extrema concio, cui facilius erat, videre con- 
cionantem quam audire, pro dieto accepit, quod vi­
su suspicabatur: promissumque jus anulorum, cum 
millibus quadringenis fama distulit.

XXXIV. Ordo et summa rerum, quas deinceps 
gessit, sic se habent. Picenuin, Umbriam, Etru- 
riam occupavit, et L. Domitio, qui per tumultum 
successor ei nominatus Corfinium praesidio tenebat, 
in deditionem redacto atquq demisso, secundum su-« 
perum mare Brundisium teteiidit, quo Consules 
Pompejusque confugerant, quam primum transfreta- 
turi. Hos frustra per oiiines moras exitu prohibere 
conatus, Romam iter convertit: appellatisque de re- 
publica patribus, validissimas Pompeji copias, quae 
sub tribus legatis M. Petrejo et L. Afranio et M. 
Varrone in Hispania erant, invasit: professus ante 
inter suos, ire se ad exercitum sine duce, et inde 
reversurum ad clucem sine exercitu. Et quamquam 
obsidione Massiliae, quae sibi in itinere portas clau- 
serat, summaque frumentariae rei penuria retardan- 
te, brevi tarnen omnia subegit.

XXXV. Hinc
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nierzy, płacząc i siifenię na piersiach rozdzierając. 
Rozumiano tahze, źe każdemu w szczególności szla­
chectwo przyobiecał, co poszło z mylnego mnie­
mania; bo gdy w mówieniu i zagrzewaniu, częściey 
palec lewey ręki okazając, twierdził, i i  na zadosyć 
uczynienie wszystkim, którzy godności jego bronić 
będą, choćby i pierścień swóy chętnym umysłem 
zdeymie z palca sobie: ostatnie szeregi, którym ła- 
twiey widzieć niż dosłyszyć mówiącego było, z tego 
co widzieli, mylnie sią słów domyślili: i wieść się 
rozeszła, i i  obiecane jest prawo złotego pierścienia (iß.) 
i po cztery kroć sto tysięcy sestercyów.

XXXIV. Otoi jakim porządkiem, i co wszystko 
po tym daley dokazał. Powiat Ankoński, Umbryą, 
Etruryą opanował. L. Domicyusza który w tym 
rozruchu następcą po nirn w Galii był mianowany 
a w Korfinium (19.) załogą dowodził, przez poddanie 
się wziął w niewolę i wypuścił: po tym brzegiem 
Adryatyckiego morza, ku Brunduzium podążył, do­
kąd Konsule i Pompejusz umknęli byli, aby jak nay- 
prędzey za morze się dostać. Tych przeprawie na 
próżno przez wszelkie sposoby starając się przeszko­
dzić, do Rzymu drogę obrócił: a zwoławszy senato­
rów na obrady rzeczypospolitey, sam naywaiecznieysze 
Pompeja woyska, które pod trzema namieśnikanii 
Petrejem, Afranim i Warronem w Hiszpanii były, 
opanował; rozpowiadając wprzód między swemi, źe 
idzie przeciw woysku bez wodza, a stamtąd powróci 
do wodza bez woyska. A  chociaż oblężenie Marsylii, 
która mu po drodze bramy swoje zamknęła, i nay- 
większy niedostatek żywności opóźnił go, jednak 
wkrótce wszystko podbił. XXX\k Po-
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XXXV. Hinc urbe repetita, in Macedoniam 
transgressus, Pompejum, per quatuor paene menses, 
maximis obsessum operibus, acl extremum Pharsa- 
lico proelio fudit; et fugientem Alexandriam perse- 
cutus ut occisum deprehendit. Cum Ptolemaeo re­
ge, a quo sibi quoque insidias tendi videbat, bel­
lum sane difficillimitm gessit; neque loco, neque 
tempore aequo, sed hieme anni et intra moenia co- 
piosissinii ac solertissimi hostis, inops ipse rerum 
omnium, atqtie imparatus. Regnum Aegypti victor 
Cleopatrae, fratrique ejus mincri permisit: veritus 
provinciam facere, ne quandoque violentiorem prae- 
sidem nacta, novarum rerum materia esset. Ab Ale­
xandria in Syriam, et inde Pontum transiit, urgen- 
tibus de Pliarnace nuntiis: quern, Mithridatis Magni 
filium, ac tunc, occasione temporum, bellantem, 
jamque multiplici successu praeferocem, intra quin- 
tum, quam adfuerat, diem, quatxior, qxiibus in con- 
spectum venit, horis, una profligavit acie: crebro 
commemorans Pompeji felicitatem, cui praecipua 
militiae laus de tam imbelli genere hostium conti- 
gisset. Deliinc Scipionem ac Jubani, reliquias par­
tium in Africa refoventes, devicit: Pompeji liberos 
in Hispania.

XXXVI. Omnibus civilibus bellis nullam cla- 
deni, nisi per legates suos, passus est: quorum C. 
Curio in Africa periit: C, Antonius in Illyrico in 
adversariomm devenit potestatem; P. Dolabella clas-

sem
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XXXV. Powróciwszy do Rzymu udał się do Ma­
cedonii gdzie Pompeja po czteromiesięcznym ścisłym 
oblężeniu na bitwie Farsalskiey zniósł do szczętu, a 
uciekającego gdy aż do Alexandryi ściga (20.) o za- 
bóystwie jego dowiedział się. Wtedy przeciw Ptolo- 
meuszowi królowi, od którego też zdrad doznawał, 
podniósł woynę, zaiste naytrudnieyszą, bo ani miey- 
sce ani czas był po temu, lecz w porze zimowey, 
do tego w siedlisku nayzaniożnieyszego i nayprzebie- 
gleyszego nieprzyjaciela, lubo sam w wszystko nie- 
dostatni i nieprzygotowany. Zwyciężcą zostawszy 
Egiptu, dozw'olif go objąć Kleopatrze i bratu je'y młod­
szemu, bojąc się kray ten w prowincyą rzymską 
obrócić, aby kiedyś pod zuchwalszym rządcą do no­
wych rosterków powodem się nie stał, Z Alexandryi 
do Syryi a stamtąd do Pontu przeszedł, dla naglą­
cych wiadomości o Farnaxie synie Mitrydata wiel­
kiego, korzystając na ten czas z pory, i już wielora­
kim powodzeniem, zhardziałego, którego piątego 
dnia po przybyciu, w jedney bitwie we cztery godzi­
ny od stanienia w obec nieprzyjaciela, do szczętu po­
konał; często Pompeja szczęśliwym nazywając, iż 
mu nabycie znakomitey sławy wojenney przyszło 
łatwo z tak słabego rodzaju nieprzyjaciół. Potym 
Scypiona i Jubę szczątki przeciwnego woyska w Afry­
ce odżywiających pobił, a podobnież w Hiszpanii 
synów Pompeja.

XXXVI. W wszystkich domowych woynach ia- 
dney klęski nieponiósł, tylko namieśnicy jego, to 
jest: Kurio zginął w Afryce, Antoni wpadł w ręce 
przeciwników w Illiryku, tamże Dolabella stracił

Tom It e fiottę,
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seni in eotlem Illyrico; Cn. Domitius Calvinus In 
Ponto exercitum amiserunt. Ipse prosperrime sem­
per, ас ne ancipiti quiclem nmquam fortuna: prae- 
terquani bis diniicavit: semel ad Dyrrachium; ubi 
pulsus, non instante Pompejo, negavit, eum vin- 
cere scire: iterum in Hispania ultimo proelio, quum 
desperatis rebus etiam de consciscenda nece cogitavit.

XXXVII. Confectis bellis, quinquies trimnpha- 
л̂ it, post devictum Scipionem quater eodem mense, 
sed interjectis diebus: et rursus semel, post supera- 
tos Pompeji liberos. Primum et excellentissimum 
triumphum egit Gallicum, sequentem Alexandrinum, 
deinde Ponticum, liuic proximum Africanum, no- 
vissimum Hispaniensem, diverso quemque apparatu 
et instrumento. Gallici triumph! die, Velabrum 
praetervehens, paene curru excussus est, axe defrac- 
to: ascenditque Capitoliuni ad lumina quadringenta 
elephantis dextra atque sinistra lychnuchos gestanti- 
bus. Pontico triumpho inter рошрае fercula trium 
verborum praetulit titLilum, V e n i . V i d i . V i c i : non 
acta belli significantem, sicut caeteri, sed celeriter 
confecti notam.

XXXVIII. Veteranis legionibus, praedae nomi- 
n e, in pedites singulos, super bina sestertia, quae 
initio civilis tumultus nunieraverat, vicena quaterna 
millia nunium dedit. Assignavit et agros, sed non 
continuos, ne quis possessorum expelleretur. Po- 
pulo, praeter frumenti denos modios ac totidem olei 
libras, trecenos quoque numos, quos pollicitus olim

erat.
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flottę, a Domicy Kalwinns woyako w Poncie. Sam 
zaś Cezar bił sie naypomyślniey zawsze, i nigdy nie 
z obojętnym skntldem, oprócz dwócli razy; raz gdy 
pod Dyrachinm porażony, a Pompejusz go nie ści­
gał, powiedział, ze zwyciężać iiieumie: drugi raz w 
Hiszpanii w ostatniey bitwie, gdy straciwszy nadzieję 
o swoich zamysłach, życie sobie nawet odją,ć zamyślał.

XXXVII. Zakończywszy woyny, pięć razy try­
umfował, to jest; po zwyciężeniu Scypiona cztery 
razy w jednym miesiącu, ale z przerwami co dni 
kilka, i znowu raz piąty po zniesieniu synów Pom­
pe jusza. Pierwszy i nayokazalszy wjazd tryumfalny 
odprawił na obchod zwycięztw odniesionych w Gal- 
liach, drugi Alexandryyski, po tym Pontski za nim 
Afrykański, a ostatni Hiszpański, każdy coraz z in­
nym wytworem i przepychem. W dzień tryumfu 
Galliyskiego, mijając Welabrum (2i.) oś pękła i le­
dwo z wozu niewypadł; potym wszedł do Kapitolu 
przy świetle od czterdziestu słoniów po prawym i 
lewym boku kagańce niosących. Na tryumfie Pont- 
skim między ozdobami pompy te trzy słowa w na­
pisie położył; Przyszedłem, ohaczyłem, zwycięży­
łem^ nie tak dzieła wojenne wyliczające jak na in­
szych, lecz prędkość zwycięztw oznaczające.

XXXVIII. Weteranom w pułkach pod imieniem 
zdobyczy na każdego pierwszego oprócz dwóch ty­
sięcy które w początku rozruchu domowego wyli­
czył, po dwadzieścia, a na konnego po czterdzieści 
tysięcy nummów rozdał: ponaznaczał i pola, lecz 
nie ciągle następujące jedne przy drugich, aby kogo 
z dzierżących niewygnać. Między lud, oprócz dzie-

e 3 sięciu
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erat, viritim clivisit; et hoc amplius centenos pro 
luora. Annuam etiani habitationem Roniae, usque 
acl bina iiiillia numinu, in Italia, non ultra quinge- 
nos sestertios, remisit. Adjecit epuluni ad viscera- 
tionem, et post Hispaniensem victoriam duo pran- 
dia. Nam quum prius parce neque pro liberatione 
sua praebitum judicaret, quinto post die aliud lar- 
gissimum praebuit.

XXXIX. Edidit spectacula varii generis: munus 
gladiatorium; ludos etiam, regionatim, urbe tota, 
et quidem per omnium linguarum histriones: item 
circenses, athletas, naumachiam. Munere in foro 
depugnavit Furius Leptinus stirpe praetoria, et Q. 
Calpenus senator quondam actorque caussaruni. Pyr- 
rhicliam salta\^erunt Asiae Bithyniaeque principum 
liberi. Ludis Decimus Laberius, eques Ronianus, 
minium suum egit: donatusque quingentis sestertiis 
et anulo aureo, sessum in quatuordecim e scena per 
orcliestram transiit. Circensibus, spatio circi ab 
utraque parte producto, et in gyrum eurypo addito, 
quadrigae bigasque et equos desultorios agitaverunt 
riobilissimi juvenes. Trojam lusit turma duplex, 
majorum minorumque pueromm. Venationes edi- 
tae per dies quinque; ac novissime pugna, divisa in 
duas acies; quingenis peditibus, elephantis vicenis, 
tricenis equitibus, liinc et inde commissis. Nam 
quo laxius dimicaretur, sublatae metae, inque еапіщ

locum
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sięciii miar zboza, i tyleż funtów oliwy na każdą, 
głowę, po trzysta także numraów (22.) które był 
niegdyś obiecał, i nadto jeszcze po sto za zwłokę 
czasu, rozdzielić kazał. Od roczney także opłaty 
cudzoziemców za przemieszkiwanie w Rzymie, do 
dwóch tysięcy, a we Włoszech do pięciuset niedaley 
sestercyów wynoszącey uwolnił. Przydał bankiet 
publiczny i rozdawanie mięsiwa (23.) a po zwycięz- 
twie Hiszpańskim dwie uczty; lecz że z tych pierw­
szą przy oszczędną, i do jego wspaniałości za nie­
stosowną osądził, dał więc piątego dnia potym jak 
nayhoynieyszą.

XXXIX. Wyprawił widowiska wszelkiego ro­
dzaju; igrzyska zapaśnicze, komedye po rozmaitych 
częściach miasta a to we wszystkich językach, wido­
wiska cyrkowe, szermierskie, i wodne. W liczbie 
zapaśników, potykał się na rynku Furyus Leptinua 
z rodu Pretorskiego i K. Kalpenus senator niegdyś i 
rzecznik. Tańcem Pirryckim (24.) popisywali się 
dzieci xiążąt Azyatyckich i Bityńskich. Decimus 
Laberius z rycerskiego stanu grał komedyą swojey 
roboty, za co udarowany pięciąkroć sto tysięcy sester­
cyów i pierścieniem złotym, i zaraz ze sceny przez 
oskiestrę poszedł zasiąść mieysce między szlacheckie- 
mi ławy. Powiększono z obu stron i oblano w koło 
wodą, plac cyrkowy, gdzie się w gonitwach na wo­
zach cztero i parokonnych i wierzchem przesadzała 
nayszlachetnieysza młodzież Rzymska. Dwa poczty 
ze starszych i pomnieyszych pacholąt turnieje Tro­
jańskie odprawiło. Polowania przez pięć dni trwały, 
a na ostatku walka na dwa szyki rozdzielona, z pięć­

set
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locum bina castra ex adverse constituta erant. Atble- 
tae, stadio ad tempus extriicto, in regione Martii 
canipi certaverunt per triduum. Navali proelio, in 
minore Codeta defosso lacu, biremes ac triremes cpia- 
driremesque Tyriae et Aegyptiae classis,' magno pu- 
gnatorum numero, conflixerunt. Ad quae omnia 
spectaciila tantum undique confluxit liominum, ut 
pleriqtie advenae, aut inter vicos, aut inter vias, ta- 
bernaculis positis, manerent; ac saepe prae turba 
elisi examinatique sint plurimi, et in his duo se« 
natores.

XL. Conversus hinc ad ordinandum reipubli- 
cae statum, fastos correxit, jam pridem vitio ponti- 
ficum, per intercalandi licentiam, adeo turbatos, ut 
neque messiuiii feriae aestate, neque vindemiarum 
autumno, competerent. Annumque ad cursum solis 
accomniodavit, ut trecentorum sexaginta quinque 
dierum esset, et, intercalario mense sublato, unus 
dies, quarto quoque anno, intercalaretur. Quo au­
tem magis in posteruni, ex Kalendis Januariis, no­
bis temporum ratio congrueret, inter Novembrem 
ac Decembrem mensem interjecit duos alios: fuitque 
is annus, quo haec constituebantur, quindecim men- 
sium, cum intercalario, qui, ex consuetudine, in 
eum annum inciderat.

XLI. Se-
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set pieszych, dwudziestu słoniów, i trzystu konnych, 
st<j,d i zowąd potykających się; a dla wiąkszey im 
przestrzeni wyjęto szranki, i na ich mieysce pod- 
wóyne obozy przeciw siebie założone były. Szer- 
mierstwa przez trzy dni były niedaleko Marsowego 
pola, na co umyślnie tam mieysce zrobiono. Na 
udawanie bitw morskich wykopano jezioro w mieyscu 
mała Kodeta  zwanym, gdzie się dwóyrzędne, po- 
troyne, i czwororzędne galery, jakoby Tyryyskie i 
Egipskie flotty licznym osadzone żołnierzem między 
sobą ścierały. Na podobne wszystkie widowiska, 
taka się zewsząd moc ludzi zebrała, iż mnóstwo 
przybylców po ulicach i drogach pod namiotami zo­
stawało, a nieraz w tłoku wiele zagnieciono i za­
duszono, co i senatorów dwóch spotkało.

XL. Zwrócił baczność swoję Cezar od zabaw do 
potrzebnych w rzeczypospolitey urządzeń, poprawił 
kalendarz, który już dawno z niedbalstwa kapła­
nów (25O przez zbyteczne dni przybyszowych doda­
wanie, w taki nieład popadł, że ani żniwa w letnich, 
ani winobranie w jesiennych miesiącach nieprzypa- 
dały. Stosowniey więc z biegiem słońca rok urzą­
dził, aby z trzystu sześćdziesiąt i pięciu dni składał 
się, a co czwarty rok jeden dzień przydawano zniósł­
szy miesiąc przybyszowy. Iżby zaś napotym od 
pierwszego stycznia roku następnego pory czasu z 
miesiącami schodziły się, dodał dwa insze miesiące 
między Listopadem i Grudniem, a tak ów rok, kie­
dy to ustanowiono, był o piętnastu miesiącach, li­
cząc w to zwyczayny miesiąc przybyszowy, który 
także owego roku przypadł.

XLI. Senat
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XLI. Senatum supplevit: patricios allegit: prae- 
torum, aedilium, quaestorum, minorum etiam ina- 
gistratuum numeruiu aiiipliavit: nudatos opere cen- 
sorio, aut sententia judicuin de ambitu condenma- 
tos, restituit. Comitia cum populo partitus est: ut, 
exceplis consulatus petitoribus, de cetero nuiiiero 
candidatorum, pro parte dimidia, quos populus vel- 
let, proiiuntiarentur, pro parte altera, quos ipse edi- 
disset. Et edebat per libellos, circum tribus mis­
ses, scriptura brevi: Caesar, dictator, illi tribid: 
Commendo aohis ilium et ilium , ut vestro svffra-  
gió  suam dignitatem teneant. Admisit ad iionores 
et proscriptorum liberos. Judicia ad duo genera ju- 
dicum redegit, equestris ordinis ac senatorii: tribu­
nes aerarios , quod erat tertium, sustulit. Recen- 
eum populi, nec more, nec loco solito, sed vicatim, 
per dominos insularum egit: atque ex viginti tre- 
centisque millibus accipientium frumentum e publi­
co , ad centum quinquaginta retraxit. Ac ne qui 
novi coetus, recensionis caussa, moveri quandoque 
possent, instituit, quotannis in demortuorum locum 
ex his, qui recensiti non essent, subsortitio a prae- 
tore fieret.

XLII. Octoginta autem civiuni millibus in trans­
marinas colonias distributis, ut exhaustae quoque 
urbi frequentia suppeteret, sanxit, ne, quis civis, ma­
jor annis viginti, minorve quadraginta, qiii Sacra­
mento non teneretur, plus triennio continue Italia 
abesset: neu quis senatoris filius, nisi contubernalis,

aut
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XLL Senat dopełnił, Patrycyuszów (аб.) więcey 
przybrał. Pretorów, Edylow, Kwestorów, i inszych 
pomnieyszych urzędników liczbę pomnożył; wyma­
zanych od Cenzorów, lub za kabały' wyrokiem są­
dowym osądzonych poprzywracał. (27.) Seymiki o- 
biercze tak między siebie i lud podzielił, iż wyjąwszy 
mianowanie na konsulów, na insze urzędy kandy­
datów połowę ludowi którychby zechciał, drtigą po­
łowę sobie zostawił: co wyrażał w krótkości na roz­
syłanych po pokoleniach kartkach: Cezar Dyktator 
do tego a tego pokolenia', zalecam wam tego i tego 
aby się waszemi głosami na swey godności utrzy­
mał. Przypuścił do urzędów dzieci wywołańców. 
Sądownictwo dwojakiego tylko gatunku sędziom po- 
ruczył, to jest: ludziom z rycerskiego stanu i sena­
torskiego; trybunom zaś skarbowym (aS-) Etórzy 
mieli trzecie, odjął. Popis nowy ludu sporządził, a 
to nie dawnym trybem (29.) ani w zwykłym miey- 
scu, lecz ulicami podług właścicielów possesyy: także 
liczbi  ̂ trzysta dwadzieścia tysięcy biorących zboże z 
publicznego składu, do sta piądziesiąt tysięcy okrze­
sał: i ażeby nowego zgromadzania si^ z przyczyny 
spisu uniknąć na dal mogli, postanowił, aby coro­
cznie na mieysce wymarłych, ci co niebyli do po­
pisu wliczeni, zostawali od Pretora przybierani.

XL1I. Ośmdziesiąt zaś tysięcy obywatelów do 
osad zamorskich (50.) rozdzieliwszy, na mieysce tego 
ubytku ludności z Rzymu, postanowił, aby żaden 
obywatel starszy nad lat dwadzieścia a młodszy od 
czterdziestu nieoddulał się z Włoch dłużey nad lat 
trzy ciągle, jeźliby przysięgą woyskową niebył obo-

wią-
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aut comes magxstratus, peregre proficisceretur: neve 
h i, qui pecuariani facerent, minus tertia parte pu- 
herum ingenuorum inter pastores haherent. Omnesr 
que meclicinam Romae professes, et liberalium ar- 
tium cloctores, quo libentius et ipsi urbem incole- 
rent, et ceteri appeterent, civitate clonavit. De pecu- 
niis mutuis, disjecta novarum tabularum exspecta- 
tione, quae crebro movebatur, decrevit tandem, ut 
debitores creditoribus satis facerent, per aestimatio- 
neni possessionum, quanti quasque ante civile bel­
lum comparassent, deducto summae aeris alien!, si 
quid usurae nomine numeratum aut perscriptum 
fuisset: qua conditione quarta pars fere credit! de- 
peribat. Cimcta collegia, praeter antiquitus consti- 
tutaj, distraxit. Poenas facinorum auxit: et quum 
locupletes eo facilius scelere se obligarent, quod, in- 
tegris patrimoniis, exsulabant, parricidas, ut Cicero 
scrilńt, bonis omnibus, reliquos dimidia parte mul­
ta vit.

XLIII. Jus laboriosissinie ac severissime dixit. 
Repetundarum convictos etiam ordine senatorio mo- 
vit. Diremit nuptias praetorii v iri, qui digressam 
a marito post biduum statim duxerat, quamvis sine 
probri suspicione. Peregrinarum mercium portoria 
instituit. Lecticarum usum, item concliyliatae ves- 
tis, et margaritarum, nisi certis personis et aetati- 
hus perque certos dies, ademit. Legem praecipue 
sumptuariam exercuit; dispositis circa macellum cu-

sto-
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wiązany: aby żaden syn senatorski za granicę nie- 
odjezclżał, chyba jako domownik albo towarzysz urzę­
dnika: aby ci co gromady bydła hodowali, mniey 
niż trzecią część wolney młodzieży między pasterza­
mi nietrzymali. Nadto wszystkim w Rzymie leka­
rzom i sztuk wyzwolonych mistrzom, aby i im samym 
przyjemniey zamieszkać w mieście było, i inszych 
przynęcić, prawo obywatelstwa nadał. Względem 
zaciągnionych długów, przeciąwszy wszelką zniesie­
nia ich nadzieję, którą się często odnawiała, posta­
nowił nakoniec aby się dłużnicy wierzycielom uiścili 
odstępując im posiadłości swoich w takiey cenie za 
jaką jey przed woyną domową nabyli, odtrąciwszy 
z kapitału jeżeli co w procencie zaliczone już albo 
przekazane było: tym warunkiem wierzyciele czwar­
tą część szkodowali. Wszystkie zgromadzenia (prócz 
z dawności ustanowione) poznosił. Kary za zbro­
dnie natężył; aże bogatsi tym łatwiey się dopuszczali 
zbrodni, iż im wygnanie całości majątku nienaru- 
szało, więc odtąd za zabicie wolnego obywatela (51.) 
utrata wszystkich dóbr, jak Cycero pisze, a za insze 
występki w połowie następowała.

XLIII. Sądy jak naypracowniey i jak naysuro- 
wiey odbywał. Przekonanych o zdzierstwa na urzę­
dach ze stanu senatorskiego wyrzucił. Rozerwał 
małżeństwo jednego Preturą zaszczyconego męża, że 
pojął w dwa dni po odeysciu od męża żonę, lubo 
niepodeyrzaną w wierności. Na obce towary cła na­
łożył. Używanie lektyk, sukien szkarłatnych i pereł 
zakazał, okroin niektórych osób pewnego wieku, i 
w dni niektóre. Zgoła prawa na zbytki osobliwiey

prze-
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stoclibus, qiii obsonia contra vetitum retinerent, cle- 
portarentque acl se, submissis nonnunquam lictori- 
bns atque inilitibus, qui, si qua custocles fefellis- 
sent, jam apj)osita e triclinio auferrent.

XLIV. Nam cle ornanćla, instrnendaque iirbe, 
item cle mendo ampliancloque imperio, plura ac 
majora in dies clestinabat, in primis Martis tem- 
plum , quantum nusquam esset, exstruere, repleto 
et complanato lacu, in quo naumachiae spectaculum 
ecliderat, theatrumque sunimae magnitudinis Tar- 
pejo monti accubans: jus civile acl certum modum 
recligere, atque ex immensa clifFusaque legum copia, 
ojJtima quaecpie et necessaria in paucissimos confer- 
re libros: Bibliothecas Graecas et Latinas, quas ma- 
ximas posset, publicare, data M. Varroni cura com- 
parandariim ac dirigenclarum: siccare Pomptinas pa- 
ludes: emittere Fucinum lacuni: viam munire, a 
mari supero, per Apennini dorsum, ad Tiberim us­
que: perfoclere Isthmum: Dacos, qui se in Pontum 
per Tliraciam effuclerant, coercere: mox Parthis in- 
ferre bellum, per Armeniam minorem, пес, nisi 
ante expertos, aggrecli proelio. Talia agentem atque 
nieclitantem mors praevenit, cle qua prius quam di­
cam, ea, quae acl formam, et habitum, et cultum, 
et mores, nec minus, quae ad civilia et bellica ejus 
Studia pertineant, non alienum erit, summatim ex- 
ponere.

XLV. Fuisse
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przestrzegał postawiwszy strażników po targach, ahy 
żywności zakazane zatrzymywali, i do niego znosili, 
i zlecając niekiedy ceklarzom i żołnierzom, aby je­
śliby co strażnicy ominęli, oni sami już i ze stołów 
zabierali.

XLIV. Już o ozdobie i urządzeniu Rzymu, już 
także o bezpieczeństwie i powiększeniu państwa, li­
czne i wielkie dzieła codziennie przedsiębrał. A na­
przód kościół Marsowi jaki nigdzie niebył, (zasy­
pawszy i zarównawszy jezioro, na którym bitw wo­
dnych widowisko dawał,) wystawić zamyślał: toż 
teatr jak nayogromnieyszy przy górze Tarpeyskiey 
zbudować: zbiór praw w pewny sposób ułożyć, iżby 
z niezmiernego i rozrzuconego praw mnóstwa, nay- 
lepsze i naypotrzebnieysze w jak naymnieyszey liczbie 
ksiąg zawarte były: biblioteki greckie, i łacińskie pu­
bliczne jako naywiększe założyć, zdawszy Warrono- 
wi staranie o skupieniu i ich urządzeniu: osuszyć 
bagnaPontyńskie; (52-) spuścić jezioro Fucyriskie: (33.) 
wyrobić drogę od morza Adriatyckiego wzdłuż wy­
sokości gór Apenińskich aż do Tybru: przekopać 
między morze przy Koryncie (34O poskromić Daków, 
którzy się do Pontu i Tracyi wdzierali: nareszcie 
Partom лѵоуп^ wydadź przez Armenią mnieyszą, i 
nie staczać bitwy, aż dobrze ich wprzód poznawszy. 
Takie dokazującego i zamyślającego dzieła śmierć 
uprzedziła; o którey wprzód niż powiem, nie od 
rzeczy będzie, to co się tyczy kształtu, osoby, u- 
bioru, i obyczajów, niemniey przymiotów jego oby­
watelskich i rycerskich w krótkości wystawić.

XLV. Był
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XLV. Fuisse traditur excelsa statura, colore 
candido, teretibiis membris, ore paulo pleniore, ni- 
gris vegctisque oculis, valetudine prospera : nisi quod, 
tempore extremo, repente animo linqui, atque etiani 
per sonmum exterreri solebat. Comitiali quoque 
morbo bis inter res agendas correptus est. Circa 
corporis curani morosior, ut non solum tonderetur 
diligenter, ac raderetur, sed velleretur etiam, ut 
quidam exprobraverunt, calvitii л̂ его deformitatem 
iniquissime ferret, saepe obtrectatorum jocis obnoxiaiu 
expertus. Ideoque et deficientem capillum revdcare 
a vertice assueverat, et ex omnibus decretis sibi a 
Senatu populoque honoribus non aliud aut recepit 
aut usurpavit libentius, quain jus laureae perpetuo 
gestandae. Etiam cultii notabilem ferunt, Usum 
enim lato clavo, ad nianus fimbriato, nec, ut um- 
quani aliter, quam super eum, cingeretur, et qui- 
dem fluxiore cinctura. Unde emanasse Siillae dictum 
optimates saepius admonentis, ut male praecinctum  
puerum caverent.

XLVI. Habitavit primo in Suburra, modicis 
aedibus: post autem pontificatum maximum in sa­
cra via, domo publica. Munditiarum lautitiarumque 
studiosissimum multi prodiderunt: Viliam in Nemo- 
rensi a fundamentis incboatam, magnoque sumptu 
absolutam, quia non tota ad animum ei responde- 
rat, to tarn diruisse, quamquam tenuem adhuc et 
obaeratum; in expeditionibus tessellata et sectilia 
pavimenta circumtulisse.

XLVII. Bri-
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XLV. Był Cezar jak powiadają, wysokiego wzro­
stu, cery białey, kształtnych członków, twarzy peł- 
ney, czarnych a bystrych oczu, zdrowia czerstwego: 
w końcu tylko życia nagłe mdłości, i także weśnie 
lękania zwykł był miewać. Wielką chorobą (35.) 
dwakroć w pośrod samych swoich zatrudnień był 
tknięty. W ochędostwie ciała był przywymyslny, 
tak iż nietylko się strzygł i golił, ale co nieuszło 
wprawdzie przygany, nawet włos sobie wyskubował: 
łysość zaś głowy tym mu była nieznosnieyszą, ze 
częstokroć szyderców stąd żarty znosić musiał: dla 
tego i włosy od tyłu głowy na przód miał zwyczay 
zaczesywać, i żadnego ze wszystkich honorów ocl 
senatu i ludu sobie nadanych chętniey nieprzyjął i 
nieprzywłaszczył, jak prawo noszenia zawsze lauru 
na głowie. Był także mówią i wymyślny w ubiorze. 
Suknia jego senatorska była u rękawów haftowana, 
którą nigdy inaczey tylko po wierzchu; i nieco przy 
szerzey przepasywał. Stąd to poszły owe słowa Sylli 
częstokroć możnieyszych Panów przestrzegające, aby» 
ile  opasanego młodzika się strzegli.

XLVI. Zrazu na przedmieściu Suburra w szczu­
płym domku przemieszkiwał, patym zaś zostawszy 
Arcykapłanem przy ulicy Swiętóy w domu (56. a) 
publicznym; gdzie jak wielu podali, naystaranniey- 
szym się o dostatki i przepych okazywał. Jakoż 
Pałac swóy letni pod gajem Nemoreńskim od gruntu 
wystawiony, i z wielkim kosztem dokończony, że mu 
nie cały do zamysłu jego odpowiadał, rozrzucić kazał, 
lubo w ów czas jeszcze był niemajętny i zadłużony. Na 
wyprawach wojennych posadzki i obicia tvytworne wo­
ził z sobą. XLVII. Mó-
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XLVII. Britanniam petisse spe margaritarum, 
quarum amplituclinem conferentera interdum sua 
mami exegisse poiidus: gemmas, toreumata, signa, 
tabulas operis antiqui, semper aniraosissime corn- 
parasse: servitia rectiora, politioraque, immenso pre- 
tio, et cujiis ipsum etiam puderet, sic ut rationibus 
vetaret inferri.

XLVIII. Convivatum assidue, per provincias 
duobus tricliniis, uuo, quo sagati, palliative, altero, 
quo togati cum illustrioribus provinciarum discuni- 
berent. Domesticam disciplłnam in parvis ас majo- 
ribus rebus diligenter adeo severeque rexit, tit pi- 
storem, alium quam sibi panem convivis subjicien- 
tem, compedibus vinxerit; libertum gratissimum, 
ob adułteratam equitis Romani uxorem, quamvis 
nullo querente, capitali poena affecerit.

XLIX. Pudicitiae ejus famam nihil quidem, 
praeter Nicomedis contubernium, laesit, gravi ta­
rnen et perenni opprobrio, et ad omnium convicia 
exposito. Omitto Calvi Licinii notissimos versus: 

Bichynia quidquicl,
Ec praedicator Caesaris, umquam habiiit. 

Praetereo actiones Dolabellae, et Gurionis, patris, in 
quibus eum Dolabella pellicem reginae , spondan 
interiorem regiae lecCicaej ac Curio, stabulum N i-  
cornedis, et Bithynicum forn icem , dicunt. Misja 
etiam facio edicta Bibuli, quibus proscripsit colle- 
gain suum, Bithynicam regiaani: eigne Begem an- 
tea fuisse cordi, nunc esse regnum. Quo tempore,

ut
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XLVII. Mówią źe się do Brytanii wyprawił dla 
nadziei dostania pereł, których wielkość porówny- 
wając, niekiedy za wzięciem tylko w rękę wagę. 
poznawał. Kamienie drogie, naczynia misterney ro­
boty, statuy i obrazy starozytney ręki zawsze nay- 
usilniey skupował. Do usług ludzi młodych i wy­
krzesanych dobierał, z tak wielkim kosztem, iz go 
samego nawet wstyd było, tak źe tego w poczet wy­
datków kłaść zakazał.

XLVIII. Na prowincyach dwa stoły zawsze mie­
wał, u jednego woyskowych i dworskich niższych, u 
drugiego urzędników i znakomitszych krajowców (5G. b) 
sadzał. Karności domowey w małych i większych 
rzeczach pilnie i tak surowo przestrzegał, iź piekarza 
za to, źe chleb inszy gościom jak jemu położył, w 
łańcuchy okuć kazał: w^yzwoleńca arcy sobie miłego, 
za cudzołoztwo z żoną szlachcica rzymskiego na 
gardle skarał, chociaż nikt oto nienastawał.

XL1X. Nic wprawdzie sławy jego obyczajów nie- 
nadwerężyło prócz związków z Nikomedeni; to go 
jednak ciężką i wieczną ohydą okryło, i na obelgi 
od wszystkich wystawiło. Omijam КаЬл'̂ а Licyniego 
bardzo znajome wiersze tak się zaczynające:
Cokolwiek Bitynia, i luhownik Cezara miał k iedy .......
Opuszczam mowy Dolabelli i Kuriona Oyca, w któ­
rych go pierwszy nałożnicą Krolow ey, materacem 
łoza królewskiego i drugi staynią Nikomeda, burdę- 
Bityńskim\ nazywają. Odłożę także na stronę edykta 
Bibuła, gdzie kollegę swego Królową Bityńską zo­
wie: i przymawia mu że wprzód w Królu» teraz się 
w królestwie rozkochał» Tegoż samego czasu (jak 

Torn /, Jr Ma-
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ut M. Bmtus refert. Octavius etiam quidam, vale- 
tudine mentis liberius dicax, conventu maximo, 
quum Pompejum regem appellasset, ipsum reginam 
sulatavit. Sed C. Memmius etiam, ad cyathum et 
vinum Nicomedi stetisse objecit cum reliquis obso- 
letis, pleno convivio, accubantibus nonnullis urbi- 
cis negotiatoribus, quorum refert nomina. Cicero 
vero, non contentus, in quibusdaiii epistolis scrip- 
sisse, a satellitibus eum in cubiculuiu regium educ- 
tum , in aureo lecto, veste purpurea, decubuisse, 
floremque aetatis a Venere orti, in Bithynia conta- 
minatum, quondam etiam in Senatu, defendenti 
Nysae causam filiae Nicomedis beneficiaque regis in 
se commemoranti, Remoi^e, inquit, istaec, oro te; 
quando no turn esc, et quid ille сіЫ, et quid illi tu 
dederis. Gallico denique trimnplio milites ejiis, in­
ter caetera carmina, qualia currum prosequentes jo- 
culariter canunt, etiam vulgatissimum illud pronun- 
ciaverunt;

Gallias Caesar suhegit, Nicomedes Caesarem:
Ecce Caesar nunc triumphat^ qui suhegit Gallias:
Nicomedes non triumphat j qui suhegit Caesarem.

L. Pronum et sumptuosum in libidines fuisse, 
constans opinio est, plurimasque, et illustres foemi- 
nas corrupisse: In quibirs Postumiam, Servii Sulpi- 
cii; Lolliam, Auli Gabinii; Tertullam, M. Crassi; 
etiam Cn. Pompeji Muciam. Nam certe Pompejo, 
et a Curionibus, patre et filio, et a multis expro- 
bratum est, quod, cujus caussa, post tres liberos,

exe-
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Marek Brutus donosi) niejaki także Oktawlusz przez 
słabość na umyśle, wolnieyszego j(^zyka, w naywięk- 
szem zgromadzeniu gdy Pompeja królem nazwał, 
Cezara za królewę przywitał. K. Memius zarzuca mu 
także, iż do nalewania kielicha Nikomedowi z in- 
szemi młodzikami stawał pod czas bankietu, w przy­
tomności niektórych rzymskich kupców, których na­
zwiska wymienia. Cycero nieprzestając na tym co 
w niektórych listach opisał, jak od służalców do 
komnaty królewskićy na bogate łoże w szkarłatney 
szacie złożony, kwiat swego wieku od Wen ery wy­
wodzony sromocił w Bitynii; lecz niegdyś naw'et w 
senacie, broniącemu sprawę Nizy córki Nikomeda, i 
dobrodzieystwa króla tego dla siebie wspominające­
mu, rzekł głośno; Porzuć lo proszę, bo dobrze jesc 
wiadomo co on tobie, a ty je 7nu dawałeś. Nako- 
niec na tryumlie z Gallów żołnierze jego między 
różnemi piosnkami, jakie za wozem tryumfalnym 
idąc w'esoło śpiew^ają, i tę tak pow'szechnie znajomą 
powtarzali:

Galie podbiło Cezarowe męztwo,
Otóż ma Cezar tryum f za zwycięztwo: 
Czemui Nikonied tryumfu takiego 
N iem a, co podbił Cezara samego P 

L. Powszechne jest mniemanie, iż był skłonny 
do lubieiności i w nich łioyny, i że wńele żon nay- 
znakomitszych rzymian popsuł, między któremi Po- 
stumią Serwiusza Sulpicyusza, Lollią Aula Gabinie- 
go, Tertullę Krassa, nawet Kneja Pompeja Mucyą. 
Gdyż pewma jest, że Kurionowie oyciec i syn, i 
w’ielu inszych wyrzucali Pompejowi, iż, z którego

f  2
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exegisset uxorem, et quem gemens Aegisthum appel- 
lare consuesset, ejus postea filiam, potentiae cupidi- 
tate, in matrinionium recepisset. Sed ante alias di- 
lexit M. Bruti niatrem, Serviliani; cui et proximo 
suo consulatu sexagies sestertio margaritam merca- 
tus est: et bello ch ili, super alias donatlones, am- 
plissima praedia ex aixctionibus liastae numo addi- 
xit: quum quidem, plerisque vilitatem mirantibus, 
facetissime Cicero, Quo melius, inquit, emtuvi scia- 
tiSy Terda deducta est: existimabatur eniin Servilia 
etiam filiam suam, Tertiarn, Caesari conciliare.

LI. Ne provincialibus quidem matrinioniis ab- 
stinuisse, vel hoc disticho apparet, jactato aeque a 
militibus, per Gallicum triumphum:

Urbani, seriate uxores, moechum calvum addu-
cimus.

Aurum in Gallia effutuisti: hie sumpsisti mu­
tuum.

LII. Dilexit et reginas; inter quas Eunoen, 
Maurani, Bogudis uxorem: cui, maritoque ejus, 
plurima et immensa tribuit, ut Naso scripsit: sed 
maxime Cleopatram, cum qua et convivia in pri- 
mam lucern saepe protraxit, et eadem nave thala- 
mego, paene Aetliiopia tenus, Aegyptum penetravit, 
nisi exercitus sequi recusassetj quam denique, acci- 
tam in urbem, non nisi maximis honoribus prae- 
miisque auctaiu rem isitj filiumque natiim appellate

no-
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przyczyny zony od tróyga dzieci pozbyć sie rnusial, 
i którego zwykł był wzdychając Egistem  (57.) na­
zywać; tego potym dla żądzy panowania córkę w 
małżeństwo pojął. Ale nad insze ukochał Serwilię 
matkę Brutusa dla którey za drugiego swego konsu­
latu jedn^ perłę za sześć milionów sestercyów (38О 
kupił: a w czasie woyny domowóy oprócz inszych 
darów, do nabycia іёу tanio obszernych dóbr na pu- 
bliczney C3 9 -0  skupi dopomógł. Stą,d wielu dziwią­
cym się tey taniości, arcy żartobliwie Cycero odpo­
wiedział: abyście wiedzieli, ie  jeszcze taniey kupio­
ne, powiem wam, że Trzecią część odstąpiono. 
Rozumiano bowiem o Serwilii, że nawet z córką 
swoją (imieniem) Tercyą (39. b) Cezara zaloty dzieliła.

LI. Snadz i na prowincyach nie folgowała mał­
żeńskim stadłom niewstrzeniięźliwość jego, gdy na 
tryumfie z podbicia Galiów brzmiał w ustach woja­
ków równie, ten wierszyk:

Rzymianie kryycie małżonki,
Gaeha łysego wiedziemy.
Co złoto w Galiach przehulał.
Które tu zbierał z pożyczek.\

LII. Kochał się i w królowach, między które- 
mi w Eunonie murzynce małżonce Boguda króla, 
którey mężowi bardzo wiele świadczył, jak Nazo 
opisał; lecz naybardziey w Kleopatrze, z którą czę­
sto po całych biesiadował nocach, i z nią chciał w 
jednymże statku który talamegiem (40.) zowią prze­
jechać cały Egipt aż do Etiopii, gdyby się było woy- 
sko udać za nim nieoparło; tę nakoniec do Rzymu 
ściągnąwszy, niewprzód aż naywiększemi honorami

i da-
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nomine suo passus est. Quem quiclem поппиШ 
Graecorum simileni quoque Caesar is et forma et in- 
cessu traclicleruiit. M. Antonins, agnitum etiam ab 
eo, Senatui affirmavit: qnae scire C. Matium, et 
C. Oppinm, reliqnosque Caesaris amicos: quorum 
C. Oppius, quasi plane clefensione ac patrocinio res 
egeret, librum eclidit: Non esse Caesaris filium, 
quern Cleopatra clicat. Helvius Cinna Tribunus ple- 
bis plerisque confessus est, habuisse se scriptam pa- 
ratamque legem, quam Caesar ferre jussisset, quum 
ipse abesset, uti uxores liberoruni quaerendorum 
caussa, quas et qixot vellent, ducere liceret. Ac ne 
cui dubium omnino sit, et impudicitiae eum et 
adulteriorum flagrasse infamia. Curio pater quadani 
eum oratione, omnium mulierum virum, et omnium 
virorum mulierem, appellat.

LIII. Vini parcissimxim, ne inimici quideni ne- 
gaverunt. Verbum M. Catonis est: Unxim ex omni­
bus Caesarem ad evertendam Rempublicam sobrium 
accessisse. Nam circa victum C. Oppius adeo indif­
ferentem docct, ut quondam ab liospite conditum 
oleum pro viridi appositum, aspernantibus ceteris, 
solum etiam largius dicat appetisse, ne hospitem aut 
negligentiae, aut rusticitatis, videretur arguere.

LIV. Abstinentiam neque in imperils, neque in 
magistratibus praestitit. Ut enim quidam monu- 
mentis suis testati sunt, in Hispania proconsule, et 
a sociis pecunias accepit, emendicatas in auxilium

aeris
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i darami obdarzony odpuścił. Syna z niey urodzo­
nego swoim imieniem zwać dozwolił; którego zaiste 
niektórzy’̂ Grecy podobnym do Cezara z postaci i 
chodu bydź mienili, i źe go nawet sam za syna 
swego uznał, Antoni to przed senatem twierdził, 
przytaczając wiadomych o tym Maciusza, Opiusza, i 
inszych Cezara przyjaciół* z tych Oppiusz, właśnie 
jakby rzecz ta koniecznie obrony potrzebowała, wy­
dał ksią.zkę, dowodząc, i i  nie jest synem Cezara 
ten, którego Kleopatra bydź mieni. Helwiusz Cyn- 
ua trybun gminny, wyznał przed wielu, i i  miał u 
siebie napisaną i przygotowaną ustawę, którą Cezar 
wnieść rozkazał w czasie swey niebytnosci, aby mu 
było wolno poymować zony wieleby i jakieby chciał 
dla mienia dzieci. W reszcie iżby komu wątpliwo­
ści wcale niezostało, o jego bezw’stydach i cudzo- 
łostwach. Kurio oyciec w jedney mowie nazywa go, 
■ wszystkich zon mężem, i wszystkich mężów żonę»

LIII. Nieprzyjaciele nawet przyznają, i i  wina 
bardzo mało pijał; stąd Kato powiedział o nim : i i  
jeden ze wszystkich Cezar do wywrócenia rzeczypo- 
spolitóy trzeźwy przystąpił. Co zaś do jadła, Op­
piusz tak go nam niewymyślnego przytacza, i i  gdy 
raz kiedyś zaproszonemu ze starą oliwą zamiast 
świeiey jeść dano, lubo insi się brzydzili, on sam 
smaczno zajadał, aby się niezdawał gospodarzowi 
niedbalstwo, i niegrzeczność wyrzucać.

LIV. W czasie dowództwa swego woyskiem, i 
na urzędach chciwym się pokazywał, czego bowiem 
i ślady są: kiedy w Hiszpanii od Prokonsula i sprzy­
mierzeńców brał pieniądze na opłatę swych długów

wy-
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aeris alieni: et Lusltanorum quaedam oppida, qiiam- 
quam nec hnperata detractarent, et advenienti por- 
tas patefacerent, diripuit hostiliter. In Gallia fana, 
templaqiie Deńin donis referta expilavit; urbes di- 
ruit, saepius ob praedam, quam ob delictum: unde 
factum, nt auro abundaret, ternisque niillibus nu- 
mum in libras promercale, per Italiam provincias- 
que, divenderet. In primo consulatu tria inillia 
pondo auri furatus e Capitolio, tantumdem inaurati 
aeris reposuit. Societates, ac regna pretio dedit: ut 
qui uni Ptolemaeo prope sex millia talentorum, suo 
Pompejlque nomine, abstulerit. Postea vero evi- 
dentissimis rapinis, ac sacrilegiis, et onera bellorum 
civilium, et triumphorum ac munerum sustinuit 
impendia.

LV. Eloquentia militarique re aut aequavit prae- 
stantissimorum gloriani, aiit excessit. Post accusa- 
tionem Dolabellae baud dubie principibus patronis 
anmimeratus est. Gerte Cicero ad Brutum, orato­
reis enumerans, negat, se videre, cui Caesar deheat 
cedere» aitque, eum elegantem, splendidam quo- 
que, atque etiam magnißcam ac generosam quo- 
darnmodo ratioriem dicendi teuere: et ad Cornelium 
Nepotem, de eodem ita scripsit: QuidP oratorum 
quem huic antepones eorum, qui nihil aliud ege- 
runtP Quis sententiis aut acutior, aut crehriorP 
Quis verbis aut ornatior, aut elegantiorP Genus 
eloqtientiae, duntaxat adolescens adhuc, Strabonis 
Caesaris secutus videtur: cujus etiam ex oratione,

quae
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wyciągnięte; a w Luzytanii miasta, lubo rozkazom 
jego posłuszne, i nigdy przed nim bram niezamy- 
kające po nieprzyjacielski! połupił: w Galii mieysca 
poświęcone, i kościoły z bogatych darów obdzierał; 
miasta częściey dla zdobyczy niz dla przestępstw roz­
walał: stąd taki miał dostatek złota, ii, ŵ e Włoszech 
i na prowincyach funtami złoto, biorąc za jeden po 
trzy tysiące nummów w gotowych pieniądzach prze- 
dawał. Za pierwszego swego konsulatu trzytysiące 
funtów złota skradł z Kapitolu, a natomiast międzią 
pozłacaną zastąpić go kazał. Przymierza, i króle­
stwa za pieniądze dawał: tak ze od jednego Ptolo- 
meusza z tego względu blisko sześciu tysięcy talen­
tów (41O swym i Pompeja imieniem wyłudził.
Potym zaś nayoczywistszemi zdzierstwy i święto- 
kradztwy, ciężary wojen domowych, koszta tryum­
fów, i widowisk, opędzał.

LV. W wymowie i sztuce wojenney wyrównał 
sławie lub przewyższył naybiegleyszych: rzecz miana 
w sądzie przy oskarżeniu Dolabelli bez wątpienia 
między naypierwszych go rzeczników umieściła. 
Zaiste Cycero w księdze do Bruta wyliczając, mówców, 
pisze: iz nikogo niewidzi котику Cezar m iał ustą­
pić i mówi, iż wymowa jego gładka^ jasna у a na­
wet w niejakim sposobie wspaniała jest i szlachetna, 
A do Kornelego Neposa o nimże tak napisał: K o ­
góż z mówców jedynie w tym sie ćwiczących nad 
Cezara przełożysz? któryż w myślach dowcipnieyszy 
i  płodnieyszy ?  kto w wyrazach ozdohnieyszy i g ła­
dszy? W młodości jeszcze wziął sobie za wzór ga­
tunek wymowy Strabona Cezara, z którego nawet

mowy
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quae Inscribltur Pro Sardis, acl verbum nonnulla 
transtulit in Divinationem  suam. Pronuntiasse au-. 
tem clicitur voce acuta, ardenti motu gestuque, non 
sine venustate. Orationes aliquas reliquit, inter quas 
temere quaedam feruntur: ut Pro Q, Metello: quam 
non immerito Augustus existiniat niagis ab actua- 
riis exceptam, male subsequentibus verba dicentis, 
quam ab ipso editam. Nam in quibusdam exem- 
plaribus invenio, ne inscriptam quidem, pro Me- 
le llo , sed, quam scripsit M etello, quiim ex perso­
na Caesaris sermo sit, Metellum seque adversus 
communium obtrectatorum criminationes piirgantis. 
Apud milites quoque in Hispania idem Augustus 
orationeni esse vix ipsius putat: quae tarnen duplex 
fertiir: una, quasi priore habita proelio; altera, po­
steriore: quo Asinius Pollio, ne tempus quidem 
concionandi habuisse eum, dicit, subita hostium in- 
cursione.

LVI. Reliquit et rerum suarum commentarios, 
Gallici civilisque belli Pompejani. Nam Alexandri- 
ni, Africique, et Hispaniensis incertus auctor est. 
Alii enim Oppium putant, alii Hirtium: qui etiam 
Gallici belli novissimum imperfectumque librum 
suppleverit. De commentariis Caesaris Cicero in 
eodem libro sic refert: Commentarios scripsit, va l-  
de quidem probandos: nudi sunt, recti, et oenu- 
sei, omni ornatu orationis, tamquam oeste detrac- 
ta : sed, dum voluit alios habere parata , unde su- 
merent, qui vellent scribere historiam, ineptis gra- 
tum fo r t  as se fe c it , qui ilia volent calamistris inn­

rere.
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mowy za Sardami, nieUtóre rzeczy co cło słowa do 
rozprawy swojćy pobrał. Do tego zaś powiadają, źe 
w mówieniu miał głos donośny, żywe jesta, i po­
ruszenie nie bez przyjemności. Zostawił kilka mów, 
aniędzy niemi niektóre niebacznie mu przypisują: 
jako to za K. Metellem, którą nie bez przyczyny 
mniema August, że bardzióy od pisarków źle słowa 
mówiącego chwytających musi bydź wydana , niż od 
samego Cezara. Albowiem w niektórych exempla­
rzach różnie ją zapisaną znaydują, nie już za Me­
tellem, ale jako pisaną dla Metella, gdyż z toku jey 
widać, że si^ Cezar wraz z Metellem broni spólnym 
obmówcom. Wątpi także August i o mowach jego 
w Hiszpanii do żołnierzy mianych, których jednak 
dwie bydź miało jak powiadają, o jedney jakoby 
przed pierwszą potyczką mianey, o drugiey przed 
ostatnią, kiedy (jak Asyniusz Pollio twierdzi,) ani 
czasu mógł mieć do tego dla nagłego nieprzyjaciół 
napadu.

LVI. Zostawił także pamiętniki swoje woyny 
w Galiach i domowey z Pompejem; albowiem Ale- 
xandryyskiey, Afrykańskiey i Hiszpańskiey, są nie 
pewney ręki, jedni bowiem rozumieją, że je Oppiusz 
pisał, drudzy że Hircyusz, który także ostatnią nie­
dokończony książkę o woynie Galskiey dopełnił. 
O tych pamiętnikach Cezaza, Cycero w tóyże ksiy- 
dze do Brata tak mówi: pamiętniki napisał bardzo 
zalety warte, są proste, przyjemne, ze wszełkiey 
ozdoby wymowy jak z odzieży obrane у tak nagie; 
lecz kiedy chciał inszym gotowość zostawić skądhy 
czerpali do pisania dziejów, i płaskim nmysłem niby

pole
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гегёж sanos quiclem homines a scribendo deterruit. 
De iisdem comnientariis Hirtius ita praeclicat; A deo  
probantur omnium ju dicio , ut praerepta» non. 
praebitat facultas scriptoribus videatur. Cujus 
tarnen rei major nostra j quam reliquorum, est ad~ 
miratio. Caeteri enim, quam bene atque emen­
date, nos etiam, quam fa c ile  atque celeriter eos 
perscripserit, scimus. Pollio Asiniiis pamm dili- 
genter parumque Integra veritate compositos putat: 
quuni Caesar pleraque, et quae per alios erant gę­
sta, teniere crediclerit, et, quae per se, vel consulto 
vel etiam meraoria lapsus perperam ediderit; exi- 
stimatque rescripturum, et correcturum fuisse. lle- 
liquit et JDe analogia libros dtios, et Anticatones 
totidem, ac praeterea poenia, quod inscribitur Iter. 
Quorum librorum primos, in transitu Alpium, 
quum ex citeriore Gallia, conventibus peractis, ad 
exercitum rediret; sequentes, sub tempus Munden- 
sis proelil, fecit;' novissimum, dum ab urbe in 
Hispaniam ulteriorem quarto et vicesinio die per- 
venit. Epistolae quoque ejus ad Senatum exstant, 
quas primus videtur ad paginas et forinam memo- 
rialis libelli convertisse, quum antea consules et 
duces nonnisi transversa charta scriptas mitterent. 
Exstant et ad Ciceronem, item ad familiäres, do- 
mesticis de rebus: in quibus, si qua occultius per- 
ferenda erant, per notas scripsit, id est, sic structo 
litteraruin ordine, ut nullum verbum effici posset: 
quae si quis investigare et persequi vellet, cjuartam 
elementorum litteram, id est, d pro 0 , et perinde 
reliquas, conmiutet. Feruntnr et a puero et аЪ

ado-
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pole do wykształcenia ich zostawiłß wtedy ludziom 
dobrze rzeczy ceniącym, pióro z rąk wytrącił. Hir- 
cyusz o tychże pamiętnikach tak ogłasza: Tak da~ 
lece wszystkim się podobałyp że zdaje sięp iż dzie- 
jopisów ochoty do pisania po nim pozbawiłp nie- 
przydał. Co do mnie atoli więcey tnam prawa od 
inszych dziwić się nad niem i; insi bowiem, jak do~ 
brze jak poprawnie pisane widzą, myśmy się zaś 
p a t r z y l i ja k  mu to nawet łatwo i szybko przycho“ 
dziło. Przeciwnie Asyninsz Pollio o nich są.dzi, że 
niedbale i mało z prawdę zgodnie pisane, gdyż Ce­
zar po większey części to co się przez drugich stało 
łatwowiernie, a to co przez niego samego hędź z 
umyshr, hędź przez zapomnienie, nawet fałszywie 
wystawił; i mniema żeby je był przerobił, i po­
prawił. Oprócź powyższego dzieła, zostawił księg 
dwie O analogii, i tyleż ksiąg pod tytułem Anti~ 
katon i oprócz tego rymopismo pod tytułem Podróż: 
z tych pierwsze zrobił wcżasie swey drogi przez Alpy 
powracając po odbytych zgromadzeniach z Galii bliż- 
szey do woyska: drugie około czasu potyczki Mun- 
deńskiey (42.) ostatnie zaś napisał, w podróży swey 
dwudziesto czterodniowey z Rzymu do dalszóy Hi­
szpanii. (43‘) Są także listy jego do senatu, które 
on pierwszy w kształcie książeczek rejestrowych za­
czął składać, zamiast co wprzódy Konsule i Hetmani 
nieinaczey tylko na jedney wciąż karcie w poprzecz 
pisane zasyłali. Znaydują się też do Cycerona, i do 
poufałych przyjaciół listy w domow'ych sprawach: w 
tych jeźli miał co skrytszego umieścić pisał cyframi, 
to jest odmiennym szykiem alfabetu, tak iż żadnego

słowa
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adolescentulo quaedam scripta: ut la udes H e rc u lis , 

Tragoedia O e d ip u s; item D i c t a  collectanea', quos 
omnes libellos vetuit Augustus publicari, in episto­
ła, quam brevem admodum ас simplicem ad Pom- 
pejum Macrum, cui ordinandas bibliothecas delega- 
verat, misit.

LVn. Armorum et equitandi perltissimus, la- 
boris ultra fidem patiens erat: in agmine, nonnum- 
quam equo, saepius pedibus, anteibat, capita detec- 
to, seu sol, seu imber esset. Longissimas vlas in- 
credibili celeritate confecit, expeditus, meritoria 
rbeda, centena passuum milia in singulos dies: si 
flurnina iiiorarentur, nando trajiciens, vel innixus 
inflatis utribus, ut persaepe nuntios de se prae- 
л^enerit.

LVHL In obeundis expeditionibus, dubiiim, 
cautior au audentior. Exercitum neque per insi- 
diosa itinera duxit umquam, nisi perspeculatus lo- 
corum situs: neque in Britanniam transvexit, nisi 
ante per se portus et navigationem et accessum ad 
insulam explorasset. At idem, obsessione castro- 
rum in Germania nuntiata, per stationes liostium 
Gallico habitu penetravit ad suos. A Brundislo 
Dyrrachium, inter oppositas classes, hieme trans- 
misit. Cessantibusque copiis, quas subsequi jusse- 
rat, quum ad arcessendas frustra saepe misisset, no- 
vissime ipse, dam  noctu, раглаііиш navigium solus

ob-
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słowa złożyć niemożna było: jeżeli zaś chciał kto 
przeczytać, musiał brać za napisaną literę, czwartą 
w porza^dku alfabetu to jest d. za a. e. za b. tak da- 
ley i insze. Przytaczają i niektóre insze pisma w 
pierwszóy młodości od niego zrobione, jako to: 
P o c h w a ły  H erku lesa  trajedyę E d i p  i zebra n ia p o ­

w iastek , które wszystkie zakazał August na jaw oka­
zywać w liście krótkim swoim do Pompeja Makra, 
mającego zlecenie urządzeń bibliotek.

LV11. W  robieniu bronią i jeżdżeniu na koniu 
bardzo sprawny, a w pracy, do nieuwierzenia był 
wytrzymały. Przy woysku niekiedy na koniu, czę- 
ścióy pieszo szedł na przód, z głową odkrytą w deszcz 
lub upał słońca. Naydalsze drogi z prędkością nie 
do uwierzenia odbywał: bez wybierania się na na- 
jątym wozie po sto mil (włoskich) na dzień ujeżdżał: 
jeźli na rzekach przeprawy trudniły przebywać je 
wpław, lub na skurzanych nadętych worach, tak iż 
częstokroć posłańców o sobie uprzedzał.

LVIII. W wyprawach wojennych niewiedzić 
śmielszymli go czy przezornieyszym nazwać. Nigdy 
woyska niebezpiecznemi drogami niepowiódł, ni- 
przeyrzawszy wprzód piołożenia mieysc; jakoż i do 
Brytanii go nieprzewiózł, aż wpierw sam porty, 
morze, i przystępy do wyspy przewiedział. Na wia­
domość oblężonego swego woyska w Germanii, prze­
brany za Galla przez czaty nieprzyjacielskie dostał 
się do swoich. Z Brunduzium do Dyrachium w zi­
mie, w pośród uszykowanych przeciw niemu Hott, 
przepłynął: a do opóźniających się woysk, którym 
kazał za sobą postępować, i do których o pośpiesze­

nie
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obvoluto capite conscenclit: neque aut quis esset, 
ante cletexit, aut gubernatorem ceclere atlversae tem- 
pestati passus est, quam paene obrutus fluctibus.

LIX. Ne reljgione quidem ulla a quoquam in- 
cepto absterritus umquam vel retardatus est. Cum 
imniolanti aufugisset hostia, profectionem adversus 
Scipionem et Jubam non distulit. Prolapsus etiam, 
in egressu navis, л'̂ егзо ad melius ominę, Teneo te, 

inquit, A f r i c a .  Ad eludendas autem vaticinationes, 
quibus felix et invictum in ea provincia fataliter 
Scipionum nomen ferebatur, despectissimum quen- 
dam, e Corneliorum genere, cui ad opprobrium vi­
tae Salutioni cognomen erat, in castris secum habuit.

LX. Proelia non tantum destinato, ad ex occa- 
sione, sumebat: ac saepe ab itinere statiin, inter- 
dum spurcissimis tempestatibiis, quum minime quis 
moturum putaret: nec, nisi tempore extremo, ad 
dimicandum cunctantior factus est: quo saepius vi- 
cisset, hoc minus experiendos casiisj, opinans: nlhU- 
que se tantum acquisiturum victoria, quantum au- 
ferre calamitas posset. Nullum umquam hostem fu- 
dit, quin castris quoque exueret: ita nullum spa- 
tium perterritis dabat. Ancipiti proelio equos di- 
mi ttebat, et inprimis suum, quo major permanendi 
necessitas imponeretur, auxilio fugae erepto.

LXI. Ute.
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nie próżno po kilka kroć posyłał, sam nareszcie ci­
cho w nocy w lekkim statku w płaszcz obwiniony 
puścił si^: ani si^ dał poznać kto był, ani sterni­
kowi zawinąć nazad dla nawałności wielkiey niedo- 
puścił, aż kiedy ledwo w bałwanach morskich po­
grążony niezostał.

LIX. Nigdy żadnym skrupułem od jakiego przed­
sięwzięcia odstraszyć lub wstrzymać się nietlał. Cho­
ciaż oharnikowi uciekło przywiedzione bydle, wy­
jazdu swego na woynę przeciw Scypionowi i Jubie 
nieodłożył. Przytrafiło się wysiadającemu z okrątu 
na ziemię upaść, natychmiast T rzy m a m  cię A f r y k o  l 

krzyknął, obracając i ten przypadek na dobrą wróż­
bą. Aby zaś wyszydzić wieszczby o szczęśliwym 
koniecznie i niezwyciężonym imieniu Scipionów w 
tóy prowincyi; wziął z sobą do obozu jednego z fa­
milii Korneliuszów naypodleyszego, którego dla sro­
motnego życia S a lu c yo n em  przezwano.

LX. Staczał Cezar bitwy nietylko z namysłu, 
ale przy każdey zręczności; często zaraz po podróż­
nych trudach woyska, niekiedy w naybrzydsze słoty, 
gdy naymniey kto mógł o ruszeniu się spodziewać; 
atoli w późnieyszym swym wieku był w tym roz- 
niyślnieyszy: bo im więcey zwyciężał, tym niniey na 
trafchciał się spuszczać; mniemając, że nie mógł tyle zy­
skać przez zwycięztwo, ile by mógł stracić przez klęskę. 
Uważano iż nigdy nieprzyjaciela niepobił, żeby go oraz 
i z obozu niewyparł, a tak raz zmięszaneniu nigdy sią 
poprzeć niedał. W wątpliwey walce konie rozpuszczał, 
zaczynając od siebie: tak odeymując sposobnośó ku 
ucieczce, dostoić placu z potrzeby przymuszał.

T o m  7, 2 LXI. Koń
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LXI. Utebatur autem equo insigni, pecUbns 
prope humanis, et in niodum digitorum ungnlie 
lissxs, quem natum ad se, quum haruspices, impe­
rium orbis terrae significare domino, pronuntiassem, 
magna cura aluit: nec patientem sessoris alterius 
primus ascendit: cujus etiam instar pro aede Vene­
ris genitricis postea dedicavit.

LXII. Inclinatam aciem solus saepe restituit, 
obsistens fugientibus, retinensque singulos, et con- 
tortis faucibus convertens in hostem: et quidem adeo 
plerumque trepidos, ut aquilifer moranti se cuspide 
sit comminatus; alius in manu detinentis reiiquerit 
signum.

LXIII. Non minora ilia constaiitiae ejus immo 
majora etiam indicia fuerunt. Tost aciem Pharsali- 
cam, quum praemissis in Asiani copiis, per angu- 
stias Hellespont! vectoria navicula trajiceret, L. Cas- 
sium, partis adversae, cum decern rostratis navibus 
obvium sibi, neque refugit: et cominus tendens, 
ultro ad deditionem liortatus, suppliceni ad se re- 
cepit.

LXIV. Alexandriae, circa oppugnationem pon- 
tis, eruptione hostium subita compulsus in scapliam, 
pluribus eodeni praecipitantibus, quum desilisset in 
mare, nando per ducentos passus, evasit ad proxi- 
mam navem, elata laeva; ne libelli, quos tenebat, 
madefierent: paludainentum mordicus traliens, ne 
spolio potiretur liostis.

LXV. MI-
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LXI. Koń jego był osobliwszy, nóg podobnych 
ludzkim, z kopytami nakształt palców poprzedziela- 
nemi: urodził on się u niego, i od wróżbitów był 
osądzony panu swemu za znamię panowania nad ca­
łym światem: stąd Cezar z wielką go starannością 
karmił, pierwszy go ujeździł, gdy się nikomu inne­
mu niedał dosiąść, potym nawet wizerunek jego 
przed kościołem Wenery rodzicielki poświęcił.

LXII. Nie raz nachyloną ku przegraney bitwę 
sam pokrzepił, zabiegając uciekającym, wstrzymując 
każdego z osobna i wykręciwszy mu twarz zwracał 
ku nieprzyjacielowi: a tak dalece niektórych spło­
szonych, iż raz orłowy (450  wstrzymany od niego 
włócznią mu pogroził, drugi zaś wyrywając się, 
chorągiew mu w rąku zostawił.

LXIII. Większe jeszcze nawet stałości jego były 
ślady: po bitwie Farsalskiey wysławszy do Azyi woy- 
ska, sam przez ciasninę Hellespontską w przewozo­
wym statku popłynął, w tym L. Kassiusza z prze- 
ciwney strony w dziesięć wielkich okrętów napotkał, 
a bynaymniey o ucieczce nie myśląc w oczy mu za­
szedł, co więcey, do poddania się wezwał, i skło­
nionego do siebie przyjął.

LX1V. Pod Alexandryą przy zdobywaniu mostu, 
nagłą wycieczką nieprzyjaciół wyparty do' łodzi, 
gdy ta przez wielki natłok ciśnących się za nim 
grążyć w morzu zaczęła, rzucił się wpław przez 
dwieście kroków do bliskiego okrętu, podniósłszy 
w górę w lewey ręce papiery aby niezamokły, a 
trzymając zębami płaszcz hetmański, by się łupem 
nieprzyjacielowi niedostał.

g 2 LXV. Żoł-
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LXV. Militem neque a moribus neqne a fortu­
na probabat, sed tantiim a viribus: tractabatque pari 
severitate atque indulgentia. Non enim ubique ac 
semper, seel quum hostis in proximo esset, coerce- 
bat: turn maxime exactor gravissimus disciplinae, 
ut neque itineris, neque proelii tempus denuntiaret: 
sed paratiim et intenturn momentis omnibus, quo 
vellet, subito educeret. Quod etiam sine caussa ple- 
rumque faciebat, praecipue pluviis, et festis diebus. 
Ac subinde observandum se admonens, repente in- 
terdiu vel nocte subtrahebat: augebatqae iter, ut se­
rins subsequentes defatigaret.

LXVL Fama vero Iiostiiium copiarum perterri» 
tos, non negando minuendove, sed insuper ampli- 
ficando ementiendoque, confirmabat- Itaque quum 
exspectatio adventus Jubae terribilis esset, convoca- 
tis ad concionem militibus, Scicote, inquit, paii- 
cissimis his diebus regem affuturum cum decern 
legionihus, equitum triginla, levis armaturae cen­
tum milibuSt elephancis trecentis. Proinde desi- 
nant quidain quaerere ultra out opinari, mihiqiie, 
qui compertum haheo, credant; aut qiiidem vetus- 
tissima nave impositos qiiocumque vento» in quas- 
cumque terrasr jubebo avehi.

LXV4 I. Deiicta neque observabat omnia, neque 
pro modo exsequebatur: sed desertorum ac seditio- 
sorum et inqtiisitor et punitor acerrimus, connive- 
bat in caeteris. Ac nonnumquam post magnam pu- 
gnam atque victoriam, remisso officiorum raunere,

licen-
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LXV. Żołnierza nie, z obyczajów ani ze szczę­
ścia, ale tylko z sił cenił, i obchodził się z nim 
z równą surowością jak i pobłażaniem. Nie wszę­
dzie bowiem i zawsze, ale go tylko w bliskości nie­
przyjaciela w grozie trzymał: w ów czas wszystko 
było w naywiększey karności: nikomu przed czasem 
ani o drodze ani o czasie bitwy nieogłosił; lecz go­
towego i wyglądającego rozkazu wkaźdey chwili gdzie 
chciał nagle wyprowadzał, co nawet bez przyczyny 
mianowicie w święta i słoty robił. Niekiedy z oka 
się spuszczać niekaźąc, nagle w dzień lub w nocy 
uchodził, i pomnażał drogi, aby idących za sobą 
mocnie'y utrudził.

LXVI. Postrzegłszy żołnierzy przestraszonych 
odgłosem o liczbie woysk nieprzyjacielskich, nie- 
przecząc temu lub zmnieyszając, lecz licznieyszą wy- 
stawuiąc i zmyślając do odwagi zagrzewał. I tak gdy 
oczekiwali żołnierze ze strachem na spotkanie się z 
Jubą, zwoławszy ich w około siebie tak mówił: 
W iedźcie ie  w kilku dniach Król przystąpi ku nam 
w dziesięć pułków, w trzydzieści tysięcy jazdy^ w sto 
tysięcy lekkiego woyska, w trzysta słoni: JNiech prze­
staną więc niektórzy szperać więcey, lub domyślać 
się i wierzą mi jako lepie'y wiedzącemu, albo ich 
w zbutwiałe nawy powsadzać i na wiatr na wszy­
stkie strony puścić rozkażę,

LXVII. Przestępstwa ani wszystkie postrzegał, 
ani trybem woyskowym karał; lecz na zbiegów i 
buntujących się naysurowszy badacz i sędzia , inszym 
pobłażający. Niekiedy po wielkiey potyczce i zwy- 
cięztwie uwolniwszy od powinności służby, wszel-

kiey
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licentiam ouinem passim lascivieiuU pemiittebat: 
jactare solitus, milites suos etiam unguentatos Ъепе 
pugnare posse: пес jcailites eos pro condone, seel 
blandiori nomine commilitones appellabat: habebat- 
que tam cultos, ut argento et аш'о politis, arniis or- 
naret: simul et acl speciem, et quo tenaciores eorum 
in proelio essent, metu clamni. Diligebat qnoqne 
usqne adeo, ut, audita clade Tituriana, barbam ca- 
pillumque suimniserit: nec ante dempserit, quam 
vindicasset. Quibus rebus et devotissimos sibi et 
fortissimos reddidit.

LXVIIL Ingresso civile bellum, centuriones cu- 
jusque legionis singulos equites e viatico suo obtu- 
ierunt: et universi inilites gratuitam et sine fru- 
inento stipendioque operam, quum tenuiorum tute- 
1am locupletiores in se contolissent. Neque in tam 
cliuturno spatio quisquam omnino descivit: plerique 
capti concessam sibi sub conditione vitam, si mili- 
tare adversus eum vellent, recusarunt. Famem, 
et caeteras necessitates, non quum obsiderentur mo­
do, sed et si alios ipsi obsiderent, tantopere tolera- 
bant, ut Dyrrachina munitione, Pompejus, viso ge­
liere panis ex lierba quo sustiqebantur, cum feris 
sibi rem esse, clixerit, amoverique ocius nec cui- 
quani ostendi jusaerit, ne patientia et pertinacia ho- 
stis animi suorum frangerentur. Quanta fortitudine 
dimicarint, testirnonio est, quod, adverse seniel 
apud Dyrrachium proelio, poenam in se ultro depo- 
poscerunt; ut consolandos eos magis imperator quam 
punendos habuerit. Caeteris proeliis innunieras ^ad-

ver-
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Mey swobody i wszędy rozpustowania pozwalał: ma­
wiając zwykle, ie żołnierze jego nawet pachnący 
mogą bić sie dobrze', w mowach swoich do nich nie 
żołnierzami ale pochlebnieyszem imieniem współ- 
wojakami nazywał: a ubierał ich tak stróynie, iż 
oręż srebrem i złotem nabijany nosili, co sprawiało 
i okazałość i zaciętość większą w boju aby go nie 
utracili. Kochał ich tak dalece, iż po doniesioney 
Tituriana porażce, brod^ i głowę zapuścił, i nie 
wprzód ostrzygł aż się zemścił: czym wszystkim i 
nayprzywiązańszemi do siebie i naymężnieyszemi 
uczynił.

LXVIII. Gdy się wdał w domową woynę, setni­
cy pułków po jednym jezdzcu swoim kosztem zacią­
gnąć, a wszyscy żołnierze bez żołdu i zboża darmo 
pod nim służyć podjęli się, a majętnieysi żywienie 
uboższych na siebie \vzięli. Ani w tak długim prze­
ciągu czasu, żadnego niebyło zbiega: wielu w nie­
wolę wziętych życiem wolało (46.) wzgardzić, niż 
na warunek walczenia przeciw niemu przystać. Głód 
i insze potrzeby życia czy to oblężeni, czy oblega­
jący drugich z taką cierpliwością znosili, iż przy 
obronie Durachii kiedy chleb na pół z zielskiem 
którym żyli Pompejuszowi pokazano; widzęß rzekł, 
że z dzikiemi źwierzety mam do czynienia,  i kazał 
go wziąć i niepokazywać nikomu, aby wytrwaniem 
i uporem nieprzyjaciela, niezrażały się Tiiuysły żoł­
nierzy jego. Z jakiem się potykali męztwem, to do­
wodzi, iż raz po niepomyślnóy potyczce pod Dura- 
chią, sami na siebie dobrowolnie kary się doprasza- 
li, tak iż hetmanowi bardziey cieszyć niż karać ich

W7 -
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versarlonun copias, niultis partlbus ipsi pauciores, 
facile superarunt. Denique una sextae legionis co- 
liors praeposita castello, quatuor Pompeji legiones, 
per aliquot horas sustinuit, paene omnis confixa 
niultitudine hostilium sagittarum, quarum centum 
ac triginta millia intra vallum reperta sunt. Nec 
mirum, si quis singulorum facta respiciat, vel Cas- 
6ІІ Scaevae, centurionis, vel C. Acilii, militis; ne 
cle pluribus referam. Scaeva, excusso oculo, trans- 
iixus femore et humero, centum et viginti ictibus 
scuto perforate, custodian! portae commissi castelli 
retinuit. Acilius, navali ad Marsiliam proelio, in- 
jecta in puppem hostium dextra, et abscissa, me- 
moi'abile illud apud Graecos Cynaegiri exempluiii 
imitatus, transiluit in navem umbone obvios agens.

LXIX. Seditionem, per decern annos Gallicis 
bellis, nullam omnino moverunt, civilibus aliquas: 
sed ut celeriter ad officium redierint, nec tarn in- 
dulgentia duels quam auctoritate. Non enim cessit 
umquam tumultuantibus, atque etiam оЬлйаш sem­
per lit. Et nonam quidem legionem, apud Placen- 
tiam, quamquam adhiic in armis Pompejus esset, 
to tam cum ignominia missam fecit: aegreque, post 
multas et supplices preces, nec nisi exacta de sonti- 
bus poena, restituit.

LXX. Decumanos autem Romae cum ingenti- 
bus minis summoque etiam urbis periculo missio-

neni
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wypadało. W  inszycli bitwach, niezliczone nieprzy­
jaciół woysha po wielu stronach, w daleko mniey- 
szey sile łatwo przemagali. Nakoniec jedna rota 
z pułku szóstego, czterem pułkom Pompejańskini 
przez kilka godzin zamku jednego broniła, az póki 
prawie cała gradem nieprzyjacielskich strzał nie była 
zasypana, których sto trzydzieści tysięcy między wa­
łami znaleziono. Ani temu dziwno, kiedy się kto 
na każdego w szczególności czyny zapatrzy czy to 
Kassiusza Scewoli setnika, czy Acyliusza prostego 
żołnierza, źe o inszych zamilczę. Scewa z wybitem 
ohiem, przeszytem udem i ramieniem, z рггеЬіц 
od stu dwudziestu strzał tarczą., od straży bramy 
poruczoney zauikowey na krok nieustą.pił. Acyliusz 
w bitwie morskióy pod Marsilii^, cliwytajć^c okręt 
nieprzyjacielski gdy rękę prawą stracił, przykładem 
pamiętnym u Greków Cynegira, wskoczył w okręt 
puklerzem przeciwiających sią odpychając.

LX1X. Żadnego rokoszu w dziesięcioletnich w  
Galii woynach żołnierze pod nim niepodnieśli, oprócz 
nieco w domowych, lecz i to prędko do powinności 
swych wracali, nie tak łagodnością wodza, jak po­
wagą samą jego. Nigdy bowiem burzycielom nie 
uległ, ale owszem w brew im zawsze stanął. Tak 
zaiste dziewiąty pułk pod Placencyą chociaż jeszcze 
pod bronią stał Pompejusz, cały z hańbą rozpuścił; 
i aż z trudnością po wielu i pokornych prośbach, i 
po dokładnem winowayców  ̂ukaraniu do służby przy­
wrócił.

LXX. Do nalegających zaś z dziesiątego pułlai 
Z wielkiemi pogróżkami, i naywyższym nawet nie-

bespie-
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nem et praemia flagitantes, arciente tunc in Africa 
Ъеііо, neque aclire cunctatatus est, quainquam cleter- 
rentibus amicis, neque dimittere; sed unavoce, qua 
Quirices eos pro m ilitihiis appellaret, tam facile cir- 
cumegit et flexit, ut ei, milites esse, confesdni re- 
spondei'int, et quamvis recusanteni ultro in Africam 
sint secuti: ac sic quoque seditiosissimum quemque 
et praedae et agri destinati tertia parte multavit.

LXXI. Studium, et fides erga clientes ne juve- 
ni quidem defuerunt. Masintham nobilem ju%renem 
quum adversus Hiempsalmeiii regem tam enixe de- 
fendisset, ut Jubae, regis filio, in aitercatione bar- 
bam invaserit; stipendiarium quoque pronuntiatum, 
et abstrahentibus statim eripuit, occultavitque apucl 
se diu: et inox, ex praetura proficiscens in Hispa- 
niam, inter officia prosequentium, fascesque licto- 
rum, lectica sua avexit.

LXXII. Aniicos tanta semper facilitate indul- 
gentiaque tractavit, ut C. Oppio, comitanti se per 
silvestre iter, coi'reptoque subita valetudine, et in 
deversorio, quod ununi erat, loco cesserit, et ipse 
hunii, ac sub divo cubuerit. Jam autem rerum po- 
tens, quosdam, etiarii infimi generis, ad amplissi- 
mos honores provexit* Quum ob id culparetur, 
professus est palam, si grassatormn et sicariorum 
ope in tuenda sua dignitate usus esset, talibus quo­
que se parem gratiam relatumm.

LXXIIL Si-
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bespieczeństwein Rzymu, o uwolnieniego ze służby 
i nagrody, pod czas zapalczywey wtedy w Afryce 
woyny, niewaliał si<̂  mimo odwodzenia przyjaciół, 
sam przystćj.pić i rozpuścić; ale jednym głosem Oby­
watelami (470  ich miasto żołnierzami nazywając tak 
łatwo ułagodził i zmiękczył; iż natychmiast odpo- 
wdedzieli m u, że są żołnierze, i chociaż ich nie- 
chciał, dobrowolnie sami do Afryki za nim poszli; 
przecięż i tak co burzliwszym ze zdobyczy i nazna- 
czoney roli trzecią część za karą odjął.

LXXI. W młodości nawet iiiezbywało mu na 
wierności i gorliwości ku swoim poruczeńcom (klien­
tom). Massyntę niepospolitego rodu młodziana, tak 
usilnie bronił przeciw Hiempsalowi królowi, że w  
sprzeczce porwał za brodą Jubę królewica, gdy je­
dnak tegoż za hołdownika królewskiego uznano i 
poymać chciano, wydarł go i przez długi czas ukrył 
u siebie, a potym zaraz po Pretorze swojóy odjeż­
dżając do Hiszpanii między orszakiem domowników 
swoich, pod zasłoną ceklarzów w powozie swoim 
wywiózł.

LXXII. Z przyjaciołami z taką się zawsze u- 
przeymością i łagodnością obchodził, iż Oppiuszowi 
jadącemu z nim leśną drogą a nagłą chorobą zasko­
czonemu, w domu zajezdnym, jedynego, które tam 
było mieysca ustąpił, a sam na ziemi pod niebem 
się położył. Gdy zaś przyszedł do potęgi, niektó­
rych i z nayniższego stanu, do naywyższych ża- 
szczytów wyniósł: a kiedy mu to przyganiano, głośna 
dał się z tym słyszeć, że gdyby łotry i rozhóynicy 
pomocą swoją do obrony godności jego się przyłożyli; 
i takim rówriąby wdzięczność okazywał. LXXI11. Ni-
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LXX1II. Simultates contra nullas tam graves 
excepit umquam, ut non, occasione oblata, libens 
deponeret. C. Memmii, cujus asperrimis orationi- 
bus, non niinore acerbitate, rescripserat, etiam suf- 
fragator niox, in petitione consulatus, fuit, C. Calvo 
post famosa epigramniata de reconciliatione per anii- 
cos agenti ultro ac prior scripsit. Valeriuni Catul- 
lum, a quo sibi versiculis de Мапшгга perpetua stig­
mata imposita non dissimulaverat, satisfacientem, 
eadeni die adhibuit coenae, hospitioque patris ejus, 
aicut consueverat, uti perseveravit,

LXXIV. Sed et in ulciscendo natura lenissimus. 
Piratas, a quibus captus est, quum in ditioneni re- 
degisset, quoniam suffixurum se cruci ante jurave- 
rat, jugulari prius jussitj deinde suffigi. Cornelio 
Pliagitae, cujus quondam nocturnas insidias, aeger 
ac latens, ne perduceretur ad Sullam, vix praemio 
dato evaserat, nnmquani nocere sustinuit. Phile- 
monem, a manu servum, qui песет suan  ̂ per ve- 
nenum inimicis proniiserat, nongravius, quam sim- 
plici morte, puniit. In P. Clodium, Pompejae uxo- 
ris suae aduiterum, atque eadem de caussa polluta- 
rum cerimoniarum reum, testis citatus, negavit se 
quidqiiam comperisse: quamvis et mater Aurelia et 
soror Julia apud eosdem judices omnia ex fide retu- 
lissent; interrogatusque, cur igitur repudiasset uxo- 
rem, Q u on ia m t inquit, m eos tam  suspicioae quam  

crirnine ju d ico  ca rere oportere.

L X X V . Mo.
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. LXXTII. Nigdy w niesnaskacli z nildm tak za­
cięty niebył, by ich przy podanem zdarzenhi chętnie 
nieporzucił. Lubo Memiuszowi na nayprzykrzeysze 
przeciw sobie mowy równie ostro odpisywał; atoli 
gdy o konsulat się starał, kreski mu swojóy nie- 
odmówił. Do Kałwa co uszczypliwe wiersze nań 
zrobił, skoro przez przyjaciół zgłosił si^ o zgodę, 
sam z siebie i pierwszy napisał. Walerego Katulla 
o którym nietaił, źe wierszykami swemi o Mamu- 
rze wieczną go hańbą okrył, skoro w tym win^ 
swoją uznał, tegoż dnia do stołu zaprosił, i chodzenia 
w gościnę, do oyca tegoż, jak był zwykł, nieporzucił.

LXXIV. Wszakże i w zemście był z przyrodze­
nia bardzo łagodny: rozbóyników morskich od któ­
rych był złupany, w moc swoję dostawszy, chociaż 
wprzód zaklął się ich żywcem ukrzyżować, kazał na­
przód podusić, potym do krzyża poprzybijać, Korne- 
lemu Fagicie, od którego niegdyś zasadzek, chory i 
ukrywający się, aby Sylli w ręce nie wpadł, ledwo 
pieniędzmi się okupił, nigdy szkodzić niechciał. Fi- 
lemona pisarka (ąg.) niewolnika swego, który go tru­
cizną zgładzić podjął się nieprzyjaciołom, prostą 
tylko śmiercią ukarał. Wezwany na świadka przeciw 
Klodiuszowi obwinionemu o cudzołoztwo z Pompeją 
żoną jego, i o sprofanowanie obrządków z tóyże przy­
czyny, zaprzeczył aby co miał wiedzieć, lubo i 
matka Aurelia i siostra Julia wszystko przed teniiż 
sędziami ze skrupułu opowiedziały; a zapytany dla 
czego tedy rozwiódł się z żoną, odpowiedział: po-~ 
niewaz chce, aby małżonki moje nietylko winie lecz 
i  podejrzeniu niepodpadaly.

LXXV. Umiar-
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LXXV. Moclerationem vero clementiamqiie, turn 
in administratione turn in victoria belli civilis, ad- 
mirabilem exhibuit. Denuntiante Pompejo, pro 
hostibus se liabitunim, qui rei publicae defuissent: 
ipse medios et neutrius partis suorum sibi numero 
futuros pronuntiavit. Quibus autem ex commen- 
datione Pompeji ordines dederat, potestatem trans- 
eundi ad euni omnibus fecit. Motis apud Ilerdam 
deditionis conditionibus, quum, assiduo inter utras- 
qne partes usu atque commercio, Afranius et Petre- 
jus deprehensos intra castra Julianos subita poeni- 
tentia interfecissent, admissam in se perfidiam non 
sustinuit iniitari. Acie Pharsalica proclainavit, ut 
civibus parceretur: deincepsque nemini non suorum, 
queni vellet,-unum partis adversae servare conces­
sit: nec ulli periisse, nisi in proelio, reperiuntur, 
exceptis dumtaxat Afranio et Fausto et L. Caesare 
juvene: acne bos quidem voluntate ipsius interemptos 
putant: quorum tarnen et priores post impetratam 
veniain rebellaverant: et Caesar, libertis servisque 
ejus ferro et igni crudelem in modum enectis, bes- 
tias quoque ad munus populi comparatas construci- 
daverat. Denique, tempore extrenio etiam, quibus 
nondum ignoverat, cunctis in Italiam redire permi- 
sit, magistratusque et imperia capere. Sed et sta- 
tuas L. Sullae atque Pompeji a plebe disjectas re- 
posuit. A c, si qua postliac aut cogitarentur gravius 
adversus se aut dicerentur, iiihibere maluit, quaiii 
vindicare. Itaque et detectas conjurationes conven- 
tusqiie nocturnos non ultra arguit, quam ut edicto 
ostenderet, esse sibi notas: et acerbe loquentibus

satis
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LXXV. Umiarkowanie zaś i łaskawość swoją tak 
w prowadzeniu woyny domowey jako І przy zwy- 
cięztwie w niey dziw'ne pokazyw'ai. Po ogłoszeniu 
od Pompeja za nieprzyjaciół tych co Rzeczypospolitey 
na obronę nie staną, oświadczył, iż on przeciwnie 
spokoynych i obojętnych za swoich przyjaciół liczyć 
będzie, którym zaś za zaleceniem Pompeja chorą­
gwie podawał, przeyść do niego pozw^ollł. Kiedy 
pod Herdą (49-) układano poddania się warunki, (co 
ustawiczne przestawanie i spółkę między obiema 
stronami zrobiło,) Afraniusz i iPetrejusz w^szystkich 
zachwyconych w obozie Cezarowych żołnierzy z na­
głego żalu wymordować kazali, Cezar wiarołomstwa 
takiego ku sobie, naśladować niechciał. Na Farsal- 
skiey bitwńe obwołał, by obyw'atelom przepuszczano: 
nareszcie pozwolił wszystkim sw-oim, aby każdy je­
dnego z przeciwnóy strony kogoby zechciał ocalił: 
ani inacze'y nikt niezginął tylko w potyczce, wyją­
wszy tylko Afraniusza, i Fausta, i młodego Luciu- 
sza Cezara: a i ci wprawdzie mimo woli jego same­
go, (jak rozumieją) z których pierwsi już po daro­
waniu raz winy, broń podnieśli, a Luciusz Cezar 
wyzwoleńców i sług jego w okrutnym sposobie wy­
mordować, zwierzęta (50.) także na widowiska dla 
ludu pokupione powyrzynać kazał. Nareszcie ŵ końcu 
życia swego Cezar tym wszystkim, co im był nie­
gdyś nieprzepuścił, do Włoch się wrócić, urzędy i 
dowództwa obeymować pozwolił. Do tego posągi 
Sylli i Pompeja przez lud obalone podniósł. Toż 
odtąd jeżeli co przeciw niemu ważnieyszego zamy­
ślano lub mówiono, ŵ olał zabronić niż zemstą ści­

gać:
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satis liabuit pro condone denuntiare, ne persevera- 
rent. Aulique Caecinae criminosissimo libro et Fi- 
tholai carniinibus maledicentissimia, laceratam exi- 
stiiiiationem suam civili aninio tulit.

LXXVI. Praegravant tarnen caetera facta dicta- 
que ejus, ut et abusus dominatione et jure caesus 
existimetnr. Non enini bonores modo nimios re- 
cepit, ut continuum consulatuni, perpetuam dicta- 
turam, praefecturamque moruni, insuper praeno- 
men imperatoris, cognomen patris patriae, statuam 
inter reges, suggestum in orchestra; sed et ampliora 
etiam humano fastigio decerni sibi passus est: se- 
deni auream in curia et pro tribunałi, tliensam.et 
ferculum Circensi pompa, templa, aras, simulacra 
juxta Deos, pulvinar, flaniinem, Lupercos, appel- 
lationeni mensis e suo nomine. Ac nulios non ho- 
nores ad libidinem cepit et declit. Tertium et quar- 
tum consulatmn titulo tenus gessit, contentus Dicta- 
turae potestate decretae cum consulatibus simul: at- 
que utroque anno binos consoles substituit sibi, in 
ternos novissimos menses: ita ut medio tempore 
Ciomitia nulla habuerit, praeter tribunorum et aedi- 
й и т plebis: praefectosque pro praetoribus coiisti- 
tuerit, qui, praesente se, res urbanas administra- 
rent. Pridie atitem Kalendas Januarias, repentina 
consulis morte cessantem honorem, in paucas bo­
ras, petenti dedit. Eadem licentia, spreto patriae 
more, magistrains in pltires annos ordinavit: decern

prae-
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gać; więc i docieczone spiski, i nocne schadzki, nie 
inaczey powściągał tylko edyktem pokazując, ze wie 
o nich, a ostro przeciw sobie gadających dosyć miał 
w mowie publiczney ostrzec, aby tego zaprzestali. 
Aula Cecyny nayzjadliwsze pismo, i Pitoleja nay- 
złośliwsze wiersze szarpiące sławę jego, łagodnym 
zniósł umysłem.

LXXVI. Przeważają jednak insze złe sprawy i, 
mowy jego, tak dalece, że się zdaje, iż nadużył wła­
dzy i słusznie zgładzony został. Nie tylko bowiem 
zbytnie honory pobrał, jako to, ciągły konsulat, 
wieczną dyktaturę, naywyższe cenzorstwo, nadto ty­
tuł imperatora, przezwisko oyca oyczyzny, posąg 
między królewskiemi, pierwsze mieysce na teatrach; 
ale nawet wyższe nad stan ludzki honory przysądzać 
sobie dopuszczał; jako to, krzesło złote w radzie i 
na sądach, wóz z posągiem swoim pod czas uro­
czystości cyrceńskiey, kościoły, ołtarze, wizerunki 
swoje obok boskich, wezgłowie, kapłańskie urzędy, 
nazwanie miesiąca od jego imienia : (51O zgoła ża­
dnego niemasz zaszczytu, któregoby podług upodo­
bania nieprzybrał sobie, lub komu nienadał. Trze­
ciego i czwartego konsulatu, tytuł tylko tego urzędu 
nosił, przestając na władzy dyktatorskiey, którą mu 
z konsulatami razem dano : i w obti tych latach dwóch 
konsulów na ostatnie trzy miesiące po sobie dobrać; 
tak iż wśród tego czasu żadne seymy obiercze nie- 
były tylko na Trybunów i Edylów gminnych: a Pre­
fektów na mieysce Pretorów ustanowił, którzy za 
niego sprawy mieyskie w Rzymie odbywali. Gdy 
dniem przed pierwszym stycznia konsul nagle umarł, 

Tom  /. h dał
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praetoriis viris consularia ornamenta tribuit: civi- 
tate clonatod, et quosdani e seniibarbaris Gallorum, 
recepit in curiam. Praeterea monetae publicisque 
a’̂ ectigalibus peculiares servos praeposuit. Trium le- 
gionum, quas Alexanclriae relinquebat, curam et 
imperium Rufioni liberti sui filio, exoleto suo, tle- 
manclavit.

LXXVII. Nec minores impotentiae voces pro- 
palam edebat, ut T. Ampius scribit: N ihil essereni- 
риЫісапЪі appellationem modo t sine corpore ас 
specie, Sullam nescisse litter as, qui Dictaturani 
deposuerit: Dehere homines consideratius jam lo~ 
qui secum ac pro legibus habere, quae dicat. Eo- 
que arrogantiae progressus est, ut, liaruspice tristia 
et sine corde exta sacro quodaiii mintiante, futura 
diceret laetiora, quum vellet: nec pro ostento du- 
cendum, si pecudi cor defuisset.

LXXVIII. Verum praecipuam, et inexpiabilem 
sibi invidiam liinc maxime movit. Adeuntes se cum 
plurimis honorificentissimisque decretis universes 
patres conscriptos sedens pro aede Veneris genitricis 
excepit. Quidam putant, retentum a Cornelio Bal- 
bo, quum conaretur assurgere; alii, ne conatum 
quidem omnino, sed etiam admonentem C. Treba- 
tium, ut assurgeret, minus familiari vultu respexis- 
se. Idque factum ejus tanto intolerabilius est vi­
sum, quod ipse triumplianti et subsellia tribunitia

prae-
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dał proszącemu ten urząd na kilka godzin: równie 
samowolnie z pogardą oyczystych zwyczajów urzędy 
na wiele lat rozrządzał. Dziesięciu bywszym Preto­
rom znaki konsularne (52-) nadał. Obywatelstw'em 
udarowanych , i kilku wpół dzikich Gallów w Sena­
cie umies'cił. Oprócz tego przy mennicy i publi­
cznych poborach własnych niewolników poosadzał. 
Rufinowi urodzonemu z jego wyzwoleiica, swemu 
kochankowi, nad trzema pułkami zostawionemi w 
Alexandryi, zdał staranie, i dowództwo porucżył.

LXXVIL Z niemnieyszą popądliwością w sło­
wach dawał się słyszeć głośno, jak T. Ampiusz pisze: 
że R zeczpospolita jest czcze tylko bez istoty nazw i­

sko'. iż S y lla  m usiał b y d ż n ie u k ie m , bo D y k ta tu rę  

zło ż ył: (53-) że ludzie m vazniey ju ż  z nim  m ów ić 

p ow in n i i słowa jeg o  m ieć z a  praw a. Do te'y zu­
chwałości postąpił, iź wróżbicie który nieznalazt 
serca w bydlęciu na ofiarę poświęconem, i stąd nie- 
pomyślności przepowiadał; p om yśln iey p o y d zie , rzekł, 
g d y  zech cę, a n i trzeba tego za  cu d  przyw odzić ze 

serca bydle niem iało, (54.)
LXXV1II. Zaiste szczególnieyszą i nieubłaganą 

nienawiść stąd na siebie naywiece'y ściągnął, ze przyy- 
mował siedzący przed kościołem Wenery rodzicielki 
cały senat przychodzący z wielu wyrokami, nay- 
większe mu zaszczyty przynoszącemi: tu niektórzy 
mniemają, że gdy chciał powstać, wstrzymany był 
od Kornelego Bałby; drudzy, że się wpra\vdzie ani 
ruszył, ale owszem na Trebacego powstać mu radzą­
cego, groźno spóyrzał: a ten postępek tym był nie- 
znośnieyszy, iż sam na tryumfie swoim przejeżdżając

h 2 koło
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praetervelienti sibi, unum e collegio, Pontium Aqui- 
lam, non assurrexisse acleo inclignatus ait, ut pro- 
clamaverit, Repete ergo a me Aquila Rempuhli- 
cam tribunus; et nec destiterit per continuos dies 
quisquani cuiquam nisi sub exceptione polliceri, si 
tarnen per Pontium Aquilam licuerit.

LXXIX. Adjecit ad tam insignem despecti Se- 
natus contumeliam naultu arrogantius factum. Nam 
quum sacrificia Latinarum, re\'ertente eo, inter im- 
modicas ac novas populi acclamationes quidam e 
turba statuae ejus coronam lauream Candida fascia 
praeligatani imposuisset, et tribuni plebis Epidius 
Marulliis Gaesetiusque Flavus coronae fasciam detra- 
hi liominenique duci in vincula jussissent, dolens 
seu paruni prospere motam regni mentionem, sive, 
ut ferebat, ereptam sibi gloriam recusandi, tribu- 
nos graviter increpitos potestate privavit; neque ex 
eo infamiam alFectati etiam regii nominis disctitere 
valuit: quamquam et plebi. Regem se salutanti, 
Caesarem se, non regem esse, responderit: et Lu- 
percalibus, pro Rostris, a consule Antonio admo- 
tum saepius capiti suo diadema repulerit, atque in 
Capitolium Jovi Optimo Maximo miserit. Quin 
etiam valida fama percrebuit, migraturum Ale­
xandrian! vel Ilium, translatis simul opibus im­
perii exhaustaque Italia delectibus et procuratione 
nrbis amicis permissa: proximo autem Senatu, 
L. Cottam Quindecimvirum, sententlam dictu- 
rum; ut, quoniam libris fatalibus contineretur.

Par-
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koło ław Trybunów, gdy jeden z tego zgromadze­
nia Poncyusz Akwila niepowstał, tak dalece się roz­
gniewał, iż krzyknął; Upomnij sie u mnie rzeczy• 
pospolitey trybunie Akwilo i przez wiele dni ciągle 
potym, gdy co komu obiecował, to nie inaczey tylko 
pod tym wyjątkiem: byleby jednak podobało sie to  

Akwili^

LXXIX. Do tak znaczney dla senatu pogardy, 
przydał jeszcze dumnieyszy postępek: kiedy bowiem 
od ofiar w święta Łacińskie (550  powracał, wśród 
niezmiernych i nowych okrzyków ludu, ktoś z tłu­
mu włożył na głowę posągu jego wieniec laurowy 
z białą przepaską; Trybuni gminni Epidiusz Marul- 
lus, i Cezecyusz Fławus, kazali przepaskę od wieńca 
odjąć, a owego do więzienia zaprowadzić; urażony 
tym Cezar, bądź że się ta próbka koronacyi nieudała, 
bądź że mu wydarto jak mówił, chwałę odmówie­
nia jey, groźnie wystrofowawszy trybunów z urzędu 
złożył: ani potrafił odtąd rozpędzić ściągnioney nie­
sławy na siebie, iż nawet do tytułu królewskiego 
wzdychał, chociaż i ludowi witającemu go za króla 
odpowiedział: ze jest Cezarem nie królem: i pod czas 
świąt Luperkalskich (56.) diademat na głowę od An­
toniego konsula z mównicy publiczney mu wkłada­
ny, dla Jowisza Kapitolskiego odesłał. Jakóż też 
biegały różne o nim wieści, to że się do Alexan- 
dryi lub Troi wyniesie, przeniósłszy razem skarby 
państwa, wyniszczywszy Włochy zaciągami woysko- 
wemi, i rząd nad Rzymem przyjaciołom poruczy- 
wszy; to że za pierwszym zebraniem się senatu L.

Kolta
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Parthos nisi a rege non posse vinci, Caesar rex ap­
pellate tu г.

LXXX. Quae caussa conjuratis niaturandi fuit 
clestinata negotia, ne assentiri necesse esset, Con­
silia igitur dispersim antea habita, et quae saepe 
bini ternive ceperant, in iinuni omnes contulerunt: 
ne populo quideni jam praesenti statu laeto, sed 
clam palamque detrectante dominationem, atque as- 
sertores flagitante. Peregrinis in Senatum allectis, 
libellus propositus est: Вопит factum : ne qiiis se- 
natori novo curiam monstrare velic; et ilia vulgo 
canebantur:

Gallos Caesar in triumphum ducit» idem in cu--
riam.

Gain bracas deposuerunt» latum clavum sump-
serunt,

Q. Maximo sufFecto, trimestrique consule theatrum 
introeunte, qmim lictor animadverti ex more jus- 
sisset, ab universis conclamatum est: Non esse con- 
sulem eum. Post remotos Caesetium et Marullum 
tribunos, reperta sunt proximis comitiis coniplura 
sufFragia consules eos declarantium. Subscripsere 
quldam L. Bruti statuae: XJtinam viveresl Item ip- 
sius Caesaris statuae:
Brutus, quia reges ejecit, consul primus factus est: 
H ie , quia consules ejecit, rex postremo factus est. 

Conspiratum est in eum asexaginta amplius, C. Cas- 
sio Marcoque et D. Bruto principibus conspirationis. 
Qui primum cunctati, utrumne ilium in campo,

per
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Kotta jeden z piętnastu mężów, miał otworźyć zda­
nie, aby, ponieważ zawiera się w księgach Sybilskich, 
że Partów tylko król pokonać może, Cezara nazwać 
królem.

LXXX. Te z'amysiy były przyczyną spiskowym 
do przyśpieszenia ułożonych zamiarów, aby poźniey 
wszystkiemu uledz niemusiano. Więc naradzania 
w'przdd tu i owdzie we dwóch lub trzech miewane, 
w jedną rad^ wszyscy pospołu znieśli: ani nawet 
lud się z obecnego stanu rzeczy, niecieszył, ale skry­
cie i głośno sarkał na samowładztwo, i wybawicie- 
lów wzywał. Gdy cudzoziemców do senatu przy­
brano, podrzucono uszczypliwy napis: Dobrze się 
stanieß kiedy nikt nowemu senatorowi drogi do 
senatu pokazać niezechce. Wyśpiewywano i to 
powszechnie. Cezar co wiódł w tryumfie» tych do 
rady wybrał» Gallom gaydy pozdeymał» a w pur­
purę przybrał. K. Maxymowi konsulowi zastępcy (57-) 
na trzy miesiące, wchodzącemu na teatr, gdy ceklarz 
według zwyczaju mieć baczność rozkazał, od wszy­
stkich okrzykniono; ze nie on jest konsulem. Po 
zrzuceniu Cezecyusza i Manilla trybunów, znalazło 
się na następującym seymie wiele kresek na konsu­
lów ich przeznaczających. Podpisał ktoś pod posą­
giem L. Brutusa: Obyś żył jeszcze] a żaś pod Ceza­
rowym, Brutus że królów wygnał» pierwszym był 
konsulem; ten» że konsulów» królem jest w ostatku. 
Do spisku na niego więcey niż sześćdziesiąt wcho­
dziło. K. Kassiusz, Marek i Decimus Brutusy byli 
na czele. Namyślali się zrazu, czy go na polu Mar- 
sowóm pod czas seymu zbierającego pokoleniami

głosy,
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per comitia tribus aćl suffragia vocantem, partibus 
divisis e ponte dejicerent, atque exceptum trucida- 
rent; an in sacra via vel in aclitu theatri adoriren- 
tur, postquam Senatus Idibus Martiis in Ponapeji 
curiam editus est, facile tenipus et locüm prae- 
tuleruiit.

LXXXI. Sed Caesari futura caedes evidentibus 
prodigiis denuntiata est, Paucos ante menses, quum 
in colonia Capua deducti lege Julia coloni ad ex- 
struendas villas sepulcra vetustissima disjicerent, id- 
que eo studiosius facerent, quod aliquantum vascu- 
lorum operis antiqui scrutantes reperiebant: tabula 
aenea in monumento, in quo dicebatur Capys con- 
ditor Capuae sepultus, inventa est, conscripta litte- 
ris verbisque Graecis, hac sententia: Quandoque 
ossa Capyis detecta essenc ß forCß ut Julo progna^ 
tus manu consanguineorum necaretur, magnisque 
mox Italiae cladibus vindicaretur. Cujus rei, ne 
quis fabulosam aut commentitiani putet, auctor est 
Cornelius Baibus , familiarissimus Caesaris. Proxi- 
mis diebus equorum greges, quos in trajiciendo Ru- 
bicone flumine consecrarat, ac vagos et sine custode 
dimiserat, coinperit, pertinacisaime pabulo abstinere 
ubertimque flere. Et imniolantem liaruspex Spurin- 
na monuit, caveret periculum, qrxod non ultra Mar- 
tias Idus proferretur. Pridie autem easdem Idus, 
avem regaliolum cum laureo ramulo Pompejanae 
curiae se inferentem, volucres varii generis ex pro­
ximo nemore persecutae ibidem discerpserunt. Ea 
vero nocte, cui illuxit dies caedis, et ipse sibi visus 
est per quietem interdum supra nubes volitare, alias

cum
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głosy, rozdzieliwszy się na części, z mostu zrzucić, 
i złapanego zamordować; czy raczóy na ulicy świę- 
tey, lub na wchodzą.cego do teatru uderzyć: ale 
skoro radę senatu na dzień piętnasty Marca do tea­
tru Pompeja naznaczono, łatwo wszyscy na czas i 
mieysce przypadli.

LXXXI. Tym czasem śmierć przyszła gwałto­
wna oczywistenii cudami Cezarowi zapowiedziana 
była. Na kilka wprzód miesięcy, gdy osadnicy za­
prowadzeni ustawą Juliusza do kraju Kapuańskiego, 
na wystawiania domów naystarozytnieysze grobowce 
rozrzucali; a co tym usilniey robili, iź niekiedy w 
ziemi naczynia dawney roboty wydobywali, znale­
ziona była tablica miedziana w grobowcu, w któ­
rym powiadano, ze Kapys założyciel Kapuy był po- 
grzebiony, zapisana literami i słowami greckiemi w 
tóy myśli; K iedy kości Kapysa odkryte zostaną, 
potomek Juliusza z rąk pokrewnych zginie, a wnet 
W łochy wielkiemi kieskami zemsty przypłacą. Czego 
żeby kto za bajeczne lub wymyślone niemiał, twier­
dzi to Korneli Balbus jeden z naypoufalszycli Cezara. 
Przed schyłkiem życia swego dowiedział się, że ko­
nie, które przebyw^ając rzekę Rubikon bożkom po­
święcił, i odtąd w^lne i bez straży rozpuścić kazał, 
strawmy zupełnie brać niechciały i łzy roniły. Toż 
Spurinna wieszczek przy oherze go przestrzegał, aby 
się chronił nieszczęścia, co niedaley jak koło śródka 
Marca przepowiadał. Dniem zaś przed piętnastym 
Marca ptaszka strzyżyka (580 gałązkę laurowę na 
teatr Pompeja niosącego, różne drapieżne ptastwo z 
pobliskiego gaju doścignąwszy, tamże rozszarpało.

Także
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cum Jove clextram jüngere. Et Calpurnia uxor ima- 
ginata est, collabi fastigium donius, maritumque in 
gremio suo confodi; ac subito ciibiculi fores sponte 
patuemnt. Ob liaec siiiiul et ob infirmam valetucli- 
neni cliu cunctatus, an se contineret, et, quae apud 
Senatum proposuerat agere, dilFerret: tandem, D. 
Bruto adhortante, ne frequentes ас jamdudum op- 
perientes destitueret, quinta fere bora progressus est: 
libellumque insidiarum indicem ab obvio quodam 
porrectum, libellis caeteris, quos sinistra manu te- 
nebat, quasi шох łecturus conmiiscuit. Dein, plu- 
ribus hostiis caesis, cum litare non posset, introiit 
curiam, spreta religione, Spurinnainque irridens, et 
ut falsum arguens, quod, sine ulla noxa, Idus Mar- 
tiae adessent: quamquani is, venisse quidem eas di- 
ceret, sed non praeterisse.

LXXXIL Assidentein conspirati specie officii 
ciixumsteterunt: illicoque Cimber Tullius, qui pri- 
mas partes susceperat, quasi aliquid rogaturus pro  ̂
pius accessit: renuentique et gestu in aliud tempus 
dilferenti, ab utroque humero togam apprehendit: 
deinde clamantem, hta quidem uis est, alter e Cas- 
siis adversum vulnerat paulum infra juguluin. Cae­
sar Cassii brachium arreptum grapbio trajecit: cona- 
tusque prosilire, alio vulnere tardatus est. Utque 
animadvertit, undique se strictis pugionibus peti, 
toga caput obvolvit; simul sinistra manu sinuni ad

ima
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Takie nocy poprzecIzają.cey zabicie jego, zdawało mu 
się we śnie, to jakoby nad obłokami ulatywał: to 
jakoby się Jowisza za prawdą rękę uji^ł: a Kalpurnii 
zonie przyśniło się, ze szczyt u domu zapadł, źe 
m^ia na łonie jey zabito a w tym drzwi się same 
nagle u jey pokoju otworzyły. To wszystko razem, 
jako i słabość zdrowia dało mu do rozmyślania, czy 
miał u siebie pozostać, i czy to co miał w senacie 
przełożyć, na dal odwlec: lecz za poradą. Decima 
Brutusa by licznie rad zebranych i jiiz dawno cze­
kających na siebie senatorów niezawiódł, poszedł o 
jedenastey (590 prawie godzinie. W tym ktoś idą­
cemu pismo cały spisek odkrywające podał, które 
on między insze w lewey ręce trzymane włożył, ja­
koby mając je wnet przeczytać. Nareszcie po mno­
gich zabitych ofiarach, pomyślności niewróżących, 
udał się do senatu, z pogardą religii, ^wyśmiewając 
Spurinę i fałsz wyrzucając, ze środek Marca nadszedł 
bez żadnego nieszczęścia, chociaż ów odpowiedział 
mu wprawdzie, ze, przyszedł ale nieprze.szedł.

LXXXII. Skoro zasiadł, spiskowi wrzekomo ż 
uszanowania około niego stanęli: i zaraz Tuliusz 
Cymber co się był pierwszego kroku podjął, jakby 
z prośbą jakąś bliżey do niego przystąpił, temu Ce­
zar odmawiając, gdy na inny czas kiwnieniem prośbę 
odkładał, porwał go Cymber od obu ramion za su- 
knię, ów, że, to jest g w a ł t a-w tym drugi 
go ze spisleowych Kassiusz trochę poniżey gardła 
zranił; Cezar Kassiusza porwawszy za rękę (6o.) pió­
rem Żelaznem skaleczył, i gdy chciał uskoczyć, dru­
gą raną zatrzymany, a kiedy spostrzegł dobyte zewsząd

na
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ima crura cleduxit, quo hones tius cacleret, etiaiii in­
feriore corporis parte velata. Atque ita tribus et vi- 
ginti plagis confossus est, uno moclo ad primum 
ictum gemitu sine voce edito. Etsi tradiderunt qui- 
dam, M. Bruto irruenti dixisse, lied erv ei

(TV neixvov? Exanimis, diifugientibus cunctis , ali- 
quamdiu jacuit, donee lecticae impositum, depen­
dence brachio, tres servuli donium retulerunt. Nec 
in tot vulneribus, ut Antistius medlcus existimabat, 
letale ullum repertum est, nisi quod secundo loco 
in pectore acceperat. Fuerat animus conjuratis, cor­
pus occisi in Tiberim trahere, bona publicare, acta 
rescindere: sed metu M. Antonii consulis, et magi- 
stri ecpitum Lepidi, destiterunt.

LXXXIII. Postulante ergo L. Pisone socero, te- 
stamentum ejus aperitur: recitaturque in Antonii 
domo, quod Idibus Septembribus proximis in Lavi- 
cano suo fecerat demanclaveratque virgin! Vestali ma- 
ximae. Q. Tubero tradit, lieredem ab eo scribi so- 
litum, ex consulatu ipsius primo usque ad initium 
civilis belli Cn. Pompejum; idque militibus pro con- 
cione recitatum. Sed novissimo testamento tres in- 
stituit heredes, sororum nepotes, C. Octavium, ex 
dodrante, et L. Pinarium et Q. Pedium ex qua- 
drante reliquo: in ima cera C. Octavium etiam in 
familiam nomenque adoptavit: pluresque percusso- 
rum in tutoribus filii, si quis sibi nasceretur, no- 
niinavit: D. Brutuni etiam in secunclis heredibus.

Po-
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na siebie puinały, suknią głowę obwinął, i razem 
lewą r^ką ściągnął ją, az niźey goleni, aby przy- 
stoyniey upadł, nawet nizszą część ciała zakrywszy. 
A tak dwudziestu trzema razy pchnięty, po pierw­
szym tylko jęknąwszy, głosu niewydał. Acz nie­
którzy powiadali, że miał wyrzec do Brutusa uderza­
jącego: Czy г ty na mnie synu? Za rozbiegnieniem 
się wszystkich, martwy poleżał nieco, póki trzey 
służący włożywszy go w lektykę z ręką zwieszoną 
do domu niezanieśli. Ze wszystkich ran żadna nie­
była śmiertelna, jak lekarz Antistiusz mniemał, o- 
prócz powtorney co^w piersi odebrał. Zamysłem 
było spiskowych, ciało zabitego do Tybru zaciągnąć, 
dobra na skarb zabrać, ustawy jego poznosić, lecz 
bojąc się Antoniego konsula, i Lepida wodza jazdy, 
tego zaniechali.

LXXXIII. Na żądanie więc L. Bizona świekra 
otworzono jego testament, i przeczytano go w domu 
Antoniego , który był napisał ostatnich dni miesiąca 
Września w pałacu swym wieyskim na Lawihanie (61.) 
i złożył go u naystarszey Westalki. Tubero twier­
dził, iż od naypierwszego swego konsulatu do wszczę­
cia woyny domowey Zwykł był pisać dziedzicem 
Pompeja, co było i przed woyskiem publicznie czy­
tano: lecz w ostatnim testamencie postanowił dzie­
dzicami trzech wnuków sióstr swoich: to jest Okta- 
wiusza trzech części, Pinariusza i Pediusza czwartey 
części pozostałego majątku, (ба.) ku końcowi testa­
mentu (63.) Oktawńusza nawet do familii i imienia 
swego przysposobił; i wiele ze swoich zabóyców

npie-
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Populo hortos circa Tiberim publice et viritim tre- 
cenos sestertios legavit.

LXXXIV. Funere inclicto, rogus exstructus est 
łn Manio campo juxta Juliae tumulum: et pro Ro- 
stris aurata aedes ad simulacrum templi Veneris Ge- 
nitricis collocata: intraque lectus eburneus auro ac 
purpura stratus, et ad caput tropaeuni cum veste, 
in qua fuerat occisus. Praeferentibus munera, quia 
suffecturus dies non videbatur, praeceptum est, ut, 
oniisso ordine, quibus quisque vellet itineribus ur- 
bis portaret in campum. Inter ludos cantata sunt 
quaedam. ad miserationem, et invidiam caedis 
ejus, accommodata, ex Pacuvii Armorum judicio:
------- M e n ’ seręasse, lit essent^ q u i m e p e r  d e r e n t?

et ex Electra Attii alia, ad similem sententiam. 
Laudationis loco consul Antonius per praeconem 
pronuntiavit Senatus consultum, quo omnia ei di- 
vina siniul atque humana decreverat: item jnsjuran-» 
dum, quo se cuncti pro salute unius adstrinxerant: 
quibus perpauca a se verba addidit. Lectum pro, 
Rostris in Forum magistratus et honoribus functi 
cletulerunt. Quem quum pars in Capitolini Jovis 
cella cremare, pars in curia Pompeji destinaret, re- 
pente duo quidam gladiis succinct! ac bina jacula 
gestautes ardentibus cereis succenderunt; confestim- 
que circtimstantium turba virgixlta arida et cum sub- 
selliis tribunalia, quidqtiid praeterea ad manum ade- 
rat, congessit: deinde tubicines, et scenici artifices

ve-
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opiekunami mianował syna, jeźliby mu się jaki uro­
dził. Decima Brutusa takie mię^dzy drugiego rządu 
dziedzicami umies'cił. Ludowi ogrody swoje nad Ty- 
brem na publiczną wygodę i po trzysta eeatercyów 
na głowę każdą (64.) zapisał.

LXXXIV. Na naznaczony dzień pogrzebu, wy- 
staniono zgliszcze (65.) na polu marsowem wedle 
grobu Juliuszów, a przed mównicą publiczną, po­
złocony gmach na podobieństwo świątyni Wenery 
rodzicielki, i w głębi tego łozę z kości słoniowey 
złotem i szkarłatem zasłane, a w głowach znaki 
zwycięzkie z suknią w którey był zabity. Znoszą­
cym podarki przykazano, aby ominąwszy zwykły 
porządek (66.) (bo dzieii zdawał się niewystarczyc) 
jakiemikolwdek by chcieli drogami przynosili na 
pole marsowe. Na igrzyskach pogrzebowych dały się 
słyszeć śpiewy stosowne do wzbudzenia żalu, i nie­
nawiści ku zabóycom jego, wybrane (67.) z Sądu 
o Zbroje prżez Pakuwiusza: iVu to żem ich zacho­
wał aby mnie zgubili? i z Elektry Acyusza w po- 
dobney myśli. Zamiast czytania pochwały, Antoni 
konsul ogłosić kazał woźnemu uchwałę senatu, wszy­
stkie mu czci boskie i ludzkie nadającą, takie przy­
sięgę którą się wszyscy bronić go zobowiązali, do 
czego sam w krótkich słowach się przymówił. Ze­
szli, lub będący na urzędach zanieśli łozę od mó­
wnicy publicznóy' na rynek, które gdy jedni spalić 
na Kapitolu w świątnicy Jowisza, drudzy w teatrze 
Pompeja zamyślali; z nagła dwóch jakichś przy pała­
szach i po dwa pociski niosących wachlami one pod­
palili; natychmiast tłum około stojących gałęzie su­

che.
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vestem, quam ex instrumento triumphorum ad prae- 
sentem usum indiierant, detractam sibi, atque discis« 
sam, injecere Д аттае, et veteranorum mili tum le- 
gionarii arma sua, quibus exculti funus celebrabant: 
matronae etiani pleraeque ornamenta sua, quae ge- 
rebant, et liberorum bullas atque praetextas. In 
summo publico luctu,exterarum gentium multitudo, 
circialatim, suo quaeque more lameiitata est, prae- 
cipueque Judaei, qui etiam noctibus continuis bus- 
turn frequentarunt.

LXXXV. Plebs statim a funere ad domum Eru- 
ti et Cassii cum facibus tetendit: atque aegre repul- 
sa , obvium sibi Helvium Cinnam per errorem nomi­
nis quasi Cornelius is esset, quem graviter pridie 
concionatum de Caesare requirebat, occidit: caput- 
que ejus, praefixum hastae, circumtulit: postea soli- 
dam columnam prope viginti pedum lapidis Numi- 
dici, in foro statuit, scripsitque: Parenci patriae. 
Apud eandem longo tempore sacrificare, vota susci- 
pere, controversias quasdam, interposito per Caesa- 
rem jurejurando, distrahere perseveravit.

LXXXVI. Suspicionem Caesar quibusdam suo- 
runi reliquit, neque voluisse se diutius viv’-ere, ne- 
que curasse, quod valetudine minus prospera utere- 
tur: ideoque, et quae religiones monerent, et quae 
renuntiarent amici, neglexisse. Sunt, qui patent, 
confisxim eum novissimo illo Senatua consulto ac 
jurejurando, etiam custodias Hispanorum cum gla- 
diis sectantium se, removisse. Alii e diverse opi- 
nantur, ‘insidias undique imminentes subire -semel

con-
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che, ławki, krzesła urzędnicze, i oprócz tego co tylko 
na podarunek przybyło zniósł na Icupę: nareszcie 
trębacze, i koinedyanci suknie swoje paradne na ten 
obchód włożone zdjąwszy i podarłszy w ogień po­
ciskali, weterani półkowi zbroje swoje w htóre się 
na ten pogrzeb przybrali, niewiasty także wiele ozdob 
z siebie i z dziatek swoich (6g.) jako i ich sukienki. 
Zgoła w naywyższyni publicznym żalu mnóstwo cu­
dzoziemców każdy według obyczaju narodu swego 
żałobę okazywał, a osobliwie żydzi, którzy nawet 
nocami ciągle do zgliszcza uczęszczali.

LXXXV. Naty^chniiast po pogrzebie lud z jło- 
chodniami do domów Brutusa i Kassiusza dążył, ale 
groźno odparty spotkawszy na drodze Helwiusza Cyn- 
nę wziąwszy go omyłką za Kornelego dniem wprzód 
ostro na Cezara pow^stającego zamordował, i głov\’’ę 
na włóczni zatkniętą obnosił. Po tym kolumnę cał­
kowitą blisko od dwudziestu stop z kamienia Nuiiii- 
dyyskiego na rynku wystawił z napisem Oycu Oy- 
czyzny, u którey długo lud miał w zwyczaju ofiary 
składać, śluby czynić, spory niektóre przez przysięgę 
na imię Cezarowe zakończać.

LXXXVL W niektórych przyjaciołach swoich zo­
stawił ten domysł Cezar, że ani chciał żyć dłuióy, 
ani dbał o to, ponieważ co raz bardzióy na zdrowiu 
słabiał, przeto i to co wróżby obwieszczały i to co 
przyjaciele oznaymowali lekce ważył: drudzy rozir- 
mieją, że tak zaufał ostatnióy uchwale senatu i przy­
siędze, iż nawet gwardye Hiszpanów z mieczami bę­
dące przy jego boku oddalił: insi przeciwnie mnie- 
mają, iż sam wyznał, że wolał zasadzki ze\yjząd gro- 

Tom 7, i iące
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coiifessura satins esse, quam сал'-еге sempei*. АШ 
l'emnt, (licere solituni, non tarn sua quam Reipu- 
Ыісае Interesse, nti salvus esset: se jam pricleni po- 
tentiae gloriaeqiie abuncle acleptum: Rempiiblicam, 
si quid sibi eveniret, neque quietam fore, et ali- 
quanto cleteriore conclitione civilia bella subituram.

LXXXVU. Illud plane inter oimies fere consti- 
tit, talem ei mortem paene ex sententia obtigis ŝe. 
ISiaiu et qiionclam, quum apud Xenoplionteni legis- 
ser, ęyruin ultima valetndine mandasse quaedani de 
funere suo, aspernatus tarn lentum mortis genua 
subitam sibi celeremque optaverat. Et pridie, quam 
occideretur, in sermone nato super coenam apud 
AI. Lepidum, quisnam esset finis vitae comniodissi- 
m us, repentimim inopinatumque praetulerat.

LXXXVTIT. Periit sexto et quinquagesimo aeta­
ils anno: atque in deoram numerum relatus est, 
non ore modo decernentiiiin, sed et persuasione 
vulgi. Siquidem ludis, quos primos consecrate ei 
heres Augustus edebat, stella crinita. per septem dies 
continues fulsit exoriens circa undecimam lioram; 
creditumque est, animam esse Caesaris in coelum 
recepti: et liac de canssa simulacro ejus in vertice 
additur Stella. Curiain, in qua occisus est, obstrui 
placuit, Idusque Martias parriciduim  nominari: ac, 
ne umquam eo die Senatus ageretur.

LXXXIX. Percussorum autem fere neque trien- 
nio quisquani amplius supervixit, neque sua iiioite 
defunctus est. Damnati omnes, alius alio casu pe­
rlit: pars naufragio, pars proelio: nonnulli senieü, 
eodem illo pugione, quo Caesarem violaverant, in- 
tereinerunt.

VITA
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iące гаг przebyci/., niżeli się strzedz icli zawsze. Insi 
tez roznoszą, iż zwykł był mawiać, że więcey zale­
ży Rzeczypospolitey na nim , niż jemu samemu: że 
już dawno potęgi i chwały oblacie dostąpił, że Rzecz­
pospolita jeżeliby mu się co przytraliło, spokoyną nie- 
będzie, i wgorszystan przez woyny domowe popadnie.

LXXXVII. Na to się wszyscy zupełnie zgadzają, 
iż sam sobie takiey śmierci życzył. Albowiem czy­
tając kiedyś (69.) wXenofonie, jak Cyrus w ostatniey 
swojey chorobie obrządek sobie pogrzebowy przepi­
sywał, brzydził się tak wolney śmierci gatunkiem, 
a sobie nagłey i prędkiey życzył. I dniem wprzód 
niż był zabity, w rozmowie toczącey się przy wie­
czerzy u M. Lepida, jaki by był koniec życia nay- 
dogoclnieyszy, nagły i niespodziany przełożył.

LXXXVIIL Zginął Cezar w pięćdziesiątym szó­
stym roku wieku swego: i w liczbę bogów policzony 
nie tylko z wyroku, o tym stanowiących, ale i z prze­
konania gminu. , Ponieważ na naypie'rwszycb igrzy­
skach poświęconych mu od dziedzica jego Augusta, 
świeciła przez siedm dni ciągle kometa z ogonem (70.) 
wschodząc około piątey godziny, i wierzono, że to 
była dusza Cezara do njeha przyjętego, i z tey to 
przyczyny dodają na wierzchu u obrazu jego gwiazdę. 
Izbę radną gdzie był zabity zamurowano, dzień pię­
tnasty Marca oycobóyczym nazwany: ł aby w niiu 
nigdy rady senatu nieskładać, postanowiono.

LXXX1X. Z zabóyców zaś prawie żaden więcey 
trźech lat go nieprzeżył, i swoją śmiercią niezeszedł. 
Wszyscy poosądzani Z różnych wyginęli przypadków, 
część na morzu, część w bitwie, niektórzy tym sa­
mym puinałem co Cezara zamordowali, sami się 
pozabijali.

1 2 NOTY
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do k s i ę g i  p i e r w s z e y  S w e  t o n i  u sza 
o ż y c i u  J u l i u s z a  C e z a r a ,

(i.) Hiszpania dalsza, inaczey пагулѵаіа się n dawnych Boełica od 

1'zeki Boełis dziś' Guadalquivir prowincyę tę na pól przerzy­

nającej , Jest kray w połuduiowey Hiszpanii dziś prowdncyą 

Andaluzj^ą nazy'wauy.

(a.) De petenda ciuitate: cipitas, seu ju s cipium romanorum 

prawo obywatelstwa rzymskiego, czyli unarodowienia rzym­

skiego, było znakomilym zaszczytem u Rzymian, za w^azne 

zasługi nadawane, z wielką ostróżnoecią, 1 roztrząs'nleniem po­

wodów do udzielenia tego przywileju tak poważanego, ze się 

o niego Królowie obcy częstokroć starali; niosło albowiem 

wiele za sobą prerogatyw; jako to prawo zapisywania się w  po­

kolenia rzymskie in tribus, a stąd dawania głosów na seymi- 

kacb, zaciągania się w pułki rzymskie, a stąd należenia do na­

gród rozdasvanycb żołnierzom beaeficyarynszom, wyjęcia od 

kary chłosty rózgami піелѵоіпікот tylko właściwej, od kary 

wygnania i s'rnierci, chyba za sądem ludu rzymskiego; nada­

wało wszelką ziipełn^ą vvladze nad dziećmi swojemi, wolnoeć 

przysposabiania synów, robienia testamentów, 1 nabywania suk- 

cpssyów przez testaineuta, pisania się za s4viadków przy testa­

mentach , noszenia togi obyw'atelskiey rzymskie'y i insze tym 

podobne korzjs'ci.

( 5.) Musiał bydż posiany Cezar pie'rwszym razem do kraju tego 

z udzielnego wyroku senatu, a nie przez losowanie sortitione 

tak jak do inszych prowincyów na rządców trysyłano. do 

tego poszedł lam prosto z Kwestury, co było nie Avedtug 

ustaw, i z kwestorskiego stopnia jeszcze mu nieprzypadało.

(4.) Wzmian-



N O T Y . 155

(4.) Wzailanka lii o rynku pryncy^palnym M' Rzymie zwanym fo ­

rum romanimi: był to plac jeden z nayokazalszych w Rzymie 

między górą kapitoliilską i palatyńską, gdzie dziś jest Campo 

vaccino otoczony wspaniateini przysionkaml, pięknemi kościo­

łam i, szerokiemi kolumnady, i iuszemi piibliczncmi gmachami: 

był to jeden z naydawnieyszycli placów w  Rzymie na którym 

odprawowaiio obrady, obierano urzędników przez cechy i ku- 

rye , pretorowie sądy swoje odprawiali: ta[u starający się o 

urzędy chodzili sobie łaskę u ludu zjednyrvac, tam na gale­

ry ach i pod kolumnami byty kramy, i stoły odmieniaczorv 

monet, bankierów, knpców; tam stoły urzędników skarbowych 

do odbierania dochodów publicznych, stąd mieysce to było za­

wsze pełne ludzi, i nazywało się forum (a fereudo) źe się z 

tego i do tego mieysca różne sprawy i potrzeby niosły. P or- 

niey z rozszerzeniem się Rzymu przybyło wlęcey podobnych 

placów publicznych czyli rynków, /o ra  pozakładanych od Ce- 

sarzów, jako to, od Cezara Forum Ju lii od Augusta Forum 

A u g u sti, i od innych imion swoich zakładnczów; i w takim 

to Ul znaczeniu wzmiauka jest o forum; аІЬолѴіет były insze 

znowu W' Rzymie Fora ryuki przeznaczone na składy i przedaź 

iywnosci, jako to: Forum suariiim gdzie świnie, boarium, 

gdzie w'oty, piscariuiri gdzie ryb y, olitorium gdzie jarzyny, 

vinarium gdzie wńno przedawano. Oprócz tego znaczenia, fo ­

rum brało się jeszcze za mieysce sądu, i za miasto rzymskie 

W prowlncyacli mające jurysdykcyę sądoArą, jako to zj. p. 

Forum Ju lii dziś Freju s, Forum JLivii dziś' Forli, Forum 

Cornelii teraz imola nazywające się, i od tego to znaczenia 

wzięte są używane jeszcze dotąd u nas wyrazy o sądach sto­

sownych do rodzajów spraw lub nie stosownych de Joro com- 

pełenli.

(h.) Aegyptus plebiscito darełur. Flebiscitum była ustawa jaka 

przez sam gmin po-kolenlami zebrany zrobiona. Scita plebis 

appellantur ea mówi Festus, quae plehs suo suffragio sine 

Falrihus ju ssit, plebejo Magistratu rogante: różniły się ta­

kowe ustawy od inszych, które cały lud rzymski, populus 

romanusf który zay^mował wszystkie stany państwa ornnes

ci^i-
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ciuitatis or dines stanowił, a Konsul lub który z w jlszycb  

urzędników jako projekt do prawa podaw^ał: tamte zas plebi­

scite uchwalał sam gmin, plebs, in qua gentes civium Pa~ 

triciae non insunt jak mówi Auhis Gellus.

(6.) Tu wyraz ten fakeya, bierze się w jjospolitym znaczeniu za 

przewago strony moinieysze'y; albowiem miał гполѵи inne 

znaczenie u Rzymian na igrzyskach Cyrceuskich, jako będzie 

w dalszym ciągu od naszego autora tiż^waiiy, gdzie słowo to 

fakeye wyrażało podział gouitAvy wozowe odprawujących, лѵ 

których jeelnl od drugich kolorem szat się różnili, jako to: 

factiones alba, russata, veneta, prasina, lo Jest biegający 

ЛѴ zawody pod barwą białą, czerwoną, błękitną', lub zieloną.

(7 ) Rozumie tu Lucyusza Korneliusza Syllę Dyktatora, między 

którego ustawami było, aby nieuważać za zaboycotv tych, co 

W czasach proskrypeyów za niego, głow y wywołańców do­

stawili.

(S.^ Znaki Konsularne b y ły  to pęki rózg z toporami osadzonemi 

z\vlą/.ane, Jasces nazwane, które ceklarze lictores przed Kou- 

stdami rzymskieml nosili, gdy się publicznie pokazywali, ozna­

czające wysoką władzę ich Urzędu: zwyczay jeszcze od Ro- 

mula do Rzymu wprow'adzony dla лvrażenia bojaziii 1 uszano­

wania II ludu ku urzędnikom, a przejęty od Królów dawnych 

Etriiryi. Takich liktorów z pękami. Konsul miał na posługę 

naznaczonych z praw'a dwunastu. Pretor każdy szeseiu, a Dyk­

tator dwudziestu i czterech.

{(}.) Prawo rolne, lex agraria było nazwane od słorva ager pole, 

rola, ponieważ miało za cel podział gruntów na lud rzymski 

z ziemi zdobytey na nieprzyjaciołach: podane było uaypie'rwe'y 

od Kasslusza roku 268 od założenia Rzymu, i było poźniey 

przyczyną W'ielu zamięszań w rzeczypospolitey, gdyż Trybu­

nowie gminni używuali go za podnietę niezgod i rozterków, 

jako i лѵіеіи inszych możnieyszych obywateli, których widoki 

amblcyi potrzebowały gmin u jąć, poburzyć go, łub przeciw 

komuś zniechęcić: dosyć było wznowić to prawo, i o skałek 

jogu pod pozorem dobra ludu domagać się,

(10. a) Ga-
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(10. a} Galia zaalpeyska Galia transaljjhia tlziellia hię jeszcze'ua 

dwie czgs'ci; na Galią Narboneńską, i Galią wlusistą Galla 

Comata tak паглѵапа od noszenia długicli wkosów przez kra­

jowców, o którey tu wlas’nie толѵа, źe Cezarowi pod rząd 

przyłączona; jest to część dzlsieyszey południowcy Francyi. 

Nazywali jeszcze Rzymianie Galią pizedalpeyską Galia Cis^ 

alpina czyli Galia Cilerior kray niedawno Lombardyą na- 

гулѵапу ,̂ i tę Galię dzielili na dwie także części; na Galię z 

lc'y strony Padu rzeki (względem Rzynnn) i Galię z tamte’y  

strony Padu Galia Cispadana et Galia Transpadana. Która 

także obie, ie w nich przez bliższy przykład z Rzymian no­

szono długie szaty nakształt togi rzymskie'y, nazyrvali Galia 

Togata, tak jak podobnie znowu od stroju, krainę ku Hiszpa­

nii leżącą, gdzie krajowcy długie szarawary nosili, пагугѵаіі 

Galia Braccata albo Galia Narbonensis^

( j o . b) W  nazwaniu tern Cezara niewiastą, chciano mu wyrzucić, 

wszetccznc jego niegdyś z królem Nikomedem spółki.

(n .)  Pułk ten nazwał Alanda, co w  języku dawnych Gallów sło- 

wdka znaczyło, teraz ulouette, bądź to może podług jednych 

komentatorów, że na szyszakach tego pułku wyobj'ażenle sło­

wika b yło, bądź też podług drugich, że szyszaki лѵ piórka 

tego ptaka przystrojone były.

(12 ,) Gehenna mons, teraz taż sama podług Beroalda, co ruon- 

taigne de Geneyri' we Francyi.

( i3.) Obszerność ta zayrnowała część wielką dzisleysze'y Francyi 

od pobrzeża morza śródziemnego do Rodanu, i od Renu w yż­

szego aż do ciaśniny KaleLauskiey, zaymując w sobie i dawniey"- 

szy Niderland: ani W'yrazu w  texcie passus niemożna tłuma­

czyć tn za krok lub stopę, ale za większą miarę podług lep­

szych głossatorów.

( i 4 .) Lipstusz ЛѴ komentarzu swoim nad .Swetoniuszem kładzie tu 
uw agę, iż summa ta na tak znaczną część Galii bardzo za 
małą by b y ła , iż musiał tu bynlź text originalny' Swetoniusza 
od dawnych przepisywaczów odmieniony', i domyśla się , ża > 
jdiusiało Іалх bydź ęztery^sU milionów sesLercy óxv położone.

( i 3 . )  Ger«
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( і5.) Gergoi-’ia yJn-ernorum, b jlo  miasio w dzisleyszey 2)го\ѵііісуі 

francuskiey Alwernii en Auvergne położone ua górze, i mo­

cno obronne, podług Diona X. 4o. К. i 5y. niedaleko miasta 

teraźniejszego we Francji Clermont.

(i6 .) Co uczyni na naszą monetę лѵІ5се'у trochę dwudziestu pięciu 

milionów złotych polskich. Sestertius pieniążek drobny sre­

brny rzymski był czwartą częs'cią dziesiątuika, albo srebrnego 

pieniądza zwanego u Rzymian denarius który miał w sobie 

wartüs'ci w początkacli dziesięć assów ; a zalym sestertius jako 

czwarta częs'ć denara miał w  sobie pół trzecia assa, i dla tego 

to nazwany semitertius lub sesquitertius nummiis, a przez 

skrócenie w  używaniu sestertius zwany. Ze zaś олѵ denar 

srebrny  ̂ u Rzymian ważył ósmą część uncyi, których dwana­

ście szło na wagę rzymską libra, można go tedy liczyć nay- 

mniey ua złoty Polski (lubo go insi do 4o groszy polskich 

>vynoszą) a sestertius jako czwarta część jego ua groszy  ̂ q do 8 

czyli dla łatwości мчеквге'у rachunku, i jak X . Naruszewicz 

przy tłumaczeniu swoim Tacyta liczył, na nasz grosz srebrny, 

jakoż i my zawsze w dalszym ciągu dzieła tak tę monetę li­

czyć będziemy. Francuzi jeden sestertius nayraniey na cztery 

soldy sous liczą, a niektórzy i wlęcey. Rzymianie dla prędko­

ści mówienia i liczenia suium wielkich ua sestereye, trojaką róż­

nicę czynili; naprzód kiedy się kładł sestertius w  rodzaju m ę- 

zklm mówiąc po grammatycznemu z przydaną liczbą, znaczył 

pojedyncze owe pieniążki n. p. decem sestertii znaczyło dzie­

sięć sztuk sestercjów czyli pół trzecia złotego; porvtore, kiedy 

kładli ЛѴ rodzaju niejakim, z« genere neutro sestertium lub 

w liczbie muogley sestertia z przydaną liczbą u. p. decem, 

sestertium, triginta sestertium, znaczyło лѵ tedy już nie po­

jedyncze takie pieniądze, ale tysiące ich, to jest: dziesięć ty­

sięcy sestereyów, trzydzieści tysięcy sestereyów: potrzecie, kie­

dy dla królszości wyrażenia kładli przy tymi wyrazie sestertiumu
jeszcze adverbium liczbę znaczące, i mówili n. p. decies, cen— 

ties, sestertium w ten czas znaczyło sta tysięcy, to jest jakoby 

raowilł dziesięć razy sto tysięcy, czyli milion sestereyów, sto 

razy sto tysięcy to jest dziesięć milioaów sestereyów. Podo-

baieÄ
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Ьціеі i \т pisania гаіак IIS . to jest dwa assy i p ó ł, warloac 

sestercyusza pokazujący lub z kreską poprzeczną HS. oznaczał 

віолѵо sestertius, a do tego znaku dodarvali tylko liczbę de­

cern, centum, lub decies, vicies, centies.

(17.) Jest to toi samo prawo obywatelstwa rzymskiego, o którego 

ważności mówiło się w yżcy pod notą (2.) nadane owym osa­

dom za staraniem Watyniego Trybuna gminnego pod czas 

Koasulostwa Juliusza Cezara i Bibuła.

(18.) Między iuszemi prerogatywami stanu rycerskiego ordi?iis 

eqiiestri w Rzym ie, pos'rzedniego między gminem, i stanem 

senatorskim, była noszenie na palcu pierścienia złotego, stąd 

bydź do tego stanu przypuszczonym wyrażało się temi słowy, 

aureo annulo do nar i : jako także oznaczony b y ł prawem pe­

wny dochód, który powinien był mieć do tego stanu wcho­

dzącym, ЛѴ czasach zas' bogactw rzeczypospolite’y  na 4oo,ooo se- 

stercyoav miał wynosić, to jest około sto ty^sięcy złotych. Jak 

zas' ten stan rycerski w Rzymie z czasami rvblł się w potęgę, 

jak się pomnożył, jak osobliwie od rewolucyl dwóch braci 

Gracehów wzniósł się w  Rzymie, i jak od pierwiastkowego 

sw'ego przeznaczenia służenia woyskowo w pułkach konnych 

oddalił się, czytać o tym dzieje rewolueyów rzeczypospolitćy 

rzymskicy przez Vertota.

(ig .)  Corfinium Felignorum dziś miasto w  Królestwie Neapolilań- 

ekie'm w Abruzzle bliższey nazwane San-Pelino.

(30.) Alexandria, miasto stołeczne dawnego Egiptu od imienia A l e - '  

xaudra wielkiego założyciela jego , słynące w staroży lirości z 

wielkich bogactw, obszernego handlu który prowadziło, І z 

nauk i kunsztów w nim kwitnących , do tego zalecone było u 

starożytnych powietrzem zdrowemj dziś' pod panowaniem T u -  

reckiem mało co s'ladow dawney wielkos'cl zachorvuje.

(21.) Velabrum: mieysce w Rzymie, gdzie przekupnie pod namio­

tami sub velis tensim ogrodowiny i insze rzeczy do jńdła 

przedawali.

(22.) Nummus słowo pochodzące z greckiego, był pieniądz rzym­

ski mający z jedne'y strony wyobrażenie głowy w szyszaku 

oznaczające miasto R zym , lub wyobrażenie wozu z dwoma lub

czle-
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czterema końmi а z drugle'y strony figury Kaslora i Polluxa, 

i takoW'ycli pieniędzy L y ł trojaki rodzay: uummiis miedziany 

b ył toź samo co A s  ważący лѵ pocza,lkach Rzymu 1'imt rzyni- 

ski miedzi libra dzielący się na 12  uncji: mimmus srebrny, 

był toż samo co denarius, i miał лѵагіо&'сі dziesięć miedzia­

nych : mimmus zloty inaczey zwany solidus miał wartości 

dziesięć srebrnych a zatym sto miedzianych uummów. Mieli 

jeszcze różnicę te pieniądze u Rzymian w nazwiskach z różnicy 

stępia, jako to niimmi serrati z лvręЬem czyli obrączką, nummi 

bigati seu quadrigati to jest z wyobrażeniem pary, lub 

czterech koni. Tu policzywszy summy od S\vetoniiisza przy­

toczone , które Cezar wydał choćbyr na nuinmy miedziane, a 

taki każdy po 3 grosze polskie tylko racliując, a licząc lO puł­

ków tylko woyska, po szes’ć tysięcy pieszych i szes'cset kon­

nych żołnierzy trzymający, wypadają, z łatwego tego rachunku 

wielkie miliony pieniędzy, a zwłaszcza dodać należy uwagę, 

że oprócz żołnierzy prostych, musiał hoynlćj'jeszcze starszyznę 

wojskową Cezar nagradzać, 1 dodać jeszcze trzeba te summy 

co na lud rozdał: to kilkaset milionów złotych naszj'ch czyni, 

i taki ogrom summ pieniężnych tvynosi, iż nie bez przyczyny
' , r

krytycy niektórzy, podają w wątpli%vosc ten text Swetoniusza, 

mniemając że przez omyłki przepisników summy te tak są po- 

triększone; lub też jeźJi to istotna b yła, dziwić się trzeba 

nad niezmiernym spływem bogactw do Rzymu zlanych, i w  

ręku Cezara zebranych.

(2З.) Między inszerni żywnościami, które między gmin rozdatvauo, 

b ył ztvyczay w Rzymie, że i mięsiwa surowe dawano, które 

nazywano visceralio gdyż przez viscera nierozurniano same 

trzewia, ale wszystko co skora na bydlęciu рокгулѵа. Udzie­

lali podobnież surowego mięsa, z bydląt na ofiary rzniętych, 

poufałym sw'oim przyjaciołom Rzymianie, oprócz zwy^czayney 

części, która się dla ich ofiarników należała.

(z4.) Taniec pirrycziiy Pyrrhicha, tvymys'loiiy od Pirrusa, był to 

gatunek tańcu żołnierskiego z orężem w ręku, którym zrę­

cznie po tarczach takt wybijano, i niby potyczki rozmaite ua- 

sTadoAvaiio. .Rzymianie od Greków go przejęli, póżnie'y często

bvl
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Ьуі wyst;nviany, mianowicie pod Adryanem Cesarzem, kiedy 

często рпЫіс/.ціе w  cyrku 1 kobiety do niego wchodziły.

Cz5.) Było bowiem obowiązkiem Kapłanów Rzymskich utrzymy\vać 

kalendarz, лѵ nim dni niektóre n a z y w a l i i  stąd to po­

szły dies fasti et nefasti. W  początkach Rzymu za Romu- 

lusa na rok trzysta cztery dni liczono: Nurna pięćdziesiąt jeszcze 

dni przydał, lecz i tak z czasem pokazało się, ze rachuba dni 

i jat z porami czasu niezgadzała się, stąd musiano лѵіеіе dni  ̂

do roku przykładać, które zwali dies intercalares dni przy- 

byszotve, a poźnićy 1 cały miesiąc co lat kilka musiano dokła­

dać, zwany mensis intercalaris, i takowey rachuby czasu 

powinni byli pilnować kapłani, i ludowi publicznie ogłaszali. 

Znacznie tedy* musieli pochybiać w rachunku takotvych dni 

przy kładko wy ch czyli przybyszowych, kiedy Cezar aź dwa 

miesiące dodał razem ; dla zrównania rachuby dni i miesiąców, 

z odmianami zwyczaynenii pór roku, i odtąd do każdego roku 

jeszcze dni piętnaście dodał,

(26.) Pairitii seu Patres sive familiae maj oram gentium, byli 

to obywatele pochodzący z naydawnieyszymii familii Rzymskich, 

od owych stu czy dwies'eie obywatelów, których Romulus na 

Senatoró%v w ybrał, a dla zasług, wieku i uszanowania Patres 

nazwał, jakoljy oycami ludu z urzędów swoich bydź mają- 

cemi, i dobrał ludzi znnatych, mających dzieci, i doyrzałcgo 

wdeku; jak mówi o nich Dyonizy z Ilalikarnassu, sive quod 

aetate anteirent alios, sive quod haberent liber os, sive 

propter claritatern generis, sive propter haac omnia, patres 

apellati. Z  takich tedy domów potomkowie, jeźli byli Sena­

torami zwali się Pairitii s e n a t o r e s jeźli nie byt senatorem, 

ani na żadnym ki-zesłowym urzędzie, ale był w stanie rycerskim, 

zwał się Patritius eques , jeźli nie b ył ani senatorem ani mię­

dzy rycerstwem policzonym, wtedy Patritius de populo, sive 

Patritius privatus: a to dla różnicy od jilebejuszów, którzy 

niepochodząc z dawnych owydi familii, doszli jednak wysokich 

w rzeczypospuliie'y urzędów, weszli w  senat, i zwali się Sena­

tores plebeji, lub gdy' był który z takich лѵ rycerskim stanie 

płebejus eques, albo gdyr w żadnym z nich plebejus privatus.

Ci
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Ci uiemiell po sobie ргалѵа obrazów ju s imaginum, które u 

Rzymian za nasze dzisieysze herby zastęporvato : tamci zas Pa- 

trycyusze mieli len przyw iley, źe wolno im b yło , obrazy z 

wosku wyrobione lub malowane przodków, nosie na publi­

cznych pogrzebach, lub w przysionkadi domu swego rvysta- 

wiaó. T u  wiedzieć jeszcze trzeba, źe w jedncyze czasem fa­

milii byli jedni Patrycyuszami, drudzy Plebejami: działo się 

to, kiedy który z Patrycyuszów pi’zeniósł się do Plebejów dla 

dostąpienia urzędu Trybuna jak n. p. Clodius, lub kiedy kto 

z wyzwoleńców prawo niieyskie otrzymał, chociaż imię brał 

tego Patrycyusza, za którego sprawą między obytvatelami 

rzyrnskiemi b ył policzony.

(27.) Kabały czyli zabiegi o urzędy, crirnen ambitus, były w y­

stępkiem u Rzymian, i surowo zakazane praw'ami, gdy kto 

dla dostąpienia urzędu, uźytvał przekupstwa, hoyuych nadzwy- 

czaynie podarunków między lud, pochlebstw, lub pogroźków. 

B y ły  zas zabiegi godziwe, i prawem dozrvolone, kiedy kto 

prosto ofiarował usługi ludowi, i fiądanie swoje o urząd jaki 

publicznie podał; a лѵ takim sposobie os4viadczających się, 

można było widzieć uayznakomitszych inęzótv %v Rzymie.

{28.) Trybuni skarbowi Tribuni aerarii byli to urzędnicy przy 

skarbie nakształt kassyerów leraźnieyszych, wybierani z po­

między najbogatszych z plebejuszów; powfiimos'cią ich było  

liczyć pieniądze rvojennym podskarbim quaestoribus: jak mó­

wi Ascoaius Attributa paecunia, quae in Stipendium mili- 

tum de aerario a Tribunis aerariis Quaestori adnumerari 

solent: urząd len był dawmy w  rzeczypospolite'y, i mieli na­

wet pewny rodzay władzy sądownicze'y: a lubo ich Cezar skas- 

sotrał, lecz August następca jego wskrzesił,, i znacznie ich bo 

do dwóchset pomnożył.

(29.) Bo według dawnego trybu Cenzorowie odbywali popis ludu: 

Cezar zas' w ten czas niebyt Cenzorem: mieysce zas' zw y- 

czayne do popisu ludu było pole marsowe w Rzymie: Cam~ 
pus Martins,

(5o.) Rozumie tu mianowicie z osad zamorskich rzymskich Karta­

ginę i Korynt.

(3ł.) W
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(5 i.) W  texcie jest xvyraz parricida, przez który Rzymianie rozu­

mieli tycli wszystkicli co zabijali ludzi wiedząc ich wolnymi; 

według wyraźnego brzmienia prawa Numy Ponijjiłiusza. Si 

quis liberum hominem sciens morti lu it, parricida esto.

(З2.) Pompiyuskie bagna Palus Pomptina tak nazwane od bli­

skiego miasta datvnego Wolskotv Suessa Pometia. Kray roz- 

legly na południe Rzymu od Circeów do Terracyny rozcią­

gający się, niegdyś' jak s'wiadczy Pliniusz bardzo zamieszkały, 

otoczony górami a z jedney strony do morza s'rodziemnego 

dotykający: źe zaś kray ten jest niski wszędzie równy, 1 spadu 

ku morzu niernający , stąd wody z gór pobliskich otaczających 

spadające, zastanawiają się, do morza nie ściekają, i robią z te­

go kraju ciągłe błota i trzęsawiska. Blisko to kraju tego, o- 

inijając błota, szła sławna droga Appiusza Cenzora z Rzymu 

do Kapui. Cezar projektował byt tylko osuszyć te bagna, lecz 

dopiero za czasów Trajana Cesarza zaprzątniono się z wszelką 

usllnos'cią koło te'y roboty, czego wspaniałe pamiątki w prze­

szłym лѵіекп odkryło; poznie'y znoлvu Teodoryk król Gotów 

we Włoszech panujący, roboty za Trajana zaczęte kończyć ka­

zał, i oczyszczaniem dawnych ro^v6^v, kopaniem nowych dłu­

gich aź do Terracyny i do morza, chciał z tego krajn korzy­

stać; nareszcie juz za nasze'y pamięci z rozkazu Piusa V I. Pa­

pieża roboty około tych błot znowu rozpoczęto, na które w y­

łożono wielkie summy, przecięż praca ta zaledwo W małey 

tylko częs'ci skutkiem pożądanym uwieńczoną została; gdyż 

jak w pie'rwszycb za Cesarzów przedsięwzięciach, tak i лѵ o- 

statulm, w'oyiiy i rewolueye krajorve ciąg robot przerwały; 

nakoniec natura sama rzeczy, grunt grzęzki, лvoda z gór nsta- 

wnie rowy psująca i zamulająca, przedsięwzięcie to arcy ko- 

sztownem 1 truduem do zupełnego wykonania czynią.

(33.) Jezioro to Lacus Pucinus dziś Lago Puciiio albo powsze­

chniej Lago di Cesano było w kraju dawnym Магз0лѵ.

(34.) Język ten ayązki ziemi łączący półwyspę Peloponezu dzisiej­

szą Moreę z lądem Europy, był między morzem Jońsklm i 

Egeyskim ; lecz że brzegi od morza bardzo Avysokie, i górami 

ma zatoczone, stąd projektowany za Cezara prz.’kop, a i poź-

nióy
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иіеу za Cesarzów Kaligull i Nerona rozpoczynany , nig<1y ilo 

skutku pożądanego iiieprzyszedł.

( 35.) Chorobę tę nazywali Rzymianie morbus comitialis ii  gdy 

kogo napadła pod czas seymików i obrad, natychmiast je zry­

wali i rozchodzili się, zlę wróżbę z tego wnosząc. \Vstręl 

ten i zastraszenie z tely choroby u nas kadukiem zwaney epi­

lepsia trwa i teraz u wielu narodów.

( 56. a) Gdyż ze skarbu publicznego był mu dany do mieszkania, 

co i JJioii w księdze 45. podobnież лѵзротіпа.

(56. b) T u  w łacińskim położone лѵуі-azy palUati et togati dają 

także rozumieć jakby Greków i Rzymian chciał Swctoniusz 

położyć, bo często пагулѵапо gens paliała  Greków a gens 

togata Rzymian.

(07.) Alluzya do Egista który pod czas bytnos'ci na woynie A ga -  

memuoua, zonę jego Klitemnestrę do niewierności przyAviódł, 

tak Cezar Pompejuszowd na лѵоуиіе przeciw Mitrydatesowi bę­

dącemu zonę Mncyę zbałamucił.

( 58.) Sexagies IIS. со wynosi na półtora miliona złotych naszych.

(З9. a) i?.r auctionibus hastae: wyraz len hasta włócznia, lanca, 

Samuel Pitiscus szacowny bad.acz starczytnosxi, obszernie i 

wielorako tłumaczy: tu naprzód taka hasta o które'y tu nasz 

autor wzmienia, zwala się hasta Praetoria seu venditionis 

przy którey zatknięciu znak dawano, że rzeczy jakie za dekre­

tem Prelorskim na publiczną przedaż лvystawlane będą: insze 

zas były znakiem czego inszego jako to, hasła Ceusoria, za­

tknięta włócznia na placu publicznym zaak dawała, że do­

chód jaki publiczny w arędę puszczony będzie: hasta centum 

viralis, znak jurysdykcyi sądownicze'y  ̂ сепШшѵѵіголѵ: hasta 

fiscalis, kiedy miano przedawać publicznie rzeczy do skarbu 

publicznego należące: hasta cruenłu tvłóczuia czeiwvoua na 

znak kiedy miasto zdobyte nieprzyjacielskie na łup miano w y­

dać: hasta fecialis była maczana we krwi i rzucana ua znak 

tvypowiedzenia woyny od Rzymian jakiemu narodowi: hasła 

frumentaria, kiedy лѵ czasach лѵіеікіеу drożyzny zboże z m.a- 

gazymów publicznych na przedaż wyd,aлvaó miano: hasta cełi- 

bariSf włócznia, którą włosy rozdzielano nowo zamęźne'y, ja-

kob̂ r
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коЬу na znak, źe miała rodzić łudzi silnych i odważnych, lub 

też na painia.tkę porwania Sahinek przez Ezymian.

(pg, b) W  przytoczonym tu żarcie Cycerona wyraz w  texcie poło­

żony Tertia deduct a est: tym jest żartobliwszy, że ma dwoy- 

znacznosć tak w  słowie Tertia nietylko liczbę ale i imię córki 

Serwilii znaczącym, jako 1 лѵ słowie deducere nietylko zna­

czącym odtrącenie czego z ceny, ale czasem znaczącym pod­

prowadzenie kogo, zaprowadzenie do domu, to jest; comitari, 

et domum perducere, ut Lenones puellas, et in stuprum 

iinpellare.

f 4o.) Thalamega wyraz ten od greckiego słowa Thalamos łoże, 

pochodzi: b ył to wielki statek z wygodnemi pokojami na- 

kształt okręcika, o którego ogromuos'ci można brać miarę z o- 

pisu Ateueusza o podobnym należącym do Króla Ptolomensza 

Filopatora, kiedy pisze że trzydzieści łokci miał szerokości a 

pół staja długości.

(4 i.) Talent, była to waga na którą liczono pieniądze u Greków 

b ył zaś wielki i maty, srebrny, i złoty, dzielił się u nich na 

miny których szło 8o lub Go na jeden talent; mina zaś dzie­

liła się na drachmy i miała icli sto. ЛѴаіЧо50 talentu srebrne­

go rożnie rożni autorowie kładą, jedni do Gooo Złotych dru­

dzy do 9000 wynoszą i tvięcey, zwłaszcza, że i u Greków 

rozmaite b y ły , jako to Euboickie, Atiyckie, i na te ostatnie 

Ezymianie liczyli. ЛѴ Egipcie podobież talentów nżytvano, 

na wagę A tlycką, a czasem we dwoje tyle ją liczono.

( 42.) Munda było miasto stołeczne bety ki, podług Straboua, gdzie 

zaszła bitwa, w klórey synowie Pompejusza znaczną klęskę 

od Cezara ponieśli.

( 43.) Hiszpania dalsza była toż samo co Betyka, część dzlsley- 

szćj południowcy Hiszpanii, Andaluzyą nazwane'y, patrz notę 

sub Nro. 1.

(44.) Jest ЛУ texcie centena passuum millia co wynosi około sto 

mil włoskich, których cztery kładzie się na milę niemiecką.

( 45.) Orłowy Aquilifer zwał się ten w pułku rzymskim co orła 

wyzłoconego na długiey tyce nosił; który znak nakształt dzi- 

sieyszych przy reymentach sztandarów, był w wielkiera powa­

żeniu
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zenhi u Rzymian; dać sobie ten znak wydrzeć nieprzyjacielo­

w i, było to całemu pułkowi bańbą się okryć; moźuaby takiego 

ortowego, nakształt dzisiejszego chorążego uważać.

0 6 .) Jako to jeden setnik z t4. pólku wzięty od Warroiia w  nie- 

W'oIę i stawiony przed Scipionem, i niejaki Granius Petronlusz 

avzlęty przy Afryce na morzu, odpowiedział Scypionowi par­

don mu obiecującemu, że żołnierze Cezara pardon dawać 

zwykli a nieprzyymować. Obacz o tym Plutarclia.

(4y.) Quirites, znaczyło toż sarno co obywatele rzym scy, Rzy­

mianie, mieszkańcy cywilni, mieszczanie, ziomkowie, biorąc w  

ogóle i stan szlaciiecki, i plebejuszów; Cezar' tu umyślnie u- 

szczypliwie avyrazu tego u żył, a ule nazwał ich miliies żoł­

nierzami, coby było z większą czcią dla nich, 1 stosowmie'y; 

ale Quirites, co było u uich pogarclliwszym wyrazem.

0 8 .) Fileinon miał funkcyę u niego co my dziś jeszcze z łaciń­

skiego manualistą zowieiny; a Rzymianie zw'ali amanuensis 

albo a mana, przyimek bowiem a kładli zwykle i do inszych 

fuukcyi, co było gładkim sposobem u nich mówienia; tak na 

dworach Gesarzów i panów wielkich nazywali, a secretis, tych 

co do tajemnic osobisly-ch pańskich wchodzili, a libellis tych 

co byli używani do czytania ksiąg i pism лѵ rozmaitych języ­

kach: a studiis co byli trzymani przy dworze jako biegli vr 

te'y nauce, którą Pan lubił lub w  ,które'y się chciał ćw iczyć: 

ab episłolis, ci co listy pisali i do podpisu podawali; a ra- 

tionibus co rejestra rożne utrzy^mywall a voluptatibus, co 

rożne zabawy i roskosze dla Pana swego przemys'lali.

(49.) Herda albo Ilergetum i dziś z małą odmianą Lerida zowie 

się miasto znaczne i obronne лѵ Hiszpanii лѵ рголѵіпсуі Kata­

lonii nad rzeką Segrą leżące.

(5o.) Suadz miały bydź sprawione igrzyska publiczne dla Indu z 

łowów zwierząt, czyli onych szcztvania, które Rzj'mianie vena- 

tiones nazywali, jedne z naydawnieyszych лѵ игулѵапііі, а które 

na cześć Saturna postvięcone były'. '

( 5t.)  Miesiąc аІЬолѵіепг dawnle'y u Rzymian Qiiintilis глѵапу, jako 

piąty ЛѴ rzędzie od Marca licząc naypie'rлvszego лѵіебу miesiąca 

W roku, nazwany został Julius, że się лѵ nim Juliusz Cezar

uro-
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nrotlzll: jak twierdzi Makrobiiisz: In honorem Ju lii Caesaris 

Dictaloris, le^em ferenle Marco Antonio, nomen sortitus 

est, quod hoc mense, ad 4 Id u s: Julius fuerit procreatus,

( 5 2 .) To jest krzesło z kos'cl stouiowey, topory liktorskie, i toga 
czyii suknia długa urzędowa.

( 53.) Spiłam nescisse literas, quia Dictaturam deposuerat; Ce­

zar tu iart zrobił к dwoistego znaczenia tego słowa dictatura 

przyrów^nywając SyÜQ do nauczyclelów grammatyki, co dykto- 

лѵаіі lekcye swym uczniom: jest to prawie na jedno, jak gdyby 

byt powdedzlał; Sylla nie w  swoję rzecz się wdał nie w  

swoje rzemiosło, kiedy go porzuciłj bo co ja, to nie złożę 

dyktatury.

(54.) Niepodobna jest żeby bydle żyjące mogło bydż bez serca, 

trzeba się tu domyślać, albo oszusŁostwa i udawania fałszu 

przez lutcresow'anycb o/iarnlków, albo że serce znaleziono jakie 

лѵузсЫ'е, m ałe, z przyczyny naturalnego defektu bydlęcia.

( 55.) Święta Łacińskie Ъаііпае Feriae były postanowione od Króla 

Tarkwiniusza pysznego, obcliodzono je corocznie przez dni 

cztery na górze Albańskiey, gdzie stał koscioł pos'więcony' 

Jovi Latiali jakoby Jowiszowd opiekunowi łacińskich Indów 

wszystkich, na którego cześć liczne ofiary лѵ owe śwdęta czy­

niono i tam znoszono.

(56.) hupercalia, s'więta dawne u Rzymian na cześć bożka Lup* . 

ka, albo Pana, postanowione od Romulusa i Rema przy po­

czątkach założenia Rzymu: obchodzono je dnia piątego Lu ­

tego, i byli zosobna kapłani do tych świąt Тмрегсі zw'aui, 

którzy zabijali na ofiary W'tedy kozy białe, a лѵ ich skóry 

okryci w pół nadzy biegali po Rzymie, clmoszcząc kogo spo­

tkali, a mianowicie kobiety, które im się nastręczały, w  mnie­

maniu od owych oszustów wpojone'm, iż przez te uderzenia 

płoilneml się stawać będą.

( 5y.) Talu Konsul nazywał się Consul suffectus, jakoby przy­

datkowy, zastępca na czas, za pożnieyszych Cesarzów' rzym­

skich wiele takowych Konsulów przydan«), э lubo ich nazwi­

ska w dziejach Konsulowskich zapisywano, lata atoli od zw y- 

czaynych tylko dwóch konsulów liczono.

Tom I. к  (58>) O takich
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( 5 S.) O lakicb podobnjfd» znakach przepowiednlcli, i różnych złych  
лѵгогЬасіг, naczytać się pełno można w  dawnych autorach, 
skoro mowa o śmierci znakomitej jakie'y озоЪз% Rzymianie 
wiele mieli zabobomios'ci, ktore'y tym mnie'y dziwić się лѵу- 
pnda, kiedy i W  dzisiejszych czasach niemało je'j siadów" u 
różnych ludów U-W"a jeszcze.

(bq.) Piąta godzina przypada na naszę jedenastę, gdyż Rzymianie 

mieli zw yczaj liczyć godziny od rana zaczynając, to jest od 

godziny naszey szóstcy" do zachodu słońca.

(6o.) Pióro takorve żelazne nazywało się Graphium: było to cien­
kie żelazko, z jednego końca ostro zakończone dla pisania na 
tabliczkach robionych z liści drzewa Papyrus zowńącego się, 
Avysuszony ch , klejonych, i nawoskowanych; z drugiego zaś 
końca było to żelazko spłaszczone, dla zagładzenia liter na 
wosku według potrzeby, i znowu na tym  mieyscu pisania. 
Rzymianie nosili zazAvyczay przy sobie takowe pioro i tabli­
czk i, nakształt naszych puillaresów, i zwało się to oboje n 
nich Graphiarium; a że w pokoju nienosili przy sobie ani pa­
łaszów ani puinałÓAS", częstokroć więc owe graphium vr pler- 
\vszym zapędzie gniewu służyło im za oręż do attakownmia, 
lub do obrony w potrzebie.

(Gj .J Brama Lawikańska w Rzymie, i pole za nią Lawikańskle 

było tak naztvane, od miasteczka Albańczyków Lauicum albo 

Jjabicuni do którego tą bramą, i przez lo pole szła droga, 

W tpy lo stronie miał dom swóy wieyski Cezar, który autor 

nasz, wspominając gdzie zrobił testament, in havicano suo 

nazywa.

(Gz.) Jak Rzymianie dzielili swoy A s  na dwanaście części czyli 

nncyl, lak i fortuny stvoje podobnież dla sukcessorów, i lak 

Avyraz %v texcie Octavium ex dodrante zayranje dziewięć czę­

ści z dw'imaslu, czy ii trzy części majątku, tak jak Pinarium 

et Pediam ex quadrant e  ̂ znaczy, że dla tych czwartą część 

zapisał.

(65.) In ima cera: wyraz len u starożytnych od użyteanego лѵ pi­
sanin "Wosku pochodzący, znaczył zapisanie czego лѵ testamen­
cie ponlie'y, to jest na drngiey karcie, czyli tabliczce, in se-

cunda
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cunda сета seu in infima сета: zas na pic?rwszey in prima 

cera лѵутіепіаіі sukcessorow mającycli dziedziczyć massę ma­

jątku, i główuieysze zapisy swoje.

(64.) Trzysta sestercyów na głow ę, wynosi podług naszey lu raz 

przyjętey ewaluacyi na siedmdziesiąt i pięć złotych.

(65.) Rogus zgliszcze, to jest ułożony w czworobok stos drew na 

którynr ciało zmarłego kładziono, i palono, a popioły z ciała 

pozostałe, zbierano w  nrny, i składano je w grobowcacli fa­

miliom właściwych, lub w domach własnych niekiedy prze­

chowywano. Obszerne opisanie' obrządków pogrzebowych i 

całey pompy wyczytasz W dziele Pana Guichard pod tytułem : 
Funerailles et manieres d’ensevelir des Romains, des Grees etc.

(66.) Podług zwykłego porządku pogrzebowego u Rzymian, na­

przód szli trębacze, siumisci, tihicines, ceklarze z pękami 

rózg lictores, daley niosący znaki urzędowe zmarłego, obrazy 

przodków jego, przyjaciele, krewni, i dzieci jego w  żałobie, 

za niemi najęte płaczki praeficae, niewolnicy, słudzy, i w y­

zwoleńcy zmarłego, kuglarze histriones, czyli podrzeźniacze 

chodu i jestów zmarłego, różni posługacze pogrzebowi, jako 

to, polinctores namas'ciciele, vespillones grobarze, ustores 

podpalacze stosów, Kapłani, ofiarnicy, urzędnicy publiczni niżsi 

i wyżsi, żołnierze jeźli zmarły był woyskowy ; o czym zuay- 

dzlesz dokładniejsze opisanie w dziele, Joannie Kirclimani de 

funeribas Rornanorum.

(67.) Treść ley trajedyi jest spór o zbroję Achillesa między Ulis­

sesem i Ajaxem, który zabijając się takowy wyrzut robi Gre­

kom , a którego zastosowanie dobrze tu posłużyło przeciw 

stronnikom Pompejuszowskim ocalonym od Cezara a sprzysię- 

głyrn się na zgubę jego.

(68.) Jest w  texcie łacińskim praetextas atque bullös, to jest 

suknie dziecinne, i gałeczki, które bywały złote, na szyi za­

wieszone u dzieci wy'sokiego urodzenia, przypisywano bowiem 

onym jakowąs moc wychowywania się dzieci w zdrowiu, w  

czerstwos'cl, i zabespieczenia ich od uienawisuych ludzi, i złych 

przypadków.

к  2  (бэО Xeuo-
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(Gg.) Xenofon to opisuje w  swojey Cyropedyl w księdze 8 ; jakoż 

b ył zwyczay u staroźytiiycli narodów przepisywania w  lesta- 

meaitach sukcessorom swoim, jakie mieli pogrzeby sprawiać, 

gdzie częstokroć koszt, pompę, i лѵзгувікіе ceremonie jak uay- 

dokładiile'y wymieniano.

(yo.) Kometa z ogonem Stella crinita o ktore'y i Plutarcli jńsząc, 

dodaje, źe za pokazaniem się je'y, słońce przyćmione’m zna­

cznie się zdawało, i przez cały rok blade było mało co 

ogrzewając, dla czego owoce roku tego przepadły, niemogąc 

zupełnie doyrzec.

Uwagi nad życiem Juliusza Cezara.

O b r a z  życia Cezara odtrialowany przez Swetoniusza,' wystawia 
nam jeden z przykładów naydziwnleyszycli w dziejacli: co bowiem 
za połączenie naywiększycb przymiotów w naybrzydszemi W'adami, 
1 co za Sprzeczność icli między sobą w jednym człeku! Zdaje się 
ze go przyrodzenie lioynie %ve wszystko złe i dobre zbogaciło ; wi­
dzimy ЛѴ nim geniusz górujący zdolny do Wszystkiego, niczym  
niewzruszoną odwagę, czynność nieustanną, śmiałość popędliwą 
lecz uiemnićy rostropuością miarkow'aną, układność uymującą, a 
oraz nieskrowitą wyniosłość, dziwną trzeźwość i razem miłość 
roskoszy aź do naycliydliwszego zbytku, rozrzutność a obok tego 
chciwość połączoną z dumą bez miary i granic ; loź niewyczerpana 
obfitość w  środki, i sposoby do doplęcią zamiarów', pj-zymioty 
obywatelskie i woyskorve z przyrodzenia dane i nabyte, a to lak 
rozmaite jak row'nie <loskonałe: przydaymyź do tego wzrćst wy­
soki, postać рг7.у|епш.а i zastanawiającą, zdrowie czerstw'e W'y'~ 
trzymałe na rvszelkie trudy, a będziemy m ieli, słaby jeszcze rys 
obrazu Cezara, i sposobdyv, których użyła jego duma; pouieW'aź 
>vidoczna jest, źe ta namiętność niepohamowana, była od nay- 
pićrwszey młodości główną i prawie jedyną sprężyną rvszystkich

jego
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jego postępków. —  Z  tycb pierwszych, które go dają zaraz po­

znać, jest małżeństwo z Kornelią, i oparcie się S jlli  chcącemu one 

rozerwać, tym okazał jak s'miało brał się do wyлvyźszcnia się nad 

innych, i to cechuje лvyniosłosć jego. We wszystkich godnos'ciach, 

które przechodzi stopniami aż do konsulatu, pokazuje się stale 

przeciwnikiem strasznym szlachcie, a gorliwym obrońcą ludu, przez 

co staje się jego duszą 1 bożyszczem; do tego we wszystkich za­

miarach burzliwych, i we wszystkich spiskach albo jest spólnikiem 

albo głoshiym obrońcą. —  Aby przemógł opór przeciw sobie od 

senatu, potrzebował mieć podporę z Pompejusza, więc mu nad­

skakiwał, iw iódł jego żonę, i dał mu w  małżeństwo córkę swoję; 

uwiódł równie i żonę Krassa, którego pogodził z Pompejiiszern, 

aby zawarł z niemi tryumwlrat, z którego sam tylko miał korzy­

stać. Siedząc na konsulacie, zabiera potajemnie skarby z Kapitolu, 

roztrwania skarb rzeczyposjiolitey na porobienie sobie stronników i 

przyjaciół, używa gwałtu 1 postrachu, aby w^szystko uległo pod 

jego prawem. Przywodząc wuyskiem w  Galiach, nigdy go *лѵу- 

Cięztwo nieopuszcza , w ojuje dla łuj)ów, obraca zdobycze na ujęcie 

woyska i pomnożenie liczby zwolenników злѵоісЬ W Rzymie i vr 

саіе'ш Państwie. Nakoniec toczy woyuę z oyczyzuą swoją, i oka­

zuje się wspaniałym w przebaczeniu względem zwyciężonych współ- 

obyлvateli swmich. Temi to stopniami, to jest przez łotrostwa, lu -  

pieztwo, i лѵоупд domoW^ą przyszedł do tronu. Jakże się na nim 

sprawia? marnotrawi pieniądze i zdarte po s'wiecic łu py, na wńdo- 

wńska i podarunki: depce praw'a krajowe, i uieprzestając na przy­

swojeniu sobie wszelkle'y czci boskićy i ludzkie'y, pokazuje otwar­

cie pogardę dla senatu І w'szystkich Rzymian. Mało mu na tym, 

że calę władzę zlali na jego głowę, chce g^vałlera ich zmusić aby 

mu nadali tytuł króla, i pada ofiarą tego nierozsądnego żądania, i 

uieogranlczone'y swey pychy.

Prawa przepisane w  ciągu krótkim jego panow'ania były po 

лvięksгe'y części poti'zebne i mądre, lecz do wykonania niektórych 

natężył zbytnią surowość, co go znienawidziło u liuiu już tyle 

zepsutego od niego samego.

Ow'e różne zamysły, które mu przyznają, noszą wszystkie 

cechę wielkości, a niektóre г nich były praлvdziwie piękne, jako to
o к się-
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о księdze praw objwatelsklcli, i o publicznych bibliotekach, ale tez 

insze iniaty wiechy pozornego blasku, iiii użyteczności, które W 
ciągu wykonania jnało pokazały pożytku, jako to zamysł przeko­

pania międzynrorza pod Koryntem, po kilku nadaremnych próbach 

zaniechany.

Juliusz Cezar łączył w sobie przymioty fizyczne z przymiota­

mi moralueini, co dawało tym лvi^kszą dzielność działaniom jego, 

że zdawało się przyrodzenie samo przeznaczać go do rozkazywa­

nia ludziom, 1 stosowną mu postać ciała do tego nadało.

Umiał uabydź te'y wymowy słodkie'y i uymującey, która uwo­

dzi wszystka co tylko jest gminem, a zdziwią jeszcze i to co лѵу- 

szło z jego rzędu. Nawet jego pepędliwe skl'onnos'ci ku rozko­

szom, robiły zaletę u płci piękuey: a kobiety które u republika­

nów nawet, pociągają niekiedy' za sobą głosy m ężczyzn, rade 

byty, że był djklattirem taki człowiek, z którego pozyskania serca, 

wszystkie chlubę zakładały.

Nadaremnie duch Katona czuwał przez czas niejaki nad obro­

ną лѵ'оіпов'сі; prędzey lub poinley nuisiał stać się je'y panem ge­

niusz Cezara. Co po wymorvie, filozofii, i cnocie republikanina, 

przed człowiekiem, co popsuł wszystkie żony, aby się panem stał 

mężów; przed zagorzałym chciwcem cliwaly, co płakał iv trzy­

dziestym roku, że піепа»1айолѵа1 Alexandra, przed zuchwałym sa- 

mowładcą co głośnio się odżywiał, że wolał bydż pierwszym na 

w si, niż drugim w stolicy »wiata?

Szczęs'ciem dla Cezara b yło , że się urodził w owych czasach 

zamięszków domowycli, gdzie są umysły wszystkich w zaburze­

niu, gdzie się wielkie głowy odkrywają, gdzie geniusz jest wszy­

stkim, a ludzie którzy tylko cnotlhvl, są niczym. Gdyby żył 

stem lat ple'rwe'y, żyłby może abroduiarzem mało wiadomym, 

nie tylko dalekim od władania e'wialem, lecz ani uaymnieyszego 

Avzruszcnla w nim вргалѵі0 niemogącym,. Jeżeli następcy po nim 

na tron przybrali imię jego, nletrzeba stąd wnosić, że się na niego 

jak na bobatyra zapatrywali, ale tylko jako na założyciela samo- 

władztwa. Imię to niebyło oznaką wielkos'ci duszy, ale było zna­

kiem obszernosci władzy; panowie Rzymu niechcieli brać tytułu 

kłóla, który u ludu nadto znaczył; więc brali tytuł Cezara,

który
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który 2 siebie-Jilc uie znaczył, ale przez niego stali się wic^cey 
uiz królami.

Cezarowi nakoniec mimo wszystkich jego wielkich przymio­

tów, zbywało na nayistotnieyszym <lo rządzenia, i do nszczQsliwie- 

nia Iudóлv, to jest, na umiarkowaniu, bez którego przymiotu 

nayszczQs'llivsze zdatnos'ci wyradzają się w  wy'stępki: jakoż ule- 

zbywało na nich Cezarowi, jak to czytamy' w  iyciu jego; atoli 

nazywany jest pospolicie od pisarzy wlęlkim człekiem; co stąd 

pochodzi, że filozof tylko mnie' położyć oddział między sławą, a 

prawdziwą wielkos'cią, że przymioty tego szczególnieyszego człeka 

posłużyły mu za zasłonę na zbrodnie, i że statecznie szczęście iiui 

sprzyjało, aż do chwili jego zamordowania.

Tresc



Treść życia Okta\viana Augusta.
I i If. o  przodkach Augusta i bajecznych wieściach wzglę­

dem jego pierwiastków. Ш i Uh O oyeu Augusta i jego za- 
sUigacl). V. O urodzeniu tego Cezara. YI. O poszanowaniu 
inicysca jego urodzenia. A Î. Pióźnc jego przezwiska. Л̂ ПІ. 
Pierwsze wyprawy jego na woynę. IX. Zbiór krótki życia jego.
X. Gwałtowność jfcgo i pierwsze zatargi z Markiem Antonim.
XI. Porozumienie na niego o zamordowanie dwóch Konsulów. 
X II. Nienawiść Augusta przeciw republikanom. XIII. Prze­
śladuje rnorderców Cezara i dzieli się państwem z Antonim. 
XIV. Zycie jego w nichespieczeństwie. XY. Pokazuje wielką 
surowość. XVI, Wojuje z Pompejuszera ; w nowe podpada 
niebespicczeńslwa i prześladuje Lepida. XVII. Poróżnia się 
z Antonim, wŷ dajc nm bitwę pod Akcyum, po którey śmierć 
Antoniego i Kleopatry nastąpiła. Mściwość jego. XVIII. Pię­
kna jego odpowiedź. XIX. Spiski na niego. XX. Sam rzadko 
woysku przywodzi. XXI. Zdobycze jego; przełożenia do po­
koju i sława jego u obcych. XXII. Zamyka kościół Janusa. 
XXJIT. Klęski za jego panowania. XXIV. Karność w'oyska. 
XXV. Szanuje woysko ale mu niepobłaża i hoyny w nagrodach 
dla niego. XXVI. Duma jego nim został Cezarem i Konsulaty 
jego. XXVII. Surowość jego i przykłady okrucieństwa Augusta. 
ХХЛ І̂П. Udaje że chce złożyć rządy. Co go wtyrn wymawia. 
Stara się, O ozdobienie Pizyrau. XXIX. Jak się przyłożył do 
npięknieniaPizymu. XXX. Ustawy porządkowe. XXXI. Usta- 
wj  religijne i szacunek ku wdelkim ludziom. XXXII. Popra­
wia nadużycia i urządza sądownictwo. ХХХІП. Jak postępy- 
W'ał w sądzeniu. XXXIV. Nowe ustanawia prawa. XXXV. Re­
formuje senat. XXXVI. Inne przez niego do prawa wprowa­
dzone odmiany. XXXVII. Tworzy nowe urzędy. ХХХѴІП. 
Zachęca męztwo żołnierskie. XXXIX. Otrzymuje z senatu po­
mocników. XL, Cenzura na stan szlachecki. Popis ludu ; prze­
pisy względem wyzwoleńców i względem ubioru. XLI. Hoj­
ność Augusta, XLT1. Stałość jego umysłu i przedsięwzięcia w 
rządzie. XLII1. O widowiskach wyprawianych. XL1V. Prze-

pisy
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pisy względom widowisk, XLV. Imbl widowiska; obcKodze- 
ijic sję z aktoi'ami. XLVX. Starania jego w kraju, ХЬД'ІІ.
] iząd w prowiucyacL. XLYIII. Postępowanie z оЬсеші Królami. 
XLIX. Rozrządzenia w woysku. Prędkie odbieranie wiadomo­
ści. L. Używanie pieczęci. LI. Łaskawmść Augusta Llf. Skro­
mność jego. LIII. Niccbce aby go nazywano Panem, ipoważa- 
nie jego dla senatu. LIV. Wolność zdań senatorskieb. LV. Usta­
wy na szarpiące sławę pisma. LVL Zachowanie się jegowtey 
mierze, i obeyście się z przyjaciółmi. РЛ̂ П. Życzliwość Rzy­
mian pozyskuje. ІЛЧІІ. Nadają mu tytuł oyca oyczyzny. LIX. 
Wdzięczność względem lekarza. LX.Staw'iąmu Kościoły. LXI. 
Postępki Augusta w życiu pry watnem. LXII. Małżeństwo jego. 
LXIII. Potomstwo jego. LXIV. Sam Wnuków swych wycho­
wuje. LXV. Zasmucony od krewnych przez ich rozwiozłość, i 
złe obyczaje. LXVI. Zachowanie się Augusta względem przy­
jaciół. LXVII. Obchodzenie się jego z wyzwoleńcami. LXVIII. 
Rozwiozłość jego w młodości. LXIX. Lubieżność jego. LXX, 
Sławna biesiada i nieukontentowanle ztąd ludu. LXXI. Uspra­
wiedliwienie Augusta. Skłonność do gry. LXXII. Nie lubi przc- 
рзтіш w mieszkaniach. LXXIIT. Oszczędność jego. LXX1V. 
Uczty. LXXV. Wspaniały lecz nierozrzulny, LXX VI. Wstrze­
mięźliwy w pokarmach. LXXVU. Umiarkowany w napoju. 
І.ХХѴШ. Mało sypia. LXXIX. Opisanie osoby Augusta. 
LXXX. Dolegliwości jego. LXXXI. Choroby jego. LXXXII. 
Staranność o zdrowie. LXXXIII. Zabawy jego. LXXXIV. Kra- 
somowstwo. LXXXV. Pisma tego Cesarza. LXXXVI. Styl 
jego. LXXXV1I. Inne szczególne Avyslowienia. КХХХЛМП. Pi­
sownia jego. LXXXIX. Biegłość w greckim języku. XC. O za- 
bobonności jego. ХСІ. Wierzenia w sny. ХСП. Zaufanie jego 
W wieszczbach. ХСІІІ. Jak mniema o religil obcych narodów. 
ХСІѴ i XCY. Przepowuedzenia o wielkości Augusta, XCYL 
Przeczucia jego. XCYIL Znaki bliskiey s'mierci jego. XCVIIL 
Niektóre szczcgo'ły życia jego. XCIX. Ostatnia choroba. 
C, Śmierć i pogrzeb jego. CI. Testament i rozporządzenia 
ostatnie.

ZYCIE
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O C T A V I A N I  A U G U S T ! .

I.
G entem  Octaviam Velitris praecipuam olim fuisae, 
multa declarant. Nam et vicus, celeberrima parte 
oppidi, jam pridem Octavius vocabatur: et ostende- 
batur ara Octavio consecrata: qui bello dux finiti- 
m o, quum forte Marti rem divinam faceret, nun- 
tiata repente hostis incursione, semicruda exta rapta 
foco pro^ecuit; atque ita proelium ingressus, victor 
Vediit. Decretum etiam- publicum exstabat, quo ca- 
vebatur, ut in posterum quoque simili modo exta 
Marti redderentur, reliquiaeque ad Octavios refer- 
rentur.

II. Ea gens a Tarquinio Frisco rege inter Ro­
manos gentes allecta, in Senatum mox a Ser. Tul- 
lio in Patricias transducta, procedente tempore ad 
plebem se contulit, ac rursus magno intervallo per 
D. Juliiim in patriciatum rediit. Primus ex liac 
magistratum populi suffragio cepit C. Rufus. Is 
quaestorius Cn. et C. procreavit; a quibus duplex 
Octaviorum familia defluxit eonditione diversa. Si- 
quidem Cneus, et deinceps ab eo reliqui, omnes

functi
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O K T A W I A N A  A U G U S T A .

I.
W i e l e  rzeczy okazuje, źe ród Oktawiuszów, był 
niegdyś jeden z pierwszych w Welitrach, bo i ulicę 
w celnieyszey części tego miasta juz zdawna Okta- 
wiańską nazywano: i ukazywano ołtarz Oktawiuszo- 
wi poświęcony, który będąc dowódzcą w pograni- 
czney woynie, dowiedziawszy się o nagłym od nie­
przyjaciela najezdzie podczas ofiary czynioney podo­
bno Marsowi, wyrwawszy w pół surowe trzewia z 
ognia posiekał, i tak na bitwę wyszedłszy, zwycięzcą 
wrócił. Był nawet wyrok publiczny, którym waro­
wano, aby na potym także podobnym trybem trze­
wia Marsowi składano, a reszty Oktawiuszom od­
noszono.

II. Król Tarkwiniusz stary między rzymskie 
domy do senatu, a Serwiusz Tuliusz wkrótce mię­
dzy Patrju/usze policzywszy (г.) ród ten Oktawiu­
szów wprowadzili, w dalszym czasie z pospolitym 
się stanem .zmięszał, acz znowu po długim prze­
ciągu czasu przez Juliusza Cezara do stanu Patry- 
cyuszów zwrócony został. Pierwszy z tego domu
K. Rufus głosami ludu urzędu dostąpił, i będąc kwe­
storem dwóch spłodził synów Kneja i Kaja, od któ-

, rych
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functi sunt honoribus summis. At Cajus ejusque 
posteri, seu fortuna seu voluntate, in equestri or- 
(line constitere usque ad Augusti patrem. Proavus 
Augusti secundo punico bello stipendia in Sicilia 
tribunus niilituni fecit, Aemilio Pappo imperatore. 
Avus, municipalibus magisteriis contentus, abun­
dante patrimonio, tranquillissime senuit. Sed liaec 
alii. Ipse Augustus, nihil aniplius, quam equestri 
familia ortum se, scribit, vetere ac locuplete, et in 
qua primus senator pater suus fuerit. M. Antonius 
libertinum ei proavum exprobrat restionem e pago 
Tliurino, avuni argentarium. Nec quiclqrtam ultra 
de paternis Augusti majoribus reperi.

III. C. Octavius pater, a principio aetatis et re 
et existimatione magna fuit: ut equidem mirer, 
liunc quoque a nonnullis argentarium, atqüe etiam 
inter divisores operasque campestres proditum. Am­
plis enim innutritus opibus, honores et adeptus 
est facile et egregie adniinistravit. Ex praetura Ma- 
cedoniam sortitus, fugitives, residuam Spartaci et 
Catilinae nianum, Tliurinum agrum tenentes in 
itinere delevit, negotio sibi in Senatu extra ordi- 
nem dato. Provinciae praefuit, non niinore justi- 
tia, quam fortitudine. Namque Bessis ac Thraci- 
hus magno proelio fusis, ita socios tractavit, ut 
epistolae M. Тггіііі Ciceronis exstent, quibus Quin- 
tum fratrem, eodem tempore parum secunda fama

pro-
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rych dwie dzielnic domu Oktawiuszów wypłynę^ło 
niejednakowego stanu;^ od Kneja pochoclzą,cy
wszyscy iiaywyzszymi zaszczytami są. ozdobieni, od 
Kaja zaś idące potomki, czy dla mierności majątku, 
czy z własney woli w rycerskim zostawali stanie, az 
do oyca Augusta. Pradziad Augusta w czasie dru- 
giey Kartagłńskićy woyny służył woyskówo za puł­
kownika w Sycylii, pod Emiliuszem Pappo hetma­
nem. Dziad przestając na urzędach mieyskich przy 
dostatnim oyczystym majątku, nayspokóyniey si^ 
zestarzał. Tak jedni twierdzą: sam August napisał 
tylko o sobie, źe z dawnego i zamożnego rycerskiego 
domu pochodził, w którym pierwszy oyciec jego hył 
senatorem. M. Antoni wyrzuca mu, źe pradziad 
jego był wyzwoleńcem, i powroźnikiem ze wsi Tn- 
rinu a dziad wexlarzem. Ani więcey nic nad to o 
przodkach oyczystych Anglista niedoszedłeni.

III. K. Oktawiusz oyciec jego od młodego wie­
ku, wielkiego był majątku i wziętości, tak, iź dzi­
wno mi wprawdzie, źe od niektórych za bankiera 
był udawanym, i źe nawet używanym bydź miał do 
płacy zakupionych głosów seymikowych; gdyż przy 
wielkich dostatkach, łatwo godności dostąpił, i wy­
bornie je sprawiał. Po preturze wybrany przez losy 
na rządcę w Macedonii, za danym od senatu nad- 
źwyczaynbm zlecemem,-znk>sbpo drodze reŝ t̂y zbie­
głe woyska związkowego Katyliny, i Spartaka, roz­
łożone na polu Tuririskim. Rządził tą prowincyą 
z niemnieyszą. sprawiedliwością jak mąztwem;.. albo­
wiem Bessów (s.) i Traków w bitwie wielkiey zniósł­
szy, tak z sojusznikami rzymskiemi postępował, iż

są
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proconsnlatum Asiae administrantem, hortatur et 
monet, imitetur in promerendis sociis viciirani 
suum Octavium.

IV. Decedens Macedonia, prius quam proHteri 
se Candida turn con8гllatus posset, mortem objit re- 
pentinam, sirperstitibus liberis, Octavia majore, 
quam ex Ancharia, et Octavia minore, item Augu­
sto, quos ex Atia tulerat. Atia M. Atio Balbo et 
Julia, sorore C. Caesaris, genita est. Balbus, pa- 
terna Stirpe Aricinus, multis in familia senatoriis 
imaginibus, a matre. Magnum Pompejum arctissimo 
contingebat gradu: functusque honore praeturae, in­
ter viginti viros, agrum Campanum plebi Julia lege 
divisit. Venim idem Antonius, despiciens etiam 
maternam Augusti originem, proavum ejus Afri 
generis fuisse, et modo unguentariam tabernam, 
modo pistrinum Ariciae exercuisse objicit. Cassius 
quidem Parmensis quadam epistoła non tantum ut 
pistoris, sed etiam ut numularii nepotem sic taxat 
Augustuni: Materna tibi fa r in a  ex cruclissimo A r i­
ciae pistrino; hanc fin x it manibus collyho decolo- 
ratis, Nei'idonensis mensarius.

V. Natiis est Augustus, M. Tullio Cicerone eC 
Antonio consulibus, IX. Kalendas Octobres, paulo 
ante solis exortum, regione Palatii, ad capita bu- 
bula: ubi nunc sacrarium habet aliquanto post, 
quam excessit, constitutum. Nam ut Senatus actis 
continetur, quum C. Laetorius, adolescens patricii

gene-
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są. listy M. Tuliusza Cycerona, w których Kwinta 
brata swego, (poci tenże czas Prokonsulat w Azyi 
sprawującego z niewielką sławą) napomina i zagrze­
wa, aby w obeyściu si^ z sojusznikami naśladował 
sąsiada swego Oktawiusza.

IV+ Powracając z Macedonii, niemiał czasu po­
dać się do konsulatu, tak nagłą zszedł śmiercią, zo­
stawiwszy potomstwo Oktawią starszą z Ancharii, i 
Oktawią młodszą tiidziez Augusta, których z Acyi 
spłodził. Acya z M. Acyusza Balba i Julii siostry 
Cezara zrodzona była. Balbus po oycu z Aricyum 
pochodził i wielu z familii swojóy senatorami liczył, 
a po matce z wielkim Pompejem blisko bardzo był 
spokrewniony: i po urzędzie Pretorskim, zasiadał 
między dwudziestu mężami wybrariemi do podziału 
dla ludu pól Kanipańskich (3.) przez ustawę Juliusza. 
Wprawdzie M. Antoni gardząc nawet i macierzystym 
Augusta rodem zarzuca mu, źe pradziad jego z Afry­
kanów pochodził, i ze to wonie przedawał, to mły­
narzem był w Arycyi. Zaś Kassiusz z Parmy w je­
dnym liście, nietylko młynarskim, ale jakoby wex- 
larza wnukiem mieni, i tak wytyka Augusta. M at­
czyna w tobie mąka; bo tą z najpospolitszego w 
A rycyi młyna wziętą ulepił cię rękami śniedzią pie­
niężną zabrukanemi JSerulotiski wexlarz. (4.)

V. Urodził się August za konsulatu Cycerona 
i Antoniego dnia dwudziestego drugiego .Września 
przed samym wschodem słońca, w dzielnicy miasta 
Palatyńskiey, blisko mieysca łby wołowe zwanego (5. a) 
gdzie teraz świątnica dla niego stoi, wkrótce po 
śmierci mu wystawiona. Bo jak się w aktach senatu

znay-
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generis, in deprecancla graviore aclulterii poena, 
praeter aetatem atqixe natales, Iioc quoque patribns 
conscriptis allegaret, se esse possesaorem ac velut 
aeclituum soli, quod primum D. Augustus nascens 
attigisset, peteretque donari quasi proprio suo ac 
peculiari Deo: decretum est, ut ea pars domus con- 
secraretur.

VI. Nutrimentorum ejus ostenditur adhuc lo­
cus, in avito suburbano, juxta Velitras, permodicus, 
et cellae penuariae instar: tenetque vicinitatem opi­
nio, tamquara et natus ibi sit. Hue introire, nisi 
necessario et caste, religio est: concepta opinione 
veteri, quasi temere adeuntibus horror quidam et 
rnetus objiciatur: sed et mox confirniata est. Nam 
quum possessor villae novus, seu forte seu tentandi 
caussa, cubitum se eo contulisset: evenit, ut post 
paucissimas noctis horas exturbatus inde subita vi et 
incerta, paene semianimis cum strato simul ante 
fores inveniretur.

VII. Infant! cognomen Thurino inditnm est, 
in nieinoriam majorum originis: yel, quod in re- 
gione Thurina, recens eo nato, pater Octavius ad- 
versus fugitives rem prospere gesserat. Thurinum 
cognominatum satis certa probatione tradiderim, 
nactus puerilem iinagunculam ejus aeream veterem, 
ferreis ac paene jam exolescentibus litteris hoc no- 
ininu inscriptam: quaa dono a me Trincipi data in­
ter cubiculares colitur. Sed et a M# Antonio in 
epistolis per contumeliam saepe Thurinus appella- 
tur: et ipse nihil ampliiis, quam mirari se rescri-

bit,
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znajduje, gdy Lektoriusz młodzieniec z patrycyu- 
ezowskiego stanu, chcąc sią od przycięźkiey za cu- 
dzołoztwo kary wywinąć, oprócz młodości i urodze­
nia swego, to także przed senatorami przytaczał, źe 
on jest posiadaczem, i stróżem tego mieysca, gdzie 
eię August urodził, i gdy prosił aby darowano winę 
przez wzgląd tego mu szczególnego i opiekuńczego 
bóstwa; zapadł wyrok, ażeby tę część domu poświęcić.

VI. Ukazują jeszcze niieysce wykarmienia jego 
w ojczystym folwarku blisko \Velitru, bardzo szczu­
płe nakształt spiżarni, i mniemanie trwa w okolicy, 
jakoby się tamże urodził. Tam wchodzić bez po­
trzeby i oczyszczenia się skrupułem jest, z powzię­
tego dawnego zamniemania, jakoby płocho przycho­
dzących strach jakiś i bojaźri napadała: a co się wnet 
ztwierdziło. Bo gdy nowy posiadacz wioski, czy bez 
m yśli, czy dla próby wnieść sobie łóżko tam kazał, 
trafiło się, że w kilka godzin w nocy gwałtowną i 
niewidomą siłą znękanego, i prawie wpółumarłego 
z łóżkiem razem przed drzwiami znaleziono.

VII. Przezwisko mu Turyna w dzieciństwie je­
szcze nadano na pamiątkę rodu przodków, lub że 
w okolicy Turyńskiey (5. b) w krótce po jego uro­
dzeniu oyciec Oktawiusz zbiegłych szczęśliwie pobił. 
Że to przezwisko Turyna wymieniłem, to na dosyć 
dostatecznym dowodzie, bo znalazłem wizerunek da­
wny w młodocianym jego wieku zrobiony na miedzi 
z podpisem literami żelaznemi już ledwo nie zatar- 
temi wymienionego przezwiska, który darowany o- 
demnie monarsze (6, a) w wielkim jest szacunku 
między pokojowemi jego obrazami. Marek Antoni

Tom /, l także
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bit, pro opprobrio nomen prius sibi objici. Postea 
Caesdris, et cleincle Augusti cognomen assumpsit* 
alteriim, testamento majoris avunculi; alterum, Mu- 
natii Planci sententia: cum, quibusdam censentibus, 
Romulum appellari oportere, quasi et ipsum con- 
ditorem urbis, praevaluisset, ut Augustus potius vo- 
caretur, non tantum novo sed etiam ampliore co- 
gnomine; quod loca quoque religiosa, et in quibus 
augurato quid consecratur, augusta dican tur, ab 
аист , vel ab a^iurn gestu gustuve, sicut etiam 
Ennius docet, scrlbens:

Augusto augurio imstquam inclyta condita Ло­
т а  est.

VIII. Quadrimus patrem amisit: duodecimum 
annum agens aviam Juliam defunctam pro concione 
laudavit. Quadriennio post, virili toga sumpta, mi- 
litaribus donis triumpho Caesaris Africano donatus 
est, quamquam expers belli propter aetateni. Pro- 
fectum mox avunculum in Hispanias adversus Cn, 
Pompeji liberos, vix turn firmus a gravi valetudine, 
per infestas hostibus vias, paucissimis comitibus, 
naufragio etiam facto, subsecutus, magnopere de- 
meruit, approbata cito etiam morum indole super 
itineris industriam, Caesare post receptas Hispanias 
expeditionem in Dacos et inde in Partlios destinan- 
te, praemissus Apolloniam, studiis vacavit. Utque 
prinium occisum eum, heredemque se coniperit, diu

cunc-
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także w listach często go przez wzgardę Turynem 
nazywa, na co mn sam nic więcey nieodpisał, tylko 
ze się dziwi, iz pierwiastkowe imię jego za obelgę 
mu wyrzuca. Potym, Kaja Cezara, a nakoniec Aix- 
gusta przezwisko przybrał; pierwsze z testamentu 
dziada swego wujecznego, drugie ze zdania w sena­
cie Munacego Pianka, gdy niektórzy doradzali aby 
go Romulem nazywać, jakoby drugim założycielem 
Rzymu, ów przemógł, aby raczey nazwać Augustem, 
jako nietylko nowym ale wspanialszym przezwiskiem; 
gdyż mieysca przez religij]. czczone, i te które przez 
wieszczby zostały uświęcone, podobnie nazywają Au­
gusta, bądź od ich wyniesienia na godność, bądź od 
obrotu lub jadła ptaków, jako także i Enniusz nas 
naucza, pisząc w tym wierszu:

G dy Rzym sławny juz stanął za wieszczbą ро ‘̂
ważną.

VIIL Czteroletnim oyca, a dwunastoletnim bę­
dąc babkę Julię utracił, i na jey pogrzebie miał mo­
wę. W cztery lata potym wziąwszy szatę m^zką (6. b) 
udarowany został znakami woyskowemi podczas try­
umfu Cezara z woyny Afrykańskióy, lubo przez sam 
wiek jeszcze woyny nie świadom. Gdy wkrótce dziad 
Cezar do Hiszpanii na wyprawę przeciw Pompeja 
synom odjechał, on za nim ledwo co z cięzkiey cho­
roby powstawszy, w małym bardzo poczcie, przez 
drogi od nieprzyjaciół osaczone, i rozbicia nawet na 
morzu doznawszy, udał się, czym wielce się zasłu­
żył przez okazaną prędko przymiotów zdatność, i 
nadto przemyślność w tey podróży. Cezar po pod­
daniu się Hiszpanów, zamyślając o wyprawie na Da-

i 2 ków.
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cunctatus, an proximas legiones xmploraret, id qui- 
clem consilium ut praeceps immaturumqne omisit: 
caeterum, urbe repetita, liereditatem adiit, dubitan- 
te matre, vitrico vero Marcio Philippo consulari 
multum dissuadente. Atque ab eo tempore, exer- 
citibus comparatis, primum cum M. Antonio, Marco- 
qiie Lepido, dein tantum cum Antonio per duo- 
decim fere annos, novissime per quatuor et quadra- 
ginta solus rempublicam tenuit.

IX. Proposita vitae ejus veliit summa, partes 
sigillatim, neque per tempora, sed per species, exe- 
quar: quo distinctius demonstrari cognoscique pos- 
sint. Bella civilia quinque gessit: Mutinense, Phi- 
lippense, Perusinimi, Siculum, Actiacum. Ex qui- 
bus primum, ac novissimum adversus M. Antonium. 
secundum adversus Brutum et Cassium; tertium ad­
versus L. Antonium Triumviri fratrem: quartum ad­
versus Sex. Pompejum, Cn. filium.

X. Omnium bellorum initium et caussam bine 
sumpsit. Niliil convenientius ducens, quam песет 
avunculi vindicare tuerique acta, confestim, ut 
Apollonia rediit, Brutum Cassiumque, et v i, nec 
opinantes, et, quia provisum periculum srrbterfuge- 
xant, legibus aggredi reosque caedis absentes deferre 
statuit. Ludos autem victoriae Caesaris, non au- 
dentibus facere quibus obtigerat id munus, ipse edi- 
dit. E t, quo constantiua caetera quoque exsequere-

tur,
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ków, a stamtą,d na Partów, posłał go do Apollonii 
na naulii. Tam skoro się dowiedział o zabiciu Ce­
zara, i o wyznaczeniu siebie dziedzicem, długo roz­
myślał, czy wezwać w pomoc pobliskie pułki, na­
reszcie myśl tę nagłą i niewczesną odrzuciwszy do 
Hzymu pośpieszył, i do dziedzictwa się podał, czego 
matka zrobić nie śmiała, a zaś oyczym Marcius Fi­
lip , mąż konsularny wielce odradzał. Od tego tedy 
czasu stanąwszy na czele woysk, naprzód z Antonim 
i Lepidem, potyni z samym Antonim przez dwana­
ście lat prawie, nakoniec sam przez czterdzieści i 
cztery lat rządy rzeczypospolitey sprawiał.

IX. Wystawiwszy życia jego jakoby zbiór krótki, 
każdą w szczególności cześć niepodług porządku 
czasu, ale podług gatimku opiszę, aby się tym wy- 
raźniey okazać i poznać mogły. Pięć wojen domo­
wych odbył August: Macedońską, Filipińską,'Peru- 
zyyską, Sycyliyską, i Akcyacką, z których pierwszą 
i ostatnią przeciw Markowi Antoniemu, drugą prze­
ciw Brutusowi i Kassiuszowi, trzecią przeciw Luciu- 
szowi Antoniemu bratu tryumwira, czwartą przeciw 
Sextowi Pompejuszowi synowi wielkiego Pompeja.

X. Wszystkich tych wojen źródło i przyczynę 
stąd brał, iż nic przyzwoitszego nierozumiał jak za­
bicia dziada swego pomścić się, i bronić ważności 
aktów jego. Zaraz po powrocie z Apollonii chciał 
gwałtem i niespodzianie Brutusa i Kassiusza schwy­
tać, a że ci przewidziawszy niebespieczeństwo um­
knęli, prawem ścigać, i jako obwinionych o zabóy- 
stwo skarżyć nieprzytomnych postanowił. Igrzyska 
zaś na pamiątkę zwycięztwa Cezara sam wyprawił,

wi-



l66 VITA О СТА VIANI AÜGUSTI.

tur, in locum tribuni plebis forte demortui, candi- 
datum petitorem se ostendit: quamcpiam patricius 
nec dum senator. Sed, adversante conatibus suis 
M. Antonio consule, quem, vel praecipuum adjuto- 
rem speraverat, ас ne publicum quiclem et transla- 
titium jus, uila in re sibi sine pa^tione gravissimae 
mercedis impertiente, ad optimates se contulit: qui- 
bus euni invisum sentiebat, maxime, quod D. Bru- 
tum obsessum Mutinae provincia а Caesare data et 
per Senatum confirmata, expellere armis niteretur. 
Hortantibus itaque nonnullis, percussores ei subor- 
navüt. Нас fraude deprehensa, periculum invicem 
inetuens, veteranos simul in suurn ac reipublicae 
auxilium, quanta potuit largitione contraxit. Jussus- 
que comparato exercitui pro praetore praeesse, et 
cum Hirtio ac Pansa, qui consulatum acceperant, 
D. Bruto opem ferre, demandatum bellum tertio 
mense confecit, duobus proeliis. Priore eum An­
tonius fugisse scribit, ac sine paludaniento equoque 
post biduum demum apparuisse. Sequent! satis 
constat non modo ducis sed etiam militis functum 
munere: atque in media dimicatione, aquilifero le­
gionie suae graviter saucio, aquilam liumeris subiisse 
diuque portasse.

XL Hoc bello, cum Hirtius in acie, Pansa 
paulo post ex vulnere, perissent, rumor increbuit, 
ambos opera ejus occisos; ut, Antonio fugato, Be-

pu-
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widząc tych do których należało, zrobić nieśniieją- 
cych: i aby staley inszych takie zamiarów dopiąć, 
na niieysce świeżo zmarłego, na trybuństwo gminne 
się podał, chociaż był patrycyuszem i jeszcze nie se­
natorem. (7.) Lecz widząc Marka Antoniego Kon­
sula, po którym naywiększe wsparcie mszyły za­
miarom swoim przeciwiającego się, i ani publiczney 
już, lub nayzwyczaynieyszey pomocy bez zbyteczney 
sobie nagrody nieudzielającego; udał się do moiniey- 
szych, a to tych których miarkował mu nienawi- 
snych, naybardziey za oblężenie Brutusa w Modenie, 
i za usiłowanie wypędzić go orężem z prowincyi od 
Cezara daney, i od senatu potwierdzoney. Co wię- 
cey, za poradą niektórych, zbóyców nań nasadził. 
Te zdrad(j gdy odkryto, bojvąc się o siebie nawzajem, 
pułki stare ku rzeczypospolitey pomocy a razem i 
swojey z wielkim kosztem pościągał. Nad tak ze­
branym woyskiem uzyskał rozkaz objąć dowództwo 
w tytule Propretora, i z Hircyuszem i Pansą nowe- 
mi konsulami dadź pomoc Decymowi Brutusowi, a 
tę zleconą sobie woynę w trzecim miesiącu za dwo­
ma potyczkami ukończył. W pierwszy pisze Antoni, 
że z placu uciekł, we dwa dni potym bez konia i 
płaszcza hetmańskiego powróciwszy: w następney po­
tyczce, dosyć jest wiadomo, jak nietylko wodza, ale 
i żołnierza powinności dopełniał, jak w pośród bit­
wy od orłowego śmiertelnie rannego wziął orła, i 
długo sam nosił.

XI. W tey woynie gdy Hircyusz na placu, Pan- 
sa z ran wkrótce polegli, biegała wieść, że August 
obudwóch śmierci był sprawcą, aby pobiwszy Anto­

niego,
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publica consulibus orbata, solus victores exercitua 
occuparet. l^ansae quideni acleo suspecta mors fuit, 
ut Glyco meclicus custoditus sit, quasi venenuni 
vulneri inclidisset. Adjicit bis Aquilius Niger, alte- 
rum e consulibus, Hirtium, in pugnae tumultu ab 
ipso interemptura.

XII. Sed ut cognovit, Antonium post fugam 
a M. Lepido receptum, caeterosqiie duces et exerci- 
tus consentire pro partibus, caussam optimatium sine 
cunctatione deseruit, ad praetextum mutatae vohin- 
tatis, dicta factaque quorundam calumniatus: quasi 
alii se puerum, alii ornandum tollendumque jactas- 
sent: ne aut sibi, aut veteranis par gratia referremr. 
E t, quo inagis poenitentiam prioris sectae approba- 
ret, Nursinos grandi pecunia et quam pendere ne- 
quirent, multatos, extorres egit oppido: quod Mu- 
tinensi acie, intereniptoruni civiuni tumulo publi­
ce exstructo adscripserant. Pro libertate eos occu^ 
buisse.

XIII. Inita cum Antonio et Lepido societate, 
Philippense quoque bellum, quamquarn invalidus 
atque aeger, duplici proelio transegit; quorum prio- 
re castris exutus, vix ad Antonii cornu fuga eva- 
serat. Nec successum victoriae moderatus est: sed 
capite Bruti Romam niisso, ut statuae Caesaris sixb- 
jiceretur, in splendidissimum quemque captivum, 
non sine verborum contumelia, saeviit; ut quidem 
uni suppliciter sepulturam prccanti respondisse di- 
catur; Jam istam volucrum fo re  poteuatem : alios,

pa-
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niego, pozbawiwszy rzeczpospolitę z konsulów, sam 
tylko zwycięzkie woyska ogarnął. Pansy zaiste śmierć 
tak pocleyrzana była, iz Glyko lekarz pod straż był 
wzięty, jakoby ranę zatruł. Dodaje do tego Akwi- 
lus Niger, iż drugi konsul Hircyusz w tłumie od 
samego Augusta sprzątniony.

XII. Skoro się dowiedział, że Antoni po po­
rażce, od Lepida był przyjęty, i że insi wodzowie i 
woyska za senatem trzymają., stronę możnieyszycli 
bez namyślenia opuścił, dając za pozorną przyczynę 
tey odmienności swojóy, uwłaczające przeciw sobie 
niektórych, mowy i postępki jakoby jedni młodzikiem 
go zwali, drudzy wynieść go i zgładzić zapowiadali: 
aby lub sobie, lub zasłużonym żołnierzom nagrody 
się niedopominał. Jakoż aby bardziey dowiódł, ile 
trzymania się strony pie'rwszey żałował, Nursionów 
tak wielką karą pieniężną obłożył, że niemogąc jey 
uiścić z miasteczka swego wypędzeni byli; a to za 
to, iż na grobowcu publicznie wystawionym dla oby- 
watelów w bitwie Modeńskiśy zabitych napisali: za 
wolność poległym.

XIII. Zawarłszy z Antonim i Lepidem związek, 
woynę- także Filippińską lubo na siłach osłabiony i 
chory dwoma bitwami odbył: z których w pierwszey 
z obozu swego wyparty ledwo na skrzydło Antoniego 
uciekł. W pomyślności zwycięztwa umiarkowanym 
bydź nieumiał; lecz głowę Brutusa do Bzymu za­
sławszy pod statuą Cezara złożyć kazał, i bądź nay- 
znakomitszych brańców zelżywenii słowy łajał: a je­
dnemu z takich pogrzebu pokornie dopraszającemu 
się, mówią że odpowiedział, ]u i to od sępów żale-

zyć
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patrem et filium, pro vita rogantes , sortiri vel mi- 
care jussisse, ut alterutri concederetur: ac spectasse 
iitrumque morientem, cum patre, qui se obtulerat, 
occiso, filius quoque vohmtariam occubuisset песет. 
Quare caeteri, et in his M. Favonius, ille Catonis 
aemulus, cum catenati producerentur, imperatore 
Antonio honorifice salutato, liunc foedissimo convi- 
cio coram prosciderunt. Partitis post victoriam of- 
ficiis, quum Antonins Orientem ordinandum, ipse 
veteranos in Italiam reducendos et municipalibus 
agris cullocandos recepisset: neque veteranorum, ne- 
que possessorum gratiam tenuit: alteris, pelli se, 
alteris, non pro se meritorum tractari, querentibus.

XIV. Quo tempore L. Antonium, fiducia con- 
sulatus, quern gerebat, ac fraternae potentiae res 
novas molientem, confugere Penisiam coegit, et ad 
deditionem fame conipulit: non tarnen sine magnis 
suis et ante bellum et in bello discriminibus. Nam 
quum spectaculo ludorum gregarium militem in 
quatuordecim ordinibus sedentem excitari per appa- 
ritorem jussisset, rumore ab obtrectatoribus dilato, 
quasi eundem mox et discruciatuni necasset: mini­
mum afuit, quin periret, concursu et indignatione 
turbae militaris. Saluti fuit, quod, qui desideraba- 
tur, repente coniparuit incolumis ac sine injuria. 
Circa Perusinum autem т и п г т  sacrificans, paene 
interceptus est a manu gladiatorum, quae oppido 
eruperat.

XV. Pe-
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zyć będzie: w inszym razie, oycu i synowi o daro­
wanie życia za sobą. proszącym, kazał losy ciągnąć, 
lub sią wybić aby jeden drugiemu ustąpił, i patrzał 
na śmierć .obu, kiedy po zabiciu oyca za syna się 
poświęcającego, syn także dobrowolnie życie sobie 
odjął. Stąd insi a między niemi Fawoni ów Katona 
naśladowca gdy w więzach stawieni byli. Antoniego 
za hetmana z uczczeniem przywitali, jego w oczy 
nayhaniebniey lżyli. Po zwycięztwie Filippińskiem 
podzieliwszy między siebie rządy, Antoni wchodnie 
prowincye urządzić, on pułki do Włoch odprowadzić, 
i na wolnych rolach przy miastach poosadzać podjął 
się : acz przez to niepozyskał przychylności ani tych 
co osadzał, ani dawnieyszych posiadaczów, ci że się 
w'yrugowanemi widzieli, tamci że w miarę zasług 
nagrodzonemi niebyli.

XIV. Pod tenże czas Lucyusza Antoniego w Kon­
sulat i przemożność braterską dufającego a nowe wznie­
cającego rozterki do Peruzii (ß.) zapędził, i głodem 
do poddania się przymusił: nie bez wielkich jednak 
dla siebie niebespieczeństw, tak przed woyną jako i 
w ciągu tey woyny. Gdy albowiem podczas wido­
wisk prostego żołnierza z ław szlacheckich rugować 
woźnemu kazał, rozgłosiwszy natychmiast nieprzy- 
jaźni jakoby go zaraz zamordować rozkazał, to tak 
poruszyło i rozgniewało zgromadzonych woyskowych, 
iż mało co brakło, że nie zginął: na szczęście było, 
że ten którego pożądano wnet ukazał się zdrowy i  
bez krzywdy. Pod murami zaś Peruzyi ofiary czy­
niąc, ledwo co niebył schwytany od kupy szermierzów 
z miasta wypadłby.

XV. Po
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XV. Perusia capta, in plurimos animacivertit, 
orare veniam vel excusare se conantibus, una voce 
occurrens, Moriendum essê  Scribunt quidam , tre- 
centos, ex declititiis electos, utriusque ordinis, ad 
aram di\''0 Julio exstructam Idibua Martiis hostiarum 
more mactatos. Exstiterunt, qui traderent, consulto 
eum ad arma isse, ut occulti adversarii, et quos 
metus iiiagis, quam voluntas, contineret, facilitate
L. Antonii ducis praebita, detegerentur: devictisque 
liis et confiscatis, promissa veteranis praemia per- 
solverentur.

XVI. Bellum Siculum inchoavit in prim is, sed 
diu traxit, intermissum saepius: modo, reparanda- 
rum classium caussa, quas tempestatibus duplici 
naufragio et quidem per aestatem amiserat: modo, 
pace facta, Hagitante populo, ob interclusos com- 
meatus famemque ingravescentem: donee, navibus 
ex integro fabricatis ac viginti servorum millibus 
manumissis et ad remum datis, portum Julium apud 
Bajas, immisso in Lucrinum et Avernum lacum 
mari, elfecit. In quo quum hieme tota copias exer- 
euisset, Pompejum inter Mylas et Nauloclium supe- 
ravit: sub horam pugnae tarn arcto repente somno 
devinctus, ut ad dandum signum ab amicis excita- 
retur. Unde praebitam Antonio materiam putem 
exprobrandi, JVe rectis quidem oculis eum adspi- 
cere pocuisse instructam aciem : verum supinum 
coelum intuentem, stupidum cubuisse, nec prius 
surrexisse ac milüihus in conspectum fuisse , quam

a M.
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XV. Po wzięciu Peruzyi bardzo wielu śmiercią, 
ukarał, chcć ĉych prosić o darowanie życia, lub unie- 
winiać się, jedneni słowem uprzedzając: umrzeć 
potrzeba. Piszą niektórzy, iz wybrawszy trzysta z 
brańców wszelkiego stanu, na ołtarźii Juliuszowi wy­
stawionym, pomordować jako ofiary w dniu piętna­
stym marca rozkazał. Byli tacy co twierdzili, iź u- 
myślnie się wziął do oręża, aby ukrytycli przeciwni­
ków sobie, i których bardziey bo jaźń, niź skłon­
ność ku niemu wstrzymywała poodkrywać, przy ła- 
cności od L. Antoniego wodza dozwoloney, a tych 
zgnębiwszy i pokonfiskowawszy majątki, aby niemi 
przyrzeczone nagrody weteranom uiścić.

XVI. Dłuzey woyn^ Sycyliyską, lubo naypier- 
wey zaczętą prowadzić musiał, bo częściey przery­
waną; to dla naprawy Hotty zruynowaney dwukrotną 
burzą wśród lata: to dla zaniechywania jey przez na­
leganie ludu od zamkniętego dowozu z morza gło­
dem zagrożonego; aź póki niewystawiwszy z gruntu 
flotty, i dwudziestu tysięcy niewolników wyzwolo­
nych do wioseł niewprawiwszy, niezrobił nowego 
portu pod Bajami, Juliuszowym nazwanego, za wpu­
szczeniem morza do dwóch Lukrynu i Awernu (9.) 
jezior. Wyćwiczywszy w tym porcie przez całą zimę 
woyska, pobił Pompejusza miądzy Mylas i Naulo- 
chem: (10.) w godzinę tey bitwy, tak nagle twar­
dym snem był zmorzony, i i  go przyjaciele zbudzić 
musieli dla wydania woysku znaku do bitwy. Stąd 
to mniemam Antoniemu przyczyną było do wyrzu­
cania , ze August niemial śmiałych oczu patrzyć na 
uszykowane do boju woyskUi lecz jak gnuśnik i ospa­

lec
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a M. Agrippa fu gatae sint hostium паи äs. Alii 
dictum facturnque ejus criminantur, quasi, classibus 
tempestate perditis, exclamaverit, eciam invito Nep­
tuna victoriam se adepturum, ac die Circensium 
proximo sollemni pompae simulacrum Dei detraxe- 
rit. Nec teraere plura ac majora pericula ullo alio 
bello adiit. Trajecto in Siciliam exercitu, quum 
partem reliquam copiarum continuenti repeteret, 
oppressus ex improviso a Demochare, et Apolio- 
phane, praefectis Pompeji, uno demum navigio ae- 
gerrirne effugit. Iterum, quum praeter Locros Rhe- 
gium pedibus iret, et prospectis biremibus Pompe- 
janis terram legentibus, suas ratus, descendisset ad 
littus, paene exceptus est. Tunc etiam, per devios 
tramites refugientem, servus Aemilii Pauli comitis 
ejus, dolens proscriptum olim ab eo patrem Paul- 
lum, et quasi occasione ultionis oblata, interficere 
conatus est. Post Pompeji fugam collegarurn alte- 
rum , M, Lepidum, quern ex Africa in auxilium 
evocarat, superbientem viginti legionum fiducia sum- 
masque sibi partes terrore ac minis vindicantem, 
spoliavit exercitu: supplicemque, concessa vita, Cir- 
cejos in perpetuum relegavit.

XVII. M. Antonii societatem semper dubiam et 
incertam reconciliationibusque variis male focillajtam 
abrupit tandem. Et quo magis degenerasse eum a

civili
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lec z wrytemi %v niebo oczyma leżał, ani się pod­
niósł i  woysku pokazał, aż kiedy już M. Agryppa  
nieprzyjacielskie nawy rozproszył. Insi obw iniajgo
0 gorszącą mowę i postępek; jakoby po utraconych 
przez nawałność flottacłi miał mówić iż na złość 
Neptunowi zwycięztwo otrzyma, i jakoby przed dniem 
uroczystym cyrkowey pompy wizerunek tego bożka 
sprzątnąć kazał. Jakoż w żadney inszey woynie jak 
w tey, tyle niebacznie nienarażał się na licznieysze
1 większe niebespieczeństwa. Przeprowadzając do Sy­
cylii woyska, gdy po resztę na ląd powracał, osko- 
czony niespodzianie od Deniochara i Apollofana pod­
komendnych Pompeja, jednym nareszcie okrętem z 
trudnością uszedł. Także, gdy mimo Lokrów do Re- 
gium (11.) szedł pieszo, i postrzegłszy przybijające 
do lądu dwurzędne Pompejaiiskie nawy, mniemając 
za swoje, zeszedł na brzeg, zaledwo schwytanym nie 
został. W ów czas też uciekając ubocznemi ścieszka- 
m i, służalec towarzyszącego mu Emiliusza Pawła, 
zażalony że go oyca w proskrypcyach pozbawił, chwy­
tając jakoby zręczną porę zemszczenia się, chciał go 
zamordować. Po ucieczce Pompeja, przyzwał na po­
moc z Afryki M. Lepida drugiego współtowarzysza 
swego, którego, że ufał dumnie w dwadzieścia swoich 
pułków, i chciał postrachem i przegrożkami w rzą­
dzie przewodzić, komendy pozbawił, i ledwo pro­
szącego życiem darowawszy, na zawsze w Cyrceyskie 
okolice (12.) zasłał.

XVII. Nakoniec zerwał z Markiem Antonim ligę, 
która zawsze chwiejąca się i nie]3ewna rozmaitemi 
jednaniami słabo klejona była. I aby bardziey po­

kazał,
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civili more approbaret, testamentum, quod is Ro- 
mae, etiam de Cleopatrae liberis inter Iieredes nun- 
cupatis, reliquerat, aperiendum recitandumque pro 
concione cura\dt. Remisit tarnen liosti judicato ne- 
cessitudines aniicosque omnes, atque inter alios C. 
Sosiuni et Cn. Domitium, tunc adhuc Consules. 
Bononiensibus quoque publice, quod in Antoniorurn 
clientela antiquitus erant, gratiam fecit conjurandi 
cum tota Italia pro partibus suis. Nec multo post 
navali proelio aprid Actimn vicit, in serum diinica- 
tione protracts, ut in nave victor pernoctaverit. Ah 
Actio quum Samum in liiberna se recepisset, tur- 
batus nuntiis de seditione militum, praemia et mis- 
sionem poscentium, quos. ex omni numero, con- 
fecta victoria, Brundisium praemiserat, repetit Ita­
lian!, tempestate in trajectu bis condictatus: primo 
inter promontoria Peloponnesi atque Aetoliae, rur- 
sus circa montes Ceraunios, utrobique parte Libur- 
nicarum demersa, simulque'^ejus, in qua vebebatur, 
fusit armamentis, et gubernaculo diffracto- Nec am- 
pllus, quam septem et viginti dies, donee desideria 
militum ordinarentur, Brundisii commoratus, Asiae 
Syriaeque circuitu, Aegyptum petit: obsessaque Ale­
xandria, quo Antonius cum Cleopatra confiigerat, 
brevi potitus est. Et Antonium quidem seras con- 
ditiones pacis tentantem, ad mortem adegit, AÜditque 
mortuum. Cleopatrae, quam servatam triumpho 
magnopere cupiebat, etiam psyllos admo\dt, qui ve- 
irenum ac virus exsugerent: quod perisse niorsu as- 
pidis putabatur. Ambobus communem sepulturae 
honorem tribuit, ac tumulum ab ipsis inchoatum

per-
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kazał, ile Antoni odrodził się od obyczajów rzym­
skich, wystarał się aby otworzono i czytano publicznie 
jego testament, który on w Rzymie zostawił, nawet 
dzieci z Kleopatry spłodzone między dziedzicami mia- 
nujęcy. Odesłał jednak (lubo za nieprzyjaciela pu­
blicznego ogłoszonemu) powinnowatycli i przyjaciół 
wszystkich a między temi K. Sozyusza i Domicego 
jeszcze w tedy konsulów: Bonończyków teź którzy 
zdawna w opiece (15.) familii Antonich byli, uwol­
nił od łęczenia się z całemi Włochami za swoją stro­
ną. Nie długo potym w bitwie morskiey odniósł 
zwycięztwo pod Akcyum (lą-) gdzie' potyczka tak się 
poźno przeciągnęła, iz zwycięzca na okręcie noc prze­
pędził. Gdy z pod Akcyum do wyspy Samos ( i5>) 
ściągał na zimowe stanowisko, ztrwożony wiadomo­
ściami o buncie żołnierzy nagród i rozpuszczenia 
proszących, (a to tych, których po zwycięztwie swoim 
przesłał do Brunduzyum wybrawszy z całego woyska) 
pośpieszył do Л¥іосЬ; i w tey podróży dwa kroć od 
burzy morskiey był napadnięty: naprzód między przy­
lądkami Peloponezu i Etolii, powtórnie przy Cerau- 
nickich (16.) górach, gdzie w obu razach część lek- 
szych okrętów zatonęła, a- ten na którym był, żagle 
i rudel stracił. W Brunduzyum dwadzieścia siediu 
tylko dni na ugodzenm żądań żołnierskich strawiwszy, 
w około przez Azyę mnieyszą i Syryę do Egiptu 
pokwapił: tam obiegłszy Alexandryą, do którey An­
toni z Kleopatrą uszli, niebawem do poddania się 
przymusił, i Antoniego poźno, zaiste ofiarującego do 
pokoju warunki, o śmierć, przywiódł i umarłego wi­
dział. Kleopatrę pragnął koniecznie żywą na tryimił 

Tom Л Ш za-
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perfici jussit. Antonium jiivenem, majorem cle 
auobus Fulvia genitis, simulacro D. JuUi, ad quod, 
post miiltos et irritas preces, confugerat, abreptum, 
interemit. Item Caesarionem, quern ex Caesare Cleo­
patra concepisse praeclicabat, retractum e fuga, sup 
plicio affecit. Reliquos Antonii reginaeque commu­
nes liberos, non secus, ac necessitudine junctus sibi 
et conservavit, et mox pro conditione cujusque, su- 

stinuit ac fovit.

XVIII. Per idem tempus, conditorium et cor­
pus Magni Alexandri, quum, prolatum e penetrali, 
subjecisset oculis, corona aurea imposita, ac flori- 
bus aspersum, veneratus est; consultusque, num et 
Ptolomaeum inspicere vellet, Regem se volume, 
ait, videre, non mortuos. Aegyptum, in provin- 
ciae formam redactam, ut feraciorem habilioremque 
annonae urbicae redderet, fossas omnes, in quas 
Nilus exaestuat, oblimatas longa vetustate, militari 
opere detersit. Quoque Actiacae victoriae memoria 
celebratior et in poaterum esset, urbem Nicopolim 
apud Actium condidit: ludosque illic quinquennales 
tonstituit, et ampliato vetere Apollinis templo, lo­
cum castroruni, quibus fuerat usus, exornatum na- 
valibus spoliis, Neptuno ac Marti consecravit.

XIX. Tumultus post haec, et rerum novarum 
initia conjurationesque complures, prius quam in-

ya-
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zachować, hazał nawet Psyllów (17* a) do wyssania 
rany zatrutey użyć, ho mniemano, źe od ukąszenia 
przysadzoney żmii zginęła. Oboygu pogrzeb wspólny 
z uczciwością sprawił i grobowiec od nich zaczęty 
dokończyć rozkazał. Antoniego młodego, syna star­
szego od dwóch urodzonych zFu lw ii, po wielu na­
daremnych prośbach , z pod posągu Juliusza Cezara 
do którego sią uciekł, wziąć i zamordować; także 
Cezariona, którego Kleopatra z Cezara spłodzonego 
za syna przyznawała, dogonić i śmiercią ukarać kazał. 
Resztę zaś z Antoniego i królowey spólnego potom­
stwa, nieinaczey tylko jak powinnowatych swoich i 
wychowywał, i stosownie do ich urodzenia, obcho­
dził się i opatrzył.

XVIII. Pod tenże czas bawiąc w Egipcie trumnę 
i zwłoki Alexandra Wielkiego z grobu dobydż i od­
kryć sobie kazał, koronę złotą na głowę mu włożył, 
i kwiatami posypał: a spytany czyby i Ptolomeuszów 
nierad widział: Króla chciałem rzekł: widzieć, nie 
umarłych- Obróciwszy Egipt w prowincyę rzymską, 
by ją żyznieyszą i użytecznieyszą dla stolicy zrobił, 
kanały Nilowe od dawna zamulone pracą żołnierzy 
wyczyścił. Aby pamiątka zwycięztwa Akcyackiego 
sławnieyszą w potomności była, założył blisko tego 
mieysca miasto Nikopol (17. b) i tamże igrzyska co 
lat pięć postanowił, dawny kościoł Apollina rozsze­
rzył, i na obozowisku niegdyś swoim, pomnik z 
morskich łupów ozdobny Neptunowi i Marsowi po­
święciwszy wystawił.

XIX. Po tym wszystkim, rozruchy, także nowe 
rozterki, i wielorakie w różnych czasach od roz-

m 2 maitych
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л-ałescerent, inclicio detectas, compressit, alias all о 
tempore: Lepidi juvenis, deinde Varronis Murenae, 
et Fannii Caepionis, mox M. Egnatii, exin Plantii 
Rufi, Luciique Panlli, progeneri sui, ac praeter has, 
L. Audasii, falsarum tabularum rei, ac neque aeta- 
te, neque corpore, integri: item Asinii Epicadi, ex 
gente Parthina, hyhridae, ad extremum Teleplii, iim- 
lieris servi nomenculatoris. Nam ne ultimae qiiidem 
sortis hominum conspiratione et periculo caruit. 
Audasius atque Epicadus Juliam filiam et Agrippuiu 
nepotera ex insulis, quibus continebantur, rapere ad 
exercitus, Telephus, quasi debita sibi fato domina- 
tione, et ipsum et Senatum aggredi destinaverant. 
Quin etiam quondam, juxta cubiculuui ejus, lixa 
quidam, ex Illyrico exercitu, janitoribus deceptis, 
noctu deprehensus est cultro venatorio cinctus: im- 
posne mentis, an simulata dementia, incertmn. Ni“ 
Iiil enim exprimi quaestione potuit.

XX. Externa bella duo omnino per se gessit, 
Daluiaticum, adolesceus adhuc: et, Antonio devicto, 
Cantabricmn. Dalmatico etiam vulnera excepit, ima 
acie dextmm genu lapide ictus; altera autem et crus, 
et utrumque bracliium, ruina pontis, consauciatus. 
Reiiqua per legatos administra\üt, ut tarnen quibus* 
dam, Pannonicis atque Germanicis, aut interveniret, 
aut non louge abesset, Ravennam vel Mediolanum 
vel Aquilejam ueque ab urbe progrediens.

XXL Do.
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maitych knowane spiski, w samych zaraz początkach 
odkrywając, potłumił: jako to młodego Eepida, po- 
tym Warrona z Mureny z Fanniuszein Cepionem, 
wkrótce Egnacyusza, nareszcie spisek Plauciusza Kufa 
i Lucyusza Pawła męża wnuczki swojey: a prócz 
tych L. Audaziusza z fałszerstwa zapisów znanego 
schorzałego starca, Azyniusza Epikadego ż rodu Par­
tów mięszańca, (ig.) nakoniec Telefa służącego u je- 
dney Pani za mianowniczego: (19.) gdyż i z osta­
tniego wprawdzie niotłochu ludzie spiskiem i nie- 
hespieczeństwem mu grozili. Audaziuśz i Epikad 
Julię córkę i Agryppą wnuka na wyspach więzionych 
porwać i do woyska zanieść, Telef jakby do włada­
nia Państwem przeznaczony, na niego samego i na 
senat napaść, umyślili. Co większa kiedyś pachołik 
jeden od woyska llliryckiego zakradłszy się mimo 
odźwiernych blisko jego pokoju sypialnego, złapany 
w nocy z kordelasem przy boku; niewiedzieć czy 
pomieszanych zmysłów, czy udający, ponieważ nic 
i na mękach niewyznał.

XX. Na dwóch tylko woynach zagranicznych 
August osobiście dowodził: na Dalmackiey młodzień­
cem jeszcze, i przeciw Kantabrom po zbiciu Anto­
niego: na Dalmackiey nawet rannym został, w je- 
dney potyczce kamieniem ż procy w prawe kolano 
ugodzony, w drugiey most załamując się, goleń i 
obie ręce mu zranił. (20.) Insze woyny przez na- 
mieśników prowadził: jednak na niektórych jako na 
Pannońskiey, i w Germanii sam przytomny, lub 
był niedaleko, ż Rzymu aż do Rawenny, Mediolanu, 
lub Akwilei (21.) wyjeżdżając.

XXI. Pod-
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XXL Domuit autem partim duetu partim au- 
spiciis suis Cantabriam, Aquitaniam, Pannoniam, 
Dalmatiam, cum Illyrico omni: item Rhaetiam, et 
Vindelicos, aq Salassos, gentes Inalpinas. Coereuit 
et Dacorum iiicursiones, tribus eorum ducibus 
cum magna copia caesis, Germanosque ultra Al- 
bim fluvium summovit: ex quibus Ubios, et Si- 
cambros, dedentes se, traduxit in Galliam, atque 
in proximis Riieno agris collocavit. Alias item 
nationes male quietas ad obsequium redegit. Nec 
ulU genti sine justis et necessariis caussis bellum 
intulit. Tantumque afuit a cupiditate quoquo mo­
do imperium vel bellicam gloriam augendi, ut 
quorundam barbarorum principes in aede Martis 
Ultoris jurare coegerit, mansuros se in fide ас ра­
се, quam peterent: а quibusdam vero novum ge­
nus obsidum, foeminas, exigere tentaverit: quod 
negligere marium pignora sentiebat: et tarnen po- 
testatem semper omnibus fecit, quoties vellent, ob- 
sides recipiendi. Neque aut crebrius aut perfidio- 
sius rebellantes graviore unquam ultus est poena, 
quam ut captivos sub lege venundaret, ne in vi- 
cina regione servirent, neve intra tricesimum an­
num liberarentur. Qua virtutis moderationisque 
fama Indos etiam ас Scythas auditu modo cogni- 
tos pellexit, ad amicitiam suam populique Romani 
ultro per legatos petendam. Parthi quoque et Ar- 
meniam vindicanti facile cesserunt, et signa mili­
taria, quae М. Crasso et M. Antonio ademerant, 
reposcenti reddiderunt, obsidesque insuper obtu- 
lerunt; denique, pluribus quondam de regno con-

cer-



ŻYCIE OKTAWIANA AUGUSTA. i 83

XXI. Podbił zaś, częścią, sam dowodząc, częścią 
prżez podkomendnych Kantabryę, Akwitanię, l^an- 
nonię, Dalmacy^ z całym Illirykiem, także Reckie, 
Windelickie, i Salasów po Alpach zagnieżdżone na­
rody. Powściągnął napady Daków, trzech ich wo­
dzów, i mnóstwo żołnierza trupem położywszy: a 
Germanów narody za Elbę rzekę wyparł, z których 
Swewów i Sykambrów (22.) poddających się do Galii 
przeprowadził i na polach bliskich Renu po osadzał. 
Insze także narody niespokoyne do posłuszeństwa 
przywiódł, ani żadnemu bez słusznych i koniecznych 
przyczyn woyny niewydał. I tyle niebył chciwy roz­
szerzać jakimkolwiek sposobem państwo swoje i sła­
wę oręża, iż niektórych obcych książąt do przysięgi 
w kościele Marsa mściciela (23.) znagłił, że w wier­
ności i w żądanym pokoju statecznie trwać będą: 
od niektórych zaś nowy rodzay zakładników chciał 
wymódz, to jest niewiast, gdyż o mężczyzny co w 
zakład byli dawani mniey dbających wńdział; ale je­
dnak zostawiał zawsze wszystkim moc ile razyby 
chcieli odebrania zakładników. Ani nigdy surowiey 
niekarał buntujących się częściey i chytrzey, jak za­
przedaniem pobranych w niewolę z warunkiem aby 
niesłużyli w sąsiedzkim im kraju, i nie byli wyzwo­
leni przed trzydziestym rokiem. Sława tego umiar­
kowania i cnoty, ściągnęła aż od Indów i Scytów z 
imienia tylko znanych, posłów, o przyjaźń jego i ludu 
Rzymskiego proszących. Partowie też Armenii upo­
minającemu si^ łatwo odstąpili: i znaki woyskowe 
Krassowi i Antoniemu pobrane na żądanie jego od­
dali: nadto zakładników ofiarowali, nakoniec między

wielu
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certantibus, nonnisi ab ipso electum comproba- 
veriint.

XXII, lanum Quirinum semel atque iterum a 
condita urbe menioriam ante suam clausum in niul- 
to breviore temporia apatio, terra marique pace 
parta, ter clusit. Bis ovans ingressus est urbeni, 
post Philippense, et rursus post Siculum bellum. 
Curules triumplios tres egit, Dalmaticum, Actiacum, 
Alexandrinum, continuo triduo omnes.

XXIII. Graves ignominias cladesque, duas om- 
nino, nec alibi, quam in Germania, accepit, Lollia- 
nam et Varianam; sed Lollianam majoris infamiae, 
quam detrimenti: Varianam paene exitiabilem, tri­
bus legionibus cum duce legatisque et auxiliis omni­
bus caesia. Нас nuntiata excubias per urbem in- 
dixit, ne quis tumultus existeret: et Praesidibus 
provinciarum prorogavit imperium, ut et a peritis 
et assuetis socii continerentur. Vovit et magnos 
ludos Jovi Optimo Maximo; Si Respublica in me- 
liorem statum vertisseci quod factum Cimbrico Mar- 
sicoque bello erat. Adeo denique consternatum fe- 
runt, ut, per continuos menses, barba capilloque 
summisso, caput interdum foribus illideret, vocife- 
rans; Quinctili Vare, legiones redde: diemque cla- 
dis quotannis moestum habuerit et lugubrem.

XXIV. In re militari et commutavit multa et 
instituit; atque etiam ad antiquum morem nonnulla

re VO-
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wielu o królowanie przedtym dobijaj^cemi się, wy­
branego tylko od niego samego utwierdzili.

XXII. Tak ustaliwszy na ladzie i morzu pokóy, 
kos'ciol Janusa (24O Kwiryńskiego dwakroć od zało­
żenia Rzymu zamknięty przed nim , w daleko krót­
szym przeciągu czasu po trzy razy zamknął. Го 
woynie Filippińskiey, i znowu po Sycyliyskiey dwa 
pomnieysze tryumfy (s50  przy weysciu do Rzymu, 
a poźniey trzy wielkie wjazdy tryumfalne odprawił, 
wszystkie przez trzy dni ciągle, to jest; ze zwyciąztw 
w Dalmacyi, pod Akcyum, i pod Alexandryą odnie­
sionych.

XXIII. Dwie tylko ciężkie i haniebne klęski od­
niósł a zawsze w Germanii, pod Lollim i Warem: z 
piórwszey większa niesława niż szkoda:- lecz Waroń- 
ska z zupełną była stratą, bo trzy pułki, hetman, 
namieśniki i wszystkie posiłkowe woyska trupem 
legli. Po doszłey o tym wieści, warty w Rzymie 
zabiegając rozruchom rozstawić kazał: i na prowin- 
cyach komendantów nieodmienił, by jako doświad- 
czeńsi i oznajomieni sprzymierzeńców w pokoju utrzy­
mali. Poślubił wielkie igrzyska na cześć naywyiszego 
Jowisza, aby Rzeczpospolitę do szcześliwszdy doli 
zwrócili co się podobnie za woyny Cymbrów i Mar­
sów robiło. Tak albowiem tym był jak mówią stra­
piony, że brodę i włosy przez wiele miesięcy ciągle 
zapuścił, głowę czasem o drzwi rozbijał wołając: 
Kwintili TV'arze odday mi pułki: i dzień ten klęski 
corocznie 2 żałobą i smutkiem obchodził.

XXIV. W woyskowości wiele August poodmie- 
niał i postanowił: a nawet w niektórych rzeczach

da-
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revocavlt. Disciplinam severissime rexit, ne legato- 
rum quidem cuiquam, nisi gravate hibernisque de- 
mum mensibus, permisit, uxorem intervisere. Equi- 
tem Ilomanum, quod duobus filiis adolescentibiis, 
caussa detrectandi sacramenti, pollices amputasset, 
ipsum bonaque subjecit hastae: quem tarnen, quod 
imminero emptioni publicanos videbat, liberto suo 
addixit, ut relegatum in agros pro libero esse sine- 
ret. Decimani legionem, contumacius parentem, 
cum ignominia totam dimisit, item alias, immo- 
deste missionem postulantes, citra commoda enieri- 
torum praemiorum, exauctoravit. Cohortes, si quae 
cessissent loco, deciniatas hordeo pavit. Centurio- 
nes, statione deserta, itidem ut manipulares, capi­
tal! animadversione puniit; pro caetero delictoruni 
genere, variis ignominiis affecit; ut stare per totum 
diem juberet ante Praetorium; interdum tunicatos 
discinctosque, nonnunaquam cum decempedis, vel 
etiani cespitem portantes.

XXV. Neque post bella civilia, aut in condo­
ne, aut per edictum, ullos militum commilitories 
appellabat, sed milites: ac ne a liliis quidem, aut 
privignis suis iniperio praeditis aliter appellari pas- 
8its est: ambitiosius id existimans, quam aut ratio 
militaris aut temporum quies aut sua domusque suae 
majestas postularet. Libertino milite, praeterquam 
Roniae, incendioruni caussa, et si tumultus in gra­
viore annona metueretur bis ususest: semel ad prae- 
sidium coloniarum Illyricuin contingentium: iterum

ad
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dawny tryb wznowił: karności naysnrowiey przestrze­
gał, ledwo któremu z namieśników swoich z zimo­
wych tylko miesiącach, i to niechętnie dozwolił zonę 
odwiedzić. Szlachcica Rzymskiego iz dwom synom 
dorastającym dla uchronienia od służby woyskowey 
po palcu uciął, jego samego i majątek na skupę pu­
bliczną poddał: źe jednak widział poborców skarbo­
wych godzących na kupno, jego wyzwoleńcowi mają­
tek ten nadał, aby zasławszy go na wieś, wolnym bydź 
mu dopuścił. Pułk dziesiąty ze si^ krnąbniey stawńł 
cały z hańbą rozpuścił: insze tez przyzuchwaley o 
rozpuszczenie proszące, bez rozdania wysłużonych 
nagród pozwijał: roty niedotrzymujące placu, dzie­
siątkować i jęczmiennym sucharem karmić kazał. 
Setników opuszczających placówki swoje, tak jak pro­
stych żołdaków (s6.) śmiercią karał: za inszego zaś 
rodzaju przestępstwa, różne hańbiące naznaczał kary: 
jako to, stać przez cały dzień przed Hetmańskim 
namiotem, czasem ubrany w spodniey szacie tylko, 
lub bez pasa, niekiedy długą i ciężką tykę, lub wiel­
kie sztuki (27.) darniny nosić.

XXV. Nigdy po woynach domowych, lub w mo­
wach publicznych lub ob wołaniach nienazywał woy- 
skowych towarzyszami, lecz żołnierzami; ani tez 
synom swoim i pasierbom komendę mającym ina- 
czey zwać niedopuszczał: mniemając to za przesa­
dzone, i ze względu karności woyskowey, i z usta­
lonego juz pokoju, i ze względu powagi swey i do­
mu swego. Z żołnierzy wyzwoleńców, oprócz uży­
wania ich do gaszenia pożarów w Rzymie, lub u- 
śmierzania rozruchów w drozyznie wszczynanych,

dwa
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ad tutelam ripae Rheni fluminis. Eosque servos ad- 
huc, viris foeminisque pecuniosioribus inclictos ac 
sine mora manmuissos, sub priore vexillo habuit, 
neque aut commistos cum ingenuis, aut eodem modo 
armatos. Dona militaria, aliquante ІасШгіа phaleras et 
torques, et quidquid auro argentoque constaret, quam 
vallares ac murales coronas, quae honore praecelle- 
rent, dabat: has quam parcissime, et sine ambitio- 
ne, ac saepe etiam caligatis tribuit. M. Agrippam 
in Sicilia post navalem victoriam caeruleo vexillo 
donavit. Solos triumphales, quamquam et socios 
expeditionum et participes victoriarum suaruin, num- 
quam donis impertiendos putavit: quod ipsi quoque 
jus habuissent tribuendi ea, quibus vellent., Nihil 
autem minus in perfecto duce, quam festinationem 
temeritatemqiie convenire arbitrabatur. Crebro ita- 
que illa jactabat:

Хттеѵ̂ е Et
i(7T d̂ .€tv(jćv, ij ĝc(,(Tvg crT̂ aTtjKdTrig. 

E t, Sa£ celericer f ie r i , quidquid ßat satis bene. 
Proelium quidem aut bellum suscipiendum omnino 
negabat, nisi, quum major emolumenti spes quam 
damni metus ostenderetur. Nam, minima commoda 
non minima sectantes discrimine^ similes ajebat esse 
aureo hamo piscantibus; cujus abrupti damnum 
nulla capiura pensari posset.

XXVI. Magistratus atque honores, et ante tem- 
pus, et quosdam novi generis perpetuosque cepit.

Con-
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dwa raźy tylko do boju użył, raz na załogi pobliskie 
osad Illiryyskicli, drugi raz ku straży nad Reiiskicli 
brzegów. I takich żołnierzy wybranych z niewolni­
ków od panów i pań bogatszych, a bez odwłoki wy­
zwolonych, pod pierwszy chorągiew stawił, niemię- 
szając z wolnego urodzenia żołnierzami i inszym 
sposobem uzbrajając. Łatwiey u niego było w na­
grodach woyskowych o łańcuchy, rzędy, i insze od 
złota i srebra rzeczy, niż o wałowe lub murowe ko­
rony (sßO które za wyższy zaszczyt, nader oszczę­
dnie, ikrom  wszelkich względów, a częstokroć pro­
stym piechurom nadawał. Agryppie w Sycylii po 
wygraney na morzu, chorągiew niebieską posłał. Lecz 
mężów zaszczyconych tryumfami, chociaż i towa­
rzyszów wypraw i uczęstników zwyci^ztw swoich da­
rami takienii obdarzać nigdy niesądził za rzecz przy­
zwoitą, ponieważ oni same podobneby mieli prawo 
do rozdawania ich tym którym by chcieli. Sądził 
że nic mniey nieprzystało na dobrego wodza jak po­
śpiech i nierozmyślność; często więc to powtarzał: 

Pośpieszay zwolna-, lub 
Ustąpi śmiały przed rozsądnym wodzem»

I ,  dość prędko zrobił kto dobrze zrobił. Bitwy zaiste 
wydać, lub woyny podnieść wcale unikał, chyba że 
się okazywała większa nadzieja korzyści, niżeli bo- 
jaźń straty. Bo mawiał: ie ,  poddający się w nie^ 
małe niebezpieczeristwo dla małych pożytków są po­
dobni do łowiącego rybki szczerozłotą wędą^ którey 
stratę nienagrodzi połów.

XXVI. Do urzędów i godności przed czasem 
przyszedł, a niektórych wcale nowych, i dożywotnich.

Kon-
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Consulatam vicesimo aetatis anno invasit, admotis 
hostiliter ad urbem legionibus, missisque, qui sibi 
nomine exercitus deposcerent. Quuni quidem, cunc- 
tante Senatu, Cornelius centurio, princeps legatio- 
nis, rejecto sagulo, ostendens gladii capulum, non 
dubitasset in curia dicere; H ie fa c ie t , si vos non 

feceritis. Secundum consulatura post novern annos, 
tertium, anno interjecto, gessit: sequentes, usque 
ad undecimum, continuavit; niuldsque mox, quum 
deferrentur, recusatis, duodecimum magno, id est, 
septemdecliu annorum intervallo, et rursus tertium 
decimum, biennio post, ultro petiit, ut Cajum et 
Lucium filios, amplissimo praeditus magistratu, suo 
quemque tirocinio deduceret in forum. Quinque 
medios consulatus, a sexto ad undecimum, annuos 
gessit: caeteros, aut novern, aut sex, aut quatuor, 
aut tribus niensibus: secundum vero paucissimis bo- 
ris. Nam die Kalen darum Januarii, quum mane pro 
aede Capitolini Jovis, paullulum curuli sella prae- 
sedisset, bonore abiit, sulFecto alio in locum suum. 
Nec omnes Romae, sed quartum consulatum in Asia, 
quintum in insnla Samo, octavum et nonum Tar- 
racone, iniit.

XXVII. Triumviratum Reipublicae constituen- 
dae per decern annos administravit: in quo restitit 
quidem aliquamdiu collegis, ne qua fieret proscrip- 
tio, sed inceptam utroque acerbius exercuit. Nam- 
que illis in multorum saepe personam per gratiara

et
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Konsulatu w dwudziestym roku dopiął, zagroziwszy 
Rzymowi po nieprzyjacielsku pułkami swemi, i wy­
sławszy aby imieniem woyska proszono o to dla 
niego , nad czym gdy się namyślał wprawdzie senat, 
Korneli Rotmistrz naczelnik poselstwa odwinąwszy 
kurtki skazując na rękojeść pałasza, nie wahał się 
rzec w radzie: Ten zrobi jeżli wy niezrobicie, W dzie­
więć lat po pierwszym, drugi Konsulat, a w rok 
potym trzeci, następujące zaś az do jedenastego cią­
giem po sobie sprawował; na reszcie лѵіеіе razy ofia­
rowanych sobie, przyjąć niechciał, dopiero po sie­
demnaście lat przeciągu dwunastym razem został 
konsulem, i znowu w par<̂  lat sam z własney woli 
trzynastego siî  postarał, aby okryty naywyzszyni 
urzędem Kaja i Luciusza Synów swoich młodych, 
pod swoim przewodnictwem na rynek wprowadził. 
Pięć pośrzednich konsulatów swoich, to jest; od szó­
stego do jedynastego po roku odbywał: insze zaś 
niesprawiał jak po dziewięć, sześć, cztery lub trzy 
miesiące: a szczególniey drugi przez kilka godzin 
tylko: bo zasiadłszy rano pierwszego Stycznia na Ka- 
pitolium przez trochę czasu urzędowe krzesło, wkró­
tce odszedł, zastępcę na swe niieysce wyznaczywszy: 
ani wszystkich ich w Rzymie dostąpił, ale czwarty 
Konsulat w Azyi, piąty będąc na wyspie Samos: a 
ósmy i dziewiąty w Tarragonie (29.) bawiąc.

ХХѴИ. Dziesięć lat dla urządzenia rzeczypospo- 
litćy sprawował tryumwirat, na którym opierał si^ 
długo zaiste kolegom, aby nierobiono proskrypcyi, 
ale gdy się zaczęła, obu w surowości przeszedł. 
Tamci bowiem czysto dla wfielu osób dali si^ pi-zez

przy-
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et preces exorabilibus, solus magnopere contenclit, 
ne cui parceretur: proscripsitque etiam C. Toranram 
tutorem suum, eunclemque collegam patris sui Octa- 
vii in aedilitate. Junius Saturninus hoc ampliiis tra- 
dit. Quum, peracta proscriptione, M. Lepidus in 
Senatu excusasset praeterita, et spein clementiae in 
posteruni fecisset, quoniam satis poenarum exactuni 
esset; liunc e diverso professuni, ita modum se pro- 
scribendi statuisse, ut omnia sibi reliquerit libera: 
in cujus tarnen pertinaciae poenitentiam, postea T. 
Junium Phiiopoemenem, quod patronum suum pro- 
scriptum celasse olini diceretur, equestri dignitate 
honoravit. In eadem hac potestate multiplici dagra- 
vit invidia. Nam et Pinarium equitem Romanum, 
quum, concionante se, admissa turba paganoruni 
apud milites subscribere quaedam animadvertisset, 
curiosum ас speculatorein ratus, coram confodi im- 
peravit: et Tedium Afrum, consulem designatum, 
quia factum quoddam suum maligno sermone car- 
psisset, tantis conterruit minis, ut is se praecipita- 
verit. Et Q. Gallium, praetorem, in officio saluta- 
tionis, tabellas duplices veste tectas tenentem, suspi- 
catus gladiuin occulere, nec quidquam statim, ne 
aliud inveniretur, ausus inquirere, paulo post per 
centuriones et milites raptum e tribunali, servilem 
in modum torsit: ac fatentem nihil, jussit occidi, 
prius oculis ejus sua manu effossis: quem tarnen 
scribit, colloquio petito, insidiatum sibi, conjectuni- 
que a se in custodiani, deinde, urbe interdicta, di- 
niissum, naufragio vel latronum insidiis periisse. 
Tribunitiam potestatem perpetuam recepit: in qua

semel
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przyjacielstwo i prośby ubłagać, ten sam usilnie na­
stawa! aby nibomii nieprzepuszczono: jakoż nawet 
Toraniego opiekuna swego, i towarzysza w eclylo- 
stwie z Oktawiuszem oycem swoim za wywołańca 
ogłosił. To jeszcze więcey Junius Saturninus o nim 
podaje : iż gdy Lepicl w senacie wymówkami przeszłe 
rzeczy łagodził, i nadzieję łaskawości na.dal tuszył, 
ponieważ dosyć si^ już nakarano; ten przeciwnie dał 
się słyszeć, iż żadnemi opisami wń̂ ẑać się niemyśli, 
zupełnjj. wolność ścigania nieprzyjaznych sobie zacho- 
wują.c: musiał się jednak w tey zaciętości potym po- 
strzedz, gdy Juniusza Filopemena , iż patrona swego 
za wywołańca wpisanego niegdyś przechował, szla­
chectwem zaszczycił. Przy tey tedy tryumwiro'Skiey 
władzy wieloraką, ściągnjął na siebie nienawiść. Mó­
wiąc raz publicznie do woyska, przy tłumie przy­
puszczonym wieśniaków; gdy postrzegł iż Pinaryusz 
szlachcic Rzymski coś sobie pisał, wziąwszy go za 
postrzegacza i śpiega w oczach swoich zabić kazał. 
Tediusa Afra wyznaczonego na konsula, iż jakowyś 
postępek jego złośliwym językiem szai-pnął, takiemi 
przegrożkami' zastraszył, iż sam sobie śmierć zadał. 
A Kwintus Gallus Pretor przyszedłszy z powitaniem 
(50.) iż papiery za suknią schowane trzymał, po­
padł w podeyrżenie jakoby puinał ukrywał, więc 
nieśmiejąc trząść go zaraz, aby się co inszego nie- 
znalazło, wkrótce setników z żołnierzami nasławszy 
porwać go z krzesła sądowego, na mąkach jak nie­
wolnika dręczyć, a do niczego sią nieprzyznającego 
zabić kazał, wprzód własną ręką oczy mu wyłupi- 
w'szy. Wszakże sam o nim napisał jednak, że go- 

Tom It n dząc
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semel atqiie iterum per singula lustra collegam sibi 
cooptavit. Recepit et morum legumque regimen 
aeque perpetuum, quo jure, quamquam sine censu- 
rae honore, censum tarnen populi ter egit: primum 
ac tertium cum collega, medium solus.

XXVIII. De reddcnda Republica bis cogitavit: 
primo post oppressuni statim Antonium, memor, 
objectum ab eo sibi saepius, quasi per ipsum staret, 
ne redderetur; ac rursus, taedio diuturnae valetudi- 
nis ; quum etiam magistratibus ac Senatu domuni 
accitis radonarium imperii tradidit. Sed reputans, 
et se privatum non sine periculo fore, et illam plu- 
rium arbitrio temere committi, in retinenda perse- 
veravit: dubium, even tu meliore, an voluntate. 
Quam voluntatem quum prae se identideni ferret, 
q u o  dam etiam edicto his verbis testatus est: Ica mihi 
sah^am ac sospitem rempublicam sistere in sua sede 
liceat, atejue ejus rei fruccum  percipere, quem 
peto 3 ut optimi status auctor dicar: et moriens ut 
feram  mecum spem, mansura in ęestigio suo fu n ­
damenta Reipublicae 3 quae jecero. Fecitque ipse 
se compotem voti, nisus omniniodo, ne quem novi 
status poeniteret. Urbem neque pro majestate im­
perii ornatam et inundationibus incendiisque obno- 
xiam, excoluit adeo, ut jure sit gloriatus, marmo- 
ream se relinquere, quam latericiam accepisset. Tu-

\ tarn
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clząc na życie jego rozmówienia ащ żądał, zaczym 
pod straż oddany nareszcie z Rzymu wypędzony, czy 
na morzu w burzy, czy niby z łotrowskiey ręki, 
zginął. Trybunowską władzę na zawsze sobie przy­
brał, dwa razy tylko kolegę co lat pięć dobrawszy: 
również wieczyście urząd czuwania nad obyczajami i 
prawami piastował, lubo bez tytułu cenzorskiego; 
jednak popis ludu trzy razy odbył, pierwszy i trzeci 
z kolegą, drugi raz, sam tylko.

XXVIII. Po dwakroć rząd republikancki przy­
wrócić zamyślał, naprzód zaraz po zgnębieniu Anto­
niego, pamiętając, iż mu często wyrzucał, że od 
niego samego zależało, aby był powrócony: powtór­
nie gdy długą znękany chorobą przyzwawszy nawet 
urzędników i senat do siebie, opis stanti rzymskiego 
państwa podawał. Ale rozważywszy, że i sam pry­
watnym zostawszy nie będzie bespiecznym, i rzecz­
pospolita zostanie niebacznie w wielu poruczona rę­
kach; zatrzymał przy sobie władzę: tu wątpliwa, czy 
2 lepszym to byłoby skutkiem, czy też pierwsza chęć 
jego lepsza była. Jakoż tę dobrą chęć swoją często­
kroć wyrażał, a kiedyś nawet i w edykcie w tych 
słowach oświadczył. Obym tak mógł rzeczpospolitę 
hespieczn^ i szczęśliwą’ ugruntować, i  owocu prac 
moich używać, jak pragnę, twórcą naylepszóy jey  
doli by d i zwany, i  umierając ponieść z sobą tę na^ 
dzieję, iż zostawać będzie oparta na niewzruszo­
nych zasadach, które założę. I doszedł celu życzeń, 
usiłując wszelkim sposobem, aby nikt na nowy stan 
rzeczy niesarkał. Rzym dotąd w miarę wielkości 
państwa mniey ozdobny, na zalewy i pożary wysta-

n 2 wiony;
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tam vero, quantum provicleri humana ratióne potuit, 
etiani in posterum praestidt.

XXIX. Publica opera plurima exstruxit; in qui- 
bus vel praecipua, Forum cum aecle Martis Ultoris, 
templum Apollinis in Palatio, aeclem Tonantis Jovis 
in Capitolio. Fori exetruendi caussa fuit hominum 
et judiciorum multitudo, quae videbatur, non suf- 
ficientibus duobirs, etiam tertio indigere. Itaque fe- 
stlnantiiis, necdum perfecta Martis aede, publica- 
tmu est cautumque, ut separatim in eo publica in­
dicia, et sortitiones judicum fierent. Aedem Marti, 
bello Pliilippensi, pro ultione paterna, suscepto, vo- 
verat. Sanxit ergo, ut de bellis triumphisque hie 
consuleretur Senatus; provincias cum imperio petituri 
iiinc deducerentur, quique victores redissent, hue in­
signia triumphorum inferrent. Templum Apollinis 
in ea parte Palatinae domus excitavit, quam, ful- 
mine ictam, desiderari a Deo haruspices pronuntia- 
lant. Addidit porticus cum bibliotheca Latina Grae- 
caque  ̂ quo loco jam senior saepe etiam Senatum ha- 
buit, decuriasque judicum recognovit. Tonanti Jovi 
aedem consecravit, liberatus periculo, quum expe- 
ditione Cantabrica per nocturnum iter lecticaiii ejus 
fulgur praestrinxisset, servumque praelucentem ex- 
aniuiasset. Quaedam etiam opera, sub nomine alie- 
no, nepotum scilicet et uxoris sororisque fecit: ut 
porticum basilicamque Caji et Lucii: item porticus 
Liviae et Octaviae, theatmmque Marcelli. Sed et 
caeteros principes viros saepe hortatus est, ut, pro

facul-
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wiony; tak przyozdobił, i i  słuszne miał chełpić się 
prawo, ze zastawszy go z gliny, marmurowym zo­
stawił: ubespieczył go zaś tyle i na dal, ile tylko 
rozum ludzki mógł zdołać.

XXIX. Wiele gmacl\ów publicznych wystawił, 
z których te znacznieysze: Rynek ze świątynią Marsa 
mściciela, kościół Appollina na Palatynie, świątynię 
Jowisza piorunującego na Kapitolu. Przyczyną było 
do zrobienia nowego rynku, mnóstwo ludzi i sądów, 
iż się zdawało, że dwa nawet dawnieysze niewystar- 
czają aż trzeciego potrzeba ; a tak prędzey był otwo­
rzony niż świątynię Marsa dokończono, i obwaro­
wano aby na nim oddzielnie sądy publiczne , i wy­
bory sędziów przez losy odbywane były. Świątynię 
Marsowi ślubował wystawić pod czas Filippińskiey 
woyny podjętey na pomszczenie się za oyca: uchwa­
lił wiąc aby w niey senat o woynach i tryumfach ra­
dził: także aby na prowincye z władzą hetmańsbą 
wybierający się z niey wyjeżdżali', i tamże znaki 
tryumfalne składali. Kościół Apollinowi w tein miey- 
scu Palatyńskiey góry zbudował, gdzie był piorun 
uderzył, a wróżbici stąd żądanie o to Bożka wytłu- 
maczyii. Dodał przy nim YÂ spaniałą galerye na ła­
cińską i grecką bibliotekę, gdzie już w podeszley- 
szym wieku częstokroć senat zwoływał, i trybunały 
sądownicze przeglądał. Do wystawienia świątyni Jo­
wiszowi piorunującemu było mu powodem szczęśli­
we uyście niebespieczeństwa, kiedy na wyprawie 
przeciw Kantabrom w nocney podróży pionm lek­
tykę mu rozłupał i przewodnika z pochodnią ubił. 
Niektóre też gmachy pod cudzym imieniem, to jest

żony.



VITA OCTAVIANI AUGUSTI.

facilitate quisque, monumentis, vel novis, vel re- 
fectis et excultis, urbem adornarent. Multaque a 
nmltis exstructa sunt; sicut a Marcio Philippo aedes 
Herculis Musamm: a L. Cornificio aedes Dianae: ab 
Asinio Pollione atrium Libertatis: a Munatio Planco 
aedes Saturni; a Cornelio Balbo theatrmii: a Statilio 
Tauro amphitheatrum: a M. vero Agrippa complura 
et egregia.

XXX. Spatium urbis in regiones vicosque divi- 
eit: instituitque, ut illas annui magistratus sortito 
tuerentur, lios magistri e plebe cujusque viciniae 
elect!. Adversus incendia excubias nocturnas vigiles- 
que commentus est. Ad coercendas inundationes^ 
alveum Tiberis laxavit ac repurgavit, completum 
olim ruderibus et aedificiorum prolapsionibus coarc- 
tatum. Quo autem facilius undique urbs adiretur, 
desuiiipta sibi Flaminia via, Arimino tenus munien- 
da, reliquas triumphalibus viris ex manubiali pecu- 
nia sternendas, distribuit. Aedes sacras, vetustate 
collapsas, aut incendio absumptas, refecit: easque et 
caeteras opulentissimis donis adoravit: utpote qui in 
cellam Capitolini Jovis sedecim millia pondo auri, 
gemmasque ac niargaritas, quingenties H. S. una 
donatione contulerit.

XXXI.
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zony, siostry i wnuków, powystawiał: jako to pa­
łac i galerye Lucyusza i Kaja, Krużganki Liwii i 
Oktawii, teatr Marcella. Lecz nietylko sam, ale i 
innych pierwszych panów często zachęcał, aby każdy 
według możności ewey nowemi pomnikami, lub 
dawnemi odnowionemi Rzym przyozdabiali: i wiele 
od wielu jest wystawionych; jako to, od Marciusza 
Filipa świ ĵ-tynia Herkulesa Muzów, od KorniFdia 
świątynia Dyany, od Aziniusza Polliona przysio- 
nek wolności, od Munucyusza l*lanka świątynia Sa­
turna, teatr od Kornelego Balba, amfiteatr od Sta- 
tyliusza Taura, a od Agryppy (51.) wiele i przepy­
sznych gmachów.

XXX. Rozległość całą Rzymu podzielił na dziel­
nice i pierzeje (52.) i ustanowił aby mieli nad tani- 
temi dozór urzędnicy corocznie losowani, nad temi 
żaś dozorcy z gminu każdego okręgu wybrani: ku za- 
bieżeniu pożarom postanowił warty i straże nocne, 
dla zabespieczenia od wylewów wyczyścił koryto Ty- 
bru zdawna gruzami i zwaliskami domów zamulone. 
Aby zaś łatwiey zewsząd przystęp był do Rzymu, 
drogę Flamińską aż do Aryminu (33.) naprawił, a 
insze drogi rozdał wodzom odprawującym triumfy 
do wybrukowania za pieniądze z łupów wojennych 
uzyskane. Dźwignął także wiele starością podupa­
dłych lub pożarem zniszczonych kościołów, a te i 
insze hoynemi ubogacił dary; jak naprzykład do sa- 
mey świątnicy Jowisza Kapitolskiego nadał sześnaście 
tysięcy funtów złota, (34-) a na pięćdziesiąt milio­
nów sestercyów (550  w perłach i kamieniach drogich.

XXXI.
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XXXI. Postquam vero pontificatum niaximuin, 
quem nunquam vivo Lepido auferre siistinuerat, 
mortuo demum suscepit, quidquid fatidicorum li- 
brorum, Graeci Latinique generis, nullis vel paruni 
idoneis auctoęibus, vulgo ferebatur, supra duo mil- 
lia, contracta undique, creniavit; ac solos retinuit 
Sibyllinos: hos quoque, delectu habito: condiditque 
duobus forulis auratis, stib Palatini Apollinis basi. 
Annum a D. Julio ordinatum, sed postea negligen­
tia conturbatum atque confusum, rursus ad pristi- 
nam Tationein redegit; in cujus ordinatione Sextilem 
mensem e suo cognomina nuncupavit, magis, quam 
Septembrem, quo erat nalus: quia lioc sibi et pri­
mus consulatus, et insignes victoriae obtigissent. 
Sacerdotum et numerum et dignitatem, sed et coiu- 
moda, auxit: praecipue Vestalium Virginum. Quum- 
que in demortuae locum aliam capi oporteret, am- 
birentque multi, ne filias in sortem darent; adjura- 
vit, si cujusquam neptium suarum competeret aetas, 
oblaturum se fuisse earn. Nonnulla etiam ex anti- 
quis caerinioniis, paullatim abolita, restituit: ut Sa- 
lutis augurium, Diale flaminium', sacrum Luper­
eale, ludos seculares, et compitalicios. Lupercalibus 
vetuit currere imberbes: item secularibus ludis ju- 
venes utriusque sexus prohibuit ullum nocturnum 
.spectaculum frequentare, nisi cum aliquo majore 
natu propinquorum. Compitales Lares ornari bis 
anno instituit, vernis floribus et aestivis. i^roxinium 
a Diis immortalibus honorem memoriae ducuiu 
praestitit, qui imperium popuii Romani ex minimo 
maximum reddidissent. Itaque et opera cujusque 

' manen-
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XXXI. Skoro zaś po śmierci Lepicla przybrał 
sobie Arcykapłaństwo, które nigdy żyjącemu ode­
brać niechciałj kazał spalić co tylko było ksiąg pro­
rockich w greckim i łacińskim języku autorów nie­
wiadomych, lub mało wartych, zebrawszy ich ze­
wsząd więcey niz dwa tysiące: same tylko zachował 
księgi Sybillińskie, i to co wybornieysze, które w dwóch 
wyzłoconych skrzyniach pod podstawą posągu Apol- 
lina na Palatynie złozyć kazał. Kalendarz od Ju­
liusza Cezara urządzony, lecz potym przez niedba- 
łość pomięszany i mylny, do pierwszego znowu po­
rządku zwrócił; przy tern urządzeniu miesiąc szósty 
(56.) imieniem swoim przezwał, przełożywszy nad 
wrzesieii w którym się urodził, bo w tamtym go i 
naypierwszy konsulat i nayznacznieysze zwyciąztwa 
spotkały. Stan duchowny w liczbie, godnościach i 
dochodach pomnożył, osobliwie dziewice Westalskie: 
i gdy na mieysce umarłey trzeba było inną wybrać, 
a zabiegało wielu by na ich córki los niepadł, za­
klinał się August, że sam z wnuczek swoich, gdy­
by w stosownym wieku (57. a.) która była, chętnie- 
by ją poświęcił. Niektóre także dawne obrządki po­
woli zarzucone przywrócił, jako to wieszczby oca­
lenia, (57. b.) kapłaństwo Jowisza, ofiarę Luperkal- 
ską, igrzyska stoletnie, i na cześć domowych bożków. 
(58-) Zabronił biegania niedorosłym młodzikom na 
Luperkalskich świętach : toż na igrzyskach stoletnich, 
zakazał młodzieży płci obojey uczęszczać na wido­
wiska nocne bez kogo starszego z krewnych; a do­
mowe bożki dwa razy na rok kazał wieńczyć kwia­
tami wiosennemi i letniemi. Po czci Bogom nie­

śni i er-
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nianentlbus titulis, restituit: et statuas omnium, 
triumphali effigie, in utraque Fori sui porticu, de- 
clicavit, professus eclicto, commentum id  set u t , 
illorum velut ad exemplart et ipse.t dum vw eret, 
et insequentium aetatum principes exi^erentur a 
civibus. Pompeji quoque statuam, contra theatri 
ejus regiam, marmoreo Jano superposuit, translatam 
e curia, in qua C. Caesar fuerat occisus.

XXXII. Pleraque pessimi exempli correxit, quae, 
in pernięiem publicam, aut ex consuetucline licen- 
tiaque bellorum civilium duraverant, aut per pacem 
etiam exstiterant. Nam et grassatorum plurimi pa- 
lam se ferebant, succincti ferro, quasi tuendi sui 
caussa; et capti per agros viatores sine discrimine, 
liberi, servique, ergastulis possessorum supprime- 
bantur: et plurimae factiones, titulo collegii novi, 
ad nullius non facinoris societatem coibant. Igitur 
grassatores, dispositia per opportuna loca stationi- 
bus, inhibuit: ergastula recognovit; collegia, prae­
ter antiqua et legitima, dissolvit; tabulas veterum 
aerarii debitorum, vel praecipuam calumniandi ma- 
teriam, excussit. Loca in urbe publica, juris ambi- 
gui, possessoribus adjudicavit. Diuturnorum reorum, 
et ex quorum sordibus nihil aliud quam voluptas 
inimicis quaereretur, nomina abolevit: conditione 
proposita, ut, si quem quis repetere vellet, par pe-

riculuiu
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śmiertelnym okazywał cześć dla wodzów, co państwo 
rzymskie od nayniźszego do naywyźszego podnieśli 
etojmia: a tak i pomniki któregokolwiek, źosta- 
wiwszy napisy poodnawiał, i posągi wszystkich w 
triumfalney postaci na obu krużgankach rynku swe­
go uroczyście poustawiał; ogłaszając edyktem iż, 
celem przedsięwzięcia tego było* aby wystawić 
wzory na przykłady czego obywatele wyciągać mają 
i  po nim pókiby źył, i  po monarchach w następ* 
nych czasach. Posą^ także Pompeja, z mieysca 
obrad gdzie był Cezar zabity przenieść, i przeciw 
pałacu przy teatrze jego na bramie marmurowey 
ustawić kazał.

XXXII. Wiele złego, co się na nieszczęście pu­
bliczne, albo przez nałóg, lub wyuzdaną swawolę za 
wojen domowych wkradło i w czasie pokoju nawet 
trwało, wykorzenił August. Ponieważ i kupy opry- 
szczków uwijały si^ jawnie uzbrojone orężem, pod 
pozorem własney obrony; i po prywatnych wiey- 
skich turmach jęczeli bez różnicy stanu porywani 
po drogach podróżni, i namnożyły się pod tytułem 
nowych zgromadzeń liczne łotrowskie towarzystwa na 
wszelkie rozpasane niecnoty. Więc rozstawionemi 
po niebespiecznieyszych przesmykach strażami roz- 
bóyników powściągnął, przetrzą.sł prywatne więzie­
nia, (39.) wszelkie nowe zgromadzenia oprócz sta­
rych a użytecznych porozpuszczał: dawne pretensye 
skarbu do różnych dłużników, jako źrzódło wielu 
prześladowań, popalił. Possesye w Rzymie do któ­
rych skarb publiczny wątpliwe miał prawo , pósia- 
daczom przysądził. Z oskarżonych od dawna za

długi.



204- v it a  OCTAVIANI AUGUST!.

riculum poenae subiret. Ne quod autem maleficium 
negotiumve impunitate л'еі mora elaberetur, trigin- 
ta amjdius dies, qui honorariis ludis occupabantur, 
actui rerum accomodavit. Ad tres judicum decurias 
quartam addidit, ex inferiore censu, quae ducena- 
rioram vocaretur judicaretque de levioribus summis. 
Judices a vicesimo aetatis anno allegit, idest, quin- 
quennio maturius, quam solebant. Ac plerisque ju- 
dicandi mimus detrectantibus, vix concessit, ut sin­
gulis decuriis, per vices, annua vacatio esset; et ut 
solitae agi Novembri ac Decembri mense res omit- 
terentur.

XXXIII. Ipse jus dixit adsidue, et in noctem 
nonnunquam: si parum corpore valeret, lectica pro 
tribunali collocata, vel etiam domi, Cubans. Dixit 
autem jus, non diligentia modo summa, sed et le- 
nitate; siquidem manifesti parricidii reum, ne culeo 
insueretur, quod non nisi confessi afficiuntur hac 
poena, ita fertur interrogasse: Certe patrem tuum 
non occidisti? Et quum de falso testamento agere- 
tur, omnesque signatores lege Cornelia tenerentur, 
non tantimi duas tabellas, damnatoriam et absolu- 
toriam, simul cognoscentibus dedit, sed tertiam 
quoque, qua ignosceretur iis, quos fraude ad signan- 
dum vel errore inductos, constitisset. Appellatio-

ncs
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długi, z których uwięzienia długiego uciecha tylko 
nieprzyjaciołom wynikała, poznosił długi takie, z 
dołożonym warunkiem, iż jeżeli na kogo kto pono­
wić zechce skargę, karze odwetu podlegnie. Iżby 
zaś ani występelt płazem, ani sprawa jaka w odwlo­
kę nieposzła; więcey niż trzydzieści dni 8^0о\лтіі- 
ctwu przydał, trawionych przedtym przez sądy, na 
pauzach, na igrzyskach dla zaszczytu przez prywa­
tne osoby dawanych. Dodał jeszcze do trzech dzie­
siątków, sędziów, czwarty z poślednieyszego popi­
su, tych sędziów, dwusetnemi Zwano, że sądzili 
sprawy o pomnieysze "summy. Na sędziów w trzy­
dziestym roku wieku wybierać dopuścił, to jest; 
pięcią laty prędzey niż zwyczayno było. A gdy wie­
lu wzbraniało się od obowiązku sędziowskiego, więc 
ledwo pozwolił każdemu dziesiątkowi koleją roczney 
lim ity, tudzież żeby sprawy w miesiącach Listopa­
dzie i Grudniu zawieszane były.

XXXIII. Sam na sądach pilnie , niekiedy i ku 
nocy dosiadywał, w słabości w lektyce na sądach 
postawioney, łub w domu leżąc sądy odbywał: a to 
zaś nie tylko z naywiększą pilnością, ale i łagodno­
ścią: ponieważ jawnego oycobóycę, aby w worze nie 
był zaszyty (40.) (którą karę po dobrowolnem tyl­
ko wyznaniu można było naznaczyć,) tak mówią 
zapytywał się: FF^szakże oyca twego niezahileś^ Toż 
gdy raz szło o sfałszowanie testamentu, a wszyscy 
podpisani na nim surowym prawem Kornelego za­
grożeni byli; August do dwóch tabliczek, karzące/ 
i uwalniającey (41.) trzecią zasiadającym sędziom 
przyłączył rozeznawającą, iżali przez błąd lub pod­

stęp
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nes quotannis, urbanorum quiclem litigatomm, prae- 
fecto clelegavit urbis, at provincialium, consulari- 
bus viris, quos singulos cujusque provinciae negodis 
praeposuisset.

XXXIV. Leges retractavit, et quaaclam ex inte- 
gro sanxit: ut sumptuariam, et cle adulteriis, et de 
pudicitia, de ambitu, de maritandis ordinibus. Hanc 
qunni aliquante severius quam, caeteras, emendasset, 
prae tumultu recusantium perferre non potuit: nisi 
adempta demum lenitave parte poenarum, et vaca- 
tione triennii data auctisque praemiis. Sic quoque 
abolitionem ejtis, publico spectaculo pertinaciter po­
stulanie equite, accitos Germanic! liberos, receptos- 
que partim ad se, partim in patris gremium, osten- 
tavit; manu vultuque significans, ne gravarentur 
imitari juvenis exemplum. Quumque etiam, imma- 
turitate sponsarum, et matrinionioriim crebra mu- 
tatione, vim legis eludi sentiret, tempus sponsas 
habendi coarcavit, dî ’-ortiis modum imposuit.

XXXV. Senatorum affluentem numerum, de- 
formi et incondita turba, (erant enim super mille, 
et quidam indignissimi, et post песет Caesaris per 
gratiam et praemium allecti, quos Orcinos лmlguз 
vocabat) ad modum pristinum, et splendorem re- 
degit, duabus lectionibus; prima, ipsorum arbitratu, 
qua vir лйгит legit: secunda, suo et Agrippae. Quo 
tempore existimatur lorica sub veste munitus ferro- 
que cinctus praesedisse, decern valentissimis senato-

m
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8tep jaki do podpisu wciągnięci niebyli. We wszy- 
etkich sporach w Rzymie naznaczył apellacye do 
Pretora rzymskiego; a na prowincyacli do konsular­
nych mężów (42* a.) na mieycu zarządzających.

XXXIV. Prawa niektóre August poprawił, nie­
które nowe zatwierdził: jako to na zbytki, na cu­
dzołóstwa, bezwstydy, zabiegi o urządy, i na bez- 
żeństwo w różnych stanach. W tym ostatnim suro- 
wióy niz w inszych nastawał; lecz dla wielości opie- 
rających się niemógł nic dokazać, aż nareszcie za 
złagodzeniem w części kar, daniem do trzech lat 
frysztu, i pomnożeniem nagród, więcey dokazał. 
Mimo to o zniesienie prawa tego uporcźywie na pu­
blicznym widowisku dopraszało się rycerstwo; Au­
gust przyzwawszy do siebie dzieci Germanika, i po­
brawszy na łono swoje i ich oyca, okazywał one, 
ręką i twarzą oznaymując, aby za uciążliwość nie- 
miano iść za przykładem młodego Germanika. (42. b.) 
A kiedy postrzegł, iż poymowaniem zbyt młodych 
małżonek, i często zmianą małżeństw cel prawa za­
wodzono, lata ślubu dla oblubienic przepisał, (450  
i tryb rozwodów obostrzył (440

XXXV. Senatorów liczbę zbyteczną, przez szpe­
tny bez braku natłok (było bowiem więcey tysiąca, 
niektórzy nayniegodnieysi, a po zabiciu Cezara, przez 
łaskę lub zapłatę wciśnięci, od gminu pogrobowemi 
zwani) do dawnego świetności stanu przywrócił, 
dwojakim wyborem; naprzód przez samycbże sena­
torów jeden drugiego mianując, po wtóre przez sie­
bie i Agryppę: i w tym to czasie domysł iest, że 
pancerz nosił pod suknią, przy pałaszu na radę za­

siadał.
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rii orclinis amicis sellam suam circumstaiitibus. Cor- 
dus Cremiitins scribit, ne aclmissum quidem tune 
quemquain senatorum, nisi solum, et praetentato 
sinu. Quosdam ad excusandi se verecundiam с5ш- 
pulit: servaлdtque etiam excusantibus insigne vestis 
et spectandi in orchestra epulandique publice jus. 
Quo autem lecti probatique, et religiosius, et mi- 
nore molestia, senatoria munera fungerentur, san- 
xit, ut prius, quam consideret quisque, tliure ac 
mero supplicaret, apud aram ejus dei, in cujus tem- 
plo coiretur; et ne plus, quam bis in mense, legi- 
timiis Senatus ageretur, Kalendis et Idibus: neve 
Septembri Octobrive mense ullos adesse alios ne- 
cesse esset, quam sorte ductos, per quorum nume- 
runi decreta confici possent: sibique instituit consi- 
lia sortiri semestria, cum quibus de negotiis ad fre­
quentem Senatum referendis ante tractaret. Senten- 
tias de majore negotio, non more, atque ordine, 
sed, prout libuisset, perrogabat: ut perinde quisque 
animum intenderet, ac si censendum magis quam 
asaentiendum esset.

XXXVI. Auctor et aliaruni rerum fuit, in queis, 
ne acta Senatus publicarentur: ne magistratus, de- 
posito honore, statim in provincias mitterentur; ut 
proconsulibus, ad mulos et tabernacula, quae publice 
locari solebant, certa pecunia constitueretur; ut cura

aerarii



ŻYCIE t)KTAWIANA AUGUSTA. 209

siadał, i dziesiecią. naywalecznieyszemi senatorami 
z przyjaciół swoich, krzesło swoje obtaczał, A 
Kordus Kremucyusz pisze, ze w tenczas do niego 
pojedynczo tylko przypuszczano senatorów, i to 
wprzód zrewidowanych. Niektórych z takich sena­
torów przynaglił, ze się sami wymówili z urzędu 
senatorskiego, i tak wymawiają.cym się zostawił przy 
nich znaki nawet senatorskie, dozwolił starszego 
mieysca (450 widowiskach, i na bankietach pu­
blicznych. Aby zaś tak przebranym i potwierdzonym, 
szanownieyszy oraz Iźeyszey urząd senatorski zrobić; 
postanowił, izby każdy przed zasiadaniem błagalną 
czynił ofiarę z kadzidła i wina przed ołtarzem tego 
bożka, w któregoby się kościele senat zbierał; tu­
dzież zęby niewiecey jak dwa razy w miesiąc na po­
czątku i w środku zwyczayne obrady senatu odby­
wały się: w Wrześniu zaś i Październiku, (4Ö.) że­
by niebyli potrzebni insi do zasiadania, tylko losem 
wyciągnięci, w liczbie potrzebney do podpisywania 
dekretów; a dla siebie porobił rady nadworne co pół 
roku przez losy się odmieniające, z któremi sprawy 
'do całego senatu iść mające wzprzód roztrząsał. 
W sprawie waźnieyszey, zbierał głosy nie podług 
zwyczaju i porządku, ale jak mu się podobało, aże­
by każdy tak паціаі umysł, jak gdyby miał piet- 
wszy zdanie swoje otwierać, a nie na cudze zezwalać.

XXXVI. Był jeszcze i inszych odmian sprawcą: 
jako to, aby się akta senatu nieogłaszały, aby urzę­
dnicy skończywszy obowiązek, (47} zaraz na 
prowincye ѵѵ7'8уіапі niebyli, aby prokonsujom za­
miast mułów i namiotów, których przez licytacyą 

Tom i , o pu-
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aerarii a quaestoribus urbanis acl. praetorios praeto- 
rcsve transiret: ut contumviraleni hastam, quam 
quaestura functi consuerant cogere, decemviri co­
herent.

XXXVII. Quoqiie plures partem administranćlae 
Reipublicae caperent, nova officia excogitavit: cu- 
Гѵіщ opcrum publicoritra-,- viarum, aquarum, alvei 
Tiberis, frumenti populo dividundi, praefecturam 
urbis, Triumviratum legendi Senatus, et alterura 
recognosccndi turinas eqiiitum, quotiescumque opus 
esset. Censores , creari desitos, longo intervallo 
creavit: numerum praetorum auxit. Exegit etiam, 
ut quo ties sibi consulatus daretur, binos, pro sin­
gulis, collegas haberet: nec obtinuit, reclamantibus 
cunctis, ^atis majestatem ejus imminiii, quod ho­
norem eum non solus, sed cum altero, gereret.

XXXVIII. Nec parcior in bellica virtute hono- 
randa, super triginta ducibus justos triumphos, et 
aliquanto pluribus triumphalia ornamenta decernen- 
da curavit. Liberis senatorum, quo celerius Reipu­
blicae adsuescerent, protinus virilem togam, laiumФ
clavum inducere, et curiae Interesse, permisit: mi- 
litiamque auspicantibus non tribunatum modo le- 
gionum, sed et praefecturas alarum dedit: ac, ne 
quis expers castrorum esset, binos plerumque lati- 
clavios praeposuit singulis alis. Equitum turmas 
frequenter recognovit, post longam intercapedinem

redu-
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publiczną dostarczano, pewną ilość pieniędzy posta­
nowiono , ażeby dozór skarbu od kwestorów rzym­
skich, do pretorów i expretorow był przeniesiony, 
aby zwoływanie stumężowskich sądów, nie zaszczy­
conym kwesturą służyło odtąd, ale dziesięciu mę­
żom. (480

XXXVII. Aby zaś wiqcey osób do udziału rządu 
publicznego należało, nowe urzędy powymyślał: jako 
to, dozór nad robotami publicznemi, drogami, wo­
dami, nad korytem Tybru, dozor nad rozdzielaniem 
miedzy lud zboża, gubernatorstwo stolicy, tryum- 
wiraty jeden dla obierania senatu, drugi na prze­
glądanie rot jezdnych ilcby razy potrzeba było. Cen­
zorów przez długi ciąg czasu nieobieranych potwo­
rzył, liczbę pretorów pomnożył. Wymagał też aby, 
ile razy konsulat bidzie mu dany, zamiast jednego, 
dwóch miał kolegów, czego nieotrzymał, bo wszy­
scy okrzyknęli, iż dosyć majestatowi jego pańskiemu 
uymy, że urząd ten i tak nie sam, lecz z drugim 
sprawował.

XXXVIII. Równie hoyny w nadaniu zaszczytu 
męztwu wojennemu, sprawił że więcey trzydziestu 
wodzom, zupełne tryumfy, a jeszcze większey liczbie 
tryumfalne ozdoby przysądzono. Dzieciom senator­
skim, aby prędzey do spraw rzeczypospolitey przy- 
wykali, zaraz z suknią mezką szatę ze znakami se- 
natorskiemi dozwolił przybierać, i w senacie prze­
bywać:" a takimże w stanie woyskowym szukającym 
szczęścia, nietylko oficerstwa w półkach, ale i do- 
w'ództwa nad półkami jazdy dawał, a czasem po dwóch 
ich na ten jeden urząd naznaczał, aby który bez

o 2 wpra-
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retlucto more transvectionie. Sed neqiie detralii 
quemquam, in transvehenclo, ab accusatore passus 
est, quod beri solebat; et senio, vel aliqua corpo­
ris labe, insignibus permisit, praemisso in orcline 
equo , ad respondendum, quoties citarentur, pedi- 
bus venire: mox reddendi equi gratiam fecit eis, 
qui majores annorum quinque et triginta retinere 
eum nollent.

XXXIX* Impetratisque a Senatu decern adjuto- 
ribus unumquemqiie equitum rationeni vitae red- 
dere coegit: atque ex improbatis alios poena, alios 
ignominia notavit: plures admonitione, sed varia. 
Lenissimum genus admonitionis fuit traditio coram 
pugillarium, quos taciti et ibidem statim legerent. 
Notavitque aliquos, quod pecunias levioribus usuris 
mutuati graviore foenore collocassent.

XL. Comitiis tribunitiis, si deessent candidati 
senatores, ex equitibus Romanis creavit: ita, ut, 
potestate transacta, in utro vellent ordine, niane- 
rent. Quuni autem plerique equitum, attrito bellis 
civilibus patrimonio, spectare ludos e quatuordeclni 
non auderent, metu poenae theatralis; pronuntia- 
vit, non teneri ea, quibus ipsis, parentibusve, eque- 
ster census unquam fuisset. Гориіі recensum vica- 
tim egit: ac, ne plebs frumentationum caussa fre- 
quentius а negotiis avocaretur, ter in annum, qua- 
temum mensium tesseras dare destinavit: sed desi-

de-
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wprawy w obrotach woyskowych niezostał. Często 
roty u jazdy przeglądał, przywróciwszy zw’̂ yczay 
długo zaniechany: przeciągania ich publicznie, lecz 
pod ten czas niedopuszczał żadnego zatrzymania od 
jahiegoholwiek oskarżyciela, jak się to dziać zwykło 
było: a niesposobnym przez starość lub jaką ciała 
ułomność, pozwolił, aby, (posławszy w szeregi ko­
nia swego) sami do odpowiedzi ile razy by wezwani 
byli pieszo się stawili: także łaskawie dozwolił od- 
dadź konia tym, którzy starsi niż trzydzieści pięć 
lat, niechcieli go utrzymywać na służbie.

XXXIX. Otrzymawszy z senatu dziesięciu po­
mocników, każdego jeźdca do zdania sprawy z życia 
przynaglił: a nagannych, innych karą, inszych hań­
bą karał, wielu napomnieniem lecz w rozmaitym 
sposobie. Naylekszy był rodzay napomnienia, po­
danie im w obec, artykułów woyskowych, aby je 
w milczeniu i tamże zaraz przeczytali: a nayoliydli- 
wsźy na niektórych tych, co pieniądze z większą 
lichwą rozpożyczali, niż sami zaciągnęli.

XL. leżeli na seymie trybuńskim niebyło kan­
dydatów, senatorów ze szlachty rzymskiey robił: a 
to tak, iż po skończoney funkcyi, w którymkolwiek 
chcieli stanie zostawali. Gdy zaś wielu, że szlachty 
wyzuci za woyny domowey z majątku, patrzyć na 
igrzyskach z mieysc (49.) szlachcie wyznaczonych 
nieśmieli, dla bojaźni kary o teatrach przepisaney; 
tedy ogłosił, iż ona bynaymniey niestosuje się do 
tych, którzy sami lub przez rodziców' swoich w po­
czet szlachty dostatniey zapisani kiedy byli. Zlicze­
nie ludu rzymskiego ulicami zrobił: i by gmin z

przy-



£ l4 VITA OCTAVIANI AUGUSTI.

deranti consuetuclinem veterem concessit rursus, ut 
eui cujusque niensis acciperet. Comitiorum quoque 
pristinum jus reduxit; ac, multiplici poena coercito 
ambitu , Fabianis et Scaptiensibus, tribulibus suis, 
die comitiorum, ne quid a quoquam candidate de- 
siderarent, singula millia numum a se dividebat. 
Magni praeterea existimans, sincerum atque ab omni 
colluvione peregrini ac servilis sanguinis incorrup- 
tum servare populum: et civitatem Romanam par- 
cissime dedit, et manumittendi modum terminavit. 
Tiberio, pro diente Graeco petenti, rescripsit, Non 
alicer se daturum, quam si praesens sibi persua- 
sisset, qiiam Jusias pecendi caussas haberet» Et 
Liviae, pro quodani tributario Gallo roganti, civita­
tem negavit,' immunitatem obtulit: affirmans, Se 
facilius passurum t fisco detralii a liqu id , quam ci­
vitatis Homanae vulgari honorem. Servos, non 
contentus, multis difficultatibus a libertate et multo 
pluribus a libertate justa removisse; quum et de 
numero et de conditione ac dilFerentia eorum, qui 
manumitterentur, curiose cavisset: hoc quoque ad- 
jecit, ne vinctus unquam tortusve quis ullo liber- 
tatis genere civitatem adipisceretur. Etiam habi- 
tum, vestitumque pristinum reducere studuit. Ac 
visa quondam pro concione pullatorum turba, in- 
digriabundus, et clamitans, E n ,  ait,

Romanos, rerum dominos, gentemqiie togatani, 
Negotium aedilibus dedit, ne quern postliac, pate- 
rentur in Foro Circove, nisi positis lacernis, toga- 
turn consisLere.

XLI. Li-
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przyczyny rozdawania zboża za często od zatrudzień 
się nieodrywał, przeznaczył aby trzy razy na rok co 
cztery miesiące assygnacye (do spichrzów publicznych) 
dawać; atoli kto był za dawnym zwyczajem, pozwo­
lił znowu aby swoje co miesiąc odbierał. Prawo 
dawne seymowania przywrócił, i kary pomnożył na 
zakupowanie kresek, a w dwóch pokoleniach swoich 
Fabiańskirn i Skapcyeńskim w dniu seymu, ażeby 
nikt nic od którego kandydata nie żądał, po tysią­
cu (50.) nummów na głowę rozdzielał. Oprócz tego 
mając August za wielką rźecz zachowywać plemię 
ludu rzymskiego czyste, i nieskażone, od wszelkiego 
pomięszania krwi obcych przybylców i niewolniczey; 
obywatelstwo rzymskie bardzo rzadko dawał, i tryb 
wyzwalania niewolników ograniczył. Tyberiuszowi 
proszącemu o to za jednym Grekiem odpisał; i i  ina~ 
czey nie d a , az sam osobiście o słusznych do 
tego powodach przekona. I Liwii za jakimś lenni­
kiem Gallem proszęącey, obywatelstwa odmówił, a 
wolność od podatku nadał: mówiąc, że woli aby co 
skarbowi ubyło, niz zaszczyt obywatelstwa rzym­
skiego spospolitować. Nieprzestając na porobieniu 
wielu trudności do prostego wyzwolenia, a jeszcze 
więcey do nadania zupełną prawną wolnością (51.) 
pilnie opisując liczbę, stan, i różnice, zyskujących wol­
ność; to także dodał, iż ktoby kiedykolwiek więziony 
lub na tortury był brany, taki obywatelstwa żadnym 
gatunkiem wyzwolenia niedostąpi. Chciał także ubiór 
i stróy staroświecki przywrócić: a zobaczywszy raz na 
publiczney mówię gromadę w starych opończach Rzy­
mian rozgniewany zawołał: Otóż mi to;

Rzymianie pany świata; naród togą znaczny!
Po czym zlecił Edylom aby na sądach i w cyrku 
nie ścierpieli nikogo w opończy tylko w todze sie­
dzącego.

XL1, W
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XLI. Liberalitatem omnibus ordinibus, per oc- 
casiones, frec[uenter exliibuit. Nam e t , invecta 
urbi Alexandrlno triumplio regia gaza, tantam co- 
piam numariae rei effecit, ut, foenore diminuto, 
plurimum agrorum pretiis accesserit, etpostea, quo- 
ties ex damnatorum bonis pecunia superHueret, 
usum ejus gratnitum iis, qui cavere in duplum pos- 
sent, ad certiim tempus indulsit. Senatorum cen- 
snm ampliavit: ac, pro octingentorum millium 
summa, duodecies sestertio taxavit, supplevitque 
non Iiabentibus. Congiaria populo frequenter dedit, 
sed diversae fere siimmae; modo quadringenos, mo­
do trecenos; nonnunquam ducenos quinquagenosqiie 
numos. Ac ne minores quid'em pueros praeteriit, 
quamvis non nisi ab undecimo aetatis anno acci- 
pere consuessent. Frumentum quoque, in annonae 
difficultatibus, saepe levisslmo, interdum nullo pre- 
tio, viritim admensus est, tesserasque numarias du- 
j)licavit.

XLII. Sed, ut salubrem magis quam ambitio- 
sum principeni scires, querentem de inopia et cari- 
tate vini populum severissima coercuit voce: Satis 
proi^isum a gene?~o suo yśgrippa, perductis pluribus 
aquis, ne homines sitirent. Eidem populo, promissum 
quidem congiarium reposcenti, Bonae sefidei esse, re- 
spondit: non promissum autem flagitanti, turpitudi- 
nem et impudentiamedicto exprobravit: affirmavitque, 
nun daturum se, quamvis dare destinarat. Nec mi- 
nore gravitate atque constantia, quum, proposito con- 
giario, multus manumissos insertosque civiuin nu-

mero.
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XLL W różnych zdarzeniach dla wszystkich sta­
nów czł^stokroć hoyność okazywał. Albowiem, i za 
zwiezieniem do Rzymu przy tryumfie Alexandryiskim 
skarbcu po królach Egipskich taką gotowizny obfitość 
zrobił, iź procenta spadły, a cena dóbr znacznie si^ 
podniosła; i potym ile razy z konfiskat po osądzo­
nych pieniędzy zbywało, rozpożyczał je na niejaki 
czas bez prowizyi upatrując tylko funduszu w dwóy- 
nasób wynoszącego. Przepisany dochód na senato­
rów powiększył z ośmkroć stotysięcy sestercyów, na 
milion dwakroć sto tysięcy, (52.) a niemającym tyle, 
ze swego dodawał. Zapomogi ludowi często pie­
niężne dawał, lecz w rozmaitey ilości, czasem po 
czterysta, czasem po trzysta, niekiedy po dwieście, 
i po pięć set nummów; (55. a) niewyłączając też i 
pacholąt, lubo ci dawnióy dopiero od jedenastego 
roku brać je zwykli byli. Zboże także w czasach 
trudnieyszych o żywność, za małą ceną, niekiedy 
darmo rozdawać kazał; i assygnacye na pieniądze do 
skarbu podwoił.

XL1I. Ale żeby sią przekonać iż monarcha ten 
bardziey patrzył pożytku ludu niż wystawności, trzeba 
tu przytoczyć, że skarżący się na niedostatek i dro- 
gość wina lud, naysurowiey zgromił: mówiąc. D o -  
sjó opatJ'zyl Rzym zięć móy Agryppa sprowadza- 
nemi licznemi wodam i, aby ludzie pragnienia nie 
cierpieli. Temuż ludowi przypominającemu się o 
przyrzeczoną zapomogę, odpowiedział; że, godzien 
jesL wiary: kiedy zaś lud o nieprzyrzeczoną nalegał, 
edyktem wyrzucał w tym bezwstydność i szpetność, 
przydając, że nie da, lubo dadż zamyślał. Z nie­

mu ieyszą
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mero, comperisset: negavit, accepturos, quibus 
promissum non esset: caeterisque m inus, quam 
promiserat, dećlit; ut destinata summa sufficeret. 
Magna vero quondam sterilitate ac difficili remedio, 
quum venalitias et lanistarum familias, peregrinos- 
que omnes, exceptis medicis et praeceptoribus, par- 
temque servitiorum, urbe expulisset: ut tandem an- 
nona convaluit, impetum se cepisse, scribit, fru^  
mentationes publicas inperpetuum abolendi^ quod, 
earum fid u c ia , cuUura agrorum cessaret: neque 
tarnen perse^^erasse, quia certum haberet, post, se 
per ambitionem quandoque restitui. Atque ita 
postbac rem temperavit, ut non minorem aratorum 
ac negotiantium, quam populi, rationem duceret.

XLIII. Spectaculorum et assiduitate et varietate 
atque magnificentia omnes antecessit. Fecisse ludos 
se, ait, suo nomine quater: pro aliis magistratibus 
qui aut abessent, aixt non sufbcerent, ter et vicies: 
fecitque nonnunquam vicatim , ac pluribus scenis, 
per omnium linguarum histriones. Munera non in 
foro nxodo nec in Amphitlieatro, sed in Circo et in 
Septis, et aliquando nihil praeter venationem edi- 
d it : Athletas, exstructis in campo Martio sedilibus 
ligneis; item , navale proelium, circa Tiberim ca- 
vato solo, in quo nunc Caesarum nenius est. Qui­
bus diebus custodes in urbe disposuit, ne, raritate

rema-
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mnieyszą powagą i stałością zaprzeczył udziału 
tey hoyności dla tych, którym to niebyło przy­
rzeczone, dowiedziawszy się, i i  wielu szło do 
tego z wyzwoleńców, i w poczet obywatelów 
włożonych: toż innym, dał mniey niż obiecał, aby 
przeznaczona summa wystarczyła. W czasie zaś 
wńelkiego nieurodzaju i trudnym stąd zaradzeniu, 
nakazał ustąpić z Rzymu niewolnikom na przedaż 
będącym, szermierskim familiom, i wszystkim cu­
dzoziemcom, wyjąwszy lekarzy, nauczycielów, i nieco 
z czeladzi doniowey: kiedy nakoniec żywność się 
pomnożyła, wzięła go chęć jak pisze, znieść na za-> 
wsze rozdawanie publiczne zboża, gdyż spuszczając 
się na to , rolnictwo upadało; lecz jednak przy tym. 
nieobstawał, mając za rzecz pewną, iż kiedykolwiek 
przez chęć górowania czyjąś zwróciłby się ten zwy- 
czay. A  tak już potym rzeczy umiarkował, iż ża- 
dnóy różnicy w tym, między ludem, rolnikami, i 
z przemysłu żyjącemi niekładł.

XLIII. W widowiskach August ilością, rozmai­
tością, i wspaniałością wszystkich przeszedł. Sprawił 
igrzyska mówi sam, cztery razy za siebie samego, a 
za inszych urzędników, których lub niebyło, lub na 
nic niestało, dwadzieścia trzy razy. Czasem po uli­
cach wiele teatrów robić kazał dla komedyantów we 
wszystkich językach: nietylko na rynku, i amfiteatrze, 
ale w cyrku i w zagrodach seymowych: (53* b) a cza­
sem prócz polowania dawał widowiska szermierskie, 
kazawszy narobić na polu marsowym ław drewnia­
nych; toż wodne bitwy blisko Tybru w wykopanym 
umyślnie mieyscu, gdzie teraz jest gay cesarski. W

cyrku
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remanentinm, grassatoribus obnoxia esset. In Circo 
aurigas, cursoresque, et confectores ferarum, et iion- 
nunquam ex nobilissima juventute, produxit* Sed 
et Trojae luduni edidit frequentissime niajorum mi- 
norumque puerorum delectu: prisci decorique moris 
existimans, clarae stirpis indolem sic notescei'e. ln 
hoc ludicro C. Nonium Asprenateni, lapsu debilita- 
tum, aureo torque donavit: passusque est, ipsum 
posterosque Torquati ferre cognomen. Мох linem 
fecit talia edendi, Asinio Pollione oralore graviter 
invidioseque in curia questo Aesernini nepotis sui 
casum, qui et ipse crus fregerat. Ad scenicas quo- 
que, et gladiatorias operas, etiam equitibus Roma­
nis aliquando usus est: verum prius quam Senatus- 
consulto interdiceretur. Postea nihil sane, praeter- 
quam adolescentulum Lucium, honeste natum, ex- 
hibuit: tantum, ut ostenderet, quod erat bipedali 
m inor, librarum septemdecim, ac vocis immensae. 
Quodam autem muneris die, Parthorum obsides, 
tunc primum missos, per mediam arenam ad specta- 
culum induxit, superque se, subsellio secundo, col- 
locavit. Solebat etiam, citra spectaculorum dies, si 
quando quid inusitatum dignumque cognitu adve- 
ctum esset, id extra ordinem quolibet loco publi- 
care: nt rhinocerotem apud Septa: tigrim in scena: 
anguem quinquaginta cubitorum pro Comitio. Ac- 
cidit votivis Circensibus, ut, correptus valetudine, 
lectica Cubans, thensas deduceret: rursus, coramis- 
eione ludorum, quibus tlieatrum Marcelli dedica- 
bat, evenit, ut, laxatis sellae curulis compagibus, 
caderet supinus. Nepotum quoque suorum niunere,

quuiii
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суЛи gonitwy piesze i wozowe, utarczki z clzikiemi 
zwierzętami wystawiał, a to niekiedy przez młódź 
nayszlachetnieyszći: w takich dniach warty w mieście 
gęsto rozstawiał, ażeby przy małey liczbie osób po­
zostałych w domach niebyło szkody od opryszczków. 
Lecz naycz^ściey wyprawiał Trojańskie igrzyska przez 
wybrany większą i mnieyszą młodzież; rozumiejąc 
iż to dawnym a przystoynym było obyczajem, zda- 
tność zacnego rodu takim sposobem dawać poznać. 
Na tey to zabawie K. Nonius Asprenat mocno szwan- 
kowawszy, złotym od Augusta obdarzony łańcuchem 
przydomek ’Torkwata dla siebie i potomstwa uzyskał. 
Wkrótce zrobił koniec temu rodzajowi zabaw, z po­
wodu Azyniusza Polliona mówcy, mocno i usilnie 
żalącego się w senacie na przypadek wnuka swego 
Ezernina , który nogę złamał. Do teatru też i wy- 
siekackich potyczek nawet szlachtę rzymską używał; 
lecz to wprzód niż uchwałą senatu zakazane zostało; 
odtąd nic ich niestawiał, oprócz Luciusza uczciwego 
urodzenia młodzieńca, aby pokazał go, iż był pare 
stop tylko wzrostu, ważył siedmnaście funtów, a gło­
su ogromnego. Raz zaś w dzień widowisk, zakła­
dników od Partów pierwszy raz w tenczas przysła­
nych, przez środek placu widowiskowego wprowa­
dził, i nad sobą w drugiey ławce umieścił. Zwykł 
był także oprócz dni igrzysk, jeźli kiedy co nadzwy- 
czaynego i wartego poznania przywieziono, na jakim­
kolwiek mieyscu osobno na publiczny wystawiać wi­
dok: jako to, rynocerosa w zagrodach na pohi Mar­
sowym, tygrysa na teatrze, w'ęża piędziesiąt stop 
długiego na seymowym placu. Gdy się trafiło , że

na
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quum consternatum ruinae nietu populum retlnere 
et confirmare millo modo posset, transiit e loco 
suo atque in ea parte consedit, quae suspecta ma- 
xime erat.

XLIV. Spectandi confusissimum ac solutissi- 
nium morem correxit, ordinavitque; motus injuria 
senatoris, quern, Puteolis, per celeberrimos ludos, 
consessu frequent!, nemo receperat. Facto igitur 
decreto patrum, ut, quoties quid spectaculi usquam 
publice ederetur, primus subseJliorum ordo vacaret 
senatoribus: Roniae legatos liberarum sociarumqtie 
gentium vetuit in orchestra considere: quum, quos- 
dam etiam libertini generis initti, deprehendisset. 
Militem secrevit a populo. Maritis e plebe proprios 
ordines assignavit: praetextatis cuneum suum, et 
proximum paedagogis: sanxitque, ne quis pullato- 
rum media cavea sederet. Foeminis ne gladiatores 
quidem, quos promiscue spectari solenne olim erat, 
nisi ex superiore loco , spectare concessit, soils. 
Virginibus Vestalibus locum in tlieatro separatim et 
contra praetoris tribunal dedit. Atliletarum vero specta- 
culo muliebre secus omnes adeo submovit, ut, Pontifi- 
calibus ludis, pugilum par postulatum distulerit in 
insequentis diei matutinum teinpus, edixeritque;

m ulie-
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na Cyrceńskie igrzyska Jowiszowi poświęcone zacho­
rował, w lektyce lezący za obrzędowym orszakiem 
nieść się kazał. Znowu na igrzyskach przy poświę­
ceniu teatru Marcella dawanych zdarzyło mu się, ze 
za pęknieniem spojeń krzesła urzędowego w znak 
upadł: na wyprawianym teź od wnuków swoich wi­
dowisku, kiedy lud zawaleniem się bliskim teatru 
zastraszony, nie mógł żadnym sposobem wstrzymać 
i zaspokoić, przeszedł z mieysca swego, i w tey stro­
nie, którą za nayniebespiecznieyszą miano zasiadł.

XLIV. Nacisk i nieład zwykły na widowiskach, 
poprawił i urządził: pobudzony do tego poniżeniem 
jednego senatora, któremu na sławnych Puteolskich 
igrzyskach nikt z licznie zgromadzonych mieysca 
nieustąpił. Stanął więc wyrok senatu, iź ile razy 
gdziekolwiek widowisko publiczne wydawane będzie, 
aby pierwszy siedzeń szereg dla senatorów był zosta­
wiony. Posłom w Pizymie narodów wolnych i sprzy­
mierzonych zabronił zasiadać przy orkestrze, gdyż 
niektórych nawet z wyzwoleńczego rodu między nie­
mi odkrył. Woyskowych od ludu oddzielił: żona­
tym z gminu osobne szeregi naznaczył: dla młodzie­
ży niedorosłey osobne mieysce, a przy nim pobli­
skie dla nauczycieli: i zakazał aby nikt niedbale ubra­
ny w śrzodkowych mieyscach nie zasiadał. Niewia­
stom które dawniey razem siadały, dozwolił tylko 
z wyższego mieysca na wysiekaczów patrzyć: samym 
dziewicom Westalskim mieysce w teatrze oddzielne na­
przeciw Pretorskich krzeseł nadał. Od widowiska zaś 
szermierzów (540  całą żeńską płeć tak oddalił, iż na

igrzy-
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mulieres ante horam quintam venire in theatrum 
non placere.

XLV. Ipse Circenses, ex amicoriim fere liber- 
torumque coenacialis spectaljat, interdnm e pulvi- 
iiari, et quidem cum conjiige ac liberis, sedens. 
Spectaculo plurimas boras, aliquando totos dies abe- 
rat: petita venia, commendatisque, qui suam vicein 
praesidendo fungerentur. Venim quoties adesset, 
niliil praeterea agebat; seu vitandi mmoris caussa, 
quo patrem Caesarem vulgo reprebensum comme- 
morabat, quod inter spectandum epistolis libellisque 
legendis aut rescribendis vacaret: seu studio spectan- 
di ac voluptate, qua teneri se neque dissimulavit 
umquam et saepe ingenue professus est. Itaque co- 
rollaria et praemia, in alienis qiioque niuneribus ac 
ludis, et crebra et grandia, de sno oiferebat: nulli- 
que Graeco certamini interfuit, quo non, pro me- 
rito certantium, quemque bonoravit. Spectavit au­
tem studiosissime pugiles, et maxima Latinos; non 
legitimos atque ordinarios modo, quos etiam com- 
mittere cum Graecis solebat, sed et catervarios op- 
pidanos, inter angustias vicorum pugnantes, temere 
ac sine arte. Universum denique genus, operas ali- 
quas publico spectaculo praebentium, etiam cura sua 
dignatus est. Atbletis et conservavit privilegia et 
ampliavit. Gladiatores sine missione edi probibuit. 
Coercitionem in bistriones magistratibus in onini 
tempore et loco lege vetere pcmiissam ademit, prae- 
terquam ludis et scena. Nec tarnen eo minus aut

xysti-
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igrzyskach które jako Arcykapłan зргаѵлааі, gćly się 
o pięściowe walki dopraszano, do następującego je 
poranku odłożył, ogłosiwszy tym czasem, aby: nie­
wiasty przed piątą godziną na teatr nieprzXbywaly» 

XLV. Sam na Cyrceńskie widowiska z naywyźszych 
mieszkań przyjaciół lub wyzwoleńców swoich pa­
trzał: czasem z mieysca na którym posągi Bożków 
stawiano, z zoną, z dziećmi siedząc. A jeźli przez 
kilka godzin, a czasem przez cały dzień bydź nie- 
miał, przepraszał publiczność, zaleciwszy tych którzy 
na jego mieyscii pierwszeństwo zasiąść mieli. I zaiste 
ile kroć był na nich, pilnie się przypatrywał, czy to 
z rzeczywistego upodobania, z czym się nigdy nie- 
taił, owszem sam często chętnie sią przyznawał, czy 
też unikając zarzutów, które że Cezarowi pospolicie 
czyniono pamiętał, iż na widowiskach pisma i listy 
czytał, i na nie odpisywał. Przetoż podarunki i na­
grody na widowiskach choć od innych osób wypra­
wianych, i częste i znaczne ze swego skarbu rozda- 
■ w'ał:- a na greckich żadnych inaczey niebył, żeby któ­
rego z popisujących się podług wartości nieuczcił. 
Naypilniey zaś przypatrywał się szermierzom na piąści 
się bijącym a zwłaszcza Łacińskim; nie tylko zwy- 
czaynym przyzwoicie szermującym, których nawet 
z Greckiemi zwykł był stawiać, lecz i mieyskim 
kupom po ciasnych ulicach porywczo i bez umie­
jętności się bijącym. Zgoła wszelki rodzay zabaw 
jakich, publicznemu widowisku przydatny, pieczy 
jego także" doznawał. Szermierzy przywileje zacho­
wał i pomnożył. Wysiekaczom bić się niekazał, 
skoroby uwolnienia w nagrodą niemieli. Moc ka- 

Tom L  p rania
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xysti'coriim certationes aut glacliatorum pugnas ѳеѵе- 
rissime semper exegit. Nam histriomim licentiam 
adeo compescuit, ut Steplianionem togatarium, cui 
in puerilem habitum circumtonsam matronam mi- 
nistrasse compererat, per trma theatra virgis cae- 
sum, relegaverit; Hylam pantomimum, querente 
praetore , in atrio domus suae, nemine excluso, 
flagellis verberarit; et Pyladem urbe atque Italia 
submoverit, quod spectatorem, a quo exsibilibatur, 
demonstrasset digito conspicuumque facisset.

XLVI. Ad hunc modiim urbe urbanisque rebus 
administratis, Italiam duodetriginta coloniarum nu- 
mero, daductarum ab se, frequentavit, operibusque 
ac vectigalibus piiblicis plurifariam instruxit: etiam 
jure ac dignatione urbi, quodam modo pro parte 
aliqiia, adaequavit: excogitato genere suffragiorura, 
quae, de magistratibus urbicis, decuriones colonici, 
in sua quisque colonia, ferrent, et, sub diem comi- 
tioriim, obsignata Romam mitterent. Ac necubi 
aut honestorum deficeret copia aut multitudinis so- 
boles, equestrem militiam petentes, etiam ex com- 
mendatione piiblica cujusque oppidi, ordinabat: at 
iis, qui e plebe, regiones sibi revisenti, filios, 
filiasve approbarent, singula numorum niillia pro 
singulis dividebat.

XLVII. Provincias validiores, et quas annuis 
magistratuum imperils regi nec facile nec tutum

erat.



ŻYCIE OKTAWIANA AUGUSTA. Й27

rania komedyantów przez urzędników wszędzie i w 
każdym czasie z dawnych praw służącą odją.ł, dozwa­
lając jey tylko w czasie igrzysk i w okręgu teatru. 
Niemniey atoli surowo wymagał zachowania karności 
tak między ćwiczącemi się, jak na widowiskach po­
pisującemi sią szermierzami. Albowiem rozwiązłość 
komedyatów tak dalece uskromił, iż Stefaniona akto- 

(550 niewiasty po m^zku przehraney i ostrzy- 
żoney do usługi używał, na trzech teatrach ćwiczyć 
i wygnać kazał. Hylas mimik na oskarżenie pretora, 
w sieni domu swego otwartey był osmagany: a Ty- 
ladesa z Rzymu i Włoch wypędził, że się ważył tego 
co go wygwizdał palcem wytykać.

XLVI. Tym sposobem Rzym i wewnętrzne w 
nim sprawy urządziwszy, Włochy dwudziesto ośmią 
osadami nowemi od siebie zaprowadzonemi zaludnił, 
budowlami i licznemi dochodami publicznemi opa­
trzył, nawet co do prawa i swobód z Rzymem wnie- 
jakióy części porównał, wymyśliwszy dla nich nowy 
rodzay głosowania, przez który dekuriony (56.) osad, 
na wybór urzędników rzymskich każdy ze swojey 
osady w dzień sóymików kreski zapieczętowane do 
Rzymit przesyłali. I żeby niezbywało wszędzie na 
uczciwych ludziach, i na licznych między gminem 
potonistwach, umieszczać w jazdzie nawet z zalece­
nia publicznego jakiego miasteczka rozkazał: a przy 
rewizyach swoich tym z gminu, którzy synów i córki 
mu własne przedstawiali byli, po tysiącu mimmów 
na każdego wydzielał.

XLVII. Prowincye ważnieysze, któremi przez 
corocznych rządców władać ani łatwo ani bespieczno

p by
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eratj ipse siiscepit: caeteras proconsulibus sortito 
permisit, et tarnen nonnullas commutavit interclum: 
atque ex utroque genere plerasque saepius adiit. 
Urbirnn quasdam foederatas, sed ad exitium licentia 
praecipites, libertate privavit, alias, aut aere alieno 
laborantes levavit, aut terrae motu subversas denuo 
condidit, aut merita erga populum Romanum alle- 
gantea, Latinitate vel Civitate donavit* Nec eat, ut 
opinor, provincia, excepta duntaxat Africa et Sardi­
nia, quam non adierit. In has, fugato Sexto Pom­
pejo, trajicere ex Sicilia apparantem contimxae et 
inimodicae tempestates inhibuerunt, nec mox occa- 
sio, aut caussa trajiciendi fuit.

XLVIII. Regna, quibus belli jure potitus est, 
praeter pauca, aut iisdeni, quibus ademerat, reddi­
dit, aut alienigenis contribuit. Reges socios etiam 
inter senietipsos necessitudinibus mutuis junxit, 
promptissimus affinitatis cujusqtie atque amicitiae 
conciliator, et fautor: nec aliter universos, quam 
membra, partesque imperii, curae habuit: rectorem 
quoqxie solitus apponere aetate parvis ac niente la- 
psisi donee adolescerent aut resipiscerent; ac pluri- 
morum liberos et educavit simul cum suis et in- 
stituit.

XLIX. Ex militaribus copiis legiones, et auxi- 
lia provinciatim distribuit: classeni Miseni, et alte­
ram Ravennae , ad tutelam super! et infer! maris 
collocavit. Certum numerum partim in urbis, par­
tim in sui custodiam allegit: diinissa Calagurritano-

ГШ11
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by było sam pobrał: insze Prokonsulom przez losy 
wybieranym powierzył (570  jednak czasem niektóre 
zamieniał, a do wielu i z tych i z owych bardzo 
często sam zjeźdzał. Miastom niektórym sprzymie­
rzonym, do upadku przez niekarność nachylonym 
wolność odją.ł: insze długami obciążone dźwigał, 
albo przytaczające zasługi swoje względem ludu rzym­
skiego Łacińskim (530  Rzymskim prawem na­
dawał. Niemasz jak mniemam prowincyi któreyby 
sam niezwiedził wyjąwszy tylko Afrykę i Sardynią, 
do których po zbiciu Sexta Pompejusza zajechać z Sy­
cylii w^ybierającego się, ustawiczne a wielkie burze 
morskie niedopuściły, a juz poźnióy i okazyi i po­
trzeby tego nie było.

XLV1IL Królestwa wszystkie które prawem woyny 
zdobył, mało co wyjąwszy, albo tymże, którym je 
pobrał, albo cudzoziemcom pooddawał. Królów 
sojuszników rzymskich między niemi samemi wza- 
jemnemi powinnowactwy łączył, jak naychętniey 
wszelkie kojarząc i pielęgnując związki krwi i przy­
jaźni; zgoła wszystkich jako członki i cząstki jednego 
państwa w równey miał pieczy. Zwykł był też przy­
dawać rządcę niedorosłym lub na zmysłach słabym, 
aż póki do lat nieprzyszli, lub rozumu nieodzyskali: 
wiele dzieci tychże królów i wychowywać razem ze 
swemi, i uczyć kazał.

XLIX. Co do siły woyskowey, półki i posiłko­
we -woyska prowincyami rozdzielił: flottę w Mize- 
nach (59*) a drugą w Rawennie na obronę wyższego 
i niższego morza iimieścił. Wybrał pewną liczbę 
woyska na straż osoby swojóy i stolicy, rozpuściwszy

roty
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rum manu, quam usque ad devictum Antonium, 
item Germanorum, quam usque ad cladem Varia- 
nam, inter armigeros circa se liabuerat. Neque ta­
rnen umquam plures, qtiam tres cohortes, in urbe 
esse passus est, easque sine castris: reliqiias in lii- 
berna et aestiva , circa finitima oppida, limittere as- 
suerat. Quiclquicl autem ubique militum esset, ad 
certam stipendiorum praemiorumque formulam ad- 
strinxit; defmitis pro gradu cujusque et temporibus 
militiae et cornmodis missionum: ne aut aetate aut 
inopia post missionem solicitari ad res novas pos- 
sent. Utque perpetuo ac sine difficultate sumptus 
ad tuendes eos prosequendosque suppeteret, aera- 
rium militare cum vectigalibus novis instituit. Et 
quo celerius ac sub manum annunciari cognoscique 
posset, quid in provincia quaque gereretur, jiivenes 
primo modicis intervallis per militares vias, deliinc 
vehicula, disposuit. Commodius id visum est, ut, 
qui a loco perferrent litteras, iidem interrogari quo- 
quc, si quid ree exigeret, possent,

L. In diplomatibus libellisque et epistolis si- 
gnandis, initio Sphinge usus est; mox imagine Ma- 
gni Alexandri; novissime sua, Dioscoridis mąnu 
sculp ta, qua signare insecuti quoque principes per- 
severarunt. Ad epistolas omnes horarum quoque 
momenta, nec diei modo sed et noctis, quibus da- 
tae significarentur, addebat.

LI. Clementiae civilitatisque ejus multa et
magna documenta sunt. Ne enumerem, quot et

quos
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roty Kalgurrytanów (6o.) po zwyciężeniu Antoniego, 
toz i Germańskie, które ai do klęski Warrońskiey 
między gwardyami około siebie trzymał. Nigdy zas' 
więcey nad trzy roty woyska w Rzymie nietrzymał, 
i te bez obozowania: insze zaś na zimowe i letnie 
leże po miasteczkach pobliskich rozkładać miał zwy- 
czay. Co tylko zaś gdzie było woyska w regularny 
żołd opatrzył; opisawszy nagrody w miarę każdego 
stopnia, długości służby w woysku, i do godności 
w odprawie, żeby lub przez wiek, lub przez nie­
dostatek po odprawie, do nowych zamieszek pochopu 
mieć niemogli. I aby na zawsze i bez trudności 
koszt na utrzymanie ich wystarczał, kassę wóyskową; 
z nowych poborów odtą.d ustanowił. (6i.) Ażeby 
prędzey, i w razie mógł wiadomości odbierać coby 
się w którey Prowincyi działo, naprzód młodzież w 
niewielkióy odległości po w'oyskowych traktach roz­
stawił, potym powozy: maj^c to za dogodnieyszą, 
odbierać listy z rąk osób z tegoż samego mieysca 
wysyłanych, których się też zaraz wypytywać mógł 
jeźli tego rzecz wyciągała.

L. W sprawach publicznych, rozkazach, i listach, 
Shnxa za pieczęć z początku używał, potym twarzy 
Alexandra wielkiego, w końcu swojey, ręką Dyosko- 
rida wyrytey którey i następni po nim monarchowie 
do pieczętowania używali. We wszystkich listach 
nie tylko datę dnia, ale każdą chwile czasu, każdą 
godzinę dnia lub nocy wyrażał.

LI. Wielkie są i liczne dowody łaskawości i 
łagodności Augusta. Niewyliczając jak wiele i któ­

rym
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quos diverearum partium yenia et incolumitate do- 
natos , principem etiam in civitate locum tenere, 
passus sit: Junium Novatum et Cassium Patavinum, 
e рІеЪе homines, alterum pecunia, alterum levi exi- 
lio punire, satis habuit: quum ille, Agrippae juve- 
nis nomine, asperrimam de se epistolam in vulgus 
edidisset: hie, convivio pleno, proclamasset, neque 
Votum sibi nequQ animum deesse , confodiendi 
eum. Quadam vero cognitione, quum Aemilio Ae- 
liano, Cordubensi, inter caetera crimina vel maxima 
objiceretur, quod male opinari de Caesare soleret, 
conversus ad accusatorem, commotoque similis: Ve- 
lim , inquit, hoc mihi probes: faciaiJiM sciat A e -  
lianus, et me linguam habere: plura enim de eo 
loquar. Nec quidquam ultra , aut statim , aut 
postea inquisivit. Tiberio quoque, de eadem re, 
sed violentius, apud se per epistolam conque- 
renti, ita rescripsit: A etati tuae^ mi Tiberi, noli 
in hac re iridulgere, et nimium indignari, quem-> 
quam esse г qui de me male loquatur. Satis est 
enim , si hoc habemus, ne quis nobis male f a -  
cere possit.

LII, Templa, quamvis sciret, etiam proconsu- 
libus decerni solere, in nulla tarnen provincia, nisi 
communi, suo Romaeque nomine, recepit. Nam 
in urbe quidem pertinacissinie abstinuit hoc honore, 
Atque etiam argenteas statuas, olim sibi positas, 
conflavit omnes, exque iis aureas cortinas Apollini 
Pallalino dedicavit, Dictaturam magna vi offerente

popu-
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rym z przeciwnych sobie stron bęćlą.cym darował 
urazę i przepuścił, nawet pierwsze urzędy w Rzymie 
piastować dozwolił, dość wspomnieć Juniuaza No­
wata, i Kassiusza Padewczyka, ludzi z gminu, z któ­
rych jednego tylko karą pieniężną, drugiego lekkiem 
wygnaniem skarał, gdy ów pod imieniem młodego 
Agrippy naydotkliwszy list o nim rozrzucił, ten zaś 
wśród bankietu dał się słyszyć ie  mu ani na ocho^ 
cie ani na odwadze do zabicia go nie zbywa. W pe- 
wney zaś sprawie gdy Emilemu Elianowi Kordubeń- 
czykowi między inszemi zbrodniami, tę naybardziey 
zarzucano ze źle o Cesarzu zwykł był gadać; August 
obróciwszy się do oskarżyciela z obruszeniem niby 
mówił; Chciałbym żebyś mi tego dow iódł, bo i  Ja  
pokaże Elianow i, że mam język, i że więcey o nim 
mówić potraßg. Jakoż nieczynił ani zaraz ani po- 
tym żadnych w tey mierze badań. Tyberyuszowi 
także żywiey z tegoż powodu utyskującemu w liście 
swoim, tak na to odpisał. Niechciey iść za popę­
dem młodości twojey móy Tyberiuszu i zbyt się nie- 
gnieway na mówiących źle o mnie. D oić nam bo­
wiem na tym , kiedy to mamy, że nam nikt żle 
uczynić niemoże.

LII. Chociaż wiedział ze nawet Prokonsulom 
wystawiano kościoły na prowincyach, w żadney je­
dnak sam tego zaszczytu nieprzyjął, gdzieby i Rzy­
mu z jego niezłączono imieniem: a w stolicy zaś 
nayuporczywiey wystrzegał się tego honoru. Kazał 
nawet stopić wszystkie statuy śrebrne dla niego nie­
gdyś powystawiane, i z nich złote tróynogi do ko­

ścioła
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popnlo, genu ПІХШ, dejecta аЪ humeris toga, nudo 
pectore deprecatus est.

LIII. Domini appellationem, ut nialedictum et 
opprobrium, semper exhorruit. Quum spectante eo 
ludos, pronuntiatum esset in mimo: О dominum 
aequum et bonum! et universi, quasi de ipso di­
ctum exsultantes comprobassent: et statim manu 
viiltuque indecoras adulationes repressit, et inse- 
qiienti die gravissimo corripuit edicto, dominum- 
que se posthac apellari ne a liberis quidem aut ne- 
potibus suis, vel serio vel joco, passus est: atque 
hujusmodi blanditias etiam inter ipsos prohibuit. 
Non temere urbe oppideve ullo egressus, aut qiio- 
quani ingressus est, nisi vespera, aut noctu: ne 
q\ieni officii caussa inquietaret. In consulatu, pe- 
dibus fere, extra consulatum, saepe adaperta sella, 
per publicum incessit. Fromiscuis salutationibus 
admittebat et plebem; tanta comitate adeuntium de- 
sideria excipiens , ut quendam joco corripuerit, 
quod sic sibi libellum pori'igere dubitaret t quasi 
elephanto stipsm. Die Senatus nunquam patres, 
nisi in curia, salutavit, et quidem sedentes, ac 
nominatim singulos, nullo submonente: etiam di- 
scedens eodem modo, sedentibus singulis, valere 
dicebat. Officia cum multis mutuo exercuit: nec 
priua dies cujusque solennes frequentare desiit, quam 
grandior jam natu, et in turba quondam, sponsa- 
liorum die, vexatus. Galium Terrinium, senato­
rem, minus sibi familiärem, sed captum repente

oculis,
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ścioła Apollina na Pałlatynie poświecił. Od Dykta­
tury gwałtem mu od ludu ofiarowaney, 2rzuciwszy 
togę z ramienia, i piersi odkrywszy, na klęczkach się 
wypraszał.

LIII. Nazywanie Panem siebie, za złorzeczenie 
i obelgę miał sobie i zawsze w obrzydzeniu. Jakoż 
kiedy raz na teatrze słowa grającego, O dobry i  spra­
wiedliwy Panie l wszyscy jakoby do niego stosowne 
z powszechnym oklaskiem przyjęli, natychmiast ręką 
i twarzą nieprzystoyność pochlebstwa naganił, a na­
zajutrz groźnym upomniał edyktem: i panem się 
potym ani nazywać ani zaiste od dzieci, ani od wnu­
ków swoich choćby i żartem, niecierpiał, i tego ro­
dzaju pochlebstw nawet miedzy niemi samemi za­
bronił. Co większa z Rzymu lub jakiegokolwiek 
miasteczka niewyjeżdzał lub niewjeżdzał inaczey, tylko 
wieczorem lub w nocy, aby kogo z powodu urzędu 
nieturbował. Konsulem będąc, prawie zawsze pie­
szo, po urzędowaniu zaś często w otwartey lektyce 
się pokazywał. W natłoku do powitania siebie, i 
gmin przypuszczał, z taką łagodnością żądania od 
przychodzących odbierając, iż raz jakiegoś żartem 
wystrofował, że z takim strachem prośbę mu poda­
w ał, jakby szeląg słoniowi. W dni radne nigdy ina­
czey senatorów tylko w senacie (62.) sam witał, a to 
siedzących, każdego po nazwisku wymieniając (63.) 
sam z pamięci, i podobnież przy odeyściu siedzących 
każdego żegnał. Na ucztach u wielu wzajemnie by­
wał, i w dniach ich uroczystych, niepierwey uczę­
szczać przestał, aż w podeszleyszym już wieku, i gdy 
raz na weselnych godach w ciżbie był naciśnięty.

Ter-
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oculis, et ob id inedia mori destinantem, praesens 
consolando revocavit ad vitam.

LIV. In Senatu verba facienti dictum est, Non  
intellexi: et ab alio, contradicerem tibi^ si locum 
haberem. Interdum, ob inimodicas altercationes 
disceptantium, e curia per irain se proripienti, qui- 
dam ingesserunt, Licere oportere senatoribus de R e- 
риЫіса loqui. Antistius Labeo, Senatus lectione, 
cum vir viruni legeret, M. Lepidum, bestem olim 
ejus, et tunc exsulantem, legit: interrogatusque ab 
eo: an essent alii dignioresi Siium quemque ju d i­
cium habere, respond!t. Nec ideo libertas aut con- 
tumacia fraud! cuiquam fuit.

LV. Edam sparsos de se in curia famosos li- 
bellos nec expavit, nec magna сггга redarguit: ас, 
ne requisitis quidem auctoribus, id niodo censuit, 
cognoscendum posthac de iis , qui libellos aut car- 
mina ad infamiam cujuspiam sub alieno nomine 
edant.

LVI. Jocis quoque quorundam invidiosis aut 
petulantibus laceasitus, contradixit edicto. Et ta» 
men, de inhibenda testamentormn licentia, ne Se- 
natus quidquam constitueret, intercessit. Quoties 
magistratuum comitiis interesset, tribus cum candi- 
datis suis circuibat, supplicabatque more solenni, 
Ferebat et ipse suffragium in tribubus, ut unus e 
populo. Testem se in judiciis et interrogari et re- 
felli, aequissimo animo patiebatur. Forum angu-

stius
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Terriniusza senatora mniey sobie poufałego, a przy­
padkiem nagle wzroku pozbawionego, i z tey przy­
czyny (64.) głodem si^ umorzyć chc£j.cego odwiedził, 
i cieszą.c do życia go przywrócił.

LIV. W senacie do mówiącego ktoś powiedział; 
Niezrozumiałem: a drugi znowu Sprzeciwiłbym ci 
się gdybym miał mieysce. Niekiedy dla nieumiar- 
kowanych sprzeczek, z senatu z gniewem wychodzą­
cemu przytykali w prawdzie mówiąc ; Powinno byd£ 
wolno senatorom o rzeczypospolitey mówić. Podczas 
obierania samych przez siebie senatorów (65) Anti- 
stiusz Labeo wybrał M. Lepida nieprzyjaciela jego 
niegdyś, pod ten czas wygnańca: i spytany od Au­
gusta, czy nie było inszych godnieyszych nad tego? 
Każdy ma swoje zdanie: odpowiedział. Nieprzeto 
wolność ta i podobna śmiałość komu na złe wyszła.

LV. Rozrzuconych nawet w senacie paszkwilów 
ani się zląkł, ani usilnie zbijał. In ie  badając zaiste 
autorów to tylko osądził, iż odtąd tych należy się 
dochodzić, którzy pisma lub wiersze na kogo obel­
żywe pod cudzem imieniem wydają.

LVI. Żartami też raz złośliwemi i zuch wałem! 
wyzwany, edyktem na to groźno odpowiedział: a je­
dnak sam się przyczynił aby senat nic niepostanowił 
na zabronienie wolności zbytniey w testamentach. 
Ilekroć na obierczych seymikach urzędników był 0- 
becnym, obchodził pokolenia, (66.) z kandydatami 
swemi i upraszał za niemi zwykłym obyczajem: i 
sam dawał kreskę w pokoleniu, tak jakby jeden zludu. 
Ъді świadka si^ w sądach powoływać, wypytywać, i

zbijać
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sdus fecit, non atisus extorquere possessoribus pro- 
ximas domos. Numquam filios suos populo com- 
mendavit, ut non adjiceret: Si merebuątur. Eis- 
dem, praetextatis adłiuc, assurrectuni ab universis 
in theatro et a stantibus plausum, gravissime que- 
stus est. Amicos ita naagnos et potentes in civitate 
esse vohiit, ut tarnen pari jure essent, quo caeteri, 
legibusque judiciariis aeque tenerentur. Cum Aspre- 
nas Nonius, artius ei junctus, caussam veneficii, 
accusante Cassio Severo, diceret: consuluit Senatum, 
quid officii sui putaret: Cunctari enim se , n e , si 
superesset, eriperet legibus reum; sin deesset, de- 
stituere ac praedamnare amicum existimaretur, Et 
consentientibiis universis, sedit in subselliis per ali­
quot boras: verum tacitus, ac ne laudatione quidem 
judicial! data. Affuit et clientibus: sicut Scutario 
cuidam, evocato quondam suo, qui postulabatur in- 
juriarum. Ununi omnino e reorum numero, ac ne 
euni quidem, nisi precibus, eripuit, exorato согащ 
judicibus accusatore, Castricium, per quern de con- 
juratione Murenae cognoverat.

LVII. Pro qiiibus meritis quantopere dilectus 
sit, facile est existimare* Omitto senatusconsulta, 
quae possunt videri vel necessitate expressa vel л̂ е-

recun-
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zbijać dowody z naywiębszą cierpliwościć| dopuszczał. 
Wolał rynek przyciasny zrobić, niż się odważyć od 
włascicielów pobliskie domy wymusić. Nigdy ina- 
cze'y synów swoich ludowi nie polecał, tylko przy­
dając: Jeżeli warci hędą\ i bardzo się na to żalił, 
kiedy przed niemi w dziecinnych sukniach jeszcze 
będącymi powstali wszyscy na teatrze i z oklaskiem 
przyjęli. Chociaż chciał mieć wielkich i przemożnych 
przyjaciół swoich w rzeczypospolitey, jednak chciał 
oraz aby byli posłuszni prawu jak insi, i przepisy 
sądowe równie zachowywali. Gdy Asprenas Nonius 
ściślcy z nim złączony, o zadanie trucizny, od Kas- 
siusza Sewera oskarżony sprawę swoję wytoczył; ra­
dził się senatu August coby należało mu z urzędu 
swego robić: Namyślał sie bowiem, aby» jeźli by 
był obecny sprawie, nie zdawał się , że winnego 
przed prawami zasłania, a jeźlihy niebył, że przy­
jaciela opuszcza i  wcześnie potępia. Za zdaniem 
jednak wszystkich siedział sam na sprawie przez kilka 
godzin; lecz w milczeniu, niedawszy nawet wino- 
waycy zwyczaynóy w sądach pochwały. Nieodstępo- 
wał i klientów swoich, jako to jednego Skutariusza 
wojaka wysłużonego niegdyś swego, prawem za krzy­
wdy przyciśnionego. Jednego szczególnióy z liczby 
obwinionych uratował, i to zaiste prośbami tylko 
swemi do oskarżyciela w obliczu sędziów, to jest 
Kastryciusza, przez którego o spisku Mureny się 
dowiedział.

LVII. Łatwo się tedy domyślić ile sobie takiemi 
postępkami miłości zjednał. Mijam tu uchwały se­
natu, które się mogą zdawać z przymusu lub ze

wżglę-
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recundia. Equites Romani natalem ejus sponte at- 
que consensu biduo semper celebrarunt. Omnes or- 
dines in lacuni Curtii quotannis, ex voto, pro sa­
lute ejus stipem jaciebant; item Kalendis Januariis 
strenam in Capitolio, etiam absent!: ex qua summa 
pretiosissima deorum simulacra mercatus, vicatini 
dedicabat, ut Apollinem Sandaliarium et Jovem 
Tragoedum, aliaque. In restitutionem Palatinae do- 
mus, incendio absumptae, veteran!, decuriae, tri­
bus, atque etiam sigillatim e caetero genere honii- 
num, libentes ac pro facilitate quisque, pecunias 
contiilerunt: delibante tantummodo eo summarum 
acervos, neque ex quoquam plus denario auferente. 
Revertentem ex provincia non solum faustis omini- 
bus, sed et modulatis carminibus prosequebantur. 
Observatum etiam est, ne, quoties introiret urbem, 
supplicium de quoquam sumeretur.

LVIII. Patris patriae cognomen universi repen- 
tino maximoque consensu detulerunt ei. Prima, 
plebs legatione Antium missa; dein, quia non reci- 
piebat, ineunti Romae spectacula, frequens et lau­
reata: mox in curia Senatus; neque decreto, neque 
acclamatione, sed per Valerium Messalam, is man- 
dantibus cunctis: Quod bonum, inąmtf fa n s  turn que 
sic tibi domuique tuae, Caesar Auguste: sic enim 
nos perpetuam felicitatem  Reipublicae et laeta huic 
precari existimamus; Senatus Те ß consentiens cum 
pnpulo Romano ß consalutat P A T R IA E  PA TREM »  
Cui lacrymans respondit Augustus, his verbis: Орза

enim.
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względów pochodzące. Rycerstwo rzymskie samo 
z siebie, i jednomyślnie urodziny jego zawsze przez 
dwa dni obchodziło. Wszystkie stany corocznie za 
zdrowie jego pożądane, rzucały jałmużnę do Kurcyu- 
szowskiego jeziora: (67.) także na początku nowego 
roku kolędy na Kapitol znoszono, nawet i dla nie­
przytomnego, za te August naykosztownieysze po­
sągi bożków pokupił, i po rożnych częściach miasta 
pofundował, jako to Apollina, (6ß.) Jowisza, i insze. 
Na odbudowanie zgorzałego na Palatynie pałacu urzę­
dnicy; weterani, pokolenia, i nawet każdy w szcze­
gólności z inszego gatunku ludzi według możności 
chętnie pieniądze znosili; lecz August z tylu nazgro-. 
madzonych summ pieniężnych niewięcey jak tylko 
po denarze z każdóy przyjął. Kiedy do Rzymu z 
prowincyi powracał, nietylko z oznakami radości, 
ale i wesołemi pieśniami go witano: przestrzegano 
nawet aby w dzień przyjazdu jego do Rzymu, kary 
na nikim niewymierzano.

LVIII. Oyca oyczyzny przezwisko wszyscy jedno- 
stayną zgodą mu nadali: naprzód gmin przez posel­
stwo wysłane do niego do Ancyum (69.) potym po­
nieważ go nieprzyymował, licznie zebrany i uwień­
czony wchodzącego na wńdowiska w Rzymie okrzy­
knął: toż wkrótce senat w radzie, nie w^yrokiem, 
ani obwołaniem, lecz przez Walerego Messalg ze zle­
cenia wszystkich Niech to będzie, rzekł: z dobrem 
i szczęściem twoim i domu twego Cezarze Auguście: 
{bo tak rozumiemy, ze to na zawsze ze szczęśliwo­
ścią i pomyślnością rzeczypospolitey jest nieroz- 
dzielrie') oto senat cię zgodnie z ludem rzymskim 

Tom L  9 wita
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enim, sicut Messalae, posui) Compos factus voto- 
rum meorum^ Patres Conscripti, quid habeo aliud 
Deos immortales precari, quam, ut hunc consen- 
sum vestrum ad ultimum vitae finem mihi per-- 

fe r r e  liceat.

LIX. Medico, Antonio Musae, cujus opera ex 
aucipiti morbo convaluerat, statuam, aere collato, 
juxta signum Aesculapii statuerunt. Nonnulli pa- 
trum familiarum tes tarnen to caverunt, ut ab here- 
ciibus suis praelato victimae titulo in Capitolium 
clucerentur, votumque pro se solveretur, quod su- 
perstitem Augustum reliquissent. Quaedani Italiae 
civitates diem, quo prinium ad se venisset, initiuni 
anni fecerunt. Provinciarum pleraeque super tem- 
pla et aras, ludos quoque quinquennales paene oppi- 
datim constituerunt.

LX» Reges amici atque socii, et singuli in suo 
quisque regno , Caesareas urbes condiderunt, et 
cuncti simul aedem Jovis Olympii Athenis antiqui- 
tus inchoatam perßcere communi sumptu destinave- 
runt, Genioque ejus dedicare; ac saepe, regnis reli- 
ctis, non Romae modo, sed provincias peragranti, 
quotidiana officia togati ac sine regio insigni, more 
cUentium, praestiterunt.

LXI. Quoniam qualis in imperiis ac magistra- 
tibus, regendaque per terrarum orl)em pace belloque 
republica fuerit, exposiii; referam mine interiorem

ac



ŻYCIE OKTAWIANA AUGUSTA. 243

wita Oycem Oyczyzny, Na co ze łzami odpowie­
dział August w tych słowach: (własne bowiem jego 
i Meesali położyłem) Doszedłszy kresu życzeń moich 
Oycowie zgromadzeni! o coż mam inszego bogów 
nieśmiertelnych prosić» ja k  tylko aby mi tey zgody 

jednomyślney waszey do ostatniego życia końca uży­
wać się godziło?

LIX. Lekarzowi Antoniemu Muzie za wylecze­
nie go z niebespieczney choroby statuę z miedzi 
ulaną, wedle Eskulapiuszowey wystawiono. Niektórzy 
oycowie dzieciom swoim w testamencie zastrzegli, 
aby ofiary do Kapitolu powiedli, i ślub za nich do­
pełnili z tym napisem; ze Augusta żywego zostawili 
po sobie. Niektóre włoskie miasta od dnia przybycia 
jego do nich, początek roku liczyć zaczęły. Wiele 
prowincyów oprócz kościołów i ołtarzy, igrzyska tez 
pięcioletnie jarawie co miasteczko pozakładały.

LX. Królowie, przyjaciele i sojusznicy, każdy 
w swoim królestwie miasta od jego imienia nazwane 
powystawiali, a wszyscy razem umyślili świątynię 
Jowisza Olimpiyskiego dawno w Atenach zaczętą 
wspólnym kosztem dokończyć, i duchowi jego opie­
kuńczemu poświęcić: a częstokroć zostawiwszy kró­
lestwa swoje, nietylko w Rzymie, lecz prowincye 
objeżdżającemu, ubrani po rzymsku bez żadnych 
ozdób królewskich, codzienne posługi swoje oby­
czajem klientów wyrządzali.

LXI. Ponieważ wystawiłem jaki był August na 
urzędach, na dowództwie nad woyskiem, jak rządził 
rzecząpospolitą po całym świecie w pokoju i woy-

q 2 nie,
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ас familiärem ejus vitam, quibusque moribus atque 
fortuna clomi et inter suos egerit, a juventa usque 
acl supremum vitae diem. Matrem amisit in primo 
consulatu; sororem Octaviam, quinquagesimum et 
quartuiu annum agens aetatis. Utrique, qmim prae- 
cipua officia vivae praestitisset, etiam defunctae ho- 
nores maximos tribuit.

LXII. Sponsam habuerat adolescens P. Servilii 
Isaurici filiam; sed reconclliatus post primam discor- 
diam Antonio, expostulantibus utrinsque militibus, 
nt et necessitudine aliqua juiigerentur, privignam 
ejus Claudiam, Fulviae ex P. Clodio filiam duxit 
uxorem, vixduni nubilem: ac, siniultate cum Ful- 
via socru exorta, dimisit intactam adhuc et virgi- 
nem. Mox Scriboniani in matrimonium accepit, 
nuptam ante duobus consularibus, et ex altero 
etiam matrem. Cum hac etiam divortium fecit, 
pertaesus, ut scribit, morum perversitatem ejus; ac 
statim Liviam Drusillain matrimoiiio Tiberii Nero- 
nis, et quidem praegnanteni abduxit, dilexitque et 
probavit iinice ac perseveranter.

LXIII. Ex Scribonia Juliam, ex Livia nihil li- 
berorum tulit, quum raaxime cuperet. Infans, qui 
conceptus erat, immaturus est editus. Juliam pri- 
mum Marcello, Octaviae sororis suae filio, tantum 
quod pueritiam egresso, deinde, ut is obiit, M. 
Agrippae nuptum dedit; exorata sorore, ut sibi ge- 
nero cederet. Nam tune Agrippa alteram Marcella- 
Tum habebat, et ex ea liberos. Hoc quoque de-

functo,
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nie, opiszę teraz domowe wśród familii życie jego, 
tudzież jakie jego były obyczaje i szczęście w domu 
i między swemi. Matkę za pierwszego swego kon­
sulatu utracił; siostrę zaś Oktawie gdy rok pięćdzie­
siąt czwarty życia dopędzał. Obudwom jak za życia 
niepospolitego przywiązania dowody okazywał, tak i 
zmarłym naywyższey czci oznakow nieubliżył.

LYII. W młodocianym wieku zaręczony był z 
córką Serwiliusza Izaurika , ale po pierwszych zatar­
gach z Antonim, zrobiwszy zgodę, gdy z obu stron 
nalegało nań woysko o ściśleysze jóy przez jakie po- 
winnowactwo skojarzenie, więc pasierbice jego Klau­
dią, zFulwii i P. Klodiusza urodzoną pojął za żonę, 
ledwo że dorosłą wtedy; lecz przez niesnaski z tąż 
Fulwią świekrą zaszłe, odesłał ją nienaruszoną panną. 
Niebawem znowu wziął w małżeństwo Skrybonię, 
będącą wprzód za dworna konsularnymi panami, a 
z jednym potomstwo mającą: z tą także się roz­
wiódł, odstręczony jak sam piszę przewrotnością jey 
obyczajów: i zaraz odebrawszy Tyberiuszowi Nero­
nowi żonę Liwię Druzyllę wprawdzie brzemienną 
pojął, ukochał ją , i do nióy jedynie trwale był przy­
wiązany.

LX1II. Ze Skrybonii miał córkę Julię, z Liwii 
żadnego potomstwa, lubo go bardzo pragnął: zaszła 
była raz z nim w ciąże, lecz niew'czesny płód miała. 
Wydał był naprzód Julię za Marcella Oktawii siostry 
8wo)óy syna, skoro tylko z dzieciństw'a wyszedł: po- 
tym gdy ten zeszedł, wydał ją za M. Agrippę, upro­
siwszy siostry aby mu go za zięcia ustąpiła; bo w 
ów czas Agrippa miał za sobą jedne z córek Oktawii

i z
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fiincto, mulds ac diu etiam ex equeetri ordine cir- 
cumspectis conditionibus, Tiberium privignum euum 
legit, coegitque praegnantem uxorem, et ex qua 
jam pater erat, dimittere. M. Antonius ecribit; 
Primum eum Antonio, ß lio  suo, despondisse Ju-‘ 
Ham; dein Cotisoni, Getarum regi: quo tempore 
sibi quoque invicem filiam  regis in matrimonium 
petisset.

LXIV. Nepotes ex Agrippa et Julia tree habuit, 
Cajum, Luciura et Agrippam: neptes duas, luliam 
et Agrippinam. JuUam L. Paullo, Censoris filio, 
Agrippinana Germanico, sororis suae nepoti, collo- 
cavit. Cajum et Lucium adoptavit domi, per assem 
et libram emptos a patre Agrippa, tenerosque adhuc 
ad curam Reipublicae admovit, et consules designa- 
tos circum provincias exercitusque dimisit. Filiam 
et neptes ita instituit, ut etiam lanificio assueface- 
ret, vetaretque loqui aut agere quidquam, nisi pro- 
palam, et quod in diurnos commentarios referetur. 
Extraneorum quidem coetu adeo prohibuit, ut L. 
Vinicio, claro decoroque juveni, scripserit quondam, 
parum modeste fecisse eum, quod filiam  suam B a-  
jas salutatum venisset. Nepotes et litteras, et no- 
tare, aliaque rudimenta per se plerumque docuit, 
ac nihil aeque laboravit, quam ut imitarentur chi- 
Tograplium suum. Neque coenavit una, nisi ut in 
imo lecto assiderent, neque iter fecit, nisi ut vehi- 
culo anteirent, aut circa adequitarent.

LXV. Sed
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i z niey dzieci. Gdy i ten zięć umarł, długo August 
między wielu nawet z rycerskiego stanu na męża dla 
swey upatrował córki, i wybrał Tyberiusza pasierba 
swego, przymusiwszy go do opuszczenia brzemien- 
ne'y żony, i z któr^ miał juz potomstwo. Z pism 
Marka Antoniego widzieć się daje i i  naprzód synowi 
jego także Antoniemu Juli^ w małżeństwo przyrzekł, 
a potym Kotyzonowi królowi Gotów, którego pod 
tenże czas nawzajem też dla siebie o córkę w mał­
żeństwo prosił.

LXIV. Miał z lulii i Agrippy trzech wnuków 
Kaja, Luciusza, i Agrippę; i dwie wnuczki Juli^ i 
Agrippinę. Julię L. Pawłowi synowi Cenzora, Agrip- 
pin^ Germanikowi wnukowi z siostry swojey poślu­
bił. Kaja i Luciusza przysposobił Za dzieci swoje 
nabywszy prawnym kupnem (70.) od oyca ich Agrip­
py: i bardzo młodych jeszcze do spraw rzeczypospo- 
litey wkładał; a naznaczonych na dal konsulami, po 
prowincyach i na komendy woysk rozesłał. Córkę 
i wnuczki tak wychowywał, że nawet do przędzenia 
wzwyczajał, i zabraniał mówić i czynić co inaczey, 
tylko jawnie, i co w domowych dziennikach umie­
szczonym bydź mogło. Przestawania zaiste z obce- 
mi tak zabronił, iż do L. Winiciego młodziana za­
cnego i przystoynego napisał kiedyś, iż nieprzystoy- 
nie uczYTiił, ie  córkę jego w Badach odwiedzić przy­
jeżdżały Wnuków sam uczył czytać, pływać, (71. a) 
i wiele inszych początków nauk, a naywięcóy przykładał 
starania, żeby pismo ręki jego naśladowali. U stołu na 
ostatnim mieyscu sadzać ich kazał: w drodze zawsze al­
bo przodem w powozie, albo konno mu towarzyszyli.

LXV. Lecz
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LXV. Seel laetum eum atque fidentem et so­
bole et clisciplina domus, fortuna destituit. Julias 
filiam et nepteni, omnibus probris contaminatas re- 
legavit. Cajum et Lucium in duodeviginti men- 
siuin spatio amisit ainbos, Cajo in Lycia, Lucio 
Massiliae defunctis. Tertium nepotem Agrippam, 
simulque privignum Tiberium adoptavit in foro, 
lege Curiata. Ex quibus Agrippam brevi ob Inge­
nium sordidum ас ferox abdicavit, seposuitque Sur­
ren turn. Aliquanto autem patientius mortem quam 
cledecoi'a suorum tulit. Nam Caji Luciique casei 
non adeo fractus, de filia absens, ас libello per 
quaestorem recitato notum Senatui fecit, abstinuit- 
que congressu hominum diu, prae pudore; etiam 
de necanda deliberavit. Certe, quum, sub idem 
tenipus, una ex consciis liberta, Phoebe nomine, 
suspendio vitam finisset: Mciluisse se, ait, Phoehes 
patJ'em fuisse. Relegatae usum vini, omnemque 
delicatioreni cultum, ademit: neque adiri a quo- 
piam, libero servove, nisi se consulto, permisit: et 
ita, ut certior fieret, qua is aetate, qua statura, quo 
colore esset, etiam quibus corporis notis, vel cica- 
tricibus. Post quinquennium demum ex insula in 
continentem , lenioribusque paullo conditionibus, 
transtulit earn. Nam, ut omnino revocaret, exorari 
nullo modo potuit; deprecanti saepe populo Ro­
mano et pertinatius instanti, tales filias, talesque 
conjuges pro condone iniprecatus. Ex nepte Julia, 
post ilamnationem, editum infantem agnosci ali- 
que vetuit. Agrippam nihilo tractabilorem, immo 
in dies arnentiorem, in insulam transportavit, se-

psitque
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LXV. Lecz tab cieszącego się i pełnego nadziei
0 potomstwie i wychowaniu domowym fortuna za­
wiodła. Obie Julii córb^ i wnuczkę wszelkćj. oliydtj, 
zeszpecone na wygnanie zasłał: Kaja i Luciusza 
w przeciągu ośmnastu miesięcy obudwóch po­
stradał; pierwszego w Lycyi drugiego w Marsylii! 
śmierć zaszła. Trzeciego więc wnuka Agrippę, a 
oraz Tyberiusza pasierba przysposobił za synów pu­
blicznie na rynku za uchwałą zwołanego przez ku- 
rye ludu: (71. b) z nich wkrótce Agrippę dla dzi­
kiego i podłego umysłu wydziedziczył i w Surren­
de (72.) osadził. Nieco zaś cierpliwiey śmierć zeszłych 
niz ohydę pozostałych swoich znosił. Bo stratą Kaja
1 Luciusza nietyle znękany; o córce zaś uwiadomił 
senat na piśmie przez Kwestora czytanym sam bę­
dąc nieprzytomny: i długo się potym niepokazywał 
przed ludźmi dla wstydu : nawet o zabiciu jey roz­
myślał. To pewna, ze gdy pod ten czas jedna z jey 
zauszniczek wyzwolenka imieniem Feba powiesiła 
się, rzekł źe wolałby bydź oycom Feby. Oddaloney 
na wygnaniu wina i wykwintnych strojów zabronił, 
ani bywać u niey nikomu wolnemu lub niewolnemu 
bez swego pozwolenia niedopuścił, i tak aby był w 
tym pewnieyszy, ten kto dozwolenie uzyskał, musiał 
bydź opisany, jakiego był wieku, wzrostu, i postaci, 
jakie miał znaki na ciele lub blizny. Po pięciu la­
tach nareszcie, obchodzenie się 2 nią trochę złago­
dziwszy, przeniósł z wyspy na ląd: bo na zupełne 
przywołanie ubłagać się żadnym sposobem niedał, a 
dopraszającemu się o to ludowi rzymskiemu i usil- 
nióy nalegającemu, {obyście podobne córki i  żony

mieli)
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psitque insuper custodia militum. Cavit etiam sena- 
tusconsulto, ut eodem loci in perpetuum continere- 
tur; atque ad omnem et ejus et Juliaram mentio- 
nem ingemiscens, proclaniare etiam solebat:

A iS - ' о ф еК о ѵ  aycijLŁÓę т’ s f i e v e a , d y o v o g  т’ сітгоКеа-Вссі / 
пес aliter eos appellate, quam ties vomicas aut tria 
carcinomata sua.

LXVI. Amicitias neque facile admisit, et con- 
stantissime retinuit: non tantnm \drtutes ac merita 
cujusque digne prosecutus, sed vitia quoque et de- 
licta, duntaxat modica, perpessus. Neque enim te- 
mere ex omni numero in amicitia ejus afflict! re- 
perientur, praeter Salvidienum Rufum, quem ad 
consulatum usque, et Cornelium Galium, quem ad 
praefecturam Aegypti, ex infima utrumque fortuna, 
provexerat. Quorum alterum, res novas molien- 
tem, damnandum Senatui tradidit; alter!, ob ingra- 
tum et malevolum animum, domo et provinciis 
suis interdixit. Sed Gallo quoqtie, et accusatorum 
denuntiationibus , et senatusconsultis , ad песет 
compulso, laudavit quidem pietatem tantopere pro 
se indignantium; caeterum et illacrymavit et vicem 
suam conquestus eat, quod sihi soli non liceret» 
am icis, quatenus stellet, irasci. Reliqui potentia 
atque opibus ad finem vitae, sui cujusque ordinis 
principes, Horuerunt: quamquam et olfensis interve- 
nientibus. Desideravit enim nonnunquam, ne de

pluri-
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mieli) tal? publicznie złorzecźył. Z wnuczki Julii 
urodzone dziecie po osądzeniu je'y, uznawać i żywić 
zakazał. Agryppę, gdy się nic przystępnieyszym, 
owszem co dzień zapalczywszym stawał, na wyspę 
przewieźć, i strażą żołnierską obsadzić kazał. Za- 
warował navŷ 'et przez uchwałę senatu, aby w tem 
mieyscu na :^awsze był trzymany: a na każde wspo­
mnienie o nim i o Juliach wzdychając, zwykł był 
mawiać: Obym, raczey nie był nigdy męiem ani 
cycem! i inaczey ich nienazywał tylko trzema wrzo^ 
darni f albo trzema brodawkami swemi.

LXVI. Nie łatwy był do zabierania przyjaźni, 
ale ją naystateczniey dochowywał: nietylko cnoty i 
przymioty czyje godnie nagradzając, ale też wady, 
i przestępstwa zwłaszcza pomnieysze przepuszczając. 
Jakoż trudno z całego grona przyjaciół jego znaleźć 
popadłych w nieszczęścia, okrom Salwidiena Rufa, 
którego aż do konsulatu, i Kornelego Galla, którego 
aż na rządcę w Egipcie, obu z bardzo niskiego sta­
nu wyniósł: z tych pierwszego, że wichrzeć zaczął 
pod sądy senatu oddał, drugiemu, że niewdzięczny 
i złośliwy pokazałumysł, do dworu i prowincyów swoich 
wstępu zakazał. Gallus widząc, jak oskarżyciele w ści­
ganiu go, i senat w wyrokach swoich na niego się za­
wzięli, życie sobie odebrać musiał: a August uwielbiał 
taką gorliwość oburzonych za niego: nareszcie płakał, 
i uskarżał się na los swóy, że jemu samemu nie wolno 
było tyle ileby chciał na przyjaciół się gniewać. Insi 
z przyjaciół jego każdy w stanie swoim, potęgą i 
bogactwami pierwszeństwo trzymali, chociaż urazić 
go nie raz im się trafiało. Słusznie albowiem nie­

kiedy
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pluribiis referam, et M. Agrippae patientiam, et 
Maecenatis taciturnitatem, quuni ille, ex ievi frigo- 
ris suspicione, et quod Marcellus sibi anteferetur, 
Mitylenas se, relictis omnibus, contulisset; hie se- 
cretum, de comperta Murenae conjuratione, uxori 
Terentiae prodidisset. Ex egit et ipse invicem ab 
aniicis benevolentiam mutuam; tam a defunctis, 
quam a vivis. Nam, quamvis minime appeteret he­
reditates, ut qui numquam ex ignoti testamento ca- 
pere quidquam sustinuerit, amicorum tarnen su­
prema judicia morosissime pensitavit: neque dolore 
dissimulate, si parcius, a\it citra honorem verbo- 
rum, neque gaiidio, si grate pieque quis se prose- 
cutus fuisset. Legata vel partes hereditatum, a qui- 
huscumque parentibus relicta sibi, aut statim liberis 
eorum concedere, aut, si pupillari aetate essent, die 
virilis togae vel nuptiarum , cum incremento resti- 
tuere consueverat.

LXVII. Patronus dominusque non minus seve- 
rus, quam facilis, et clemens, multos libertorum in 
honore et usu maximo habuit: ut Licinium, Ence- 
ladum, aliosque. Cosnmm, servum, gravissime de 
se opinantem, non ultra, quam compedibus, coer- 
cuit* Diomedem, dispensatorem, a quo simul am- 
hulante incurrenti repente fero apro per metum ob- 
jectus est, maluit timiditatis arguere, quam noxae, 
remque non minimi periculi, quia tarnen fraus abe- 
rat, in jocuni vertit. Idem Proculum, ex acceptis- 
simis libertis, niori coe'git, compertum adulterare 
matronas; Thallo, a manu, quod pro epistoła pro-

dita
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kiedy żądał (że wielu inszych pominę) i po M. Agryp- 
pie wiecóy cierpliwości i po Mecenasie więcey do 
trzymania tajemnic, kiedy tamten z błahego podey- 
rzenia gniewu, i że go Marcelli podsiadł w łasce 
cesarskiey, na wyspę Mitylenę (75.) wszystko porzu­
ciwszy odjechał; ten powierzoną tajemnicę, o odkry­
tym Mureny spisku żonie swey Terencyi objawił. 
Wymagał i sam nawzajem uczynności od przyjaciół 
tak od zmarłych jak od żywych: bo chociaż naymniey 
pragnął dziedzictw po drugich, tak iż nigdy od nie­
znajomych przez testament brać co niecłerpiał, atoli 
od przyjaciół ostatnióy ich pamięci dowody pilnie 
ważył: ani żalu nie tając jeźli go mały zapis lub 
zimna spotkała w testamencie w'zmianka, ani rado­
ści niekryjąc gdy od którego hoynie i wdzięcznie był 
obdarzony. Wszakże zapisy lub czyści spadków zosta­
wione mu od mających potomstwo, albo zaraz dzieciom 
ich odstępował, albo jeźli byli pod opieką, za doyściom 
clo lat dorosłych, z przyninożeniem je zwykł był wracać.

LXVII. Pan w domu równie surowy, jak przy­
stępny i łaskawy, wielu wyzwoleńców miał w nay- 
W'iekszey czci i poważeniu, jako to Licyniego, Ence- 
lada i inszych. Kozina niewolnika swego zbyt zu­
chwale o nim mówiącego, kaydanami tylko ukarał: 
Diomed kassyer razem idąc z Augustem z przestra­
chu od nagle wypadłego dzika nim się zastawił, a- 
toli to wolał bojaźliwości przypisać jak złey woli; a 
lubo rzecz była wielkiego niebespieczeństwa, że je­
dnak zdrady w tym niebyło, w żart to obrócił. Toż 
Prokula jednego z naywzię^tszych wyzwoleńców, za 
odkryciem cudzołóztw jego z mężatkami śmiercią

uka-
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clita denarios qaingentos accepisset, crnra fregit. 
Paedagogum, ministrosque Caji, filii, per occasionem 
valetudinis, mortisque ejus superbe avareqne in pro- 
vincia grassatos, oneratis gravi pondere cervicibus, 
praecipitavit in flumen.

LXVIII. Prima juventa variorum dedecorum in- 
famiam subiit. Sex. Pompejus, ut effoeminatum, 
insectatus est: M. Antonius, adoptionem avunculi 
stupro meritum. Item, Lucius, Marci frater, quasi 
pudicitiam, delibatam a Caesare, A. etiam Hirtio in 
Hispania CCC millibus numum substraveritj soli- 
tusque sit crura suburere nuce ardenti, quo mollior 
pilus surgeret. Sed et populus quondam universus 
ludorum die et accepit in contumeliam ejus et as- 
eensu maximo comprobavit versum, in scena pro- 
nunciatum, de Gallo matris Demn tyinpanizante,  ̂

Vidtii t ut cinaedus orbem digito temper a t?

LXIX. Adulteria quidem exercuisse, ne amici 
quidem negant, excusantes sane, non libidine, sed 
ratione commissa: quo facilius consilia adversario- 
riim per cujusque mulieres exquireret. M. Anto­
nius, super festinatas Liviae nuptias, objecit, et foe- 
minam consularem e triclinio viro coram in cubicu- 
lum abductam, rursus in conviyium, rubentibus 
auriculis, incomtiore capillo, reductam: et dimis- 
sam Scriboniam, quia liberius doluisset nimiam po- 
tentiaiii pellicis: et conditiones quaesitas per ainicos,

qui
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ukarał. Tallusa pisarza swego i i  za pięćset dena­
rów (74.) Ust wydał, na pogruchotanie nóg skazał. (75.) 
Dowiedziawszy si^ iź przy zdarzoney chorobie i śmierci 
Kaja syna, nauczyciel i dworzanie jego wiele sie 
zclzierstw i gwałtów dopuścili, kamienie im u szyi 
powiązać i potopić kazał.

LXVIIL Pierwszą młodość rozmaitych nieprzy- 
stoyności zakałą splamił. Sextus Pompejus jako 
zniewieściałego prześladował. Marek Antoni wyrzu­
ca mu przysposobienie od dziada, (76.) jako nagrodę 
za wstyd mu poświęcony, a brat jego Luciusz do­
daje, jakoby naruszoną wstydliwości cnot^ od Ceza­
ra dokonał, przez zaprzedanie się nawet Hircyuszo- 
wi w Hiszpanii za trzykroć sto tysięcy nummów: i 
ze miał zwyczay włos na nogach gorącemi orzecha­
mi podpalać, aby mu miększy porastał. Ale i lud 
wszystek kiedyś podczas igrzysk na wyszydzenie jego, 
z naywiększyni oklaskiem przyjął ów wiersz na tea­
trze wyrzeczony o kapłanie Cybeli (77,) na bębenku 
grającym;
TVidzisz ze? jak niewieściuch świat palcem kieruje?

LX1X. Ani jego zaiste przyjaciele niezaprzeczają 
popełnionych przez niego cudzołóztw wymawiając 
nie od rzeczy źe się tego nie z rozwiązłości lecz z 
polityki dopuszczał, aby łatwiey zamysły nieprzy­
jaznych sobie przez ich zony dociekał. — Marek An­
toni oprócz przyspieszonego z Liwią małżeństwa, 
wyrzuca mu, źe raz konsularną panię od stołu i w 
oczach mąźa wziąwszy do pokoju pobocznego nazad 
tęi na ucztę wprowadził z uszami zaczerwienionemi 
i rozrzuconemi włosami: ze ze Skrybonią się roz­

wiódł
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qui matres famxllas et aclultas aetate virgines clenu- 
darent atque perspicerent, tamquarn Thoranio man- 
gone vendente. Scribit etiani ad ipsum hoc, fami- 
liariter adhuc, nec duni plane ininiicus ant hostis: 
Quid te m utavit? quod reginarn ineo? uxor mea 
est. Nunc coepi, an ahhinc annos novem? tu 
delude solam Druslllam inis? Ita oaleas, uti tu» 
hanc epistolam quum leges, non inieris Tertullam, 
aut Terentillayn, aut B.uäliam, aut Sahńam, 7 /- 
tisceniarn, aut omnes, Anne refert, иЫ, et in 
quam arrigas?

LXX. Goenä qtioque ejns secretior in fabnlis 
fuit, quae \nilga vocabatur; in qua, deo-
rum dearunique habitu, discubuisse convivas , et 
ipsum, pro Apolline ornatum, non Antonii modo 
epistolae, singuloram noniina amarissime enunie- 
rantis, exprobrant, sed ..et sine auctore, notissimi 
Ycrsus:

Cum primum istorum conduxit mensa choragum, 
Sexque deos vidit Mallia , sexque deas: 

Impia dum Phoebi Caesar mendacia ludit.
Dum  nova divorum coenat adulteria:

Omnia se a terris tune Numina declinarunt: 
Fugit et auratos Jupiter ipse toros,

Auxit coenae rumorem summa tune in civitate pe- 
nuria ac fames. Acclamatumque est postridie, //•«- 
menturn omne deos comedisse\ et Caesarem esse 
plane Apollinem , sed et Tortorem; quo cogno-

mine
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wiódł za to, iż głośno na przewagę uboczney ko­
chanki sarkała: że przyjaciele jego zlecenie do wy- 
sznkiwenia mają,cy, obnażali mężatki i dorosłe panny, 
i tak przeglądali jakby je od Toraniego rayfnry (79.) 
kupowali. Tenże Antoni pisze tak do samego Augusta 
w poufałości jeszcze w tedy, nim w jawne niesnaski 
zaszedł i stał się otwartym nieprzyjacielem: Co cię 
dla mnie zmieniło? czy że z królowa  ̂ żyję? żoną 
moją jest, a to nie dopierof lecz od lat dziewięciu: 
a. ty nakoniec na sameyżeDruzylli przestajesz'^ Boda- 
je ś  tak zdrów był jak to prawda, że ty gdy list ten 
czytać będziesz^ nie byłeś u Tertidii, TereiitiUi, 
РшЛИі, lub Salw ii, Titiscenii, albo i u wszystkich. 
Bo cóż to rna do rzeczy, gdzie, i do którey pałasz?

LXX. Pełno też było powieśfci o tajemney jego 
wieczerzy, którą pospolicie dwunasto höikowym Ьап’- 
kietem nazywano, na którey w postaciach bożków i 
bogiii zaproszeni goście zasiadali, a sam August za 
Apollina był ubrany: a znajomą się stała nietylko 
przez listy Antoniego, nazwiska w sz&zegolności bie­
siadników ze zgrozą wyliczającego, ale przez bardzo 
znajome ow*e wńerszyki bezimienne;.

Gdy stół pie'rwszy godowruŃ z łych gości obsadził, 
I  sześć bożków, sześć bogiń na łożach zgromadził. 

Gdy bezbożnemi kłamstwy Cezar z Feba szydzi,
1  przez nowe rozpusty w uczcie Bogów hydzi; 

TV tedy wszystkie się Bóstwa zwróciły od ziemi 
Sam Jowisz zło te trony odbiegł dążąc z niemi. (80.) 

Powiększył jeszcze więcey szemrania na ten bankiet 
panujący w ten czas głód' i nledowóz w llzyniie. 
Rozlegał się na zajutrz odgłos że Bogowie wszystko 

Tom I. r 2bożc
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mine is Deus, quaclam in parte urbis, colebatur. 
Notatus est et ut pretiosae suppellectilis Corinthio- 
rumque praecupiclus, et aleae indulgens. Nam et, 
proscriptionis tempore, acl statuam ejus aclscri- 
ptum est;

Pater argentarius, (‘go , Corinthiarim ; 
quum existiniaretur, qnosdam propter vasa Corin- 
thia, inter proscriptos curasse referendos. Et deinde 
bełlo Siciliensi «pigramma vulgatum est:

Pouquam  bis classe victus naves perdidit, 
Aliqitando ut vincat, liulit assidue aleam.

LXXI. Ex quibus, sive criminibus, sive male- 
dictis, infamiam impudicitae facillime refutavit et 
praesentis et posterae vitae castitate : item lantitia- 
rum invidiam: quum, et Alexandria capta, nihil 
sibi praeter unum murrhinum calicem ex instru- 
mento regio, retinuerit, et mox vasa aurea assi- 
duissimi usus conllaverit omnia. Circa libidines 
haesit: postea quoque, ut ferunt, ad vitiandas vir- 
gines promptior, quae sibi undique etiam ab uxore 
conquirerentur. Aleae rumorem nullo modo expa- 
vit: Jusitque simpliciter, et palam, oblectamenti 
caussa, etiam senex: ac praeterquam Decembri men- 
se, aliis quoque festis, profestisque diebus. Nec id 
dubium est. Antographa quadam epistoła, Coenavi, 
ait, mi Tiberi.p cum iisdem, Accesserunt convivae, 
Vinicius» et Silvias pater. Inter coenam lusimus, 

et h eri, et hodie. Id lis  euim jactatis,
ut
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zboże zjedliß że Cesarz był istotnie Apollinem , lecz 
Apollinem katem, pod tem bowiem przezwiskiem 
czczono tego bożka na jednym w Rzymie przedmie­
ściu. Zadawano jeszcze Augustowi, iz był bardzo 
chciwy na kosztowne sprzęty, i naczynia z koryn- 
ckiego kruszcu, jako źe i do kosterstwa, skłonny, 
Ztąd w czasie wywołań pod posągiem jego podpi­
sano. Oyciec móy srebrem kupczył, ja  koryncką 
miedzią: (8i*a) gdyż rozumiano i l  niektórych po­
starał się umieścić między wywołańców, dla osią- 
gnienia po nich naczyń z tego kruszcu. Nareszcie 
pod czas woyny Sycyliyskiey rozrzucano to epigrainma: 

JDwakroć na morzu zbity, gdy fiottę postradał 
B y kiedyż tedyi wygrał, pilnie się w gry  zadał.

LXXI. Z których to czy występków, czy obmów 
nayłatwiey zarzut bezwstydności odparł, i natych­
miast, i poźnieyszego życia czystością. Także i co 
się tyczy zazdrości jego o dostatki, kiedy wziąwszy 
Alexandryą nic sobie z królewskich sprzętów nie- 
zatrzymał, okrom porcełlanowey czary (gi. b) a wszy­
stkie złote naczynia do naypospolitszego użycia sto­
pić kazał. Lecz się w lubieżności niepowściągnął, 

• i jak mówią, jeszcze potym byl skorszy do skażenia 
dziewic, jktóre mu zewsząd, nawet przez żonę do­
stawiane były. Mniemania ludzkiego o skłonności 
swóy do gry bynaymniey się nielękał, grał bez wy­
biegów, i jawnie dla zabawy, nawet w starości: tak 
w czasie świąt grudniowych lub inszych, jako i w 
dniach nieświątecznych: co że żadnóy niepodpada 
wątpliwości, z własnoręcznych listów jego się oka­
zuje; Wieczerzałem (mówi) z temiż samemi osoba­

r 2 mi
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ut quisque canem out senionem miser at з in singu~ 
los talos singulos denarios in medium conferebat, 
quos tolltbat universos, qui Venerem jecerat. Et 
rursus aiiis litteris: N os, mi Tiberi, Qiiinquatrus 
satis jucunde egimus. Lusirnus enim per omnes 
d ies, forum que aleatoriiirn caJfecimus. Frater 
tuus magnis clamoribus rent gessit. A d  summam 
tarnen perdidit non multum: sed ex magnis detri- 
rnentis praeter spem paullatim retractus est, Fgo  
perdidi viginti millia nuinam, meo nomine, sed, 
quum effuse in lusu liberalis fuissem, ut soleo ple- 
rumque. Nam s i, quas manus remisi cuique, exe- 
gissem, aut retinuissem, quod cuique donavi, vU  
cissem 'vel quinquaginta millia, Sed hoc malo, 
Benignitas enim mea, me ad coelestem gloriam  
efferet. Scribit acl filiain: Misi tibi denarios du- 
centos quinquaginta, quot singulis com>ieis dede^ 
ram , si vellent inter se, inter coenam, vel talis, 
vel par impar ludere.

LXXII. In caeteris partibus vitae continentissi- 
muin fuisse constat, ac sine auspicione гіИіггз vitii. 
Habitavit primo juxta Romanum forum, supra Sca- 
las anularias, in domo, quae Calvi, oratoris, fue- 
rat: postea in Palatio; sed niliilominus aedibus mo- 
dicis Hortensianis, et neque laxitate, neque cultu 
conspicuis: ut in quibus porticus breves esaent AI- 
banarum columnarum, et sine marmore ullo aut 
insigni pavimento conclavia- Ac per annos aniplius 
quadraginta, eodem cubicuio , hieme et aestate,

mans it :
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mi móy Tyheriuszu: przybyli goście Tf'lnicy i  SaU 
wiusz Oyciec; graliśmy przy wieczerzy sobie jako 
starzy wczoray i dzisiay, W  takowy zaś sposób, 
i i  kto asa lub sezy rzucił, ia  kaiclą kostkę po de­
narze do stawki składał, a wszystkie stawki zabierał 
kto Wenerę wyrzucił, Toź znowu w innym liście. 
Przepędziliśmy móy Tyberyuszu święta (S^ ) Miner- 
wy dosyć wesoło. Graliśmy bowiem przez wszystkie 
dn i, a g r a  b y ła  z z a p a łe m . Brat twóy z wiel~ 
kiemi wrzaskami się sprawiał lecz z wielkidy prze- 
groney nad nadzieję powoli się odegrał. Ja  na sie­
bie przegrałem dwadzieścia tysięcy niimmów; ale to 
że byłem z wylanej hoynością we gfze dla wielu 

ja k  zwykłem. Bo gdybym tego wymagał od kogo 
com wygrał, lub to zatrzymał co komu dałem, był­
bym z piędziesiąt tysięcy wygrany, A le tak wolę: 
dobroczynność bowiem moja do niebieskiey chwały 
mię wzniesie, Do córki tak pisze: Posłałem ci dwie­
ście piędziesiąt denarów, po tyleż każdemu z gości 
rozdałem, jeźli zechcą między sobą przy wieczerzy 
grać w kości, lub w cetno i  licho.

LXXIL Co do reszty życia swego pewna jest, 
ze był naywstrzemięzliwszy i nieposzlakow'any w ża- 
dney wjadzie. Pierwsze Augusta mieszkanie było 
wedle wielkiego rzymskiego rynku (8 3 ) scho­
dami kręconemi w domu krasomówcy Kałwa, potym 
na Palatynie, (840 l̂e jednakowo w domu szczupłym 
Hortenzyuszowskim, i ani z przestronności ani z ozdo­
by znakomitym; jakoż przy nim niewielkie były 
krużganki a kolumny z kamienia Albańskiego, w 
pokojach nic marmurów ani kosztowney posadzki.

Tam
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mansit: quamvis parum salubrem valetudmi suae 
urbem hieme experiretur, assidueque in [utbe hie- 
maret. Si quando quid secreto, aut sine interpella- 
tione, agere proposuisset, erat illi locus, in edito, 
singularis, quem Syracusas, et тг%ѵофиоѵ, vocabat: 
hue transibat, aut in alicujus Hbertorum suburba- 
num : aeger autem in domo Maecenatis cubabat. 
Ex seceasibus praecipue frequentavit maritima, in- 
sulasque Campaniae, aut proxima urbi oppida, La- 
nuvium, Praeneste, Tibur: ubi etiam, in portici- 
bu3 Herculis templi, persaepe jus dixit. Ampla et 
operosa praetoria gravabatur. Et neptis quidem suae 
Juliae, profuse ab ea exstructa, etiam diruit ad so­
lum : sua vero, quamvis modica, non tarn statua- 
rum tabularumque pictarum ornatu, quam xystis et 
nemoribus excoluit, rebusque vetustate ac raritate 
notabilibus: qualia sunt, Capreis, immanium bel- 
luarum ferarumque membra praegrandia, quae di- 
cuntur Gigantum ossa, et arma lieroum„

LXXIII. Instrumenti ejus, et supellectilis parci- 
monia apparet etiam nunc, residuis lectis, atque 
mensis, quorum pleraque vix privatae elegantiae 
sint. Ne toro quidem cubuisse ajunt, nisi humili, 
et modice instrato. Veste non temere alia, quam 
domestica, usus est, ab uxore, et sorore, et filia, 
neptibusque confecta: togis neque restrictis neque 
fuais: clavo nec lato пес angusto: calceamentis al- 
tiusculis, ut procerior, quam erat, videretur. Et

foren-
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Tam przez lat więcey czterdziestu w jednymże po­
koju zim.  ̂ i latem przemięszkał: i chociaż w zimie 
powietrze mieyskie niebardzo źdrowiu jego służyło, 
ciągłe w Rzymie zimował. Kiedy co tajemnego lub 
bez przerwy robić mu przyszło, miał na górze oso­
bne mieysce, które nazywał Syrakuzy albo ustroń 
naukt tam sie udawał, lub do mieszkania którego z 
wyzwoleńców pod miastem: w chorobie zaś w domu 
Mecenasa leżał. Za ustronia, lubił i uczęszczał oso­
bliwie mieysca nadmorskie, wyspy Kampańskie, albo 
pobliskie Rzymu miasteczka, jako to: Lanuwium, 
Prenesty, lub Tibur, gdzie nawet na krużgankach 
kościoła Herkulesa częstokroć sprawy sądził. Obszer­
nym i kosztownym pałacom wieyskim przyganiał: i 
zaiste wmuczki swey Julii, wielkim kosztem zbudo­
wany z ziemią zrównać kazał: swoje zaś chociaż 
szczupłe nie tak posągami i obrazami, jak chodni­
kami i gajami, tudzież rzeczami starożytnością i 
rzadkością znakomitemi przyozdabiał: jakim podo­
bne są w Kaprei, kości wielkich zwierząt, które za 
olbrzymie mają, i zbroje dawnych bohaterów.

LXXI1I. Oszczędność w jego sprzętach i rucho­
mości widzieć można i teraz z pozostałych łóżek jego 
i stołów, z których wiele ledwo ku ozdobie prywa­
tnego służyć mogą. Mówią że ani na łóżku inszem 
leżał jak na niskiem, i sprosta usłanem. Sukni wcale 
inszey nieużywał, tylko domowey roboty przez żo­
nę, siostrę, lub córkę i wnuczki swoje, togi i spo­
dnie suknie ani przestrone, ani zbyt ciasne nosił; 
obuwie zaś nieco wyższe, aby się słusznieyszym

nr/
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forensia autem, et calceos numquam non intra cu- 
bieulum habuit, ad subitos repentinosque casus paratu.

LXXIV. Convivabatur et assidue, nec umquam, 
nisi recta: non sine magno ordinum hominumque 
delectu. Valerius Messala tradit, neminem umquam 
libertinorum adhibitum ab eo coenae, excepto Me­
na, sed asserto in ingenuitatem, post proditam Sex. 
Pompeji classem. Ipse scribit, invitasse se quen- 
dam, in cujus villa maneret, qui speculator euus 
olim fuisset. Convivia nonnumquam et serius ini- 
bat, et maturius relinquebat: quum gonvivae et coe- 
nare inciperent prius, quam ille discumberet, et 
permanerent, digresso eo. Coenam ternis fercnlis, 
aut quum abundantissime, senis praebebat, ut non 
nimio sumptu, ita summa comitate. Nam et ad 
communionem sermonis, tacentes vel subinissim fa- 
bulantes, provocabat, et aut acroaraata, et liistrio- 
nes, aut etiain triviales ex circo ludios interponebat, 
ac frequentius aretalogos.

LXXV. Festos, et solennes dies profusissime, 
nonnunquaxii joculariter tantum, ceiebrabat. Satur- 
nalibus, et si quando alias libuisset, modo munera 
dividebat, vestein, et aurum, et argentum, modo 
numos omnis notae, etiam veteres regios ac pere- 
grinos: interdum nihil, praeter cilicia et spongias, 
et rutabula, et forpices, atque alia id genus, titulis 
obscuris, et ambiguis. Solebat et inaequalissima- 
ruui rerum sortes, ct aversas tabularum picturas in 
convivio venditare, incertoque casu spem mercan-

tium
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n ii był, wytlawał; a suknie swoje i trzewiki miał 
zawsze w pokoju aby w nagłości były na pogotowiu.

LXXIV. Często dawał uczty a zawsze nie ina- 
czey tylko porządnie zostawione, i z wielkim wybo­
rem co do osób i stanu. Walery Messala podaje 
nam, źe nikt z wyzwoleńców do stołu jego l^rzy- 
puszczony nie był; oprócz Menara, ale który był na­
dany taką wolnością jak z urodzenia, za wydanie 
Pompejuszowóy flotty. Atoli sam August pisze, źe 
raz zaprosił do jedzenia z sobą, jednego z gwardyi 
niegdyś swojey na wsi u niego będąc. Do stołu nie­
kiedy się spóźniał, i prędko wstawał, gdy tymczasem 
goście, zaczynali wcześnióy jeść od niego, i pozo­
stawali przy stole po odeyściu jego. U stołu trzy 
dania, a kiedy nayhoyniey, to sześć zastawiano: i 
jak nie zbyt kosztownie tak z naywiększą uprzeymo- 
ścią częstował: jakoż milczących przy stole lub ciszey 
gadających, do wspólności rozmowy zapraszał, i spro­
wadzał lub muzyków, i kuglarzy, lub tez pospoli­
tych z cyrku błaznów, a nayczęściey żartobliwych 
ludzi.

LXXV, Święta i uroczystości bardzo kosztownie 
obchodził, a czasem wesoło tylko. Na Saturnalskie 
święta (350 insze, kiedy upodobał, podarunki
rozdawał, to suknie, złoto, lub srebro, to pieniądze 
różnego bicia, nawet pod stępletn dawnych królów 
i obcych, to czasem nie więcóy tylko włosiennice, 
gąbki, pogrzebacze, kleszcze, i tym podobne rzeczy 
z zapisami ciemnemi i dwuznacznemi. Miał jeszcze 
zwyczay przy ucztach robić loteryę z rzeczy bardzo 
nierówaćy ceny, i z obrazów tyłem poodwracanycli,

ażeby
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tium vel frustrari, vel explore: ita, ut per eingulos 
lectos licitatio fieret, et seu jactura, eeu lucrum 
communicaretur.

LXXVI. Cibi (nam ne haec quidem omiserim) 
minimi erat, atque vulgaris fere. Secundarium pa­
nem, et pisculos minutes, et caseumbubulum, ma­
nu pressum, et ficos virides biferas, maxime appe- 
tebat: vescebaturqua et ante coenam, quocumque 
tempore, et loco, quo stomachus desiderasset. Verba 
ipsius ex epistolis sunt: Nos in essedo panem et 
palmulas gustavimus. Et iterum: Dum  lectica ecc 
regia domum reden» panis unciam cum paucis ado­
nis ш’ае duracinae comedi. Et rursus: N e Judaeus 
quidem , mi T iberi, tarn diligenter Sahhatis Je ju -  
nium servat, quam ego hodie servavi: qui in ha- 
lineo demum, post horam primam noctis» duae 
hucceas manducavi prius» quam ungi inciperem. 
Ex hac inobservantia nonnunquam vel ante initum 
vel post dimissum convivium solus coenitabat, quum 
pleno convivio nihil tangeret.

LXXVII. Vini quoque natura parcissimus erat. 
Non amplius ter bibere eum solitum super coenam 
in castris aptid Mutinam, Cornelius Nepos tradit. 
Postea, quoties laxgissime se invitaret, senos sextan- 
tes non excessit, aut, si excessisset, rejiciebat. Et 
maxime delectatus est Rhaetico, neque temere inter- 
diu bibit. Pro potione sumebat perfusuin aqua fri- 
gida panem, aut cucumeris frustum, vel lactuculae 
thyrsum, aut recens, acidunique pomum sued vi- 
nosioris.

LXXVIIL Post
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ażeby niepewnym trafem nadzieje grających zawieść 
lub uiścić: a to tym sposobem, ze osoby na bazdym 
łóżku z osobna, podkupywały się a zysk lub strata 
do wszystkich się rozciągała.

LXXVI. Co do pokarmu (bym i tego zaiste nie- 
opuścił) na małym i pospolitym przestawał. Chleb 
pośledni, drobne rybki, gomułki z sera krowiego, 
a naybardzie'y figi świeże, dwa razy w rok rosnące 
lubił, i jadał kiedy mu się zachciało, i przed wie­
czerzą i w jakimkolwiek czasie i mieyscu. Oto są 
słowa jego samego z listów; Ja  w powozie chlehem 
i  daktylami obywałem się, I znowu: Powracając 
do domu z pałacu ІЯиту uncye chleha z trocką 
suchych jagód przejadłem. To jeszcze: A n i żyd, 
ttióy Tyheriuszu tak ściśle szabasowego niezacho^ 
viuje postu jak ja  dzisiay , ho az w kąpieli dopiero 
po pierwszey godzinie w nocy zjadłem pare kęsów 
przed namaszczeniem się, (86.) Z tego tedy zwy­
czaju czasem przed stołem, łub gdy się wszyscy ro­
zeszli sam jadał, a zaś przy zastawionym stole ni­
czego się nietknął.

LXXVII. W użyciu też wina z przyrodzenia był 
nayskromnieyszy. Korneli Nepos mówi, że w obo­
zie pod Modeną więcey nad trzy razy nie zwykł był 
pijać. Potym przy naywiąkszey ochocie sześciu kie­
liszków nieprzeszedł, a jeżli więcey, to żołądek 
wstrzymać mu niemógł: naybardziey zaś lubił wino 
Beckie przecież go umiarkowanie przez dzień pijał. 
Zamiast napoju brał chleb rozmoczony w zimnóy 
wodzie, albo kawałek ogórka, lub głąbiki sałaty, lub 
też świeże kwaskowato soczyste jabłko.

LXXVIIL Po-
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LXXVIII. Post cibum merićlianum, ita ut vesti- 
tus calceatusque erat, retectis pedibus , paullisper 
copquiescebat, opposita ad oculos manu. A coena 
in lecticulam lucubratoriam se recipiebat. Ibi donee 
residua diurni actus aut oinnia aut ex maxima parte 
conficeret, ad multam noctem permanebat. In le- 
ctum inde transgressus, non amplius, quum pluri- 
mum, quam septem boras, dormiebat; ac ne eaa 
quidem continuas, sed, ut in illo temporis spatio 
ter aut quater expergisceretur. Si interruptum som- 
num recuperare ut evenit, non posset: lectoribua 
aut fabulatoribus arcessitis, resumebat, producebat- 
que ultra primam saepe lucern». Nec in tenebris vi- 
gilavit umquam, nisi assidente aliquo. Matutina 
vigilia ofFendebatur; ac s i , vel officii, vel sacri 
caussa, maturius evigilandum esset, ne id contra 
commodum faceret, in proximo cujuscumque do- 
mesticorum coenaculo manebat. Sic quoque saepe 
indigens somni, et dum per vicos deportaretur, et 
deposita lectica, inter aliquas moras condormiebat.

LXXIX. Forma fuit eximia et per omnes aeta- 
tis gradus venustissima; quamquam et omnis leno- 
cinii negligens et in capite comendo tarn incoriosus, 
ut raptim compluribus simul tonsoribus operam da- 
ret, ac modo tonderet, modo räderet barbam, eo- 
que ipso tempore aut legeret aliquid, aut etiam scri- 
beret. Vultu erat, vel in sermone vel tacitus, adeo 
tranquillo serenoque, ut quidam e primoribus Gal- 
liarum confessus sit inter suos, eo se inhibitum ac 
remollitum, quo minus, ut destinarat, in transitu 
Alpium per simulationem colloquii propius admis-

sus.
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LXXVHI. Posiliwszy się koło południa, tak jak 
był w sukni i obuwiu kładł się trochę na spoczynek, 
okrywszy nogi i położywszy rękę na oczach. Od 
wieczerzy szedł do siebie na swoje od pracy krzesło, 
tam póki albo resztę wszystkę spraw dziennych, albo 
większą część niepokoiiczył, poźno w noc zostawał. 
Stamtąd przechodził do łóżka, i wiece'y nad siedm 
godzin niesypiał, i to nie ciągle ale w przeciągu tego 
czasu, trzy lub cztery razy budził się. Jeżeli mu 
sen przerwany niepowracał jak się trafiało , to przy­
zywał kogo z domowych do czytania lub opowiada­
nia mu czego, i przeciągał to często aż po wscho­
dzie słońca, a kiedy w nocy niespał zawsze miał 
kogo przy sobie. Wstawanie mu ranne szkodziło, a 
jeźli musiał dla zatrudnienia, lub dla nabożeństwa 
wstać raniey, żeby nieczirł na zdrowiu, w pobliskim 
mieszkaniu którego z domowych swoich spoczyŵ âł. 
Tak częstokroć bywał snem zmorzony, że na uli­
cach kiedy był niesiony, lub gdy z lektyką się za­
trzymano zasypiał przez czas niejaki.

LXXIX. Był August plękney urody, i w każdey 
porze wieku swego arcy przyjemny, chociaż w ca­
łym stroju niedbały, i o trefienie włosów niestojący, 
tak że dla prędkości kilku sługom razem strzydz się 
dawał a brodę czasem podstrzygał, czasem golił, i 
w tym że samym czasie albo co czytał, albo też pi­
sał. Twarzy był tak spokoynóy i w^ypogodzoney czy 
niówił czy milczał, iż jeden z pierwszych Panów 
między Gallami przyznał się swoim rodakom, że 
przebywając z nim Alpy umyślił go w przepaść zep­
chnąć, przystąpiwszy bliżey kniemu wrzekomo dla

roz-
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eus f in praecipitium propelleret. Oculos habuit cla- 
Г08 ac niticlos, quibus etiam existimari volebat in- 
esse quidclam divini vigoria, gaudebatque, si quis 
aibi acriiis contuenti, quasi ad fulgorem solis, vul- 
tum submitteret: sed in senecta sinistro minus vi- 
dit. Dentes raros et exiguos et scabros; capillum 
leniter inflexum et subflavum; supercilia conjuncta; 
mediocres aures; nasum et a summo eminentiorem 
et ab imo deductiorem; colorem, inter aquilum 
candidumque; staturam brevem (quam tarnen Julius 
Maratlius, libertus, etiam in memoriam ejus, quin- 
que pedum et dodrantis fuisse tradit) sed quae com- 
moditate et aequitate membromm occuleretur, ut 
nonnisi ex coinparatione adstantis alicujus procerio- 
ris intelligi posset.

LXXX. Corpore traditur maculoso, dispersis 
per pectus atque abmm genitivis notis in modura 
et ordinem ac numerum stellarum coelestis ursae: 
sed et callis quibusdam ex prurigine corporis assi- 
duoque et vehementi strigilis tisu plurifariam con- 
cretis ad impetiginis formam. Cexendice et femore 
et crure sinistro non perinde valebat, ut saepe etiam 
inde claudicaret, sed remedio arenarum atque arun- 
dinuni confirmabatur. Dextrae quoque manus digi- 
turn salutareni tam imbecillum interduin sentiebat, 
ut torpentem contractumque frigore vix cornei cir- 
culi supplemento scripturae admoveret. Questus est 
et de vesica, cujus dolore, calculis demum per 
urinam ejectis, levabatur.

LXXXI. Graves et periculosas valetudines per 
omnem vitam aliquot e^pertus est, praecipue Can­

tabria,
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rozmow)', lecz źa spoyrzeniem na twatz jego wstrzy­
many został i zmiękczony. Oczy miał jasne І żywe, 
któremi nawet chciał wmówić, że miały coś nad- 
ludzkióy siły, i rad temu był, kiedy kto przed nim 
mocniey się wpatrującym, oczy spuścił jak przed bla­
skiem słońca. Ale w starości mniey okiem lewym 
widział. Zęby miał rzadkie, małe, i chropowate, 
włosy z lekka się kręcące i żółtawe, brwi łączące 
się, uszy śrzednie, nos orli, cerę śniadą, wzrost 
mały, (który jednak wyzwoleniec Juliusz Maratus na 
pięć stop i dziewięć cali bydź mieni) ale tak fo­
remnego był we wszystkich członkach składu, iż 
chyba to tylko przy osobie wyższego wzrostu po- 
strzedz można było.

LXXX. Powiadają, że miał na ciele plamy z 
przyrodzenia rozrzucone na piersiach i żołądku w tym 
sposobie, szyku i liczbie, jak gwiazdy na niebie pod 
znakiem niedźwiedzia: do tego że ze świerzbienia 
ciała i częstego a mocnego nacierania się szczotką 
w kąpieli porobiły mu się narostki nakształt lisza­
jów. W biodrze, udzie i goleni lewey coś mu tro­
chę dolegało, iż często nawet stąd kulał, lecz się od 
tego użyciem naparzań piaskowych i okładania trzciną 
leczył. Palec też drugi u prawe'y ręki tak mu nie­
kiedy trętwiał, że kiedy go przejęło zimno, dla lep­
szego władania rogowey obrączki pisząc używać mu­
siał. Cierpiał do tego bóle w pęcherzu, ale te za 
pozbyciem się nakoniec kamieni uryną, ustawały.

LXXXI. Nieraz w całem życiu swoim ciężkie 
i niebezpieczne przebył choroby: osobliwie po uśmie­

rzeniu



272 VITA OCTAVIANI AUGUSTI.

tabria domita, quum etiam, cUstillationibus jecl- 
xiore vitiato, ad desperationem redactua, contra- 
riam et ancipitem rationem meclendi necessario su- 
biit: quia calida fomenta non proderant, frigidis 
curari coactus auctore Antonio Musa. Quasdam et 
anniversarias ac certo tempore recurrentes experie- 
batur. Nam sub natalem suum plerumque langue- 
bat; et initio veris praecordiorum inflatione tentaba- 
tur, austrinis autem tempestatibus gravedine. Quare 
quassato corpore neque frigora neque aestus facile 
tolerabat.

LXXXII. Hieme, quaternis cum pingui toga 
tunicis et subuculae thorace laneo et feminalibus et 
tibialibus muniebatur; aestate, apertis cubiculi fori- 
bus ac saepe in peristylio, saliente aqua, atque etiam 
ventilante aliquo cubabat. Solis vero ne liiberni 
quidem patiens, domi quoque nonnisi petasatus sub 
divo spatiabatur. Itinera, lecrica, et noctibus fere, 
eaqiie lenta ac minuta faciebat, ut Praeneste vel Ti- 
bur biduo procederet. Ac si quo pervenire mari 
posset, potius navigabat. Veruiu tantam infirmita- 
tem ^niagna cura tuebatur, in primis lavandi rari- 
twfe. Uiigebatur enim saepius et sudabat ad Ham- 
mam; deinde perfundebatur egelida aqua, vel sole 
multo calefacta. At quoties nervorum caussa mari­
nie Albulisqiie calidis utendum esset, contentus hoc 
crat, et iiisidens ligneo solio, quos ipse Hispanico 
verbo duretam vocabat, manus ac pedes alternis 
jactaret.

LXXXlll. Ex-
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rżeniu Kantabryi, gdy zapadłszy na zamulenie wą̂ - 
troby do zwątpienia o sobie przywiedzion, i gdy, 
odmieniwszy zupełnie sposób leczenia się, za radą 
lekarza Antoniego Muzy brał zimne kąpiele, bo go­
rące naparzania nic niepomagaly. Przypadały tez na 
niego coroczne niejakie słabości w pewnym czasie: 
to jest około czasu urodzin jego (87- a) mdłości, na 
początku wiosny kolki, a pod wiatry południowe 
bóle głowy. Stąd przy takiey niemocy ciała, i zimna 
i upały nie łatwo znosił.

LXXXII. W zimie nosił po cztery tuniki przy 
todze podszytey, i kaftaniki wełniane, tudzież nogi 
ciepło opatrywał. (87- b) W lecie sypiał z drzwiami 
otwartemi u pokoju sypialnego, tudzież cząsto na 
ganku gdzie woda wytryskała, albo też wachlarzem 
chłodzony. Na słońce zaś ani w zimie nawet nie- 
był wytrzymały, u siebie też w domu przechadzał 
się na dworze zawsze z nakrytą głową. Podróże w 
lektyce a prawie nocami, i to tak powoli odbywał, 
iż z Rzymu do Prenesty lub Tyburu dwa dni jechał: 
i dokąd można mu było, morżem raczey wolał płynąć. 
Zaiste tak słabowite zdrowie z wielkim staraniem pie­
lęgnował, naprzód rzadko się kąpiąc, częściey bo­
wiem się namaszczał, i pocił przy ogniu; potym 
pole\vał się letnią wodą, lub dobrze od -słońca roz­
grzaną. Tudzież ile razy z przyczyny osłabionych 
nerwów trzeba mu było morskich lub ciepłych w Albuli 
kąpieli używać, przestawał na tym, iż siadając w’' dre- 
wnianey wannie, którą sam Hiszpańskim słowem 
dureta nazywał, ręce i nogi na przemian zatnaczyw^ał. 

Tom L  s LXXXI1I. Cwi-
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LXXXITI. Exercitationes campestres eqnorum et 
armorum statim post civilia bella omisit et ad pj- 
lam primo foliiculimique trarisiit: mox nihil aliud 
rpiam vectabatur et dcamhnlabat, ita, ut in extre­
mis spatii's siibsultim decurreret, segestri vel lodi- 
cula involutus. Animi laxandi caussa modo pisca- 
batur bamo, modo talis aut ocellatis nucibusque lu­
debat cum pueris minutis, qnos facie et garrulitate 
amabiles undique conquirebat, praecipue Mauros et 
Syros. Nam pumilos atque dis tor tos et omnes ge­
neris ejusdem, ut ludibria naturae malique ominis, 

abborrebat.
LXXXIV. Eloquentiam studiaque liberalia ab 

aetate prima et cupide et laboriosissime exercuit. 
Mutinensi bello in tanta mole rerum et legisse et 
scripsisse et declamasse quotidie traditur. Nam de- 
inceps neque in senatu, neque apud populum, ne- 
que apud milites locutus est umquam, nisi meditata 
et composita oralione, quamvis non deficeretur ad 
aubita extemx^orali facultate. Ac ne |эегіси1шп me­
moriae adiret aut in ediscendo tempus absumeret, 
iustituit rccitare omnia. Sermones quoque cum sin­
gulis, atque et jam cum Livia sua, graviores, non- 
nisi scriptos et e libello babebat, ne plus minusve 
loqueretur ex tempore. Tronunciabat dulci et âro- 
prio quodam oris sono; dabatque assidue pbonasco 
operam: sed nonnunquam infirmatis faucibus, prae- 
conis voce ad populum concionatus est.

LXXXV. Midta varii generis x̂ rosa oratione 
composuit, ex quibus nonnulla in coetu familia-

rium,
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LXXXIII. Ćwiczeń woysEowycli z orężem, i 
jazdy komicy zaraz po domowych woynach żaniechał, 
a zaczął grywać w piłkę i w kulę, potym tylko prze­
jeżdżał się, lub przechadzał, tak prędko, iż na koń­
cach przechadzki jakby z poskokiem zabiegał, opoń­
czą lub jakim obwiciem okryty. Czasem dla rozrywki 
umysłu to ryby wędą łow ił, to w kości, gałeczki, 
i orzechy grywał z małemi dziećmi, które z urody 
piękney i szczebiotuvv'osci co przyjemnieysze zewsząd 
zbierał, osobliwie z Maurów i Syryyczyków; bo kar­
łów , ułomnych, i tym podobnych, jako igrzyska 
przyrodzenia i złe wrogi miał w obrzydzeniu.

LXXXIV. W wymowie i wyzwolonych naukach 
od piórwszey młodości z ochotą i nayusilniey się 
ćwiczył. Powiadają że pod czas Modeńskióy w^oyny 
w takim naywiększym zatrudnieniu swoim, czytał, 
pisał codziennie, i w krasomostwie się ćwiczył. I 
potym ani w senacie, ani do ludu, ani do woyska 
nigdy niemówił, tylko dobrze rzecz rozmyśloną i 
ułożoną, chociaż niezbywało mu na łatwości nie­
przygotowanie i natychmiast mówić. Aby go zaś pa­
mięć niezawiodła, lub uczeniem się czasu sobie nie- 
zabierał zwykł był wszystko z karty czytywać. (880  
W ważnieyszych też do czynienia rzeczach, a nawet 
i z Liwią, na piśmie w^szystko traktował, aby ani więcey 
ani mnióy czego z prędkości niepowiedzial. Głos jego 
miał właściwy jakiś dźwięk przyjemny i słodki, w czym 
umyślnie od muzyka jednego się ćwiczył: ale niekiedy 
mając chrzypkę, przez woźnego głos do ludu miewał.

LXXXV. Wiele dzieł w różnym rodzaju prozą 
napisał był August, z których niektóre w posiedze-

s a ni ach
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rium , veint in auclitoriq recitavit, sicut, Rescripia 
Bruto de Catone: quae Volumina qmim jam senior 
ex magna parte legisset, fatigatus Tiberio tradiclit 
periegenda; item , Hortationes ad Philosophiam; 
et aliqua de vita sua, quam tredecim libris Canta- 
brico tenus bello, nec ultra, exposuit. Poe'ticam 
summatim attigit. Unus über exstat, scriptus ab eo 
hexametris versibus, cujus et argumentum et titu- 
lus est, Sicilia, Extat alter aeque modicus Jipi-^ 
ąrammatum, quae fere tempore balnei meditabatur. 
Nam tragoediam, magno impetu exorstis, non suc- 
cedente stilo, abolevit: quaerentibusque araicis 
nam A ja x  ageret, respondit, Ajacem suum in 
spongiam iricubuisse,,

LXXXVI. Genus eloquendi secutus est elegans 
et temperatum, vitatis sententiarum ineptiis atqiie 
concinnitate, ct reconditorum verhorurn, ut ipse 
dicit,У’ое^огг/^ш. Praecipuamque curam duxit, een- 
sum animi quam apertissime exprimere. Quod quo 
facilius efficeret, aut necubi lectorem vel auditorem 
obturbaret ac moraretur, neque praepositiones verbis 
addere, neque conjunctiones saepius iterarc, dubita- 
vit, quae detractae affertint aliquid obscuritatis, etsi 
gratiam'äugent. Cacozelos et antiquaries, ut diverse 
genere vitiosos, pari fastidio sprevit. Exagitabatque 
nonnunquani imprimis Maecenatem suum, cujus 
p.vąoß^sx£i^ у nt ait, cincinnos usquequaque perse- 
quitur, et jmitando per jqcum irridet. Sed nec 'J’i- 
berio parcit et cxoletas interdum et reconditas voces 
aucupanti. M. quidem Antoniura, ut insanuni, in-

crepat
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niach poutałych czytał, jako to, Odpis BruBiisowi 
na Katona co źe juz w pocleszleyszym wieku czytał 
po wi^kszóy czyści, wi^c zmordowany Tyberiuszowi 
oddawał do przeczytania. Wydał także Zachęcenie 
ku filozofii i trzynaście ksiąg o życiu swoim, w czym 
nicdałey jak tylko do Kantabryyskiey woyny docią­
gnął. Do rymotworstwa krótko się przykładał: jest 
jedna książka napisana od niego sześcioraiarowemi 
wierszami którey treść i tytuł Sycylia (89) druga 
równie niewielka Epigramatów które zwyczaynie w 
czasie kąpieli robił. Zaczął był też pisać z wielkim 
uniesieniem się trajedyę pod tytułem AjaXp lecz że 
mu się, nieudała, zatracił, a pytającym się przyjacio­
łom , cohy A ja x  porabiał?  odpowiedział A ja x  móy 
gąbką się przebił. (90.)

LXXXVT. Obrał sobie rodzay wymowy gładki 
a umiarkowany, strzegąc się przytaczania zdań pła- 
skicli, i słów grubych i niejasnych, a jak sam mó­
wił cuchnących^ Osobliwie się starał wyrażać myśl 
swoję jak nayjaśnie'y, co żeby łatwiey dokazał, i żeby 
nigdzie czytelnika lub słuchacza nieutrudził i nie- 
przetrzymał, dla tego przyimki kłaść i łączniki czę- 
ściey powtarzać wolał, Ittóre odrzucone lubo przy­
jemności dodają, ale nieco ciemność sprawują. Z 
równym obrzydzeniem-, gardził, lubo przeciwne sobie 
wady, sadzących się na nowości, i starożytnością 
tchnących. Prześladował nieraz nadewszystko Mece­
nasa swego za słówka wytworne i wypieszczone, sam 
je żartem do niego naśladując. (91.) Lecz ani Ty­
beriuszowi nieprzepuścił, że czasem zastarzałych i 
wyszukanych słów używał. M. Antoniego zaiste łaje,

jako
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crepat; quasi ea acribentem, quae mirentur potius 
homines, quam intelligant. Deincle luclens malum 
et inconstans in eligencio genere dicendi ingenium 
ejus, addit haec : Tuque diihit.as, Cimherne Annius, 
an Veranius Flaccus im uandi sint tib i?  it a , ut 
verb is , quae C, Sallustius excerpsit ex Originibus 
Catonis utaris'^ an potius Asiaticorum oratorum^ 
inanis sententiis verhorum volubilitas in nostrum 
sej'monem tran .ferenda?  Et quadam epistoła Agrip- 
pinae neptis ingenium collaudans : Sed opus est, inquit, 
dare te operam, ne moleste scribas aut loquaris.

LXXXVil. Quotidiano sermone quaedam fre- 
quentius et noiabiliter, usurpasse eum, litterae ejus, 
autograpbae ostentant. In quibus identidem qmim 
aliquos nunquam soluturos significare vult, ad Ka~ 
iendas Graecas soluturos^ ait: et quuin liortatur, 
l:erenda esse praesentia, qualiacuxique sint, Contenti 
siirms hoc Catone ; et ad exprimendam festinatae 
rei velocitatem, Celerius, quam asparagi coquan- 
tar, Ponit assidue et pro stulto baceolum  ̂ et pro 
pullo pullejaceum, et pro cerito oacerrosum, et 
vapide se habere pro male, et hetizare pro lan- 
guere: quod vulgo lachanizare dicitur: item simus 
])ro sumus, et dom.os genitivo casu singulari pro 
tlomus. Nec umqtiam aliterTaec duo, ne quis men- 
dam magis quam consuetudinem putet. Notavi et 
in chirograplio ejus ilia praecipue: non dividit ver­
ba. nec ab extrema parte versuum abundantes litte- 
r'as, in alterum transfert, sed ibidem statim subjicit 
circumdudtque.

LXXXVIIL Or-
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jako nierozsądnego, i jakoby to piszącego czemuby 
się ludzie raczóy dziwowali, niź co by rozumieli: 
nareszcie żartując z jego złego gustu, i niestałości 
w obraniu stylu to dodaje: I  ty wahasz sie czy Oyni^ 
hra czy H^eraniego masz naśladowaćF tak jak nad 
tym czy użyć wyrazdwf które Salustiusz pobrał z 
ksiąg o pierwiastkach K atona? czy raczey azyaty- 
chich mówców czcze zdania ♦ i  gadatliwość w nasz 
język wprowadzić? A w liście jednym chwaląc dowcip 
wnuczki swojóy Agrippiny, mówi Lecz potrzeba przy­
łożyć ci starania, żebyś mówiła i pisała bez przy sady.

LXXXV1I. ЛѴ potoczney mowie miał swoje wy­
razy upodobańsze i szczególnieysze, jako to listy wła­
snoręczne jego okazują: w których często gdy chce 
wyrazić kogo, że nigdy niewypłaca, mówił że płaci 
na greckie kalendy. (9З.) gdy radził aby się stoso­
wać do czasów jakie są, powiadał, przestaśimy i na 
takim K atonie: a mając wyrazić pośpiech jakićy rze­
szy, mówił, prędzey niżby szparagi zgotował. 
Kładł ustawicznie za te słowa, głupi, czarny, sza­
leniec, insze od siebie upodobane : (93О niemówit 
źle się mieć, ale słabowicie się mieć zamiast słabieć, 
mawił gnuśnieć: toż kładł simus zamiast sumus', i 
zamiast domus w drugim przypadku liczby pojedyn- 
czey, kładł donios i zawsze pisał tym sposobem te 
dwa słowa, aby kto niezrozumiał, że to bardziey 
przez błąd, a nie ze zwyczaju pochodziło. Uważa­
łem w jego własnoręcznym piśmie, i to za szczegól­
nieysze, że słów między sobą niedzieiił, i końce słów 
na jednym wierszu się niemieszczące nie przenosił 
na drugi, ale zaraz pod spodem podpisywał.

ЕХХХѴШ. Ti-
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LXXXVIII. Orthographiam, ici est forniulam ra- 
tionemque scribendi a grammaticis institutam, non 
adeo custodit; ac videtur eorum potius seqni opi- 
nionem , qni perinde scribendum, ac loquamur, 
existiraent. Nam qnod saepe non litteras modo sed 
syllabas aut permutat aut praeterit, communis ho- 
minum error est. Nec ego id notarem, nisi mihi 
mirum videretur, tradidisse aliquos, legato eum 
consular! successorem dedisae ut rudi et indocto, 
cujus manu ix i pro ipsi scriptimi animadverterit. 
Quoties autem per notas scribit. Ъ pro a , c pro bß 
ac deinceps eadem ratione sequentes litteras ponit, 
pro z autem aa,

LXXXIX. Ne Graecamm quidem disciplinarum 
leviore Studio tenebatur; in quibus et ipsis praesta- 
bat largiter, et magistro dicendi usus Apollodoro 
Pergameno, quem jam grandem natu Apolloniam 
quoque secum ab urbe, juvenis adhuc, eduxerat. 
Deinde etiam eruditione varia repletus est per Arei 
philosoplii, filiorumque ejus, Dionisii et Nicanoris 
contubernium; non tarnen, ut aut loqueretur expe­
dite, aut componere aliquid auderet. Nam et, si 
quid res exigeret, ' latine formabat, vertendumque 
alii dabat. Sed plane poematum quoque non impe- 
ritus, delectabatur etiam comoedia veteri et saepe 
earn exliibuit publicis spectaculis. In evolvendis 
utriusque linguae auctoribus nihil aeque sectabatur, 
quam praecepta et exempla publice vel privatim sa- 
lubria, eaque ad verbum excerpta aut ad domesticos, 
aut ad exercituum provinciarumque rectores, aut ad 
ui'bis rnagistrams plemmque mittebat, prout quique

moni-
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LXXXVI1I. Pisowni, to jest wzoru i sposobu 
pisania od grammatyków ustanowionego nie bardzo 
pilnował; i zdaje się ze szedł raczey za zdaniem, co 
rozumieją źe tak trzeba pisać jak się m ów i; bo ze 
często nietylko litery, ale i syllaby przemienia, lub 
opuszcza, to powszechnym jest błędem: i niebyłbym 
o tym namienił, gdyby mi się dziwno niezdało, o 
czym niektórzy powiadają, ze złożył z urzędu je­
dnego namiestnika konsulowskiego, jako prostaka i 
nieuka zobaczywszy, ze гхі zamiast ipsi pisywał. 
Ilekroć zaś cyframi pisał, kładł h za a  ̂ c za h , i 
tak daley porządkiem, zaś za z dwa a pisał.

LXXX1X. W greckich naukach z niemałą usil- 
nością przykładał się, i sam w nich obszernie celo­
wał, mając za mistrza w tym jeżyku Apołlodora z 
Pergamu, którego już podeszłego z sobą do Apollo- 
nii z Rzymu w młodości jeszcze sprowadził. Napo­
jony wiadomością różnych nauk potym przez Sfera, 
wszedł w towarzystwo z Areuszem Filozofem i jego 
synami Dionizym i Nikanorem: niemógł atoli w tedy 
jeszcze mówić łacno albo co układać: i stąd kiedy 
rzecz wymagała po łacinie pisywał a do przełożenia 
drugiemu dawał. Lecz i w poezyi Greckiey dość 
biegły, kochał si(̂  w dawnym gatunku komedyi, i 
często ją na widowiskach publicznych grywać kazał. 
W odczytywaniu autorów w obu ję^zykach, wyszu­
kiwał naywięcey prawideł, i przykładów użytecznych 
w życiu publicznym i prywatnym: i one co do słowa 
wypisawszy rozsyłał albo swoim domowym, albo 
starszym woyskowym lub rządcom na prowincyacli,

i U-
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monitione indigerent. Etiani libros totos el senatui 
recitavit, et populo notos per edictum saepe fecit: 
ut orationes Q. Metelli prole augenda, et l\u- 
tilii, de modo aedificiorum; quo magis persuaderet, 
utramque reiii non a se primo animadversam , sed 
antiquis jam tunc curae fuisse. Ingenia seculi sui 
omnibus modis fovit. Kecitantes et benigne et pa- 
tienter audivit, nec tantum carmina et historias, 
sed et orationes et dialogos. Componi tarnen ali- 
quid de se, nisi et serio et a praestantissimis, offen- 
debatur: admonebatque Praetores, ne paterentur no­
men suum coinmissionibus obsoleneri.

XC. Circa religiones talem accepimus. Toni- 
trua et fulgura paullo infirmius cxpavescebat: ut 
semper et ubique peilein vituli raarini circumferret 
pro remedio, atque onmem majoris tempestatis su- 
spicionem in abditum et concameratum locum se 
reciperet, consternatus olim per nocturnum iter, 
transcursu fulguris, ut supra diximus.

XCI. Somnia neque sua neque aliena de se nc- 
gligebat. Philippensi acie quamvis statuisset non egredi 
tabernaculo propter valetudinem, egressus est tarnen, 
amici somnio monitus; cessitque res prospere, quan- 
do, captis castris, lectica ejus, quasi ibi Cubans re- 
mansisset, concursu liostium confossa atque lacerata 
est. Ipse per omne ver plurima et formidolosissima 
et vana et irrita videbat: reliquo tempore rariora et

minus
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i licznym urzędnikom w Rzymie: stosownie którzy 
jakiego napomnienia potrzebowali. Nawet całe książki 
w senacie czytał, i ludowi często edyktem donosił: 
jako to mowy K. Metella o pomnożeniu potomstwa, 
i Rutiliusza o sposobie budowania: chcąc tym mo- 
cniey przeświadczyć, że nie on pierwszy w obu tych 
rzeczach dawał baczenie, ale już i dawnieysi tym 
się trudnili. Ludziom z dowcipu zaleconym za wieku 
Swego, wszelkiemi sposobami sprzyjał. Czytających 
przed sobą nietylko wiersze i dzieje ale rozprawy i 
rozmowy łagodnie i cierpliwie słuchał. Urażał się, 
jeżeli co było w nich na jego pochwałę, chyba że 
ona była z bardzo ważnych rzeczy, lub od nayzna- 
komitszych osób; i upomniał Pretorów, aby nie- 
dopuszczali imię jego wpublicznych mieyscach szargać.

XC. Co do przesądów religiynych takiegośmy 
mieli opisanego: grzmotów i błyskawic ze zbyteczną 
słabością lękał się, tak, że zawsze i wszędzie koło 
siebie skórkę cielęcia morskiego nosił za ochronę: i 
za każdym podobieństwem do większey burzy, chro­
nił się w mieysca ukryte i zasklepione, przerażony 
niegdyś w podróży nocndy trzaśnieniem piorunu, 
jakośmy wyżey rzekli.

XC1. Sny i swoje i cudze nie lekce ważył. Na 
bitwie Filippińskióy chociaż postanowił niewychodzić 
z namiotu dla słabości, jednak wyszedł wziąwszy 
sen przyjaciela za przestrogę, i to mu na dobre się 
stało, bo obóz był wzięty, i lektyka jego od napadu 
nieprzyjaciół mniemających ze w niey został w sztuki 
porąbana. Sam przez wiosnę całą miał miewać sny 
częste i nayokropnieysze, ale omylne; w inszym

czasie
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minus vana. Quum cleclicatam in Capitolio acclem 
Tonanti Jovi assidue frequentaret, somniavit, queri 
Capitolimmi Jovem, cultores sibi abduci, seque re- 
spondisse, Tonantem pro janitore ei appositum: 
ideoque mox tintinnabnlis fastigium aedis redimiit, 
quod ea fere januis dependebant. Ex nocturno visu 
etiani stipem quotannis die certo emaiidicabat a po- 
pulo, cavaiii manuiu asses porrigentibus praebens.

XCIE Auspicia quaedam et omina pro certissi- 
mia observabat. Si mane sibi calceus perperam, ac 
sinister pro dextero induceretur, ut dirum: si terra 
marive ingrediente se longinqnam profectionem, forte 
rorasset, ut laetum, maturique et prosperi reditus. 
Sed et ostentis praecipue movebatur. Enatam inter 
juncturas lapidum ante domum suam palmam in 
compluvium deorum Penatium transtulit; utque coa- 
lesceret, magnopere curavit. Apud insulam Capreas 
veterrimae ilicis demissos jam ad terram, languen- 
tesque ranios convaluisse adventu suo, adeo laetatus 
est, ut eas cum republica Neapolitanortim permuta- 
verit, Aenaria data. Observabat et dies quosdam, 
ne aut postridie Nundinas quoquam proficisceretur, 
aut Nonis quidquam rei seriae inchoaret: niliil in 
hoc quidem aliud devitans, ut ad Tiberium scribit, 
quam. Ьѵа-фгі[л(с(,ѵ nominis.

х е ш . Peregrinarum cerimoniarum sicut vete- 
res ac praeceptas reverentissinie coluit, ita caeteras

con-
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czasie rzadsze, lecz mniey zawodne. Gdy w poświę- 
coiiey od siebie świątyni Jowiszowi gromowładnemu 
na Kapitolu ustawnie przebywał; przyśniło mu si^, 
jakoby Jowisz Kapitoliński się żalił, iż mu czcicie- 
iów odwodzi, a on odpowiedział na to że Jowisz 
gromowładny za odźwiernego mu jest przydany: (94..) 
stąd wnet u szczytu świątyni nowey dzwonków na- 
wieszać kazał, jakie pospolicie przy drzwiach domów 
wieszają. Także z powodu snu jakiegoś upraszał 
ludu corocznie dnia pewnego o jałmużnę, nadsta­
wiając dłoń przynoszącym pieniądze.

XGII. Wieszczby niektóre i znaki miał za nay- 
pewnióysze; jeżeli rano obuwie mu mylnie na lewą 
miasto na prawą podano nogę, miał za znak nie­
szczęścia; jeżeli wybierając się w daleką podróż lą­
dem lub morzem wielka rosa spadła, pomyślność i 
prądki powrot sobie tuszył. Ale nadewszystko ob­
chodziły go zjawiska: wyrosłą z rozpadliny muru 
przy domu swoim gałązkę palmową, przeniósł na 
podwórze do bożków domowych, i aby tam zrosła 
usilnie się starał. Gdy na wyspie Kaprei, u staro­
dawnego wiązu gałązie pochylone już ku ziemi i 
usychające zaczęły puszczać na nowo pod przyjazd 
jego, tak się tym ucieszył, iż zamienił tę wyspę u 
Neapolitańczyków dla siebie, i dał im Enarię. Wy'- 
strzegał się w dni niektóre wyjeżdżać jako to naza­
jutrz po jarmarku, i nic ważnego niezaczynać podczas 
nonów miesiąca, niczego inszego wprawdzie się w tym 
niestrzegąc, pisze do Tyberiusza, jak słowa złcy wróżby.

х е ш . Co do obcych obrzędów jak dla staro­
żytnością i wziętością znajomych miał naywiększe

usza<
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contemptoi habiiit. Namqne Athenis initiatiis qmmi 
postea Romae pro tribunal! de privilegio sacerdo- 
tum Atticae Cereris cognosceret, et quaedam secre- 
tiora proponerentur, dimisso consilio et corona cir- 
cunistantium, solus audiit disceptantes. At contra 
non modo in peragranda Aegypto paulliim deflectere 
ad visendum Apin superseclit, sed et Cajuni nepo- 
tem, quod Judaeam praetervehens apud Hierosoly- 
mam non supplicasset, collaudavit.

XCIV. Et quoniam ad liaec ventum est, non 
ab re fuerit, subtexere, quae ei, prius quani nasce- 
retur, et ipso natal! die ac deinceps evenerint, qni- 
bus futura iiiagnitudo ejus et perpetua Felicitas spe- 
тагі aiiimadvertique posset. Velitris, antiquitus lacta 
de coelo parte mur! responsum est, ejus oppid! ci- 
vem quandoque rerum potiturum: qua fiducia Veli- 
terni et tunc statim et postea saepius, paene ad exi- 
tium su! cum populo Romano belligeraverant. Sero 
tandem documentis apparuit, ostentum illud August! 
potentiam portendisse. Auctor est Julius Marathus, 
ante paucos, quam nascerelur, menses prodigimii 
Romae factum publice, quo denunciabatur, regem 
popul! Roman! naturam parturire: Senatum exterri- 
tum censuisse, ne quis illo anno genitus educare- 
tur: eos, qui gravidas uxores liaberent, quod ad se 
quisque spem traheret, curasse, ne senatusconsultuin 
ad aerarium deferretur. In Asclepiadis Mendetis 
(^€oXo^ovfj.ivm libris lego. Atiarn, qutim ad solemne 
Apoliinis sacrum media nocte venisset, posita in

tempło
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uszanowanie, tak dla inszych pogardę. Albowiem 
w Atenach do tajemnic bogini Cerery przypuszczony, 
gdy po tym w Rzymie sprawa o przywiley Kapłanów 
teyze bogini na sąd przez nim się wytoczyła, a w 
niey o taynieyszych rzeczach traktować przyszło, ustą­
pić kazał radzcom i otaczającym słuchaczom, sam 
tylko z rozpierającymi się pozostawszy. Przeciwnie 
nietylko przejeżdżając Egipt wstąpić trochę dla wi­
dzenia Apisa niecłiciał, lecz i wnuka Kaja, że prze­
jeżdżając Judeę w Jerozolimie się nie modlił, bardzo 
pochwalił.

XCIV. Ponieważ się do tego przyszło, nie od 
rzeczy będzie przydać te wszystkie zdarzenia, które 
mu się przed przyyściem na świat, i w dzień uro­
dzenia i potym przytrafiły; z których o przyszłey 
jego wielkości, i nieprzestanney szczęśliwości sądzić 
i spodziewać się można było. Uderzył piorun nie­
gdyś w część murów miasta Welitrów, (95.) z tego 
przepowiedziała wyrocznia, że z ich miasteczka wyy- 
dzie obywatel, co całemu światu prawa dawać bę­
dzie: ЛѴ to dufając Wełitryni i zaraz w ten czas, i 
potym częściey aż do zniszczenia swego prawie z lu­
dem rzymskim woyny prowadzili; aż poźno nakoniec 
okazało się z dowodów, iż ów znak, Augusta po­
tęgę oznaczał. Juliusz Maratus opisuje, iż na kilka 
miesięcy przed urodzeniem Augusta, publicznie w 
Rzymie traliło się jakieś dziwowisko, 2 ktorego ѵл'го- 
żono iż przyrodzenie wyda króla ludowi rzymskie­
mu: czym zastraszony senat uradził, żeby się nikt 
niechował owego roku urodzony; lecz ci którzy cię­
żarne żony mieli, każdy o tym nadzieję do siebie

na-
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templo lectica, dum ceterae matronae dormi- 
rent, obdormisse; draconem repente irrepsisse ad 
earn, paulloque post egressum; illamque experge- 
factam, quasi a concubitu mariti puriiicasse se, et 
statiin in corpore ejus extitisse maculam, veluti de- 
picti draconiSj nec potuisse umquam exigi: adeo ut 
mox publicis balneis perpetuo abstinuerit; Augu- 
stum natum mense decimo ,, et ob hoc Apollinis 
filium -existimatuni. Eadem Atia, priusquam pare- 
ret, somniavit, intestiiia sua ferri ad aidera, expli- 
carique per omiiem terrarum et coeli arnbitum. 
Somniavit et pater Octavius, utero Atiae jubar solis 
exortum. Quo natus est die, quuni de Catiiinae 
conjuratione ageretur in curia, et Octavius ob uxo- 
ГІ8 puerperium serius adfuisset, nota ас vulgata res 
est, P+ Nigidium, comperta inorae caussa, ut lio- 
ram quoqiie partus acceperit, affirmasse, dominum 
terrarum orbi natum. Octa^do postea, quum per 
aecreta Thraciae exercitum duceret, in Liberi patris 
luco barbara cerimonia de filio consulenti, idem af- 
fimiatum est a sacerdotibus: quod, infuso super al- 
taria mero, tantum flammae emicuiseet, ut super- 
gressa fastigium templi ad coelum usque ferretur, 
unique olim omnino Magno Alexandro apud easdem 
aras sacrificanti, simile provenisset ostentum. At- 
que etiam sequent! nocte statim videre visus est 
filium mortali specie ampliorem cum fulmine et 
eceptro exuviisque Jovis Optimi Maxim! ac radiata 
corona, super laureatum currum bis sen is equis 
candore eximio traiientibus. Infans adliuc, lU scri­
ptum apud C. Drusum extat, repositus vespere in

cunas
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naciągajji-c postarali się aby uchwała senatu mocy 
prawa (96.) niewzięła. Doczytuję się w księgach 
Asklepiadesa ż Mendety Egipcyanina o Teologicznych 
naukach: źe Acya udawszy się o półndcy na uroczy­
stą ofiary do Kościoła Apollina, gdy tamie w lektyce 
swojey kiedy i insze niewiasty spały, zasnęła, nagle 
się do nie'y smok zakradł, i niedługo uciekł, czym 
ona przebudzona jakby społkowaniem małżeńskim, 
do oczyszczenia się przystąpiła, i zaraz na jey ciele 
pokazała się plama w kształcie odmalowanego smoka, 
nigdy się zgładzić niedająca, dlaczego odtąd publi­
cznych się kąpiel wystrzegała: i ze August potym 
urodzony w dziesiątym miesiącu, synem stąd Apol­
lina był rozumiany. Miała taź Acya sen jeszcze przed 
zięźeniem, jakoby wnętrzności jey pod gwiazdy wznie­
sione przez cały przestwór ziemi i nieba zastąpiły. 
Śniło się i oycu Oktawiuszowi, źe widział blask sło­
neczny z łona Acyi wychodzący. W dzień w którym 
się urodził toczyła się rzecz w senacie o spisku Ka- 
tyliny, Oktawiusz późniey tam przybył dla połogu 
zony swojey; a wiadomo było pospolicie, źe P. Ni- 
gidiusz wńedząc o przyczynie spóźnienia tego, jako 
tez i o chwili porodzenia, zapewnił, źe się pan światu 
narodził. Kiedy potym Oktawiusz zapuścił się w 
głąbsz Tracyi z woyskiem, i tam w gaju Bachusowi 
poświęconym przy obrządku barbarzyńskim badał się 
o losie syna swego; kapłani podobnież go zapewnili, 
a jto stąd, źe Oktawńuszowi lejącemu na ołtarze wi­
no, tyle płomień wybuchnął, iź przenosił szczyt ko­
ścioła, aź ku niebu się roznosząc, i jednemu tylko 
Alexandrowü wielkiemu, u tychże ołtarzy niegdyś 

Tom I, t ofiary
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cunas a niitricula loco piano, postea luce non сош- 
paruit, et cliu quaesitus tandem, in altissima turri 
repertua eat, jacens contra solis exortum. Quum 
primum fari coepisset, in avito suburbano obstre- 
pentes forte ranas ailere jussit: atque ex eo negantur 
ranae ibi coaxare. Ad quartum lapidem Campanae 
viae in nemore prandenti, ex improviso aquila pa­
nem ei e manu rapuit, et, quum altiasime evolas- 
set, rursus ex improviso leniter delapsa reddidit. Q. 
Catulus post dedicatum Capitolium duabus continuis 
noctibus aomniavit, prima Jovem O. M ., e praetexta- 
tis compluribus circum aram ludentibus, unum secre- 
visse atque in ejus sinum signum Reipublicae, quod 
manu gestaret, reposuisse. At in sequenti, animad- 
vertisse se in gremio Capitolini Jovis eundem pue- 
rum: quern quum detralii jussisset, prohibitum mo­
nitu Dei, tamquam is ad tutelam Reipublicae edu- 
caretur. Ac die proximo obvium sibi Augustum, 
quum incognitum alias haberet, non sine admira- 
tione contuitus simillimiim dixit puero, de quo 
somniasset. Quidam prius somnium Catuli aliter 
exponunt, quasi Jupiter, compluribus praetextatis 
tutorem a se poscentibus, unum ex eis demonstras- 
set, ad quern omnia desideria sua referrent, ejusque 
osculum delibatum digitis ad os suum retulisset*
M. Cicero, C. Caesarem in Capitolium persecutus, 
somniami pristinae noctis familiaribus forte narra- 
bat: puerum facie liberali demissum e coelo catena 
aurea ad fores Capitolii constitisse, eique Jovem fla» 
gellum tradidisse: deinde, repente Augusto viso, 
quern ignotum adhuc plerisque avunculus Caesar ad

sacri-



ŻYCIE OKTAWIANA AUGUSTA. 291

ofiary czyniącemu podobny cud sięfprzytrafił. I nawet 
następney zaraz nocy widział syna nadludzbiey po­
staci, z gromami i berłem w ręku, przybranego jako 
naywyźszego Jowisza, w koronie promienistey, na 
wozie umajonym, i od dwunastu koni naybielszych 
ciągnionym. Dzieckiem jeszcze będąc, (jak napisano 
jest o tym u K. Druza) położony w wieczór w ko­
lebce od mamki w dolney izbie, rano nazajutrz tam 
nieznalazł się, a po długiem szukaniu, nareszcie zna­
leziony był w wieży naywyzszey leżący twarzą ku 
wschodowi słońca. Skoro gadać zaczął, na wiosce 
dziada swego, zagłuszany żab skrzekiem, milczeć im 
naliazał, i stąd twierdzą że tam żaby nieskrzeczą. 
Innym razem obiadującemu w gaju o cztery mile 
od Rzymu na drodze do Kampanii, orzeł niespodzia­
nie chleb z rąk porwał, i wzniósł się jak naywyżey 
a potym znowu niespodzianie zwolna się spuszczając 
powrócił. — K. Katulus po pos4vięceniu Kapitolium 
miał sen przez dwie w ciąż nocy, raz jakoby Towisz 
z pomiędzy mnóstwa dzieci około ołtarza igrających 
jedno wybrał, i złożył na jego piersiach z rąk swoich 
pieczęć rzeczypospolitey: drugiey nocy jakoby po­
strzegł toż samo dziecię na łonie Jowisza Rapitol- 
skiego, i gdy go odjąć kazał zabronił mu to bożek 
z przestrogą, że się ono na obronę rzeczypospolitey 
wychowuje. W dzień następny spotkał Katulus mło­
dego Augusta, którego nigdy indziey niewidział, prze­
jęty zadziwieniem rzekł, że zupełnie podobny był do 
dziecka które widział we śnie. Niektórzy inaczey wy­
stawiają sen ów pierwszy Katula, jakoby wiele dzieci 
prosili go o opiekuna, a on jedno z nich im wska­
zał, któremu żądania swoje odnosić mieli, i dotkną­
wszy się palcami gęby jego, do ust je swoich po­
niósł. (97.) M. Cicero idąc na Kapitol z Cezarem 
sen swóy ostatniey nocy przyjaciołom swoim trefun- 
kiem opowiadał, że widział pacholę śliczne, które po

t 2 łari-
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eacrificanclum acciverat, affirmavit, ipsum esse, cu­
jus imago secundum quietam sibi obversata sit. Su- 
menti virilem togam tunica lati clavi, rcsuta ex 
utraque parte, ad pedes decidit. Fuerimt, qui in- 
terpretarentur, non aliud significare, quum ut is 
ordo, cujus insigne id esset, quandoque ei subjice- 
retur. Apud Mundam D. Julius castris locum ca- 
piens, quum silvam caederet, arborem palmae, re- 
pertam conservari, ut omen victoriae, jussit, ex ea 
continue enata soboles adeo in paucis diebus adole- 
v it, ut non aequipararet modo matricem, verum 
etiam obtegeret: frequentareturque columbarum ni- 
tlis: quamvis id avium genus duram et asperam 
frondem maxime vitet. Illo et praecipue ostento 
motum Caesarem ferunt, ne quem aliiim sibi suc- 
cedere, quam sororis nepotem, pateretur. In se- 
cessu Apolloniae, Theogenis matliematici pergulam, 
comite Agrippa, ascenderat; quum Agrippa, qui 
prior consulebat, magna et paene incredibilia prae- 
dicerentur, reticere ipse genituram suam, nec veile 
edere, perseverabat, metu ac pudore, ne minor in- 
veniretur. Qua tarnen p)OSt multas adliortationes vix 
et cunctanter edita, exsiluit Tlieogenes odoravitque 
eum. Tantam mox fiduciam fati Augustus liabuit, 
ut thema suum vulgaverit, nummumque argenteum 
nota sideris Capricorn!, quo natus est, percusserit.

XCV. Post песет Caesaris, гелгегво ab Apollo­
nia et ingrediente eo urbem, repente liquido ac 
puro sereno, circulus ad speciem coelestis arcus, or-

beni
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łańcuchu złotym z nieba spusźczone u drzwi Kapi­
tolu stanęło, a Jowisz mu rózg(j (98-) w ręce podał, 
w tym nagle zobaczywszy Augusta; (którego dziad 
Juliusz Cezar mało komu jeszcze znanego na nabo­
żeństwo przywiódł) zapewnił, że te toż samo dziecie, 
którego wizerunek we śnie mu się pokazał. Biorą­
cemu męzką suknię, podana szata spodnia rozpruwszy 
się z obu stron opadła pod nogi: byli którzy tłuma­
czyli, że to nie co inszego oznacza, tylko że stan, 
któremu ta suknia właściwa podlegnie mu Jiłedyś. 
Zakładając Juliusz Cezar pod Mundą obóz kazał las 
wyciąć; gdzie znalezione drzewo palmowe zachować 
jako znamię zwycięztwa rozkazał; z tego blizko wy­
puszczona latorośl tak w niewielu dniach wzrosła, iż 
nietylko zrównała się ze pniem , z którego wyszła 
lecz nawet go okryła, i gołębie się gnieździć zaczęły, 
lubo rodzay ten ptaków, gałęzi twardych i kolczy­
stych naybardziey się chroni. To szczególniey dzi- 
w'owisko skłoniło mówią Cezara, że nikogo inszego 
za następcę, jak wnuka z siostry swojey mieć nie 
chciał. Mieszkając August w Apollonii wszedł raz 
z Agryppą na galeryę wysoką (99. a) Teogena astro­
loga: gdy pierwszemu radzącemu się Agryppie wiel­
kie i prawie do nieuwierzenia rzeczy przepowiedał 
astrolog; August wołał zamilczeć godzinę urodzenia 
swego, i niechciał jóy wydać, z bojaźni czy wstydu 
aby się poślednićyszym nie znalazł: którą gdy na- 
koniec powielu naleganiach wyjawił, podskoczył z 
radości Teogen i przypadł mu do nóg. To wnet w  
takie zaufanie Augusta o swoim przeznaczeniu wpra­
wiło, iż rozgłosił gwiazdę swego urodzenia, i pie­
niądz srebrny ze znakiem gwiazdy koziorożca pod 
którą się urodził wybić kazał.

XCV. Po śmierci Cezara gdy powracając z Apol­
lonii wjeżdżał do Rzymu, nagle przy nayczystszym 
i pogodnym czasie pokazał się nakszŁałt tęczy nie-

bieskiey
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bem soils ambiit, ac siibinde Juliae, Caesaris filiae, 
шопшпепШ т fulniine ictum est. Primo autem 
consułatu ei auguriuni capienti cliioclecim se vultu­
res, utRom uIo, ostenclerunt, et immolanti omnium 
victimaruin jocinora, replicata intrinsecus ab ima 
übra paruerunt, nemine peritorum aliter conjectan- 
te, quam, laeta per haec et magna portencU.

XCVI. Quin et bellorum omnium eventus ante 
praesensit. Contractis acl Bononiam Triumvirorum 
copiis, aquila tentorio ejus supersedens duos corvoa 
liinc et inde infestantes afilixit et ad terram dedit: 
notante omni exercitu, futuram quandoque inter 
cüllegas discordiam talem, qualis secuta est atque 
exitum praesagiente. In Philippis Thessalus quidam 
de futura victoria nuntiavit, auctore D. Caesare, cu­
jus sibi species itinere avio occurrisset. Circa Peru­
siam, sacrificio non litante, quum augeri hostias 
imperasset, ac subita eruptione bostes omnem rei 
divinae apparatum abstulissent, constitit inter haru- 
spices, quae pcriculosa et adversa sacrificanti denun- 
tiata essent, cuncta in ipsos recasura, qui exta ha- 
berent. Neque aliter evenit. Pridie quam Sicilien- 
seni pugnam classe committeret, deambulanti in lit- 
tore piscis e mari exsiluit, et ad pedes jacuit. Apud 
Actium descendenti in aciem asellus cum asinario 
occurrit: Eutychus homini , bestiae Nicon erat no­
men. Utriusque simulacrum aeneum victor posuit 
in loinplu, in quod castrorttm suorum locum vertit.

XCVII. Mors
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bieskiey oTrąg w koło słońca: niedługo potym pio­
run uderzył w grobowiec Julii córki Cezara. Za 
pierwszego zaś konsulatu zasięgającemu wieszczby, 
pokazało się dwunastu sępów jak niegdyś Romulu- 
sowi; a przy ofiarach wątroby u wszystkich bydląt 
zwinięte wewnątrz otworzyły się az do ostatnióy 
żyłki; z czego każdy z biegłych wróżbitów* pomy­
ślność, i wielkie rokował szczęście.

XCVI* Ale i sam wszystkich wojen powodzenie 
wszcześnie przeczuł. Kiedy pod Bononię tryumwi- 
rów woyska ściągnęły, orzeł usiadłszy na namiocie 
jego, dwóch kruków i stąd i z owąd napastujących 
zwalczył i o ziemię rzucił; co całe uważając woysko, 
taką niegdyś, jaka zastąpiła, między tryumwirami 
niezgodę, i jey koniec przepowiedziało. Pod Filip- 
pami Tessalczyk jeden przyszłe mu zwycięztwo zwia­
stował, dowiedziawszy się od Cezara, którego mu 
się postać na drodze uboczney pokazała. Blisko Pe- 
ruzyi, gdy ofiary pomyślności nieobiecywały, roz­
kazał więcey ich szafować, a w tym nieprzyjaciele 
nagłym napadem cały sprzęt poświęcony zabrali; 
zdarzenie to na dobre wytłumaczyli wieszczki, iż 
nieszczęścia ogłoszone w czasie ofiar spadną na tych, 
którzy wnętrzności bydląt mieli: co też skutek zjścił. 
Dniem przed wydaną bitwą morską przy Sycylii, prze­
chodzącemu się nad brzegiem ryba z morza wysko­
czyła, i przy nogach upadła. Przyjeżdżając na bitwę 
pod Akcyum spotkał człeka wiodącego osła, owemu 
Euiychus nazwisko było, a bydlęciu JSikon. (99. b) Obu 
ich wizerunki, po zwycięztwie z miedzi postawić kazał, 
w kościele wystawionym na mieyecu obozu swego.

XCVII. Skon
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XCVII. Mors quoque ejus, cle qua deliinc di­
cam, divinitasque post mortem evidentissimis osten- 
tis praecognita est. Quum lustrum in campo Mar- 
tio magna populi frequentia conderet, aquila eum 
saepius circumvolavit, transgressaque in vicinam 
aedem, super nomen Agrippae ad primam litteram 
sedit: quo animadverso, vota, quae in proximum 
lustrum suscipi mos est, collegam suum Tiberium 
nuncupare jussit: nam se, quamquam conscriptis pa- 
ratisque jamtabulis, iiegavit suscepturum, quae non 
esset soluturus. Sub idem tempus ictu fulminis ex 
inscriptione statuae ejus prima nominis littera efdu- 
xit. Responsum est, centum solos dies posthac лй- 
cturuni, quem numerum C. littera notaret, futu- 
xumque, ut inter deos referretur, quod A esar, id 
est, reliqua pars e Caesaris nomine, Etrusca lin­
gua Deus vocaretur. Tiberhim igitur in Illyricum 
dimissurus et Beneventum risque prosecuturus, 
quum interpellatores aliis atque aliis caussis in 
jure dicendo detinerent, exclamavit (quod et ipsum 
mox inter omina relatum est.) N on, si omnia mo- 
rarentur^ amplius se posthac Romae futurum, At­
que, itinere inchoato Asturam perrexit: et inde 
praeter consuetudinem de nocte ad occasionem au- 
rae evectus, caussam valetudinis contraxit ex proflu- 
vio alvi.

XCVIII. Tunc Campaniae ora proximisque in- 
sulis circuitis, Caprearum quoque secessui quatriduum 
impcndit, remississimo ad olium et ad omnem co- 
mitatem апішо. Forte Futeolaiium sxnuin praeter-

vehenti.



ŻYCIE OKTAWIANA AUGUSTA. 297

XCVII. Skon tez, jego, o którym zaraz mam 
mówić, i ubóstwienie po śmierci, z nayoczywistszych 
znaków przeczuwano. Gdy robił popis pii^cioletni 
przy wielkim zgromadzeniu ludu, orzeł w koło niego 
nieraz obleciał, i przeniósłszy się na pobliski ko­
ściół, usiadł nad imieniem Agrippy przy pierwszey 
literze: co spostrzegłszy August, ogłosić kazał Ty- 
beriuszowi koledze swemu śluby, które zwyczay był 
na następujący popis za 5 czynić: bo sam lubo 
już były gotowe i spisane na tablicach, niecłiciał się 
ich podeymować czego niemiał dopełnić. Pod tenże 
czas litera pierwsza z napisu imienia na jego posągu 
spłynęła od uderzenia piorunu: i wniesiono z tego, 
że tylko sto dni żyć miał jeszcze, jaką liczbę litera C 
znaczy, i że miądzy bogi na przyszłość umieszczony 
będzie, A E S A R  to jest reszta pozostała imienia 
Caesar w jązyku Etruskim Boga znaczyła. W nie­
długi czas potym wyprawując Tyberiusza do Illiryku, 
a mając go sam aź do Benewentu odprowadzić, gdy 
go patroni to temi to owemi sprawami do osądzenia 
zatrzymywali, zawołał, (co i to za znak przyszłości 
przepowiedzianey było wzięte) że gdyby go wszystkie 
razem sprawy zatrzymywały, juz potym w Rzymie 
wiecey niehędzie. Jakoż puściwszy sią w drogę, do 
Astury (loo.) pospieszył, a ztanitąd nad swóy zwy­
czay w nocy przy pogodney porze wyjechał i zacho­
rował z okazyi rozwolnienia żołądka.

XCVIII. Objeżdżał na ten czas brzegi Kampań- 
ekie i wyspy pobliskie, potym na Kaprei w ustroniu 
swoim cztery dni przepędził na samych zabawach, i 
w zupełnie swobodnym umyśle. Przypadkiem około

Pu-
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vebenti, vectores nautaeque de navi Alexandrina, 
quae tanUmi quod appulerat, candidati coronatique 
et tliura libantes, fausta omina eximias laudes con- 
gessermit: P er Шит se vw ere, per ilium паѵщаге; 
lihertate atqiie fortunis per ilium frui. Qua re ad- 
niodum exbilaratus quadragenos aureos comitibus di- 
visit: jusque jurandum et cautionem exegit a sin­
gulis , non alio datam summam, quam in emptio- 
nem Alexandrinarum mercium absumpturos. Sed 
et ceteros continuos dies inter varia munuscula to­
gas insuper ac pallia distribuit, lege proposita, ut 
Romani Graeco, Graeci Romano habitu et sermone 
nterentur. Spectavit assidue et exercentes ephebos, 
quorum aliqua adhuc copia ex vetere instituto Ca- 
preis erat. lisdem etiam epulum in conspectu suo 
praebuit, permissa immo exacta jocandi licentia di- 
ripiendique pomorüm et obsoniorum rerumque mis- 
silium: nullo denique genere hilaritatis abstinuit. Vi- 
cinam Capreis insulam ccTŝ ĉi'yo'JVoKiv appellat a desi- 
dia secedentium illuc e comitatu suo. Sed ex di- 
lectis unum, Masgabam nomine, quasi conditorum 
insulae, ‘KTięjyjy vocare consueverat: liujus Masga- 
bae ante annum defunct!, tumulum quum ex tricli- 
nio animadvertisset magna turba miiltisque lumini- 
bus frequentari, versum compositum ex tempore dare 
pronun tiavit;

КТі<7То7 rv p .ß cv  slęo^S 7ev^0vpLSV0V^

Conversusque ad Tlirasyllum, Tiberii comitem, con­
tra accubantcm et ignarum rei, interrogavit, cujus-

nam
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Puteolańsluego wybrzeża przejeżdlaiącemu, żeglujący 
i maytki okrątu, tylko, co świeżo z Alexandryi przy­
byłego, biało ubrani, w wieiice postrojeni, i wonie 
paląc wszelkich pomyślności życzyli i w naywyższycli 
pochwałach go wynosili, wielbiąc, że, przez niego 
źyją^ z jego łaski żeglują, ivolnosci i fortun uży­
wają. Czym wielce rozweselony po czterdzieści sztuk 
w złocie (lo i.) towarzyszącym w podróży swojey roz­
dał, wymógłszy na każdym przysięgę i zaręczenie, 
iż te pieniądze nie na co inszego obrócą, tylko na 
kupienie towarów Alexandryiskich. Lecz i inszych 
ciągle dni, między inszymi podarunkami rozdawał 
nadto togi, i płaszcze, założywszy warunek żeby 
Rzymianie Greckiego, Grecy Rzymskiego stroju i ję­
zyka używali. Przypatrywał się pilnie i ćwiczeniom 
młodzieży, któróy niejaka jeszcze liczba z dawno 
założoney szkoły w Kaprei pozostała: dał nawet dla 
nióy bankiet w obliczu swoim, dozwoliwszy, owszem 
wyciągając zupełnóy swobody w igraszkach, i rozry­
wania miąclzy siebie owoców potraw i łakociów. (102.) 
Zgoła żadnego rodzaju wesołości tam nieopuścił. B li­
ską Kaprei wyspą, próżniaków miastem po grecku 
nazywał, od próżniactwa siedzących tam dworskich 
swoich. Jednego z ulubieriszych imieniem Masgabę 
miał zwyczay nazywać Ktisten to jest jakoby zało­
życielem wyspy: gdy postrzegł, l^ędąc u stołu, gro­
bowiec tegoż Masgaby przed rokiem zmarłego obto­
czony od wielkióy kupy ludzi, z licznemi pocho­
dniami, zrobiwszy na prędce wiersz grecki, głośno 
powiedział:

Grób fundatora wyspy widzę w ogniu cały.
A obró-
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n a m  p o eta e  p u ta re t esse  : q uo  h a es ita n te  s u b je d t  

a l i u n i :
(pcistjui Mda-ycißciv Tiî oofievov’, 

ac de h o c  q u o q u e  co n six lu it , Q u u m  il le  n ih i l  a liu tl 

re sp o n c le r e t , q u a m , cu ju sc u n q u e  e s s e n t ,  o p t im o s  

e s s e ,  c a c h in m im  s u s tu l i t ,  a tqu e in  jo co s  effu su s est. 

M o x  N e a p o lim  tr a je c it , q u a m q u a m  e t ia m  turn  in fir -  

m is  in t e s t in i s ,  m o r b o  V ariante tarnen e t  q n in q u e n -  

n a le  certahaen  g y m n ic u m , h o n o r !  su o  in s t itu tu m ,  

p e r s p e c ta v it , e t  c u m  T ib e r io  ad d e s t in a tu m  lo c u m  

c o n te n d it . S ed  in  r e d e u n d o , aggravata v a le tu d in e ,  

ta n d e m  N o la e  s u c c u b u it ,  re v o ca tu m q u e  ex  it in e r e  

T ib e r iu m  d iu  secre tu  s e r m o n e  d e t in u it ;  n e q u e  p o st  

u l l i  m a jo r i n e g o t io  a n im u m  a c c o m m o d a v it .

XCIX. Supremo die identidem exquirens, an 
jam de se tumultus foris esset, petito speculo capil- 
lum sibi comi ac nialas labentes corrigi praecepit. 
Et amicos admissos percunctatus, ecquicl Us videre^ 
tur minium vitae commode transegisse, adjecit et 
clausulam:

Et ‘ТГйѴ £%Et tw Ttcuyvtco

Доте Ш і Ttcivreg vfislg [x s rd  xTVTTijcrcirf.

Omnibus deinde dimissis, dum advenientes ab urbe 
de Drusi filia aegra interrogabat, repente in osculis 
Liviae et in hac voce defecit: L w ia , nostri con^ 
ju g ii memor vive ac vale: aortitus exitum facilem, 
et qualem semper optaverat. Nam fere quoties au-

disset.
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A obróciwszy sl^ do Trazylla jednego od Ьоіш Ту- 
beriusza naprzeciw leżącego, a niewiadomego rzeczy, 
zapytał, jakiego by Poety wiersz ten bydź rozumiał? 
ów gdy się zająknął, przydał August drugi;

Patrz jak rzęsistym światłem Masgaha uczczony. 
i znów się go spytał: gdy ten odpowiedział, źe czyje- 
kolwiek bądź, są bardzo dobre, smieęh go porwał, 
i do żartów wziął pocliop. ЛѴ krotce potym zajechał 
do Neapolu, a chociaż i wtedy ciągle mniey lub wie- 
cey na żołądek był chory; jednakże i utarczkom 
gymnastycznym, które tam na cześć jego co lat pięć 
postanowiono, przypatrował się, i z Tyberiuszem udał 
8ią do zamierzonego mieysca. Ale powracając wzmo­
gła się choroba, nakoniec w Noli zupełnie zapadł: 
tam z odwołanym z drogi Tyberiuszem długo pota­
jemnie mówił, a potym już żadną ważnieyszą sprawą 
umysłu swego nietrudził.

XCIX. Ostatniego dnia życia swego co raz to 
się pytał czyli o niego wielki już między ludem roz­
ruch, kazawszy podać zwierciadło, włosy sobie wy- 
czesać i obwisłe policzki poprawić rozkazał: przypu­
ściwszy do siebie przyjaciół zapytał się jakby im sie 
zdawało czy dobrze odegrał rolę życia swego na świę­
cie F i przydał po grecku słowa na zamknienie sceny: 

D aycież ostatni aktorowi oklask.
Nareszcie pożegnawszy wszystkich, kiedy przybyłych 
z Rzymu w^ypytywał sic o chorą córkę Druza, na­
gle ścisnąw^szy Liwńę skonał, te domawiając słowna, 
Liwio żyy pamiętną na małżeiistwo nasze, i  byway 
zdrowa. Skon tak miał łacny jakiego sobie zaŵ sze 
życzył: bo prawie ile razy usłyszał, że kto prędko

i bez
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ćlisset, cito ас тшИо cruciatu defanctum quempiam, 
sibi et suis similem (hoc enim et verbo
uti solebat) precabatur. ' Uniim omnino ante effla- 
tam animam sj^num alienatae mentis , ostendit, 
quod subito pavefäctus a quadraginta se juvenibus 
abripi questus est. Id quoque magis praesagium, 
quam mentis deminutio fuit: siquidem totidem mi- 
lites I’raetoriani extulerunt eum in publicum.

C. Obiit in cubiculo eodem, quo pater Octa­
vius, duobus Sextis, Pompejo et Appulejo, Consu- 
libtis, decimo quarto Kalendaa Septembris, hora diei 
nona, septuagesiino et sexto aetatis anno, diebus 
quinque et triginta minus. Corpus decuriohes mu- 
nicipiorum et coloniarum a Nola Boviüas usque de- 
portarunt, noctibus, propter anni tempus, quurn 
interdiu in basilica cujuscjue oppidi vel in aediuin 
sacrarum maxima reponeretur. Л Boviilis equcster 
ordo suscepit, urbique intulit, atqiie in \'estibulo 
domus collocavit. Senatus et in funere ornando et 
in memoria honoranda eo studio certatim progres- 
sus est, ut inter alia complura censuerint quidam, 
farms trinmpliali porta ducendum praecedente Vi­
ctoria, quae est in curia, canentibus naeniam prin- 
cipum liberis utriusque sexus: alii, exsequiarum die 
ponendos anulos aureos, ferreosque sumendos: non- 
nu lli, legenda ossa per sacerdotes sumniorum colle- 
gioruin. Fuit et qui suaderet appellationem men- 
sis August! in Septemhrem transferendam, quod hoc 
genitus Augustus, illo defunctus esset; alius, ut 
Olime tempus a primo die natali ad exituin ejus 
sceulum Augiistum  appellaretur et ita in fastos re-

ferre-
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i bez zaćlney mębi umarł, poclobney sobie i swoim 
śmierci życzył, któr^ greckim słowem Euthanasia  
zwykł był nazywać. Raz tylko szczególnie przed wy- 
zionieniem ducha okazał obłąkanie zmysłów, gdy 
zląkłszy się nagle narzekał, iż go czterdziestu mło­
dzieńców porwało. Co też raczey przeczuciem jak 
obłąkaniem było, ponieważ tyleż żołnierzy pretoria­
nów wynieśli publicznie zwłoki jego.

C. Zeszedł z tego świata August w tym samym 
pokoju gdzie i oyciec jego Oktawiusz , za konsulów 
Sexta Pompeja i Sexta Apuleja dnia. siedemnastego 
sierpnia (103.) o trzeciey godzinie z południa, w wieku 
lat siedmdziesiąt i sześć bez dni trzydziestu pięciu. 
Urzędnicy (104. a) miast municypalnych i osad uprzy­
wilejowanych nieśli ciało jego z Noli (104. b) aż do 
Bowillów nocami, dla gorącey pory roku, na dzień 
w gmachach publicznych sądowych po miastach, lub 
w naywiększym z tamecznych kościołów składając. 
W Bowillach odebrał one stan rycerski, zaniósł do 
Rzymu, i w przysionku domu jego złożył. Senat z 
taką usilnością przesadzał się i na ozdobny pogrzeb, 
i na uczczenie pamiątki jego, iż między inszymi 
wielu radziło aby orszak cały pogrzebowy, szedł przez 
bramę tryumfalną, poprzedzony od posągu zwycięztwa 
w'ziętego z senatu, przy wyśpiewywanych żałobnych 
trenach od dzieci nayznakomitszego urodzenia płci 
obojćy. Jedni chcieli ażeby w dzień pogrzebu pozdey- 
mowano pierścienie złote a żelazne pobrano: nie­
którzy, aby zwłoki były zebrane przez kapłanów nay- 
wyższych Zgromadzeii. (105.) Był i taki co doradzał 
aby nazwisko miesiąca Augiista przenieść na Wrzesień,

że
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ferretur. Verum aclhibito lionoribus modo, bifarlam 
laiidatus est: pro aede D. Ju lii, а Tiberio, et pro 
rostris veteribus а Drusó, Tiberii filio; ас senato- 
rum humeris delatus in Campum, crematusc^ue. 
Nec defuit vir praetorius, qui se effigiem cremati 
euntem in coelum vidisse juraret. Reliquias lege- 
runt primores equestris ordinis, tunicati et discincti 
pedibusque nodis , ac Mausoleo condiderunt. Id 
opus inter Flaminiam viani ripamque Tiberis sexto 
suo consulatu exstruxerat, circumjectasque silvas et 
ambulationes in usum populi tune jam publicarat.

CI. Testamentum, L. Planco, C. Silio Consu- 
libus, tertio Nonas Aprilis, ante annum et quatuor 
menses quam decederet, factum ab eo, ac duobus 
codicibus, partim ipsius, partim libertorum, Polybii 
et Hilarionis nianuscriptum, depositumque apud se, 
Virgines Vestales cum tribus signatis aeque volumi- 
nibus protulerunt. Quae omnia in senatu aperta 
atque recitata sunt. Heredes instituit primos, Tibe- 
rium ex parte diniidia et sextante, Liviam ex parte 
tertia: quos et ferre nomen suum jussit; secundos, 
D rusum Tiberii iilium, ex triente, et ex partibus 
reliquis Gernianicuną liberosque ejus tres sexus viri-

lis ;
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zG W tym się urodził August w  tamtym umarł; był 
inszy co chciał izby cały przeciąg czasu od dnia uro­
dzenia jego aź do dnia zeyścia nazywał sią wiekiem 
Augustowym, i tak w dziejach Rzeczypospolitey był 
kładziony. Po przepisanym tedy trybie czci przy- 
zwoitey, było dwie mowy pogrzebowe na pochwałę 
jego, to jest, jedna od Tyberiusza przed świątynią 
Juliusza Cezara, druga od Druza syna Tyberiuszo- 
wego na placu przy dawney publiczney mównicy, 
zwłoki zaniesione na barkach senatorów na pole Mar­
sowe i spalone. Jeden były Pretor przysięgał, ze 
widział jak wizerunek jego wzniósł się do nieba. 
Nayznakomitsi z rycerskiego stanu ubrani w szatę 
tylko spodnią, bez pasa, i boso zebrali popioły i 
złożyli w grobowiec, który był sobie August między 
drogą Flamińską i brzegiem Tyhru za szóstego swego 
konsulatu wystawńł, i otoczył go gajami i prze­
chadzkami, a które odtąd dla ludu na użytek pu­
bliczny przeznaczył.

CI. Testament zrobił na rok i miesięcy cztery 
przed śmiercią swoją za kcnsulów L. Pianka i K. Syl- 
winsza dnia trzeciego Kwietnia: i przy nim były dwa 
dodatki, częścią jego własną, częścią Polibiusza i 
liilariona wyzwoleńców ręką pisane: testament ten 
w trzech księgach równie zapieczętowanych i złożo­
nych u siebie Panny Westalskie wydały, a te wszy­
stkie w senacie otworzone i przeczytane zostały. 
Dziedzicami majątku swego postanowił naprzód Ty­
beriusza na dŵ óch częściach (106.) a Liwią na trze- 
ciey, którym i imię swoje nosić kazał; po wtóre W 
niebytności tych, Druza syna TyberiuszoW'ego, do 

Tom L  n trze-
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lis; tertio gradu, propinquos amicosque complures. 
Legavit populo Romano quadringenties, tribubus tri- 
cies quinquies sestertium: Praetorianis militibus sin­
gula millia numorum, cohortibus urbanis qiiinge- 
nos, legionariis trecenos numos, quam sumniam 
repraesentari jussit: nam et confiscatam semper re- 
positanique habuerat. Reliqua legata varie dedit, 
produxitque quaedam ad vieles sestertium: quibus 
solvendis annuum diem finiit, excusata rei familia- 
ris mediocritate: nec plus perventurum ad beredes 
suos, quam millies et quingenties professus, quam- 
vis viginti proximis annis quaterdecies millies ex 
testamentis amicorum percepisset: quod paene omne 
cum duobus, paternis patrimoniis ceterisque lieredi- 
tatibus in rempublicam absumpsisset. Julias, filiam 
neptemque, si quid his accidisset, vetuit sepulchro 
suo inferri* De tribus voluminibus, uno mandata 
de funere suo complexus est; altero indicem rerum 
a se gestarum, quern vellet incidi in aeneis tabulis, 
quae ante Mausoleum statuerentur; tertio, brevia- 
rium totius imperii, quantum militum sub signis 
ubique essent, quantum pecuniae in aerario et fiscis 
et vectigaliorum residuis. Adjecit et libertorum ser- 
vorumque nomina, a quibus ratio exigi posset.

VITA
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trzeciey części, a do pozostałych części, Germanika 
i trzech jego synów naznaczył: w trzecim rzędzie 
wezwał wielu krewnych swoich i przyjaciół. Ludowi 
rzymskiemu zapisał czterdzieści milionów sester- 
cyów, (107.) pokoleniom pół czwarta miliona. Pre­
torianom po tysiąc nummów (log.) na głowę, rotom 
mieyskim po pięć set, a pułkowym po trzysta, które 
wszystkie summy wyliczyć zaraz kazał, bo miał je 
zawsze w skarbie gotowe i odłożone. Insze zapisy 
rozmaicie podzielił posunąwszy niektóre aż do dwu­
dziestu tysięcy sestercyów, i wypłacenie ich za rok 
naznaczył, wymawiając się miernością majątku, i 
niemożność zostawienia więcey dziedzicom swoim 
jak sto piędziesiąt milionów sestercyów wyznając; 
lubo od dwudziestu ostatnich lat cztery tysiące 
milionów sestercyów (log.) korzystał z testamen­
tów przyjaciół; co prawie wszystko to, tudzież 
dwoje oyczystych dziedzictw, i insze dobra na 
usługi rzeczypospolitóy obrócił. Obie Juli^ córkę 
i wnuczkę, gdy śmierć na nie przypadnie, za­
kazał w grobie swym chować. Z trzech ksiąg roz­
winiętych pokazało się, że w jedney były urządzenia 
tyczące się jego pogrzebu; лѵ drugiey spisanie spraw 
życia swego, chciał mieć wyryte na miedzi i przy 
grobowcu umieszczone, w trzeciey krótki opis całego 
państwa, ilość woyska pod chorągwiami gotowego i 
gdzie było, ilość pieniędzy w obu skarbach, (110.) 
i jakie podatki do wybrania: przydał też imiona wy­
zwoleńców i niewolników, od których wymagać 
zdania liczby należało.

u a N O T Y



3^8

N O T Y
d o  ż y c i a  A u g u s t a .

(i.) Tacy Palvyclusze przybrani otl króla Tiilinsza nazwani byli P a- 

ires minorum geritium: dla różnicy ocl ty cli, których Ro­

mulus i Tacyusz naypierwcy wybrali i nazywali się Patres тпа-г 

jorum gentium. Tarkwiniusz pyszny pomnożył, i dopełnił 

senatorów liczbę, kazał spisać ich rejestr, i od tego spisania 

zwani byli Patres conserijJti, co i na zatvsze za tytuł do 

senatu rzymskiegx) w  używaniu zostało. Tak tedy Królowie 

zrazu Senatorów wy bierali, po nich czynili to Konsulowie na­

reszcie i Cenzorom władza ta udzielona b yła, póki jcy po za­

gubieniu wolności republikanckie'y Cesarze sobie zupełnie nie- 

przywłaszezyłi. Ten który plerw'szym na rejestrze spisanych 

scnatoiów znaydował się, zwał się Princeps senatus. O różni­

cach między Palryciuszami senatorami, i Palrycynszami ple- 

bejami, i Senatorami plebejami patrz wy żey notę moję (Nro. 26^ 

pod życiem Juliusza Cezara.

(2.) Bessotvie lud dawny w  Tracyi rozbojami bawiący się miał 

swoje siedziby podług Pliniusza nad rzeką Nestern, bliscy  ̂byli 

Paiinonii.

(Я.) Kampania kraina włoska zawierała część znaczną prowincyi 

Neapolitańsklego Królestwa dziś Tetra di Lavoro zrvane'y, 

jako i prowincyi Principato cifra, kray len w  czasacli wojen 

z Samnitaml poddał się Bzymianom, a z piękności swoje’y  i 

zy'skownego położenia stał się jak mówi o nim Cycero Caput 

patrimonii puhlici et pulcherrima Populi Romani possesio. 

ЛѴ kraju tym zdobyiyun mocą oręża Rzymianie przez zwykłą 

zdawna politykę stvoję, wiele ziemi na skarb publiczny, i do 

rozrządzenia stvego zabrali i nią stosownie do owych dawnych 

czasów, i okolicznosciów w ładali} daleko poiniey potym Ju ­

liusz
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liusz Cezar przez ustawę awoję, jak tu wzmienia Sweloniusz,

! ziemie lakowe, czyli pola Kampaiiskie kazał porzątlnie rozdać,

I przez wyznaczonych na to od niego dwadzies'cia osób, na roz­

maite uboższe klassy ludu, jako to : na zasłużonych starych 

żołnierzy, na dobrze zasłużonych w  stanie cywilnym, na oby- 

wateluw ubogich a wiele dziećmi obsypanych, na dzieci pozo­

stałe po osądzonych, do лѵіп rodziców nienależących, ЛУаги];̂ с 

atoli należne opłaty od tych gruntów do skarbu ptłblicznego.

( 4 0  Nerulonensis mensarius. N e r n lu m  było miasteczko w zie­

mi Łaclńskiey niedalekie od Ezyinu , i dziś' jeszcze we W ło­

szech N c r u l o  zowiące się : mensarius toż samo co 1 argen- 

tarius zwał się u Rzymian ten co się przekupstwem czyli 

wexlarstwem publicznymi pieniędzy dla drobnego zysku bawił: 

złos'liwosć tu w  tey przymówce Kassyusza nietylko s'ciąga się 

do oyca, że żył z weslarskiego zysku, ale i do matki że b}ta  

cói‘ką młynarza z A ry c y i, gdzie był młyn jeden ze słynących 

postrachem ex crudissimo pistrino albowiem u Rzymian nie- 

tvolnikow lub wdnowayców, na ciężką pracę czasem równo 

z bydlęty oddawano do młynów.

(5 . a) Musiało to mieysce łb y wołowe capita ЪиЪиІа w  Rzymie rwać 

się od wymalowania ich, lub od znaków podobnych zawieszo­

nych, jak to i teraz po wielkich miastach różnych znaków na 

domach uapatrzym sie można.

(5 . b} Okolica ta była лѵ kraju dzisieyszym NeapoUtańskIm w  Apulii 

tak zwana od miasta Thurium zbudotvanego na ruinach dawne­

go miasta iSybaris.

(6. a) Adrianowi Cesarzowi u którego b ył sekretarzem Swetoniusz.

(6. b) Podług ustawy Serwlusza Tulliusza młody Rzymianin każdy 

wychodził 2 małoletnos'ci w  siedmnastym roku kończącym się, 

i brał na siebie szatę męzką togam virilem: August tu nie- 

doczekawssy zupełnie tey pory wziął ją W szesnastym roku 

лѵіеки. Biorący takową szatę nazywali się Tirones, a obrzą­

dek je'y brania Tirociitimn, który zazwyczay publicznie się 

odprawiał; młodzieniec zdeymował z siebie, noszoną do tego 

czasu małą złotą gałeczkę bulla na szyi, zawieszał ją w do-, 

mu i poświęcał Bożkom Domowym Diis Laribus; ubrany w



Зю N О Т Y.

uową szalę był prowadzony na publiczny rynek od krewnych 

swoich i przyjaciół na znak źe wyszedł z domow^ego wycho­

wania na swial; co nazywali Kzymianie jToriznŁ attingere et in 

forum venire.

(7.) Prawo było, iz nikt niemogł bydź Trybunem gminnym, nie 

będąc Avprzod senatorem, ale jednak senatorem nie inszym 

tylko z plebejuszów będącym.

(8.) Peruzya dziś po włosku Perugia miasto dawme w  Hetruryi, z 

posady swojey z natury obronne, i murami mocneini opasane.

Cg.) Dw-a te jeziora dziś U lago di Lucrino e U lago d’Averno 

zowiącc się, niedaleko są we Włoszech od morza s'rodziemnego 

jjotoźone, przy zatoce Puteolańskiey Goljo di Puzzoli wązkie- 

mi \vąwozami między sobą rozdzielone: drugie szczególnieysze 

z głębokos'ci wielkiej swojey, i z zapachu mocno siarczystego 

wód sw'oich, Do tego gęstym otoczone do koła lasent 1 gó­

rami, ma postać smutną jakby otchłani jakiey, ztąd i паглѵіько 

swoje jakby piekielnego jeziora wzięło.

( jo . )  Miejsca te Mylas i Kauloehus były przy brzegach wysjjy S y -  

cylii, pie'rwsze dziś' Milazzo лѵ Sycylii drugie z grecka tak na­

zwane było stanowiskiem llotty blisko tlzisieyszego miasta 

Messy ny.

( 1 1 .)  Oba te miejsca Іега.лѵ królestwie Neapolitaiiskiem ku południo­

wi W' kraju dawnych Bruttów, pierwsze zowie się elzis Gierazzo 

drugie Reggio  nad ciasniną morską prawie przeciw miasta 

M essyijy,

(12.) Gy rceje miasteczko w dawne'y ziemi łaciiiskley, w  pobliżu 

gur Cyrcey^skich nie dalekie od morza, i dzisiejszego miasta 

Civita vechia.

( jo.) Z w yczaj to b ył u dawmych, iź pobliskie narody obierali so­

bie ЛѴ Ilzymic za opiekunów czyli protektorów bogatych wiel­

kich panów lub całe domy możniejsze; tak doczytujemy się 

że Syrakuzanie byli лѵ protekcji in clientela, Marcellów, L a -  

cedcmoiiczyki byli u Klaudiuszów, Puteolanle u Kassiuszów', 

Allobrogorvie u Fabiusza Sangi, a ślady tego tak darvnego 

zwyczaju doszły aż do naszych czasów w tytule Kardynałów 

Protektorów ЛѴ Ицутіс królestw i narodów katolickich.

( 1 4 ,)[ Actium
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( i 4 .) Actiuni mlaslo Epiru w рголѵіпсуі Acarnania, nazwaney, 

Icraz Fi,galo лѵ ЛіЬаші, zamek broniący weyscia do odnogi 

morskie'y Lar ta ̂  i położony na górze nadmorskićy czyli przy­

lądku tegoż imienia.

( i 5 .) Samos wyspa na morzu środziemnem między wyspami Cbio 

i Mitylene leżąca, niezbyt daleko od Azyatyckich brzegotv.

(i6 .)  Góry Ceraunickie jedne z najwyższych w  Elmirze nazwisko z 

greckiego kerainon od piorunów często w  nie bijących mające.

( 17 . a) Psylle lud Afrykański od króla ich niegdyś Psylla naz\vany: 

mieli mieć szczególniejszy przymiot w sobie, podług Pliniu­

sza, iż im jad trucizny wężów nieszkodził, i drugich ukąszo­

nych jadowicie wysysanieni ran leczyć umieli.

( 17 .  b) Nazwisko wzięte z języka greckiego znaczące Miasto zwy­

cięstwa Nikopolos.

(i8 .) T o  jest urodzonego z oyca Rzymianina a maiki cudzoziemki, 

lub px'zeciwnie, i takich nazywano w  Rzymie Hybridae^ 

którego wyrazu używano i do zwierząt, i do pomięszauego ga­

tunku psów, podolniież mięszańcarai Hybridae zowiąc.

(ig .) Nazwał go tu Swetoniusz лѵ texcie Noinenculator: sług ta­

kowych był obowiązek Panom влѵоіт podszeptyvsać uazaviska 

wszystkich witających lub spotykających osób, powinni byli 

mieć pamięć i wdelką лѵргалѵ§ do tego, gdzie w  stolicy »лѵіаіа 

lak ludney, лѵ rządzie republikanckim tysiące ludzi znać i 

pamiętać trzeba b y ło , aby Panu swemu natychmiast każdego 

po naztvisku przypomnieć; albowiem było to grzeczuości.ą i po­

pularnością u Rzymian, każdego bądź лѵ domach, bądź na pu­

blicznych miejscach po nazwisku przywitać.

(20.) W  лѵоупіе tey przeciw Kantabrora, to jest лѵ kraju dzisiej­

szej Biskai рголѵіпсуі Hlszpańskley musiano użyć mostów, ua- 

kształt teraźniejszych poutonótv, bo przy гпоЬулѵапіи jakiego 

m iasta, zarzucano takowe pomosty na m ury, dostawano się 

przecz nich na vvieże i baszty murowe, i takie pontes UAzy\sa 

Wegeclusz Exostra lib. IV . Cap. X X I.

(2 1.)  Aktvileja miasto założone od Rzymian, i оЬішіголѵапе, leży 

nad morzem adryatyckiem między TryesŁem i ‘Wenecją, лѵ 

Kraju Friulem zwanym.

(22.) Mieli
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(22,) Mieli sv.'oje siedliska Sykambi'owie nad Renem zacząwszy od 

miasla Kolonii, az ku rozdzielającey się na dwa wielkie koryta 

ley rzece, gdzie dziś kraje Kliwii i Julii zalegają.

(25.) W ysławił go sam Marsoivi pod tem imieniem czczonemu na 

rynku od sivego imienia Auguslowym паглѵапуіп Aedes Mar- 

tis Ultoris in foro Augusti, jako lo O widyusz or. vers,5 5 o.

na mienia.

(24.) Był to jeden z naystarolytnieyszych kościołów w  Rzymie Ja­

nusa a że jeszcze od Romulusa i Tacytisza Królów zbudowany. 

Kwiryńskim nazwany; zamknięty był na znak zupełnego po­

koju dwa razy przed Augustem, naprzód od N um y, potym 

od M. Attyliusza i Maullusza Konsulów po za'W'arlym z Feui- 

czykami przymierzu, roku 6 ig od założenia Rzymu; za pano- 

лѵапіа zaś Augusta Cesarza trzy razy był zamykany lubo w  

krótkim przeciągu czasu to jest 7 2 4 - 7 2 8  i 7З8 roku od zało-r 

żenią Rzymu.

(25.) Takie mnieysze Tryumfy Ovatio nazywali Rzymianie, iż na 

nim tylko owce i barany a nie byki na ofiary zarzynano: Róż­

niły się od wielkich, iż na nich tryumfujący pieszo tylko a 

nie na wozie \sgeżdzali, nä głowic mieli wieniec m irtowy, a 

w ręku gałązkę oliwną, żołnierze szli równie w  inyrlowych 

wieńcach: szata tryumfującego była biała, lekko purjnirą bra­

mowana, a nie tak lita jak na wielkim tryumfie używano. 

Seuatoroivie i rycerskiego stanit ludzie poprzedzali zwycięzcę, 

i orszak cały szedł przez bramę tryumfalną na Kapitolium. 

Opis pompy wielkich tryumfoiv u Rzymian znaydziesz obszer­

nie ЛѴ dziele : Frań. Modli Brugensis Pandectae Triumpha­

les, sipe pomparum et Jestorurn ac solemnium apparatuum, 

сопѵіріогит, spectaculorum etc. descriptiones.

(26.) Źe w texcie jest Centurięnes ut manipulares capitali ani- 

madversione pu n iit, zdaje się, źe tu autor przez drugich, pro­

stych żołnierzy komputowych, manipularius, miles gregariiis 

rozumiał, bo kładąc ich jednych tuż przydługich, uierozumle 

starszych nad cąłą rotą, czyli szwadronem, jakim b ył mani- 

pulus, albo tych co nosili znak rotny, manipulum snopek 

^łwiązany, naksztaM naszych üwxüdi'icdx signiferos seu vexillarios,

(27.) Z  ta-
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(27.) Z  taklcli kawałów murawy rolilll Rzymianie okopy u swoich 

obozów, skoro gdzie dlnzćy na mieyscii jedne'ni obozować im 

przyszło, była to rzecz pracowita, i zazwyczaj robota rekru­

tów , nowego zaciągu żołnierzy, i ciurów obozowych.

(28.) Koronę wałówę Corona Vallaris odbierał żołnierz, który 

pierwszy wtargnął w  oboz nieprzyjacielski przedarłszy się przez 

szaike. Naprzód były z liści jakiego drzewa polym ze złota. 

Corona Muralis zrobiona ze złota lub srebra nakształt 

niuru z wydaniem wież i baszt, 8о5Іалѵа1а się temu, który 

pie'rwszy na mury nieprzyjacielskiego miasta wstąpił. B yły  

jeszcze insze korony, któremi piękne czyny rycerzów swoich 

Rzynilauió лѵіепсгуіі: jako to Corona Naualis temu który pier­

wszy na okręt nieprzyjacielski z orężem w ręku wskoczył. 

Corona obsidionaiis dla Łege który miasto od oblężenia шѵоі- 

nił; Triumphalis z lauru którą woysko przysądzało wodzowi 

swemu, lub prowlncye całe po otrzymanem zwycięztwde; Ova~ 

lis była z myrtu daлvaua odprawującym tryumf mnieyszy zw'any 

opatio: ale w  szczególnieyszym była poważeniu jeszcze,Coro;/a 

Civica z dębowych liści, która była nagrodą temu co życie 

obywatela jakiego zachował od nieprzyjaciela. Ten który ją 

odebrał галѵзге ją na głowie mógł nosić, na igrzyskach publi­

cznych, uroczystościach лѵзгузсу przed nim powstawać powin­

ni b yli, i mieysce miał między senatorami: nadto od podatków 

z oycem i dziadem блѵоіт b ył uwolniony.

(2f).) Tarragona dawne i niemałe miasto w Hiszpanii, z portem, 

w  prowincji Katalonii, blisko uys'cla rzeki Ębru do morza 

śródziemnego, ma to bydź dawna osada sławnego w  Rzymie 

domu Scyplonów. Od tego miasta część Hiszpanii od gór 

Pireneyskich zaezgAvszy po nad morzem sh'odziemne'm, nazy-> 

wała się dawnie'y Hiszpania Tarrakońska.

(3 o.) B ył zw'yczay u Rzymian w  porannych godzinach zbierać się 

do domów możuieyszych Panótv codziennie dla ролѵііапіа ich, 

gdy się pokazali. Oczekiwali na to ich przyjaciele, zabiegają­

cy o ich łaskę, w  przysionkach pałaców, lub W ple'rwszych 

pokojach, лѵііапо wychodzącego do nich Pana domu krótko 

jedue'm slotvem ^pe  łub Halve, przy лѵіесгогпе'аг zaś poże-
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gnaniu wyrażali lylku Vale: i to się zwało n nich Ofjiciam 

salutationis,

( 3 i.) To co Pliniusz w  księdze 3 6 . opisuje o Ьшіолѵіасіі wyslawio- 

113'ch przez Agrlppę , daję naitr wyobrażenie o bogactwacli i 

Avspaniatosci Rz^unian, tak że obłupie trzeba, i uznać jak nasze 

dzisieysze wielkości są m ałe, są niezjun prawie w miarę tam­

tych, jak m y drobni jestes'my i mało co możemy. Agrippa 

za Edyloslwa swego sprowadził dla swieże'y wodj’ dwie rzeki 

do Rzym u, паргалѵіі \.vẑ  poruynowane wodociągi, sadza\vek 

siedmset na s'wieżą wodę wykopać kazał, oprócz lego sto pięć 

fontan wystawił, sto sześćdziesiąt łazienek publicznych bez­

płatnych, wybudował sto trzy^lzles'ci zamków, wystawił czte­

rysta kolumn marmurowych, Koscioł Jowiszowi ogromny Pan­

theon nazwany, do dziś' dnia w Rzymie pod tytułem Santa 

Maria Rotunda stojący, i wyprawił jeszcze za Urzędu tegoż 

wspaniałe Rzymianom igrzyska przez szcs'ćdziesiąt i jeden dni 

trwające, niewspominając tu jeszcze inszych podobnych dzieł 

o których Diou namieiiia.

(З2.) Rzym  z początku trzy miał dzielnice regiones, przybytvalo 

ich więce'y za czasem i powiększaniem się miasta: August Ce­

sarz podzielił Rzym na czteruas'cie dzielnic takich: pierzeja vicU'H 

jest część dzieluicy' ,̂ pierzejów tych w  Rzyunie liczy 424 Pu- 

bliusz Viktor, opisujący szczegułami rozłożenie, ciekawos'ei, i 

wielkos'ć dawnego miasta Rzymu. Co do ludności'jego, odrzu­

ciwszy przesadzone mniemania niektórych Autorów do kilku 

milionów i лv^ęcćy kładących, można atoli kłaść naymuie'y 

1,200,000 dusz ludności dawnego Rzymu.

( 5 5 .) Arymin dawny jest dzisieysze miasteczko Rimeni we Włoszech 

nad morzem adriatyckiem w  Romanii leżące, przy uyśćiu rzeczki 

Marrechia do morza: są jeszcze лѵ nim ślady pięknych staro­

żytnych budowli.

(34.) Gdyby tylko na funt złota po 120 czerw, Z łi. liczyć przyszło, 

wyniesie to blisko dwóch milionów czerw. Zdt,

(35.} Co uczyni około trzynastu miliouóts' Złotych,

(3 f).( Mie-
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( 3 6 .) Miesiąc August od imienia Cesarza tego nazwany, wprzód był 

szóstym sextilis gdyż był miesiącem szóstym w  rzędzie u Hzy- 

iniau, którzy nowy rok od Marca zaczynali.

(З7. a) Wiek do przyjęcia na ЛVestalkę kładzie Aulus Geliiis nay- 

mlodszy lat szesć, a najstarszy lat dziesięć. '

(З7. b) AVieszczby ocalenia dla tego tak nazywane, iz zasięgano na 

nich przez wieszczbiarzy i^ady od Bożków czyliby można śluby 

im czynić za ocalenie rzeczypospolitóy.'

( 3 8 .) Bwięta te na cześć domowycli bożków obchodzone, nazywały 

się Compitalitia seu Compitalia festa  od tego, że były na 

placach publicznych lub na krzyżowych ulicach obchodzone 

naywięce'y przez gmin pospolity i niewolników. Ustanowione 

b y ły  niegdyś od Tarkwiniusza starego, potym za późniejszych 

Cesarzów dla zabieżenia tumultom ludu zostały zakazane. —

0  świętach Ltiperkalskich patrz wyżey' notę pod życiem Juliu­

sza Cezara No. 5 6 .

(Зг).) Takowe więzienia b yły  zawsze po wsiach , nazywały się z 

greckiego ergastula, były to podziemne lochy, gdzie trzymano 

okowanych niewolników, mato co światła dziennego mające, 

skąd ich wyprowadzano tylko na robotę, około roli, praco­

wania we młynach, ciosania kamieni, ciągnienia wody, i tym 

podobnych rzeczy. Trw ał ten dziki obyczaj aż do Cesarza 

Adryana, który według Sparciena poznosił takowe turmy. 

Ergastula servorum et libertorum sustulit.

(4 o.) Kara zaś na оусоЬоусолѵ przepisana w  prawach rzymskich 

była taka: winowajca był naprzód rózgami ćwiczony, potym 

wsadzony w  wór skurzauy wraz z psem, kogutem, żmiją,

1 małpą, tak zaszyty i w  morze lub rzekę był wrzucony; aby 

od Avszystkich żywiołów odjęty, i w  ziemi pochowany bydź 

niemógł.

(4 i.) Sędziowie лѵ Rzymie mieli zwyczaj zdania swoje w y­

rażać przez лѵггисапіе tabliczek do zakrytego naczynia, które 

b yły  dwojakie jedna z literą A  absolutoria uznająca za nie­

winnego, druga z literą C condemnatoria, winnym osądzają­

ca: August postanowił jeszcze trzecią z literami W L  co zna­

czyło
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czylo non liquere, to jest, źe sprawa nie jasna, ze ma Ljd ź  

powtórnie dokłatlniey roztrząsana.

Konsularni mężowie zwali się ci, co juz b}’li kiedy sami 

Konsulami a zony ich matron konsularnych tytuł miały.

( 4 2 . b) Ten b ył wnukiem Cesarza Augusta.

(4 3 .) Rok trzynasty dla białcy płci za doyrzały do stanu inałiejr- 

skiego przepisał.

(4 4 .) Prawami Rzymskicmi samym tylko mężom dozwolono było 

rozлvodóлv a nie kobietom; główne były przyczyny do roz- 

лvodц, uieptoduos'0, cudzołoztwo, podrzucejxie cudzego potom- 

strva mężowi, wina bez Aviedzy męża używanie, niezgody i złe 

się obchodzenie. Kiedy dla cudzołoztwa się rozлvodził Rzy­

mianin to posagu nicoddawał; w inszych zdarzeniach powra­

cał go żonie, lub część jaką dla dzieci przy sobie zatrzymywał. 

W  początkach u Rzymian bardzo rzadkie b yły  rozwody, ,tak 

że przez 5oo lat od założenia Rzymu prawie przykładu nie 

było; pożniey i zepsuciem obyczajów aż nadto się zagęściły 

rozw'ody, i niewiastom dana była wolność rozwodu. Rozwod 

odprawiał się u nich przez W'yrzeczenie, lub pismo w  te słowa 

rvyrażone : Res tuas tibi hcibeto, weź z sobą co twego: od­

bierano od żony klucze które лѵ dzień zamęścia dane b yły, i 

лvyprowadzano ją z domu. To się zwało u nich rozwodem 

Diuortiam: gdyż Repudiatio było tylko zerwanie zaręczyn, 

czyli obietnicy wniyścia лѵ małżeństwo, a strona zrzucająca się 

ze słowa danego, płaciła drugiey zastatv dany przy zarę­

czynach.

( 4 ^.) Mieysce to na teatrach u Rzymian nazyrvało się Orchestra był 

to plac między sceną gdzie aktorowie grali, i ludem patrzą­

cym przeznaczony na siedzenie dla Konsulów, senatororv, nay- 

wyższych Kapłanów, i panien Westalskicln U Rzymian pod­

łoga orkeslry dziesięciu stopniami niższa była od teatru, szła 

Z pochyłii ku scenie żeby senatorowie tam sle(lzący jedni za 

drugimi wszyscy \vygodnie tvidziec m ogli; mnleysze to jednak 

bywało mieysce niż w greckich teatrach, bo się muzycy w nim 

uicinieścili,

(4G.) w  tych
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(4 6 .) W  tycli albowiem dwóch raleslącacli senat na 2W3’czayne nie 

zasiadał obrady , chyba nadzwyczayne skłafTał, dla przypada­

jącego w  tey porze w Włoszech winobrania.

O y.) Wspomina i Dion o tym prawie, iż po odbytym jakim urzę­

dzie wj'sokim w  Rzj'inie jako to Konsulacie, Ceiisurze, T r y -  

bimstwie, піелѵоіпо było is'ć na wielkorządcę na proлvІIlcyę aż 

po upłynleuiu lat czterech, aby ciągiem z urzędu na urząd po- 

stęporvauiem zbyt się urnj^sly nie wynosiły, i żeby do urzę­

dów ranićy się dobijano W Rzymie, kiedy nadzieja zysków na 

рголѵіпсуасіі odsunięta zostanie.

(4 8 .) Gdy postrzeżono w  Rzymie, że Pretorowie niewystarczall do 

odsądzania spraw wszystkich , lud na podanie Trybunów gmin­

nych utworzył nowy trybunał. Obrano z każdego pokolenia 

których było trzydzieści pięć, po trzy osoby, co wynosiło sto 

pięć osób, ale dla okrągleysze'y liczby nazwali to zgroma­

dzenie Centumviri stu mężów. Sądy sw'oje odprawow'ali w  

bazylikach, w których złożony b ył Topor na znak ich sę- 

dziowskiey rvladzy; skąd mówiono Ilastae judicium, Cenfum- 

viralis hasta zamiast Sąd Centumwirów. B yli także Decem­

viri sędzioлvie sprawujący władzę sądowną w  nieprzytomności 

Pretorów. Pięciu ich było z senatu, pięciu z rycerskiego stanu. 

Niższą od Pretorów wyższą od Centiimrvirow władzę mieli.

(4 g.) B yło  to mieysce na teatrach oil liczby czternastu ław  (jua- 

tuor decem zwane dla szlachty przeznaczone bliskie Orkestrj'^, 

ale do użyrrania zupełnego tego przywileju szlachectwa rzym­

skiego, prawo nakazywało mieć 4 oo,ooo seslercyów majątku, 

to jest: około stotjsięcy złotych: a tak ubożsi w tym Czter- 

nastoławiu zasiadać nies'mieli.

( 5o.) Do pierwszego pokolenia Pabiuszórr należał August przez uro­

dzenie swoje, do drugiego zas iż do familii Cezarów przyspo­

sobionym został. Pan la Hai’pe tłumacz Swetoniusza na język 

francuzki, przygania nie bez przyczjny Augustowi sposób ten 

jego zapobiegania przekupstwu płaceniem przez siebie samego; 

bo iiiezważal ile lud Rzymski był przyrvykly do tych hoynosci, 

iż niepodol)na go było odzwyczaić od nich: i nieupatryrvat 

może w tym iż August tą swoją szczodrobliwością chciał się
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stać Panem wyborć%\’ gminnych; co jest tlo podobieństwa Inbo 

Swetoniusz o tym nienamienia. Cokolwiek bądź, piękna jest 

widzieć uzurpatora tamującego zepsucie ludu, i usiłującego za­

chować szczątki лѵіеікозсі jego.

(5 i.) Wolnos'0 , którą B-zymlanie niewolnikom nadawali była dwo­

jaka: Libertasjusla et nonjusta: pierwsza nadawana była przy 

popisie lub przez uderzenie laseczką od Pretora wyzwalając pu­

blicznie, lub przez dyspozycyę testamentową: druga zas btła  

niezupełna non ju sta: to jest w  tenczas, kiedy Pan лvyzwolił 

niewolnika w obliczu tylko przyjaciół swoich, albo prosząc go 

aby zasiadł z nim do stołu, lub przez list ozuaymując mu 

лѵоіпоь'с ; tacy więce'y byli niź pierwsi zobowiązani względem 

Pana: vinculo quodam attineoantur servitutis jak mówi Se­

neka , i niekiedy iiazad do daAvnego stanu wracali.

(52 .) Czyniło to około trzykroć sto tysięcy Złotych polskich.

(■ 55. a) To czyniło naywięce'y os'm, a naymnicy trzy talary тіа głowę.

( 5 3 . b) Zagrody seymowe septa co to b yły ; obaczyć notę o tym  

po nize'y w  XIędze 3 .

( 5 4 .) Niechciał mieć August kobiet na zapas'uiczych widowiskach, 

gdyż męzczyzni w  zap.askach tych nago się połykali.

(5 5 .) Swetoniusz nazyw'a tego aktora togałaTius, musiał howdenr 

bydź z tych co grali w  Hzymie Comoediae Togalae to jest 

te, gdzie obyczaje Indu rzymskiego tvystawiano i szaty pospo- 

litey rzymskicy togam używano. B yty  аІЬолѵіет insze, które 

się nazywały Comoediae Pręt ext at ae, albo Tahernariae ̂  Pal- 

liatae , Atellanae.

(5 G.) Dekuriony byli to urzędnicy po osadach rzymskich i miastach 

municypalnych tak nazwani od liczby dziesięciu , bo leli w  po­

czątkach tyle obierano, i była przy nlcli tam władza sądowni­

cza, dozor nad całos'cią podatków, nad widotviskami i insze 

obowiązki. Byli także od tcy liczby nazwani tak i między se­

natorami, i między kapłanami, byli i w w'oysku tak u jazdy 

jak i piechoty Pecuriones to jest przełożeni nad pocztem dzie­

sięciu ludzi.

( 5 y.) Prokonsulowie byli to urzędnicy znakomici, którzy po odby- 

te'm Konsuloslwie wysyłani byli na rząd prowincyi od senatu

sobie
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soliło ііп7.пас7.оііеу. Podbite prowlncj'e którym prawa swoje 

nałożyli Rzymianie rządzili pi-żez Prokoiisulów albo Propreto- 

rbw , który c!i tara posyłali, z władzą sędziów najwyższy cli, 

i wodzów nad wmyskiem tam będącym, przydając im Клѵ'с- 

storów na wybieranie podatków. Ci Prokousulowie czyli "Wlel- 

korządzy mianowani byli na rok jeden, chyba dłnżey' kiedy 

woyna pod ich Hetmaństwem się zaczęła w  Prowincyi; mieli 

sobie od senatu przydanych do jiomocy, lub do zastąpienia w  

icli niebytnosei namieshiików Legałoś, i wyjeżdżali z ińcmatą 

pompą na prowineye z Rzymu.

C28.) Prawm łacińskie. Jus latinum vel Jus І^аііі było to używa­

nie pewnych przew'ilejow, które ludom łacińskim poddającyiu 

się Rzymianom warowane b yły. Ważniejsze było od prawa 

włoskiego Jus Jtalicum ale bardzlc'y ograniczone niż prawo 

Rzymskie Jus civitatis osobliwie w  początkach Rzeczypospoli­

te j, lecz potym niemal jedno było co prawo obyw'atela Rzym­

skiego. Zależało na tym , iż ludzie łaciiiskiego kraju, mieli 

pozwolone sobie prawo głosu na pttblicznych obradach ludu 

rzymskiego, i przypuszczeni mogli bydż do prawa obywatelstwa.

( 5g.) Mizeny port morski nad morzem s'rodzleinne'm niedaleko od 

Neapolu przy zatoce morskie'y Puteolańskley i blisko miasta 

Puteolów teraz Fuzzoli, a Rawenna miasto portowe nail mo­

rzem Adriatyckie'm w  prowincyi Rornanlł. W  ple'rwsze'm miey^- 

scu było віаполѵібко flotty Rzymskie'y wojskiem osadzonej, 

która zabespieczała brzegi G alii, Hiszpanii, A fryk i, Egiptu, 

Sycylii i Sardynii: W  drugim stała üotta, która łatwm na ra­

tunek pospieszyć mogła do Epiru, Macedonii, A ch ai, Krety 

Cypru i całego Avsehodu, i la się zwała flotla na rvyższym 

morzu bo brzegi jego b yły w  tych stronach znacznie wysokie.

Cdo,) Lud ten hiszpański brał nazwisko od miasta Calaguris dziś 

Knlahora w  Hiszpanii, wysławiony męztwem, i szczególniey- 

szem wytrwaniem w  czasie swego oblężenia od Pompejusza.

(61.) Now'e zaś pobory do kassy woyskotvey te b y ły  jak Tacyt 
W'spomina w księdze l. roczników §. 78. Grosz setny od rze­
czy przedaynych, jak Dion w księdze 5 5 . Grosz dwmdziesty- 
od dziedzictw 1 zapisów po umarłych: grosz piędzięsiąty od

w y -
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wjkiipującycli się na wolnos'c niewolników: tndziez funduszem 

było tego wojskowego skarbu, dobra po osądzony cii wino­

wajcach.

C62.) Grzccznos'c Augusta i pow^azenic jego dla Senatu to pokazuje, 

kiedj ЛѴ dni zasiadania na radzie Зепаіоголѵ , iiiecbciał powita­

nia od uicli w  domu рггуутолѵас, ale sam ich w Senacie wi­

tał jako sw'oicli w pracy spółtowarzyszów.

( 6 5 .) Pokazuje się tym pamięć Augusta, ie  niepolrzebował do przy­
pominania sobie poszeptyw'aczóлv nomencidatores.

( 6 4 .) Zwyczajem to było u Rzymian, iź лѵ kalectw'ach лѵіеікісіі, w  

chorobach nieulcczonych śmierć sobie sanii zadawali, co nay- 

więcey za czasów pie'rwszych Cesarzów Rzymskich prakty- 

колѵапо.

(6 5 .) Sposób ten obierania Senator Senatora, b y ł W"zięty od woyska 

gdzie daлvnym obyczajem iną£ męża za kollegę dobierał cum 

vir virum legeret: aby w  potrzebnym razie lego najbliższego 

widział przy boku stvoim, W' któiyrn sam zaufanie s\\ oje z 

cnoty, odw'agi i wieruos'ci położył.

(66.) Prokolenia Tribus nazwano u Rzymian pewmą liczbę obywa­

teli, którą Romulus podzielił na trzy częs'ci, i od le'y liczby 

trzech pochodzi nazwisko tribus. Zrazu jedno pokolenie miało 

, w  sobie tysiąc ludzi do boju zdatnej piechoty skąd jest słow'o 

piiłeSy i sto jezdców centuria equitunl. Sensdusz Tuliusz król 

rzymski nowe cztery ustanowdłj i od dzielnic Rzymu ich po- 

пагулѵак; były to pokolenia miejskie, tribus urbanae. Po- 

tym okolicę rzymską podzielił na siedmnascie pokoleń jiod 

imieniem W'iejsklch tribus rusticae, które się poźnloy od fa- 

miliów rzymskich uażyrrały, jako to Claudia, Clavia, Aelia, 

Cornelia, Fabia, Popia etc. Go raź większa luduos'c Rzy­

m u, i nowych włoskich krajów podbicie, sprawiło, ze dawna 

l>okoleń liczba do trzydziestu pięciu pomnożona była. ЛѴ 

każdera pokoleniu b yły  księgi gdzie rodzących się i zmarłych 

zapisyrvano. Co pięć lat Cenzorowie popis Czynili pokoleń, 

każdego obywatela przybyłego zapisując, lub za jaką złę spra­

wę wymazując, i o<l dawania glosurv na sejmikach obierczych 

odsądzając. Tu uwnżyć można, jak te zabiegi Augusta samego

po
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po pokoleiiiacli o krpskl pokazują лѵіеіка jpgo znajomość ludzi, 

i swoich współobywatel ów. Б уі on poniekąd nauczonym 

kładem Juliusza Cezara, który mimo woli 1 bez myśli dawał 

ncznó w każdym razie wyniosłos'ć swey duszy- Bohatyr wię­

kszy od Augusta, ale mniejszy polityk; przepuszczał zrvycię- 

żouym, ale ich upokarzał. August gnębił swoich nieprzyjaciół, 

ale pychę każdego głaskać umiał. Potrafiał, ze zapotninano o 

ivladzy jego w ten czas kiedy ją najhardziey rozszerzał: nmial 

bydż tak skromnym, iż niepamiętano że h ył okrutnym. Im  

więcej się zastanowimy tymr więcej pozuaiiry, że sztuka л\ła~ 

dania ludźmi, jest sztuką częstokroć od drobnych rzeczy za- 

wi.słą. Gała rzecz zgoła zależy nadewszytko od charakteru: 

są ludzie, którzy przymiotami s\vemi prędzey sto razy na po- 

dziwienia nad sobą zasłużą, niż raz na ujęcie serc drugich, a 

przecięż nie jest to bardzo ich лѵіпа.

CGy.) Jezioro to było wsrod Rzymu niegdyś', nazwane od K u r- 

cytisza Rzymianina, który przez zapał patriotyzmu cały \r 

zbroi na koniu rzucił się лѵ nie.

(jf)S.) АроПіполѵі temu dodaje w  teście Swetoniusz przezwdsko San- 

daliarium, to jest: łrzewiJcarza, z poлvodu jak tłumaczy 

Aulus Gelius, iż Kos'eiot jego na ulicy szewckley stał w  Rzymie.

(fig.) Ancyiiin dawne miasto leżało w  kraju Wolsków, wielkie, 

osiadłe i w budowle wspaniale bogate, albowiem nlektórzy  ̂

Cesarze i Panowie wielcy Rzymscy mieli zwyczay tam latem 

jak na ustroni przemieszkiwać : dziś rozлvallny tego miasta we 

Włoszech widzieć można pod Capo d ’Anzio.

(70.) Wyraz w  teście jest yjer assem et libr am enipłos: co było 

u Rzymian zwykłą formułą pratvną przy uahywaniu czyli ku­

powaniu ludzi: kupno takowe prawne zależało na tym , aby 

przy pięciu swdadkacli, kupujący trzymając лѵ ręku as nrie- 

dzlauy funtowy powiedział, iż tego a tego ja  z prawa obywa­

tela rzymskiego inam za mojego, gdyż kupuję go za ten 

pieniądz, który oto oddaję przedającemu i z takim to prze­

pisem prawnym nabył snadź August wnuków od oyca icJj 

Agrlppy.

Tom I  X СуьаЗ w
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(71. я) w texcie łacińskim 1>у\ѵа w jeduycli cdycyacli wyraz ten 

natare w drugich zaś notare coby znaczyło w tym sensie pi­

sać , 1 byłoby stosoavniey przy naukach położone.

(71.  b) Uchwała ludu Lex curiata, nazywała się w  tenczas, kiedy 

była postanowiona od ludu rzymskiego zgromadzonego i po­

dzielonego na knrye. Takie były rvszystkie stanowione rzym­

skie prawa, ai do czasów Serwiusza Tuliiisza szóstego króla 

rzymskiego, gdyż wtedy lud dawał kreski swoje do w szy- 

tkiego Kuryami.

(72.) Surrenłum miasto w dawnym kraju Karapańskim, niedaleko 

od Neapolu dziś' po Ycłosku Sorrento: nad same'm morzem 

przy xvybrzezu Neapołitańskiem.

(75.) Mitylene wyspa na morzu środziemnem przy brzegach N a- 

tolii dziś zowią ją Mettlino, gdzie i miasto tegoż nazwiska.

^7*.) Denarów pięćset czyni na nasze pieniądze G60 złotych, licząc 

denar podług ewalucyń Księdza Grzegorza Рігатолѵісга лѵ jego 

dvkcyonarzu starożytności po gr. poi. 4 o. Denar była moneta 

srebrna u Rzymian, która z początku je'y Ińicia miała лѵ sobie 

ЛѴ kursie dziesięć assów , 1  stąd na denarach widzieć liczbę

rzymską X  okazującą len walor, i nazwisko od tey liczby po­

szło. O odmieniającym się rozmaicie z czasami лѵаіогге ley 

monety, odsyła się ciekawego czytelnika do Dykeyonarza staro­

żytności.

(76.) Kara tak sroga była u Rzymian лѵ1а8сілѵа, dla sług i niewol­

ników.

(76.) To jest: u Juliusza Cezara; аІЬолѵіет matka Augusta Ce­

sarza Auia rodziła się z Julii, siostry rodzoney Cezara, a lak 

August лѵішкіеш b ył Cezarowym z siestrzenicy idącym.

(77.) Cybelę Boginię pospolicićy u Rzymian matką bogów Malrem 

deoriim nazywano, jak i tu autor nasz ją nazwał i daley  ̂ na- 

zyrva: była ona w ich religii лѵ szczcgohiiey.sze'y czci miana.

C78.) W  rvierszu łacińskim Videsne ut cinaedus orbem digito 

temperet ? dwoyznaczność słotva tego orbem robi żart tym  

полѵсірпіеузгу, dając do domysłu to роголѵпапіс, iż jak ów 

pop Cybeli łat%vo rvładał блѵуш okrągłym bębenkiem, tak Au­

gust całym okręgiem świata, a przezwisko jeszcze cinaedus

znaczące
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znaczące skoczka , komedyanta, zniewlesciałego człowieka, tyra 

więcey do żartu tego soli dodaje, iż Augusta obyczaje brzy­

dkie maluje.

C79.) B y ł  za panowania Augusta tak nazywający się Toranius sła­

wny rufiau w  Rzym ie, czyli handlarz białą płcią, którey na 

różną cenę lubieżnikom dostarczał.

(80.) Notę w'}'pisaną przy polskim texcie o лѵугагасЬ Swetoniusza 

zbyt wolny^cli dawne zepsucie obyczajów malujących, patrz w' 

w  księdze następującey.

(8 1. a) Miedź Koryucka była to mięszanlna kruszcu ze złota, srebra, 

i miedzi, miał ten kruszec zrobić się przypadkiem, kiedy K o -  

i-ynt zdobyty był od Konsula Mummiusa roku 607 od założe­

nia Rzymu, i spalony, a gdy ogień dostał się do tego mioy- 

sca, gdzie było bądź złożone bądź ukryte mnóstwo wielkie 

posągów, i naczyń, rozmaitego kruszcu, zrobił się z roztopie­

nia i pomięszania лѵ ogniu nowy metal, miedzią Koryncką 

przezwany. Lecz powies'c tę Pliniusz i insi autorowie za ba>kę 

mają, i Uvierdzą, że kruszec ten ule trafem jakim ale umys'lnie 

był robiony, że jeszcze przed wzięciem Koryntu na’ 90 lat był 

znajomy, że do kościoła Salomonowego był użyty, że podług 

Stacyusza dla rzadkos'ci swojey, i niedopuszczania rdzy i śnie­

dzi byt nad złoto dawnle'y przenoszony.

(8 1. b) Murrliinum calicem: względem tego naczynia, z czego by 

było, wy'ktadacze starożytnos'ci różnie różni wnoszą; to że z 

materyi podobnćy do porcellany, to że ze szkła; lecz Pliniusz 

mówi o tym , że była jakaś' naturalna massa w krajach wscho­

dnich w  ziemi zsiadająca się od gorąca, a piękność jc'y zale­

żała na blasku, zaj^achu, i kolorze białym i purpurowym.

(82.) T o  święto Minerwy nazyw'ało się Quinquatria iż przypadało 

dnia piątego po połowńe yjoir idus marca, to jest ig. Było to 

święto uc.zące'y się m łodzi, obchodzone na czes'6 Minerwy zra­

zu przez jeden dzień, potym dłużey. Młodzież ubiegała się w  

ten czas o zwyclęzlwa i nagrody, przesta%vali nauk, oddawali 

nauczycielom podarunki zwykłe лѵ pieniądzach Minerval zwane.

( 83) Sw'etoniusz tu wytyka mieysce mieszkania Augusta jak nay- 

doktaduie'y Juxta romanurn forum у supra scalas annularias

1 2  to jest;
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to jpst: wedle starego rynku, po prawej stronie scliodów pier- 

seieniarskicli jak chcą nieklurzj' wykladacze, bo się domysdają, 

ie  blisko mieszkań rzeiniesdnikńw co robili piers'cienie, których 

лѵіеіи bydź musiało w  Rzymie, gdzie każdy szlaclicic pier­

ścień na jialcu nosił.

(8 4 ) Góra Palalyńska mons l^alafinum, lak zowląca się jedna z 

siedmiu gór na którycli Rzym był zabudowany: na uiey było 

mieszkania Augusta i lusżycb poźuley Cesarzów, i od nazwiska 

tey góry Palalynn poszło we zwyczay nazywanie tvszędzie gma­

chów i mieszkali Cesarzów Palalii, cośmy teraz do tvszy- 

si.kidi mieszkań ogromnych naszych Monarcliów i Panów wiel­

kich Pałacami zowdąc przystosowali.

( 8 5 .) Saturnalia. Strięla na czes'ó Saturna obchodzone w  Rzymie 

sledmnastego Grudnia na pamiątkę owe’y szczęsdltvosci i równo­

ści między ludźmi za praw i panow'ania Saturna піггутулѵапа. 

Trw ały trzy dni, seym y, sądy, 1 szkoły ustawiały, gry i za­

bawy publiczne лѵоіпе liy ły , kolędę i podarunki nawzajem so­

lne rozdayy^ano; i władza panów nad niewolnikami 1 sługami 

"W ten czas ustaw'ała>

(86.) Ztry'cz.aj' mieli Rzymianie po nzyciu łaźni bądź domowey 

bądź publiczney, namaszczania się olejkami лѵоппеті, któreml 

czasem całe ciało, czasem tylko nogi smarowali. W  jakim 

czasie używano łazień rozmaitydi w  Rzym ie, o icli rozporzą­

dzeni«, gatnukach, wspanialos'ci, wygodach, znajdzie ciekawy 

czytelnik obszerne opisanie, лѵ ksiąźre pod tytułem Zycie pry­

watne Rzymian przez P. cl'Arnay w'ylłuinaczoney na polslue 

лѵіосеу niż przed pięćdziesiąt laty za staraniem J . O. Xięcia 

Adama Czartoryiskiego Jenerała ziem Podolskich.

(87. a) Urodziny Augusta przypadały dnia Wrzes'nia w porze 

jesień iie'y.

(87. h) Textu mwginalnego w^yrazy: feminalibus et tihialibus mu- 

nirhatnr W'jklada Kazaubon sławny komentator autorów klas- 

sycznych, źe to znaczy, obtvlazki, i szkaipetki jakieś, które 

Augirst Cesarz uźyw\'rł, bo do jego czasów Rzymianie nóg nie- 

okryw'ali.

(88.) Jest
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(88.) Jest u Diona w  ksigdse 5 3 . mowa Augusta aiiaua w senacie, 

osvviadczajaca cbgć zlozcnia rządów państwa, którą z rozm j- 

słem napisaną z karty czytał.

(8(j.) Dzieło lo Augusta pod tytułem Sycylia ałbo musiało opisy­

wać лѵоуш>, którą prowadził ńa tey лѵуяріе z Sextem Pompe- 

juszem, jak się domyśla Beroald; albo było opisanie całego 

stanu Le'y w y sp y , i wszystkich na nicy osobliwos’ci jak mnie­

ma Kazaubou.

(yo.) Przez tę żartobliwą odpowiedź, August chciał dadź лѵ'іепгісс, 

źe lo pismo swoje zagubił, zatarłszy je gąbką na tabliczkach 

swoich i alluzyą zrobił do s-mierci Ajaxa , i i  jak len sam się 

ЛѴ zapalczywos'ci mieczem zabił, lak August sam влуо]е dzieło 

zatracił.

(tjl.} Mecenas przyjacieł Augusta, wielki bogacz rzymski, mąź 

sławny z лѵіеІкісЬ przymiotów duszy, ws^iauiatos'ci i stalos'cl 

umysłu, z obszerney  ̂ nauki i prolekcyi dla uczonych, b ył oraz 

przy ubiilosxi bogactw, życia miękkiego, оЬу'сга]0лѵ i>icszczo- 

uych, czym i wymoлva jego tchnęła, słowami wyszukanemi 

i pieszczoHcmi zwykłe uatkana. Z  tego to względu August go 

wyśmiewał często, a Makrobiusz przytacza list poulaty A u­

gusta do Mecenasa, gdzie pisze: byway zdrów przewybórny 

młodzie Mcduliyski, perło Tiberlńska, szmaragdzie Ciłuiyski, 

karbuiikule włoski, i tym podobne wyrazy przysadne na w y ­

śmianie gustu jego avykwiutnego.

(<j2.} Przysłowie to na greckie kalendy wychodzi ua lo jakbyś' po­

wiedział w polskim 7Ш śicięty n i^dy, lub na 3 o LuLego, 

bo u Greków kaleudów nie było.

(9З.3 Nie zdało mi ąię więc(;y przytaczać tych śmiesznych poprze­

kręcanych wy razów , i siłie się. na tłumaczenie w polskim ję­

zyku, których autor nasz troskliwym zawsze w zhieramu wszel­

kich drobnostek uawyliczał, i które niemogłyby się w cale'y 

swey śmieszności tak jak w  orjlnalnym texcie wydać j jako to 

że uźy Avał wyrazów pro slullo głupi bateolum, pro pullo 

, czarny pidlejaceum, pro cerilo szaleniec vacerrosum, ]uo 

małe źle sic mieć vapide sese habere, pro ianguere staljieć

beli.-
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hetizare: Item pro siimns jesles'my simus, pro domus dom 

domos i tjm  podobnych.

(94.) Musiał leu koscioł nowy Jowiszowi wystarviony od Augusta 

bydź blisko swi;^lyni Jowisza na Kapitolu, przeto m ógł bydź 

zwaźauy jakoby służący za przysionek, lub za odźwiernego 

przy лѵіеікіт Kapitolskim kościele, a na potwierdzanie tego 

nazawieszano dzwonków koło nowego, na лѵгог zwyczaju jaki 

b y ł u Rzymian zawieszania ich n pierAvszych drzwi лѵіеІкісЬ 

gmachów panów rzymskich.

Cg5 .) Teraz Veletri w Kampanii rzyniskiey miasto dawne i za Rzy­

mian ludne.

(gG.) Uchwała senatu dopiero nabierała mocy prawa, kiedy była 

złożona w skarbie ad aerariurn deferretur. Skarb ten b ył 

w  kościele Saturna, gdzie nletylko dochody publiczne, ale i 

traiizakcye skarbowe, лѵугокі praw , ludu uchwały, składano. 

T y b  eriusz za świadectwem Diona postanowił, ażeby wyroków  

senatu nlcskładano w  skarbie przed dziesiątym dniem dla da­

nia czasu do dtnisze'y rozwagi.

(97.) B ył to znak u starożytnych okazania wielkiey czci dotknąć 

się ręką, a potym ją do ust wzniósłszy całować z głową po­

chyloną i uniżoną postawą.

(98.) Na znak mającey zginąć wolnos'ci rzeczypospolite'y, gdyż za 

czasóty je'y wolności uiegodzlło się obywatela rzymskiego róz­

gami ani kiymi karać.

(99. a) Mieysce to nazywa autor pergula: była to część domu 

wyższa, zazwjczay odkryta, czyli występ domu nakształt gan­

ków naszych, gdzie rzemieślnicy roboty swoje odbywali, nau­

czyciele dzieci uczyli, czasem podwieczorki jedli: możnaby ją 

tu u astrologa naz-wać obserwatorium jego.

(99. b) W  greckim języku znaczą te słowa pomyślność i zwycięstwo,

(i 00.) Astura miasteczko jest niedalekie od Terraciny we Włoszech 

w kraju daлvnlćy Papiezkim.

(lo i.) Quadragenos aureos co czyni cztery tysiące sestereyów, a 

na nasze pieniądze około 60 czerw. Złt.

(loz.) Nazywało się to u Rzymian Missile a seu res missiles to 

jest rożne łakolki, jako to ciastka, cukry, owoce, które od

stołów
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sLołów swoich b;mkielujncy posyluU swoim przyjaciołom poU'* 

I'atyia uicprzy loamym lub u inszych stołów będącym.

(105.) Deień i 4 . Kalendy AVrzes'iiia u Rzymian przypadał na nasz 

ly . Sierpnia: T a  nie od rzeczy będzie poлviedгicć, dla zrozu­

mienia przytaczanych różnych dat czasu od Swetoniusza, o spo­

sobie liczenia dni każdego miesiąca u Rzymian. Ci dzielili mie­

siąc na Calendac, jNonae et idiis. Kalendy pochodzące od 

greckiego słowa kalein, z którego łacinnicy zrobili calure wo­

ła ć , b ył to pierwszy dzień pokazującego się księżyca na nie­

bie , i pierwszy dzień miesiąca, którego dnia jeden z mniey- 

szych kapłanów zwoływał lud i ogłaszał s'wlęta przypadające 

w  miesiącu, oraz wiele dni w  nim bydź ma od Kalendów tlo 

INonów. Nonae tak zwane iż dziewięć dni było od Nouów do 

Idas. T o  zas ostatnie słowo pochodziło od daлvnego Etru­

skiego slow'a iditare dzielić, przeto iż Idus przypadają prawic 

na pół naiesiąca. Przy tym podziale liczyli dni wstecznie od 

tey częs'ci miesiąca, którą w yrażali, i tak pridie calendas Ju -  

nii 'г.аясъу dniem przed ple'rw'szyin czerwca to jest 5 j . Maja, 

aexta calendas ju n ii na szes'e dni przed jilćrwszym czerwca 

lo jest 22. Maja, podobnież dniem przed połową miesiąca na­

zywano pridie idus Inb na przykład quarta idus martii dzień 

10 marca: toż i około nonów liczyło się z tym jednak w y­

jątkiem, że nonae w niektórych miesiącach przypadały na dzień 

piąty ntiesiąca, a w  inszych które oi dni miały na siódmy, 

(lo i. a) Urzędników tych, uazyw'a Sw'etouiiisz Dekuryouaml, o któ­

rych co znac^'11 гі daлvnych Rzymian powiedziało się w  przy- 

pisku do te'y księgi pod liczbą 5 6 .

( io 4 . h) Nola miasto лѵ Kampanii toż imię i teraz zachowuje, po­

łożone jest ЛѴ Królestwie Neapołltańskiem w prowincyi Terra 

di Lauoro: a Bowlłe była to piękna osada wieyska pod Rzy­

mem przy drodze Aplusza o pare mil naszych od te'y stolicy. 

(jio5 .) Zgromadzcida naywyższe summa collegia cztery mianowicie 

kapłanów naywyższych, augur um "WTolbi- 

tó w , sep temu iror urn epulonurn sledmiumężów godowych, i 

pięlnaslumężów quindeceriwirorum to jest kapłanó\v ksiąg S y -  

billińskłcli strzegących.

(ш 6 .) Л и-
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(іоб.) August w testamencie злѵоіт zrobił sukcessorem Tjberyusza 

e.v parte dimidia et sextanfe to jest na połowie i oraz na 

szóstej części niajątku swego, mógłby b y ł kruciey napisać ex 

besscj wszelako czy tym czy owym bądź trybem wynosi to na 

dtvic trzecie czes'ci fortuny, według powszechnego u Rzymian 

zwyczaju dzielenia majątku w teslamcutacli i zapisach swoich 

na dvyanas'cie części.

(loy.) Wynosi to około pół miliona czerwonych złotych w  

złocie.

{.108.) Wa każdego żołnierza pretoryańskiego po tysiąc imminotv co 

лѵупозі na naszą monetę po dwieście pięćdziesiąt Z łt. gd^ż 

nuinmy brać tu należy za monetę drobuę srebrną równą se- 

stercyom małym.

(loy,) Na nasze pieniądze uczyni blisko czternastu milionów czci- 

wouych złotych.

filo .)  Była лѵіеіка różnica między skarbami dwoma w Rzym ie; 

skarb ludu rzymskiego aerarium diow'ano лѵ kosfoiele Saturna, 

dozorcami jego byli Kwestorowie , poźuiey za Cesarzów byli nowi 

postanowdeiii przy nim urzędnicy, pod tytułem Prefecti aa- 

rarii, zrazu od ludu przez kreski, potyrn od samych Cesarzów 

wybierani: sam senat szafował tym skarbem, i urzędnicy skar­

bowi bez woli Konsulów' i dołożenia się senatu naymiiieyszego 

wydatku czynić nlemogli. Na próbę bogactw'a tego skarbu 

publicznego przy końcu rzeczy pospolitej, dość przytoczyć świa­

dectwo Pliniusza, który' trvierdzi, iż Cezar Dyktator wyszedłszy 

j)ierwszy raz zwycięzcą do Rzymu, pod czas w'oyny domow'cy 

лѵ'уЬгаІ z lego skarbu лѵ złocie, srebrze i golowiznie na 

1(30,476,196 czerw. Złt, Drugi skarb, który za czasów' pier­

wszych Cesarzów wziął początek, był skarb dw'orski zwany 

Fiscus czyli skarb Cesarski, oddzielony od publicznego skarbu, 

лѵугпасгопу aa używanie samego Cesarza, który prócz svv'oich 

stałych funduszów, często i znacznie z łupów zaлvojowaпych 

krajovs’, konliskatpo winowaycach, zapisów tcstameulowydi i t. d. 

był zasycany ; w czasach dalszych ahsolutnicjszcy władzy Ce- 

aarzów skarby le oba i słowa te A e r a r i u m  i  P i a c u s  stały się

jedno
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jedno ziiaczącenii. Oprócz tego o skarbie wojskowym , który 

się zjawił za panowania Augusta, jako i o docliodacli ouego 

namienilismy tu już w nocie pod' (61.) liczbą.

Uwagi nad życiem AiigusLa.

L u b o  w cbaraktcrze Augusta iiiervidzimy prawie żadnego z tych 

sbvietnycb i bobalerskich przymiotów, jakie nas zadziwiają w Juliu­

szu Cezarze; jednakże jest w nim kilka rysów podobienstrva. Oba- 

dwa byli dumni, cżyuni, lubiący rozkosze, kobiety, nauki, i sztu­

ki rvyzwoloiie, obadwa za clavałą slij ubiegający. August zajęty 

cały aby jrlezawiódl nadziei Cezara, który go za następcę przyspo­

sobił, ł aby się poms'cil śmierci jego, od pie'rWszey prawie młodo­

ści sw'oje'y wplątał się лѵ domową woynę: a jeżli w  nicy wielkich 

przymiotów nieokazał, to jednak głęboką nad ь\ѵ6у wiek polityką 

natlrabiał. Okrucieństwa swoje czynił muie'y nieiiawisnemi, barwiąc 

je potrzebą zemsty, którey używał za pozór i zasłonę na zbrodnie 

z dumy” swojdy spłodzone. T a  namiętnos'0 zuchwalsza w Cezarze, 

ale w  Auguście baczuieysza, doprowadziła obudwócb do jednego 

celu, lubo rozmaitemi środkami: jeden dopiął więcej mocą niż eby- 

trobcią , drugi ryięcey cliytroscią niż silą. August użył pode’ys'cia 

tylko dla odepchnięcia Lepida, a korzystając z błędów Antoniego, 

spodliwszy i w nienawiść go podawszy u Kzymian, dojnero otwartą 

z nim wmynę wieść zaczął.

Zostawszy sam panem rvl'adzy rządowćy po zwyclęztwie pod 

Akcynm i sńnierci Antoniego, w  len czas dopiero prawdziwie oka­

zał się лѵісікіт przez swą mądros'ć i dobroczynność. Cezar podał 

się w nicnaw'is'e' u swoich narvet stronników, przez swóy przepych, 

X samowładnos'ć: August w tym rozsądnleyszy, przestające aa 

rzeczywislćy władzy, pociągnął ku sobie serca umiarkowaniem i 

prostotą swoją: zdawało się każdemu w  nim widzieć oyca zatru-

diiio-



ЗЗо U W A G I .

<lnloncgo jeilynic S7.czębciem dzieci swoich. Eządca sprawiedliwy i 
łagodny, wymierza sprawiedliwość prędką i bezslroniią dla wszy­
stkich, zaprowadza porządek i bespleczeństwo publiczne bez lialasii 
i gwaltownos'ci, utrzymuje go prawami mądremi i oycowskleini, 
daleki od uymowauia 1 podlenia Rzymian aby lepie'y ich sobie pod­
b ił ,  niedopuszcza ich zepsucia i przypomina im ich godność. Czii- 
лѵа starannie nad ich obyczajami, a razem stara się o ich dostatek, 
i bawi róznemi widowiskami, i przyozdabianiem Ezymu. Sprzyja 
i zachęca wszystkie talenta, szanując i nagradzając z rozsądkiem 
istotną wartos'ć. Pokazuje się hoynym dla лѵзгувікісіі stanów, i 
rozciąga swoję dobroczymios'c i starania, nietylko na W łochy, i na 
prowineye, ale jeszcze na wszystkie sprzymierzone kraje Rzymian, 
a zgoła na świat ca ły , któremu szczęśliwość jedna, starając się 
utrzymać spokoyność i pokóy powszechny.

Um ysł jego lubiący pokóy niedał mu atoli zaniedbać лѵ Pań­
stwie siły rvoyskowey, którą utrzymuje w karności i poszanowaniu, 
iilemając potrzeby sam nią dow odzić: nakoniec mimo zdrowia sła­
bowitego i niepewnego, trzyma sam silnie przez włęcey niż czter­
dzieści lat rządy państwa, i umiera w siedmdziesiątym szóstym  
roku życia, od wszystkich żałowany.

Takie są środki, których użył August do zatarcia zbrodni sw'e- 
go tryumwiraUi, i do uprawnienia przywfaszczoućy Avładzy. Tyle  
umiał dla siebie przychylności .zjednać, że samo imię jego nadało 
bez żadnego zaprzeczenia tron Cesarski czte'rym po nim następcom, 
którzy się ouego pokazali jedni nad drugich niegodnieyszemi, a 
dwóch z nich utracili nareszcie tron z życiem przez swoje szaleii- 
stw a, i naysroższe okrucieństwa. Jakoż rządy Augusta są przy­
taczane za wzór dla monarchów, i widziano ustawy jego przez 
pięćset lat utrzymujące s ię , lubo niektóre z nich po śmierci jego  

do лѵіеііі klęsk stały się powodem. Tak naprzykład prawa jego o 
obrazie majestatu m ogły stać się strasznym orężem w ręku podłych 
oskarżyciełów pod panowaniem monarchy tyraua, i zdaje się że Au­
gust by ł dosyć mądrym do przeyrzenia okropnych stąd skutków, 
i dosyć mocnym do ścieśnienia ile tylko można było tłumaczeń 

zgubliwych dla ludzi, praw lakowych; jakoż niezaniedbał ściśle je

opisać;
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opisać: lecz jeslźe jaki hamulec, któregoby tyrańst\vo żerwać nle- 
potrafiło ?

Na cóz się przydały wszystkie przepisy i ostroinos'ci, przeciw 
przehiegle'y złości i okrucieństwu srogich jego następców? Tyrani 
znajdą zawsze oskarźycielów, a to są zwykle ci, którzy niemają ani 
dosyć stałos'ci duszy do cierpienia, ani dosyć odtvagi do poszukania 
zem sty, ale tylko mają podłość stać się drugich katami.

Owe pamiętne słotva Augusta pod bytność w Egipcie, przy 
grobach Alexandra i Ptolomeuszótv, owa jego wielka odpowiedź, 
źe c h c i a ł  w id z ie  k r ó la  a  n ie  u m a r ły c h : godne są wielkiego człe­
ka, wzwyczajonego myślić i tłumaczyć się mocno: zadziwiają zaś 
szczególniej w Augusta ustach, źe poniekąd w innych zdarzeniach, 
życia swego, nie zawsze wielkley tęgości duszy okazał dowody.

Zgoła August w postępkach swoich stawia nam przykład bar­
dzo rzadki wielkiego przywłaszczy cielą, co w młodości stvoje'y po­
kazał wiele przywar duszom słabym właśchvych, a w  dojrzałym  
wieku rozwinął prawie wszy'Stkie wielkich dusz przymioty. Pan 
W'szyslkieg'0, umiał się ograniczać, bydź siebie samego panem, i 
użyć ua dobre źle nabytej władzy.

Treść
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TIBERII N E R O N IS CAESARIS.

I.
1? atritia gens Claudia (fuit enim et alia plebeja, nec 
potentia minor nec dignitate) orta est ex Regillis, 
oppido Sabinorum. Inde Romani, recens conditam, 
cum magna clientum manu commigravit, auctore 
Tito Tatio, consorte Romiili, vel, quod magis con­
stat, Atta Claudio, gentis principe, post reges ex- 
actos, sexto fere anno, a patribus in patricias coo- 
ptata. Agrum insuper trans Anienem clientibus, lo- 
cumque sibi ad sepulturani sub Capitolio publice 
accepit. Deinceps procedente tempore duodetriginta 
consulatus, dictaturas quinque, censuras septem, 
triumplios septem, duas ovationes adej)ta est* Cum 
praenominibus cognoniinibusque variis distinguere- 
tur, Lucii praenomen consensu repudiavit, postquam 
e duobus gentilibus, praeditis eo, alter latrocinii, 
caedis alter convictus est. Inter cognomina autem 
etJSeronis asśumpsit, quo significatur lingua Sabina 
fortis ac strenuus.

II. Multa
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I.

R ó d  Klaiidiuszów Patrycyuszowslii (był bowiem i 
inny plcbejuszów w zamożność i godności nie mniey- 
szy) pocliodzi z Regillów miasteczka Sabińskiego. 
Stamtąd do Rzymu nowo założonego z licznym klien­
tów gronem przeszedł, pod przewodztwem Tyta Ta- 
cyusza towarzysza Romulusa; lub co bardziey pewna 
pod Attem Klaudem przodkiem tego domu, i w sześć 
lat prawie po wygnanych królach od senatu między 
Patrycyuszów przyjęty został. Nadto, otrzymali 
Klaudiuszowie z ról publicznych pole za rzektj. An- 
nio, dla swoich klientów i mieysce dla siebie na 
pogrzeby pod Kapitolem. Nareszcie, w następnym 
czasie liczyli między sobą dostąpionych dwadzieścia 
i ośm Konsulostw, piąć dyktatur, sledm cenzorstw, 
tyleż tryumfów wielkich, i dwa mnieysze. Różnili 
się rozmaitemi przydomkami i przezwiskami (i.) ale 
Lucyuszów przezwisko jednostaynie odrzucili, z przy­
czyny iż dwóch w rodzie ich tak przezwanych, jeden 
o łotrostwo drugi o zabóystwo przekonany został. 
Naywięcey zaś przezwisko Nerona u nich było wzią- 
te, co w języku sabiuskim mężnego i dzielnego 
znaczyło.

II. Wiele
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II. Multa multorum Clancliorum egregia me­
rita, multa etiam secus aclmissa in Rempublicam 
extant. SecI ut praecipua commemorem, Appius 
Caecus societatem cum rege Pyrrho, ut parum sa- 
lubrem, iniri clissuasit. Claudius Cauclex primijs, 
freto classe transjecto, Poenos Sicilia expulit. Clau­
dius Nero adveuientem ex Hispania cum ingenti- 
hus copiis Asdrubalem, prius quam Hannibali fratri 
conjungeretur, oppressit. Contra Claudius Appixis 
Regxilanus , decemvir legibus scribendis virginem 
ingenuam per vira libidinis gratia in servituteni as- 
serere conatus, caussa fuit plebi secedendi rursum a 
patribus. Claudius Drusus, statua sibi cum diade- 
mate ad АрріІ forum posita, Italiam per clientelas 
occupare tentavit. Claudius Pulclier apud Sicilian!, 
non pascentibus in auspicando pullis, ac per con- 
temptum religionis mari demersis, quasi ut bibe- 
rent, quando esse nollent , proelium navale su- 
hiit; superatusque quum dictatorem clicere a senatu 
juberetur, velut iterum illudens discrimini publico, 
Glyciam, viatorem suuni dixit. Extant et femina- 
rum exempla, diversa aeque: siquidem gentis ejus- 
dem utraque Claudia fuit, et quae navem cum sa- 
cris matris deum Idaeae, obhaerentem Tiberino va- 
do extraxit, precata propalam, iit ita demiim se se- 
ijueretu?', si sibi pudicitia constaret; et quae novo 
more judicium majestatis apud populum mulier su- 
biit, quod in conferta multitudine, aegre procedente 
carpento, palam optaverat, ut fra te r  suiiSj Pidcher 
reidńsceret, atqiie iterum classem amitteret, quo 
minor turha Homae foret. Praeterea notissimura

est.
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II. Wiele Klautliuszów z лѵіеіи znakomitych za­
sług, wiele tez przeciwnie z w’'ykroczeń, przeciw 
rzeczypospolitey słyną.. Lecz źe znacznieysze tylko 
ich czyny w' ŝpomne. Klaudiusz Appiusz Cekus weysć 
z królem Pirrusem w przymierze jako mało uży­
teczne odradził. Klaudiusz Kaudex pierwszy z flottą. 
cieśninę morską, przebywszy, Kartaginczyków z Sy­
cylii wygnał. Klaudiusz Nero przychodzą.cego z Hi­
szpanii z licznemi woyskami Azdrubala, w^przód nim 
się złą,czył z Annibalem bratem, poraził. Przeciwnie 
Klaudiusz Appiusz Regillanus jeden z dziesięciu do 
napisania praw wyznaczonych mężów, chcą,c dla roz­
pusty pannę wolnego urodzenia gwałtem za niewol­
nicę sobie przywłaszczyć, był przyczyną, do powtór­
nego odstrychnienia się ludu od senatu. Klaudiusz 
Druzus posąg sobie z bindą króleŷ ^̂ ską czyli z koro­
ną na głowie dozwoliwszy postawić w miasteczku 
Forum Appii; (dziś Case Nuoęe) Włochy przez 
stronników swoich kusił się opanować. Klaudiusz 
Pulcher kurczęta niejedzące przy zasięganiu wróżby 
w Sycylii przez pogardę religii w morzu utopić ka­
zawszy, jakoby dla napocenia hiedy jeść niechcą 
bitwę morską stoczył: a лѵ niey pobitym zostawszy, 
gdy senat kazał mu dyktatora mianować, on jakby 
znowu na urągowisko nieszczęściu publicznemu, lli- 
cego posłańca (2.) swego mianował. Znaydują się г 
niewiast podobnież przeciwne sobie przykłady: jedne­
go bowiem rodu obie Klaudye były, i ta, która u- 
grzązły na Tybrze statek z posągiem Cybeli z haku 
ściągnęła, głośno prosząc Bogów, aby nieinaczey dał 
się z mieysca ruszyć, tylko jeżeli ciągnącey nieska- 

Tom 1. у żona
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est, Claudios omnes excepto duntaxat P. Clndio, 
qui, ob expellendum urbe Ciceronem, plebejo ho- 
mini atque etiam natu minori in adoptioiiem se 
cledit, optimates assertoresque unicos dignitatis ac 
potentiae Patriciorum semper fuisse, atque adversus 
plebem adeo violentos ac contumaces, ut ne capitis 
qaiidem quisquam reus apud populum mutare ve- 
stem aut deprecari sustinuerit, nonnulli in alterca- 
tione et jurgio tribunes plebis pulsaverint. Etiam 
virgo Vestalis fratrem injussu populi triiimpbantem, 
adscenso simul curru, usque in Capitolium prose- 
cuta est, lie vetare aut intercedere fas cuiquam tri- 
bunoruna esset.

ITT. Ex hac Stirpe Tiberius Caesar genus traliit, 
et quidem utrmnque: paternum a Tiberio Nerone, 
maternum ab Appio Pulcbro, qui ambo Appii Caeci 
filii fuerunt. Insertus est et Liviorum familiae, ado- 
ptato in earn materno avo. Quae familia, quam- 
quam plebeja, tarnen et ipsa admodum floruit, octo 
consulatibus, censuris duabus, trinmphis tribus, di- 
ctatura etiam ac magisterio equitum lionorata: clara 
et insignibus viris, ac maxime Salinatore, Drusis-

que.
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iona jest cnota; i owa, Etóra naclzwycźaynym dla 
kobiety wypadkiem o zelżenie majestatu ludu przed 
sąd jego pociągniona była, za to, źe przez wielką 
ciżbę na ulicach ludzi ledwie się mogąc przecisnąć 
powozem, głośno życzyła; aby brat jey  Palcher 
zmartwychwstał i znowu ßotte stracił, by mniey- 
szy bywał w Rzymie natłok. Oprócz tego bardzo 
jest wiadomo jak wszyscy Klaudiusze (wyjąwszy tylko 
Publiusza Klaudiusza, który dla wygnania z Rzymu 
Cycerona, jednemu z pospolitego stanu, nawet wie­
kiem od siebie młodszemu (5.) za syna dał się przy­
sposobić;) przemożni i szczególnieysi obrońcy byli 
zawsze powagi i władzy patrycyuszów; a tak prze­
ciw gminowi gwałtowni i uporczywi, iż choć któ­
remu o gardło chodziło, nigdy przed ludem szaty 
żałobney niewłożył, (4-) ani prośbą się nieupokorzył, 
a niektórzy w sporach i przymówkach trybunów 
gminnych poszturgali. Jedna także Westalka z bra­
tem swoim, któremu lud tryumfu niedozwalał, na 
wóz razem wsiadłszy, aż do Kapitolu jechała, aby 
bronić tego, łub przeszkadzać któremu i Trybunów 
się nie godziło.

III. Z tego to domu wiódł ród swóy i z oyca 
i z matki Tyberiusz Cezar: ze strony oyczystóy od 
Tyberiusza Nerona, z macierzystey od Appiusza Pul- 
chra, którzy oba byli synami Appiusza Ceka. Na­
leżał także i do Liwiuszów familii przez przysposo­
bienie do nie'y dziada z matki, która familia (lubo 
plebejuszowska) i sama wielce słynęła, licząc na za­
szczyt swóy odbytych ośm konsulatów, dwa cenzor- 
stwa, trzy tryumfy, także dyktaturę i dowództwo

у a w woy-
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qne. Salinator universas^ tribus in censura notavit 
levitatis nomine, quod, quuni se post priorem con- 
sulatum, multo irrogata, conclemnassent, consulem 
iterum censoremque fecissent. Drusus, liostium duce 
Drauso corainus trucidato, sibi posterisque stiis co­
gnomen invenit. Traditur etiam pro praetore ex 
provincia Gallia retulisse aurum, Senonibus olim in 
obsidione Capitoli datum, nec, ut fama est, extor- 
tum a Camillo. Ejus abnepos ob eximiam adversus 
Gracclios operam patronus Senatus dictus, filium 
reliquit, qneni in simili dissensione multa varie mo- 
lientem, diversa factio per fraudem interemit.

IV. Pater Tiberii, Quaestor C. Caesaris, Ale­
xandrine bello class! praepositus plurimum ad vi- 
ctoriam contulit. Quare et pontifex in locum P. 
Scipionis substitutus, et ad deducendas in Galliam 
colonias, in qneis Narbo et Arelate erant, missus 
est. Tanien, Caesare occiso, cunctis turbaruiii mę­
tu abolitionem facti decernentibus, etiam de prae- 
miis tyrannicidarum referendum censuit. Praetura 
deinde functus, quum exitu anni discordia inter 
Triumviros exorta esset, retentis ultra justum tem- 
pus insignibus, L. Antonium Consulem, Triumviri 
fratrem, ad Perusiam secutus, deditione a ceteris 
facta, solus permansit in partibus, ac primo Prae- 
neste, inde Neapolira evasit, servisque ad pileum 
frustra vocatis, in Siciliam profugit. Sed indigne 
ferensj nec statim se in conspectum Sexti Pompeji

admis-
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w woySku nad jazcli :̂ sławna była i z wielu znako­
mitych mężów a naybarcizióy z Salinatora (5.) i Dra­
żo w. Salinator wszystkie pokolenia na cenzurze lek­
komyślności pianić}. okrył, iź skazawszy go na grzy­
wny po pierwszym konsulacie, przecięz go powtór­
nie konsulem i cenzorem obrali. Druzus zabiwszy 
sam wodza nieprzyjaciół Drauzusa sobie i potom­
kom swoim wniósł to przezwisko. Mówią, także iź, 
tenże bądąc w Galii Propretorem, odzyskał złoto 
niegdyś w oblężeniu Kapitolu Gallom Senońskiiu 
dane, a przez Kamilla (jak wieść była,) niewydarte. 
Prawnuk tegoż Druza za żwawe przeciw Grachorn 
obstawanie Obrońcą Senatu nazwany, zostawił syna, 
którego w podobnych zatargach wielce wichrzącego 
przeciwna strona przez zdradę zgładziła.

łV. Oyciec Tyberiusza Kwestor u Juliusza Ce­
zara, i dowódzca flotty w woynie Alexandryyskiey, 
wiele sią do zwyciąztwa przyłożył. Za co i arcy­
kapłanem na luieysce P. Scypiona obrany, i do za­
prowadzenia osad w Gallii mianowicie w Narbonie (6.) 
i Arelacie wysłany został. Atoli po zabiciu Cezara 
gdy dla obawy zamieszków wszyscy sądzili, że po­
trzeba amnestyą pokryć to co sią stało, on nawet 
nagrody tyranobóycom powyznaczać doradzał. Na­
reszcie zostawszy Pretorem, gdy przy końcu roku 
niezgoda między Tryumwirami się wszczęła, zatrzy­
mawszy nad czas należny znaki urzędowe, udał się 
z L. Antonim konsulem bratem tryumwira do Pe- 
ruzyi, a po poddaniu się inszych on sam tylko po­
został przy stronie przeęiwney, i naprzód do Prene- 
stów potym do Neapolu ujechał, a wzywawszy na

próżno
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admissura et fascium usu proliibitum, acl M. Anto- 
nium trajecit in Acliajam; cum quo brevi, reconci- 
liata inter omnes pace, Romam recliit, uxoremque 
Liviam Drusiilam, et tunc gravidam et ante jam 
apud se filium enixam petenti Augusto concessit. 
Nec multo post diem obiit, utroque liberorum su- 
perstite Tiberio Drusoque Neronibus.

V. Tiberium qiiidam Fundis natum existima- 
runt, secuti levem conjecturam, quod materni ejus 
avia Fundana fuerit, et quod mox simulacrum feli- 
citatis ex Senatusconsulto publicatum ibi sit. Sed 
lit plures certioresque tradunt, natus est Romae in 
Talatio, sextodecimo Kalendas Decembris, M. Ae- 
inilio Lepido iterum, L. Munatio Planco Consuli- 
bus, post bellum Philippense. Sic enim in fastos 
actaque publica relatum est. Nec tarnen desunt, qui 
partim antecedente anno, Hirtii ac Pansae, partim 
insequente, Servii Isaurici Antoniique consulatu ge- 
nitum eum scribant.

VI, Infantiam pueritiamque liabuit laboriosam 
et exercitam, comes usquequaque parentum fugae; 
quos quidem apud Neapolin sub irruptionem liostis 
navigium clam petentes vagitu suo paene bis prodi- 
dit: semel quum a nutricis ubere, iterum, quum a 
sinu matris raptim aufcrretur ab iis, qui pro neces­
sitate teruporis mulierculas Icvare onere tentabant.

Per
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próżno niewolników clo wzięcia sie do oręża dla po­
zyskania wolności, do Sycylii umknął. Lecz tam 
obrażony, że zaraz go do widzenia się z Sexteni 
Pompejuszem nieprzypuszczono, i urzędowych zna­
ków używać zakazano , odjechał co Achai do Marka 
Antoniego. Z którym wprędce po przywróconym 
między wszystkiemi pokoju, do Rzymu powrócił, i 
żonę swoją Liwią Druzyllę, i w tedy ciężarną i wprzód 
już z nim syna mającą, ustąpił proszącemu Augu­
stowi. Nie długo potyni sam zszedł ze świata zosta­
wiwszy dwóch synów Tyberiusza, i Druza Neronów.

V. Rozumieli niektórzy że się Tyberiusz w Fun­
dach (7.) urodził, idąc za błahym domysłem, iż babka 
jego z matki, pochodziła z tegoż miasta, i że wkrótce 
tam z uchwały senatu posąg bogini płodności wysta­
wiono. Ale według licznieyszych i pewnieyszych 
wiadomości, urodził się w Rzymie na Palatynie czter­
nastego Listopada, za konsulatu wtórego Emiliusza 
Lepida, a pierwszego Munaciusza Pianka po w^oynie 
Filippińskiey. Tak bowiem w dziejach i aktach pu­
blicznych jest położono. Nie zbywa jednak i na ta­
kich co rokiem wprzód za konsulatu Hircyusza i Pan­
sy, a drudzy rokiem poźniey za Serwiliusza Izaurika 
i Antoniego konsulów, urodzenie jego piszą.

VI. W wieku jeszcze dziecinnym i niedorosłym 
doznał trudów i przygód; towarzysz wszędzie w ucie­
czce rodziców swoich, których pod Neapolem przy 
wpadnieniii nieprzyjaciela potajemnie dążących do 
okrętu zaledwo po dwakroć płaczem swoim nie wy­
dał , raz gdy go od piersi mamki, toż gdy z łona 
matki gwałtem odbierano, chcąc ulżyć ciężaru nie­

wiastom
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Per Siciliam quoque et per Achajam circumcluctus 
ac Laceclaeinoniis publice, quocl in tutela Сіаггсііо- 
ruin erant, clemandatus, digrediens inde itinere no- 
cturno, discrimen vitae adiit, flamnia repente e sil- 
vis undique exorta, adeoque omnem comitatum cir- 
cumplexa, ut Liviae pars vestis et capilli ambure-. 
rentur. Munera, quibus a Pompeja, Sexti Pompeji 
sorore, in Sicilia donatus est, chlamys et fibula, item 
et bullae aureae durant ostendunturque adhuc Bajis. 
Post reclitum in urbera a M. Gallio senatore testa- 
mento adoptatus, hereditate adita, mox nomine ab- 
stinuit, quod Gallius adversarum Augusto partium 
fuerat. Novera natus annos defunctum patrem pro 
Rostris laiidavit. Deliinc pubescens Actiaco trium- 
pho currum Augusti comitatus est sinisteriore funali 
equo, quum Marcellus, Octaviae filius, dexteriore 
veheretur. Praesedit et Actiacis ludis et Trojanis 
Circensibus, ductor tumiae puerorum majorum.

VII. Virili toga sumpta, adolescentiam omnem 
spatiumque insequentis aetatis usque ad principatus 
initia per liaec 'fere transegit. Munus gladiatorium 
in memoriam patris et alterum in avi Drusi dedit, 
diversis teniporibus ac locis, primum in foro, se­
cundum in Amphitheatro; rudiariis quoque quibus- 
dam revocatis auctoramento centenum millium. De­
dit et iudos, sed absens: cuncta niagnifice, impensa 
matris ac vitrici. Agrippinam, M. Agrippa geni-

tam,
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wiastom w tak pilnym razie. Oprowadzony taliże 
po Sycylii i Acliai, poruczony został Lacedeniończy- 
Eom, którzy pod opieką, domu Klaudiuszów byli, 
ztamtąd powracając w podróży nocney o mało życia 
niestracił, kiedy nagle pożar w lesie wszcząty, tak 
cały orszak z nim otocźył, Iż Liwii część sukni i 
włosów się opaliło. Są jeszcze i pokazują w Bajach 
podarunki, które od Pompei siostry Sexta Pompe- 
jusza w Sycylii dostał, to jest: płaszcz grecki, klamrą, 
i cacka złote. Po powrocie do Rzymu przysposo­
biony za syna od M. Galiusza senatora przez testa­
ment, objął dziedzictwo, lecz wkrótce nazwiska jego 
zaniechał, iż Galiusz był z przeciwney Augustowi 
strony. W dziewiątym roku życia miał mowę na 
pochwałę zmarłego oyca swego z mównicy publiczney. 
I ’otym gdy mu się wąs puszczać zaczął, podczas 
wjazdu tryumfalnego Augusta po zwyciąztwie Akcy- 
ackim jechał przy wozie na lewym koniu powodnym, 
gdy Marcel, syn Oktawii, na prawym siedział. Pre- 
zydował na igrzyskach Akcyackich, a na Trojań­
skich igrzyskach cyrkowych dowodził rocie młodzie­
ży starszey.

VII. Po wzięciu szaty męzkiey, całą młodość i 
ciąg dalszego wieku, aż do początku panowania na 
tym prawie przepędził. Widowisko wysiekackie na 
pamiątkę oyca, a drugie na pamiątkę dziada wypra­
wił w różnych czasach i mieyscach, pierwsze na wiel­
kim rynku, powtórne na amfiteatrze: zapaśnikom 
niektórym sławnieyszym (8-) i umyślnie przywoła­
nym płacąc po sto tysięcy sestercyów. (9,) Wypra­
wił i igrzyska choć nieprzytomny, wszystko wspa­

niale,
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tani, ncpteni Caecilii Attici, equitis Romani, ad 
quem sunt Ciceronis epistolae, duxit uxorem: sub- 
latoqtxe ex ea filio Druso, quamquani bene conve- 
nientem rursumque gravidam, dimittere, ac Juliani, 
August! filiam, confestim coactus est ducere: non 
sine magno angorę animi, quum etAgrippinae con- 
suetudine teneretur et Juliae mores improbaret, ut 
quam sensisset, sui quoque sub priore mavito appe- 
tentem; quod sane vulgo etiam existimabatur. Sed 
Agrippinam et abegisse, post divortium doluit, et 
scmel omnino ex occursir visam adeo contentis et 
tumentibus oeulis prosecutus est, ut custoditum sir, 
ne umquam in conspectuni ejus postbac venireiv 
Cum Julia primo concorditer et amore mutuo vixit: 
niox dissedit et aliquanto gravius, ut etiam perpe- 
tuo secubaret, intercepto communis filii pignore, 
qui Ac|uilejae natus infans exstinctus est. Drusum 
fratrem in Germania amisit, cujus corpus, pedibus 
toto itinere praegrediens, Roniam usque pervexit.

ЛТ1І. Civilium officlorum rudimentis, regem 
Arclielaum, Trallianos et Thessalos, varia quosquo 
de caussa, Augusto cognoscente, defendit. Pro L,ao- 
dicenis, Thyatirenis, Cliiis, terrae motu afflictis 
opemque implorantibus , Senatum deprecatiis est. 
Fanniiim Caepionem , qui cum Varrone Murena in 
Augustum conspiraverat, reum majestatis apud ju- 
dices fecit et condemnavit. Interque liaec duplicem 
curam administravit annonae, quae arctior inciderat, 
et repurgandoruni tota Italia ergastuloriini, quorum

domini
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niale, bosztem matki i oyczyma, Tyberiusz pojął 
za zonę Agrippinę córkę M. Agrippy, wnnczkę Ce- 
cyliusza Attyka do którego są listy Cycerona, tę mi­
mo dobrego z nim pożycia, i urodzenia mu syna 
Druza, powtórnie juz brzemienną opuścić, i z Julią 
córką Augusta wprędce ożenić się musiał: nie bez 
Wielkiego zmartwienia gdy i do Agrippiny był przy­
wiązany, i Julii obyczaje znał naganne, bo wiedział 
dosyć o jey pożądliwości ku sobie za pierwszego, 
męża, co nawet bardzo w powszechności nłetayno 
było. Jakoż Agrippiny i po rozwodzie żałować nie- 
przestał, i gdy raz trafunkiem tylko ją uyrzał, tak 
radości i wzruszenia swego wstrzymać niemógł, iż 
strzeżono odtąd aby się nigdy przed oczy jego nie- 
pokazała. Zrazu żył zgodnie i w miłości wzajemnóy 
z Julią; wkrótce poróżnił się z nią, a co tym mo- 
cniey nastąpiło, (iż nawet łoże na zawsze oddzielił,) 
kiedy stracili wzajemny zakład w synu, który w Akwi- 
lei urodzony w dzieciństwie umarE Druza brata 
swego w Germanii utracił, którego ciało pieszo całą 
drogę idąc, aż do Rzymu przywiózł.

VIII. Wprawiając się w pełnienie obywatelskich 
obowiązków, bronił Tyberiusz w sądzie przed zasia­
dającym Augustem króla Archelausza, Trallianow, i 
Tessalów w sprawach różnego gatunku. Wnosił 
ąjrośby w senacie za obywatelami Laodycei, (lo.) 
Tyatyry, i wyspy Chio, poniszczonemi trzęsieniem 
ziemi i pomocy wzywającemi. Fanniusza Cepiona 
wchodzącego w śpisek Mureny na Augusta, oskarżył 
o zbrodnię obrażonego majestatu przed sędziami, i 
przewiódł prawem. Dwoisty pod tenczas miał sobie

poru-
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domini in invidiam venerant, quasi exceptos suppri- 
merent, non solum viatores, sed et quos sacramenti 
metus ad hujusniodi latebras compulisset.

IX. Stipendia prima expeditione Cantabrica tri- 
bunus militum fecit; deinde, ducto ad Orientem 
excrcitu, regnum Armeniae Tigrami restituit, ac pro 
tribunal! diadenia imposuit. Recepit et signa, quae 
M. Crasso ademerant Tartlii. Postliaec comatam 
Galliam anno fere rexit, et barbarorum incursioni- 
bus et principum discordia inquietam. Exhinc Rhae- 
ticum Vindelicumque bellum , inde Гаппопіспт, 
inde Germanicum gessit. Rhaetico atque Vindelico 
gentes Alpinas, Pannonico Breucos et Dalmatas sube- 
git. Germanico quadraginta millia deditiorum tra- 
jecit in Galliam, juxtaque ripam Rheni sedibus as- 
signatis collocavit. Quas ob res et ovans ct curru 
urbem ingressus est, primus ut quidam putant, 
triumphalibus ornamentis lionoratus, novo nec an- 
tea cuiquam tribute genere honoris. Magistratus et 
maturius inchoavit, et paene iunctira percucurrit, 
quaesturam, praeturam, consulatum; interpositoque 
tempore, Consul iterum etiam tribunitiam potesta- 
tem in quinquennium accepit.

X. Tot
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poniczony nrzącl, dozór пасГ dowozem żywności co 
raz drozej;],cey, i przeczyszczenie po całych Włoszech 
więzień wieyskich roboczych, których panowie tym 
się nienawistnieyszemi stawali, ze im zadawano jako­
by w nich chwytanych ludzi przytrzymywali, nie- 
tylko podróżnych, ale też których bojaźń woysko- 
wego zaciągu w te ustronia zapędzała.

IX+ Pierwszą woyskową służbę odbył na wy­
prawie przeciw Kantabrom w stopniu trybuna woy- 
skowego: potym prowadząc na wschód woysko, kró­
lestwo Armeńskie Tygranesowi przywrócił, i zasiadł- 
szy na krześle urzędowym koronę mu włożył. Ode­
brał i sztandary od Partów na Krassie zdobyte, póż- 
niey prawie rok cały zarządzał Galią zaalpeyską ( ii .)  
którą napady grubych ludów, i rozterki możniey- 
szych nabawiały nieapokoyności. Stamtąd prowadził 
woynę w Recyi, Windelicyi, a daley w Pannouii i 
w Germanii: w pierwszych dwóch krajach narody 
po Alpach osiadłe podbił, woyną Pannońską Rreu- 
ków, (i2.) i Dalmatów zawojował, a od Germanów 
czterdzieści tysięcy brańca do Gallii przeprowadził, 
i po nad Renem ich (siedziby powyznaczawszy) roz­
łożył. Z tych powodów tryumf mnieyszy odprawu- 
jąc, na wozie jednak wjechał do Rzymu, pierwszy 
(jak niektórzy mniemają) w ozdobach tryumfalnych, 
co było nowym i wprzód nikomu nieudzielonym 
rodzajem zaszczytu. Urzędów i wcześnióy nad wiek 
swóy dostąpił i ledwo nie wciąż jeden po drugim 
odbył (13.) jako to Kwesturę, Preturę, i Konsulat: a 
po niejakim czasie zostawszy powtórnie konsulem, na­
wet trybunowską władzę przez pięć lat piastował.

X. Przy
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X. Tot prosperis confluentibus, Integra aetate 
ac valetucline, statuit repente secedere, seque e me­
dio quain longissime semovere: dubium, uxorisne 
taedio, qiiam neque criminari aut dimittere änderet, 
neque ultra perferre posset, an, ut vitato assiduita- 
tis fastidio, auctoritatem absentia meretur atque 
etiam augerct, si quando indiguisset sui Respublica. 
Quidam existimant, adultis jam August! liberis, loco 
et quasi possessione usurpati a se diu secundi gra- 
dus sponte cessisse, exemplo M. Agrippae, qui M. 
Marcello ad munera publica admoto, Mitylenas ab- 
ierit, ne aut obstare aut obtrectare praesens videre- 
tur. Quam caussam et ipse, sed postea, reddidit. 
Tunc autem bonorum satietatem ас requiem labo- 
rum praetendens commeatum petiit. Neque aut 
matri suppliciter precanti, aut vitrico, deseri se etiam 
in Senatu conquerenti veniam dedit. Quin et, 
tinacius retinentibus, cibo per quatriduum abstinuit. 
Facta tandem abeundi potestate, relictis Romae uxore 
et filio, confestim Ostiam descendit, ne verbo qui- 
dem cuiquam prosequentium reddito, paucosque ad- 
modum in digressu exosculatus.

X. Ab Ostia oram Campaniae legens, imbecil- 
litate August! nunciata, paullum substitit. Sed in-

crebe-
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X. Przy zbiegu tylu pomyślności, przy zupeł­
nym wieku i zdrowiu, umyślił nagle odjechać, i 
jak naydaley si^ usunąć: niewiedzieć pewnie, czy 
sprzykrzywszy sobie z zoną, którą ani obwinić i od­
dalić nieśmiał, ani dłuzey znosić niemógł; czyli tez 
aby uchyliwszy swoją ustawiczną aż do znudzenia 
bytność, nieprzytomnością samą powagę swoję 
utrzymał i nawet pomnożył; jeźliby jey kiedy rzecz­
pospolita zapotrzebowała. Niektórzy się dorozu- 
miewają, iż Tyberiusż widząc już dorastające Au­
gusta potomstwo, a niechcąc zdawać się jako­
by przywłaszczać długo zastępowanego pie'rwszego 
po Auguście w znaczeniu mieysca, dobrowolnie 
ustąpił, na wzór M. Agrippy, który niegdyś 
przed Marcellem do urzędów publicznych przycho­
dzić zaczynającym, do Mityleny się usunął, żeby 
się lub mu zawadzać, lub przytomnością swoją na­
rażać nie zdawał. Jakoż sam ale poźniey takowąż 
pobudkę tego przyznawał: na ów czas zaś dając za 
powód sytość honorów, i spoczynek po pracach, żą­
dał dozwolenia odjazdu: i ani na usilne prośby ma­
tki, ani na żalenia się nawet w senacie oyczyma o 
opuszczanie jego, niedał sią uprosić: i owszem gdy 
go usilniey wstrzymywano, pokarmu przez cztery 
dni niebrał. Pozyskawszy nakoniec wolność odjecha­
nia, i zostawiwszy żon^ i syna w Rzymie, śpiesznie 
do Ostyi się udał, ani słowa do nikogo z odpro­
wadzających niemówiąc, i mało z kim na odjeździe 
się pożegnawszy.

XI. Z Ostyi pobrzeżem Kampańskim jadącego 
gdy doszła wiadomość o słabości Augusta, trochę

się
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crebeacente rumore, quasi acl occasionem majoria 
spei commoraretur, tantum non aciversis tempesta- 
tibus Rhodum enavigavit, amoenitate et salubritate 
insulae jam inde captus, qunm äd earn ab Armenia 
rediens appulisset. Elic modicis contentus aedibus 
nec multo laxiore suburbano, genus vitae civile ad- 
modum instituit, sine lictore aut viatore gymnasio 
interdum obambulans, mutuaque cum Graeculis of- 
ficia usurpans prope ex aequo. Forte quondam in 
dlsponendo die mane praedixerat, quidquid aegro- 
rum in civitate esset, visitare se velle: id a proxi- 
mis aliter exceptum est: jussique i sunt omnes aegri 
in publicam porticum deportari, ac per valetudinem 
genera disponi. Perculsus igitnr inopinata re, diu, 
quid ageret, incertus, tarnen singulos circiiit, excu- 
sans factum etiam tenuissimo cuique et ignoto. 
Unum hoc tantummoclo, nec praeterea quidquam 
notatum est, in quo exercuisse jus tribimitiae pote- 
statis visus sit. Quum circa scliolas et auditoria 
professorum assiduus esset, moto inter antisophistas 
graviore jurgio, non defuit, qui eum intervenien- 
tem et quasi studiosiorem partis alterius convicio 
incesseret. Sensim itaque regressus dommn, repente 
cum apparitoribus prodiit, citatumque pro tribunali 
voce praeconis conviciatorem rapi jussit in carcereni. 
Comperit deinde, Juliam uxorem ob lipidines atque 
adulteria damnatam repudiimique ei suo nomine ex 
auctoritate Augusti remissum: et quainquam laetus 
Tiuntio, tarnen officii duxit, quantum in se esset, 
exorare filiae patrem frequentibus litteris, et л̂ еі 
utcunque raeritae, quidquid unquam dono dedisset,

conce-
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się źatrzymał. Lecz gdy się wieść rozchodziła, ze 
dla jakowychś większych nadziei tu bawił, ledwie 
nie w same burzę na morzu do Rodu wyjechał, 
przyjemnością, i zdrowem powietrzem tey wyspy już 
wtedy ujęty, kiedy do niey powracając z Armenii 
przypłynął. Tam przestając na szczupłym domu, i 
na mało co obszernieyszym pod miastem folwarku, 
pędził rodzay życia wielce prywatnego, zachodząc 
niekiedy do gimnaziów bez ceklarzy i woźnych, i 
w poufałości wzajemney z Greckiemi mędrkami ży­
jąc, jakby prawie z równemi sobie. Tamże raz przy­
padkiem jakimś, rozkładając sobie na cały dzień za­
bawy, zapowiedział był zrana, że chce odwiedzić wszy­
stkich chorych, którzy tylko są w mieście: (14O to 
gdy otaczający go ludzie źle zrozumieli, kazano wszy­
stkich chorych pod publiczny znieść krużganek i tam 
podług gatunku chorób onych rozłożyć. Przerażony 
więc tak niespodzianą rzeczą Tyberiusz, długo się 
wahał coby miał czynić, nakoniec każdego obszedł, 
wymawiając zdarzenie przed każdym nawet naylich- 
szym i nieznajomym. Raz tam tylko jak zapamię­
tają, a nie więcey, użył swojey tryburiskiey władzy: 
gdy do tamecznych szkół i słuchania professorów 
pilnie chodził, a razu jednego wszczęła się między 
filozofami tarnecznemi zaciętsza sprzeczka, znalazł 
się taki, który go usiłującego zwaśnione pogodzić 
umysły, jakoby stronie przeciwney przychylnieyszego 
wyłajał. Spokoynie więc wróciwszy do domu Tybe- 
ryusz, nagle pokazał się z ceklarzami, i zapozwawszy 
przez woźnego przed swóy trybunał popędliwca, do 
więzienia zaprowadzić kazał. Dowiedział się potym że 

Tom 7. z Julia
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concedere. Transacto autem tribunitae po tea tads 
tempore, confessiis tandem, nihil aliiid secessu de- 
vitasse se, quam aemulationis cum Cajo Lucioque 
suspicionem, petiit, ut sibi securo jam ab hac parte, 
corroboratis his et secundum locum facile tutanti- 
bus, permitteretur, revisere necessitudines, quarum 
desiderio teneretur. Sed neque impetravit, ultroque 
etiam admonitus est, dimitteret omnem curam suo- 
rum, quos tam cupide reliquisset.

XII. Reinansit ergo Rhodi contra voluntatem, 
vix per matrem consecums, ut ad velandam igno- 
miniam quasi legatus ab Augusto abesset. Enim 
vero tunc non privatum modo sed etiam obnoxiiim 
et trepidum egit, mediterraneis agris abditus vitansb 
que praeternavigantium officia, quibus frequentaba- 
tur assldue, neraine cum imperio aut magistratu 
tendente quoquam quin deverteret Rliodum. Et ac- 
cesserunt majoris solicitudinis caussae. Namque pri- 
vigmrni Cajum, Orienti praepositum, quum visendi 
gratia trajecisset Samum, alieniorem sibi sensit, ex 
criminationibus M. Lollii comitis et rectoris ejus. 
Venit etiam in suspicionem, per cpiosdam beneficii 
sui centuriones a commeatu castra repetentes man- 
data ad complures dedisse ambigua, et quae temare

ainscu-
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Julia żona jego za rozpusty i cuclzołoztwa osądzona zo­
stała, i że za powagą Augusta rozwód w jego imieniu 
z nią stanął: a chociaż w duchu rad był temu, jednak 
wziął sobie za powinność, ile z niego byio, błagać oyca 
za córką przez kilkakrotne listy, i jakożkolwiek nie- 
godney cokolwiek jey kiedy darował, aby przy niey zo­
stało, prosić. Kiedy zaś wyszedł już czas trybuńskiey 
jego władzy, wyznał nareszcie, że nic inszego do od­
jazdu go niepowodowało, jak żeby uchronił się po- 
deyrzenia o spieranie się z Kajem i Luciuszem: prosił 
więc, aby m u, jako już z tego wzglądu bespiecznemu, 
przy nich umocnionych i z łatwością wtóre mieysce w 
rządzie zastępujących, wolno było odwiedziećpowinno- 
watych bez których tęsknił. Lecz nie tylko tego nieupro- 
sił, ale nadto nawet upomniony został, aby zaprzestał ca- 
łey troskliwości o swoich, których tak chciwie porzucił, 

XII. Pozostał więc mimowolnie w Rodzie, za- 
ledwo przez matką tego dostąpiwszy dla pokrycia 
wstydii, iż niby namieśnikiem tam od Augusta mia­
nowanym zostawszy, przyjechać niemógł. Odtąd tedy 
żył tam nietyiko jako prywatny, ale nawet jako po- 
dóyrzany i o siebie się ląkający; schroniwszy się w 
głąb wyspy, unikał odwiedzin płynących tamtędy 
które tam bardzo cząsto był odbierał, gdyż nikt z ko­
mendą lub na urząd nigdzie nie jechał, aby do Rodu 
niewstąpił. Zebrały mu się wnet jeszcze większe do 
frasunku powody; kiedy pojechawszy do Samos dla 
odwiedzenia pasierba ( i5*) swego Kaja, wschodnich 
prowincyi wielkorządcę, ozięble był przyjęty, z 
przyczyny oczernienia siebie przez M. Lolliusza. to­
warzyska i ochmistrza jego. Popadł nawet w podćy-

2 a rżenie.
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singulomm animos acl novas res viderentur. De 
qua suspicione certior ab Augusto factus, non cessa­
vit efflagitare aliqnem cujuslibet ordinis custodera 
factis atque dictis suis.

XIII. Equi quoque et armorum solitas exercita- 
tidnes omlsit; redegitque se, deposito patrio liabitu, 
ad pallium et crepidas, atque in tali statii biennio 
fere permansit, contemptior in dies et invisior: adeo 
ut imagines ejus et statuas Nemausenses subverte- 
rint, ac familiar! quodam convivio mentione ejus 
orta, extiterit, qui Cajo polliceretur, confestim se, 
ЙІ juberet, Rhodum navigaturum caputque exsulia 
(sic enim appellabatur,) relaturum. Quo praecipue, 
non jam metu sed discrimine coactus est, tarn suis 
quam matris impensissimis precibus reditum expo- 
stulare, impetravitque, adjutus aliquantum etiam 
casu. Destinatum Augusto erat, nihil super ea re, 
nisi ex voluntate majoi'is filii, statuere. Is forte 
tunc M. Lollio olfensior, facilis exorabilisque in vi- 
tricum fuit. Permittente ergo Cajo revocatus est; 
verum sub conditione, ne quam partem curamve 
Reipublicae attingeret.

XIV. Rediit octav'o post recessum a n n o , magna 
nee incerta spe fu tu ro ru m , quam et ostentis et prae-  

dictiODibus ab initio aetatis conceperat. Praegnana
enim
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rżenie, ze przez niektórych promocyi swojey setni­
ków z urlopu do obozów powracajć^cych, przesłał do 
wielu zlecenia dwuwykładne, a które ku wznieceniu 
w umysłach nowych rozruchów zmierzać się zda­
wały. O tym podeyrzeniu uwiadomiony od Augu­
sta, nie przestał nalegać, aby mu kogo z jakiegokol­
wiek stanu dano na stróża mów i postępków jego.

XIII. Zaniechał jeżdżenia na koniu, i zwyczay- 
nych ćwiczeii woyskowych: złożył oyczysty ubiór, i 
W greckim pospolitym stroju (i6 .) chodził; i w ta­
kim stanie prawie przez dwa roki przebywając, co 
dzień w większą wzgardę i nienawiść popadał; tak 
dalece, że (17.) w Nemauzach obrazy i posągi jego 
powywracano: a na jakimś poufałym bankiecie, gdy 
się o nim mowa wszczęła, był jeden z biesiadników, 
co przyrzekał Kajusowi, ze natychmiasc gdyby mu 
knzalß popłynąłby do Rodu i głowę wygnańca (lak 
bowiem nazywano Tyheriusza') przystawił. Przez co 
osobliwie już nie tylko obawą, lecz samem niebespie- 
czeństwem był zmuszony tak sam jako i przez matkę 
zanieść nayusilnieysze prośby o swóypowrót, co i upro­
sił szczęśliwym jakimś nawet trafem. (Postanowił był 
albowiem August nic w tóy mierze nieczynić, bez 
woli starszego swego syna Kaja, ten właśnie w tedy 
złey woli naLolliusza będąc, łatwo dał się na w'danie się 
oyczyma przebłagać. Za i>ozwoleniem więc Kaja przy­
wołany do Rzymu Tyberiusz, ale pod warunkiem, żeby 
się w niczym do rządów rzeczypospolitey niewdawał.

XlVk Powrócił tedy w ósmym po wyjeżdzie 
roku, pełny wielkiey i niemylney nadziei o przy­
szłości swojey, którą z różnych znaków i przepowie-

dzen
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enim Livia, qiium, an marem eclitura esset, variis 
captaret ominibus, ovum incubanti gallinae siibclu- 
ctum, nunc sua, nunc ministraruni manu per vices 
usque eo fo v it , quoad pullus insigniter cristatus 
exclusus est. Ac de infante Scribonius mathemati- 
cus praeclara spopondit: etiam regnaturum quando-^ 
que, sed sine regio insigni: ignota scilicet tunc ad- 
huc Caesarum potestate. Et ingresso primam expe- 
ditionem, ac per Macedoniam ducente exercitum in 
Syrian!,' accidit, ut apud Philippos sacratae olini 
victricium legionum arae sponte subitis collucerent 
ignibus: et mox, quum Illyricum petens juxta Pa- 
taviura adisset Geryonis oraculum, sorte tracts, qua 
monebatur, ut de consultationibus in Aponi fontem 
talos aureos jaceret, evenit, ut summum numerum 
jacti ab eo ostenderent: hodieque sub aqua visuntur 
ii tali. Ante paucos vero quam revocaretur dies, 
aquila numquam antea Rhodi conspecta in culmine 
domus ejus assedit; et pridie, quam de reditu cer- 
tior fieret, vestimenta mutant! tunica ardere visa est. 
Thrasyllum quoque mathematicum, quern, ut sa- 
pientiae professorem contubernio admoverat, turn 
luaxime expertus est, affirmantem, nave provisa 
gaudium aiferri, quum quidem ilium durius, et con­
tra praedicta cadentibus rebus, ut falsum et secreto- 
rum temere conscium eo ipso momento, dum spa- 
tiatur una, praecipitare in mare destinasset.

XV. Ro-
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dzeń otl młodocianego wieku powzitj,E Kiedy bo­
wiem Liwia była z nim w cięży, i rozmaitych wróżb 
zasięgała czy płód męzkiey płci wyda, jaje z pod sie- 
dzą,cey kury wymkne^ła, i poty one to sama, to słu­
żebnice trzymały na przemian w ręku, aż się kurczy 
znacznie czubate лvyięgło. W dzieciństwie też Tybe- 
riusza, astrolog Skryboniusz pomyślności mu zaręczył, 
źe nawet królować będzie» lecz bez używania znaków 
królewskich: nieznającbez wątpienia wówczas jeszcze, 
jak daleko dom Cezarów władze swoją posunie. Wy­
chodzącemu także na naypierwszą wyprawę i prowa­
dzącemu przez Macedonię woysko do Syryi, trafiło się, 
iż pod Filippami wystawione niegdyś ołtarze od zwy- 
cięzkich pułków nagle przed nim same ogniem zaja­
śniały: a wnet znowu gdy do llliryi jadąc, wstąpił do 
wyroczni Geryona pod Padwą, tam losem wyciągnio- 
nym ostrzeżony został, aby w Apońskie (i8*) źródło 
złote kostki cisnął; zdarzyło sią naywiększą wyrzucić 
niemi liczbę, które kostki i dziś pod wodą widzić się 
dają. Mało zaś co przed odwołaniem Tyberiusza, orzeł 
nigdy przedtym wRodzie niewidziany na wierzchu do­
mu jego usiadł: a dniem wprzód przed upewnieniem się
0 swoim powrocie, zdało mu sią gdy suknie odmieniał, że 
tunika jego gorzała. Przepowiedzenia teżTrazylla (19.) 
astrologa, (którego jako uczonego do swego towarzystwa 
przypuszczał) twierdzącego, iż okręt uyrzany zdaleka 
radość mu przyniesie, naybardzióy w tedy doświadczył; 
gdyż wdaśnie na onego złym będąc, że wprzecz wszy­
stkim wypadkom i mylnie przepowiadał, jako oszusta,
1 tajemnice jego niepotrzebnie wiedzącego, w tym sa­
mym czasie gdy z nim sie przechodził, w morze zep­
chnąć umyślił. XV. Za
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XV. Romam reversus, declucto іл forum filio 
Druso, statim e Carinis ac Poiiipejana domo Esqui- 
lias in hortos Maecenatianos transmigravit, totum- 
que se ad quietem contiiiit, privata modo officia 
obiens ac publicorum munerum expers. Cajo et Lu­
cio intra triennium defunctis, adoptatur ab Augusto 
simul cum fratre eorum M. Agrippa ; coactus prius 
ipse Germanicum fratris sui filium adoptare. Nec 
qiiidquam postea pro patrefamilias egit, aut jus, 
quod (adoptione) aniiserat, ex ulla parte retinuit, 
Nam iieque donavit neque manumisii; ne heredita- 
tem quidem aut legata percepit ulla aliter, quam ut 
peculio referret accepta. Nihil ex eo tempore prae- 
termissum est ad majestatem ejus augendam, ac 
multo magis , postquam Agrippa abdicato atque 
seposito certum eyat, uni spem successionis in- 
cumbere,

XVI. Data rursus poteslas tribunitia in quin­
quennium; delegatus pacandae Germaniae status; 
Parthorum legati, mandatis Augusto Romae reddi- 
tis, eum quoqud  ̂adire in provincia jussi. Sed nun- 
tiata Illyrici defectione, transiit ad curam novi belli: 
quod gravissimum omnium externorum bellorum 
postPunica, per quindecim legiones paremque auxi- 
lioruin copiam triennio gessit, in magnis omnium 
rerum difficultatibus summaque frugum inopia. Et 
«piamquam saepius revocaretur, tarnen perseveravit, 
metuens , ne vicinüs et praevalens liostis instaret

ultro
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XV. Za powrotem do Bzymu wprowadziwszy 
syna swego Druza na sądy, z Karinów ( qo.) iPom - 
pejuszowskiego domu, przeniósł się zaraz na Eskwi- 
lin do Mecenasa ogrodów, cały się udawszy na spo- 
koynosć, prywatne tylko obowiązki odbywając a nic 
się w publiczne niewdając sprawy. Po zeyściu w cią­
gu trzechletnim Kaja i Luciusza, przysposobionym 
został od Augusta wraz z icli bratem M. Agrippą; 
lecz musiał pierwey sam przysposobić Germanika 
synowca swego. I nic odtąd jako głowa familii nie- 
czynił, ani woli sw'ojey лѵ iadney rzeczy sobie nie- 
zostawił, do czego prawo przez przysposobienie (21.) 
utracił. Bo ani żadnego daru lub wyzwolenia nie- 
robił, ani od nikogo żadnego dziedzictw^a, lub za­
pisu nieprzyymował, tylko jak gdyby od oyca sobie 
do użycia pozwolonych, (22.) wszakże nic od tego 
czasu nieubliżano co do pomnożenia pow^agi jego, 
a to tym bardzłey, kiedy po zrzeczeniu się i wy­
wiezieniu Agrippy pewno było, że na niego jednego 
nadzieja następstwa spada.

XVI. Nadana mu znowu na lat pięć trybuńska 
władza; wysłany na uśmierzenie Germanii, dokąd 
posłowie Partów za nim udać się rozkaz m ieli, spra­
wiwszy zlecenia sŵ oje w Bzymie przed Augustem. 
Lecz za doniesieniem o odpadnieniu Illiryku, po­
szedł nową zaprzątnąć się woyną, którą ze wszy­
stkich obcych za nayważnieyszą po Kartagiiiskićy 
miano, i na niey ż piętnastu pułkami (23.) i tyleż 
posiłkowego W4)yska, przy niezmiernych ze wszech 
miar trudach i wielkim żywności niedostatku, trzy 
lata spędził. Л chociaż kilkakrotnie odwoływany,

jednak
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nitro ceclentibus. Ac perseverantiae grancie pretiura 
tulit, toto Illyrico, quod inter Italian! regnumque 
Noricum et Thraciam et Macedonian! interque Da- 
nubium flumen et sinum maris Adriatici patet, per- 
doinito et in ditionem redacto.

XVII. Cui gloriae amplior adhuc ex opportu- 
nitate cumulus accessit. Nam sub id fere tempui 
Qaintilius Varus cum tribtis legionibus in Germania 
periitj nemine dubitante, quin victores Germani 
juncturi se Pannoniis fuerint, nisi debellatum prius 
lllyricum esset. Quas ob res triumphus ei decretus 
est, multique et niagni bonores. Censuerunt etiam 
quidani, ut Pannoniensß alii, ut Inoictus ß nonnulli, 
ut Pius cognominaretur. Sed de cognoniine inter- 
cessit Augustus, eo contentum repromittens, quod, 
se defuncto, suscepturus esset. Triumpbum ipse di- 
stulit, moesta civitate clacle Variana. Nihilominus 
urbem praetextatus et laurea coronatus intravit, po- 
situmque in Septis tribunal, senatu adstante, con- 
scenclit ac meclius inter duos consules cum Augusto 
simul sedit: unde, populo consalutato, circum tem- 
pla deductus est.

XVIII. Proximo anno repetita Germania, quum 
animadverteret, Varianani cladem temeritate et ne- 
gligentis ducis accidisse, nibil non de consilii sen- 
tentia egit. Semper alias sui arbitrii, contentuscpie 
se uno tune praeter consuetudinem cum pluribus de 
ratione belli communicavit. Curam cjuoque solito

exaciio-
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jeclnab niecliciał jey odstąpić, obawiając się, by nie­
przyjaciel blisbi a przemożny, na ustępujących sam 
z drugiey strony nienatarł. Jakoż z tey wytrwałości 
wielką korzyść odniósł; kiedy uśmierzony i podbity 
został cały llliryk, to jest wszystko co tylko leży 
między Włochami, Norykiem, Tracyą i Macedonią, 
a między rzeką Dunajem i zatoką Adryatyckiego morza.

XVII. Przybyło mu jeszcze więcóy chwały ze zbie­
gu okoliczności; bo pod tenże prawie czas Kwintyli 
Warro z trzema pułkami poległ trupem w Germanii, 
i nikt niewątpił, żeby się byli Germany zwyciężcy 
złączyli z Pannonami, gdyby był wprzód Tyberiusz 
liliryku niepodbił. Za te dzieła naznaczono dla nie­
go tryumf i wiele znakomitych zaszczytów. Chcieli 
niektórzy nawet, aby się nazywał P a n n o ń sk i t  insi 
aby n iez w ycię żo n y , lub pobożny^ Ale się nadaniu 
przezwiska sprzeciwi! August, zapewniając ze Tybe­
riusz przestanie na tym , które po jego śmierci weź­
mie. (24*) Tryumf odłożył nadal sam, dla powsze­
chnego smutku w Rzymie z kląski Warrona. Je­
dnakowoż wjechał przed seymowe zagrody (25O i 
w przytomności senatu na postawionem krześle za­
siadł wraz z Augustem między dwoma Konsulami, 
skąd powitawszy lud rzymski do kościołów zapro­
wadzony został.

XVIIL Następnego roku powróciwszy do Ger­
manii gdy zobaczył, że kląska Warrona z lekcęważe- 

.nia i niedbałości wynikła; nic bez zasiągnienia rady 
nierobił: zawsze gdzie indziey podług swey woli i 
na swem tylko zdaniu przestając, wtedy mimo zwy­
czaju swego, z wielu się wzglądem prowadzenia tey

W'oyiiy
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ехасііогеш praestitit. Trajecturus Rhenum, tom- 
meatum omnem acl certam formulam adstrictum 
non ante transinisit, qnam consistens apml ripam 
explorasset vehiculorum onera, ne qua deportarentur, 
nisi concessa ant necessaria. Trans Rhenum vero 
cum vitae ordinem tenuit, ut sedens in cespite nu­
do cibum caperet, saepe sine tentorio pernoctaret, 
praecepta sequentis diei omnia, et si quid subiti 
muneris injungenduni esset, per libellos daret: ad- 
dita monitione, ut, de quo quisque dubitaret, se 
nec alio interprete quacunque, vel noctis hora ute- 
rctur.

XIX. Disciplinam acerrime exegit: anlmadver- 
sionum et ignoniiniarum generibus ex antiquitale 
repetitis, atque etiam legato legionis, quod paucos 
milites cum liberto suo trans ripam venatum mi- 
sisset, ignominia notato. Praelia, quanivis mini­
mum fortunae casibxisque permitteret, aliquanto con- 
stantius inibat, quoiies, lucubrante se, subito ас 
nullo propellente, decideret lumen et extingueretur, 
confidens, ut ajebat ostento sibi ac majoribus suis 
in Omni ducatii expertissinio. Sed re prospere gę­
sta, non multum abfuit, quin a Bructero quodam 
occideretur; cui inter proximos versanti et trepida- 
tione detecto, tormentis expressa confessio est cogi- 
tati facinoris.

XX. A Germania in urbem post biennium re- 
gressus, triumphum, quern dislulerat, egit, prose-

queu-
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woyny znosił: starania tez pilnieyszego jak zwykł 
był dokładał. Majâ c Ren przechodzić, wydał scisły 
przepis dla całego obozu, i niewprzód przeprawo za­
czął, póki sam stanąwszy nad brzegiem rzeki nie- 
przeyrzał ładunki wpzów, aby nic wiece'y brane nie­
było, tylko co pozwolonego i potrzebnego. Za Re­
nem zaś takie wiódł życie, iż siedząc na gołey mu­
rawie jadał, często bez namiotu nocował, rozbazy 
wszystkie na dzień następny, i co tylko nagłego 2 
obowiązku mu przypadło na piśmie dawał: dodawszy 
ostrzeżenie, iż gdyby kto wątpliwego co w nich zna­
lazł, aby do niego samego a nie do kogo inszego 
po objaśnienie w każdym czasie, choćby i w nocy 
przychodził.

XIX. Karność naysurowie'y utrzymywał, staro­
dawne rodzaje kaźni (26.) i strofowań poprzywra- 
cawszy: jakoż nawet namieśnika pułkowego, iż kilku 
żołnierzy z wyzwoleńcem swoim za rzekę na łowy 
posłał, hańbą nacechował. Chociaż się bynaymniey 
na los i nieprzewidziane w^ypadki niespuszczał; atoli 
z większem nieco zaufaniem potyczki wydawał, ile­
kroć robiącemu co w nocy, światło nagle samo przez 
się zgasło: mając to jak mawiał za znak pomyślno­
ści arcy4loświadczony od siebie i przodków swoicli 
w każdym dowództwie. Lecz w pośród powodzeń 
swoich, o mało od jakiegoś Bruktera (27.} niebyt 
zabity, który się między naybliźszych boku jego do­
stał, a lękliwością swoją wydawszy się, w^zięty na 
męki, zamysł zbrodniarski wyznał.

XX. Wróciwszy do Rzymu po dwóch łatach z 
Germanii, tryumf, który był odłożył odprawił, w to-

warzy-
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quentibua etiam legatis, quibus triiimphalia orna- 
menta impetrarat. Ac prius quam in Capitolium 
flecteret, descendit e curru, seque praesidentl patri 
ad genua submisit. Batonem, Pannonium ducem, 
ingentibus donatum praemiis, Ravennam transtulit: 
gratiam refeiens, quod se quondam cum exercitu 
iniquitate loci circumclusum passus esset evadere. 
Prandium dehinc populo mille mensis et congia- 
rium trecenos numos viritim dedit. Dedicavit et 
Concordiae aedem; item Pollucis et Castoris suo 
fratrisque nomine de manubiis.

XXI. Ac non multo post lege per Consules la­
ta, ut provincias communiter cum Augusto admi- 
nistraret simulque censum ageret, condito lustro, 
in Illyricum profectus est. Et statim ex itinere re- 
\'Ocatus, jam quidem alfectum sed tarnen spirantem 
adhuc Augustum reperit; fuitque una secreto per 
totum diem. Scio, vulgo persuasum, quasi egres- 
so post secretum sermonem Tiberio, vox August! 
per cubicnlarios excepta sit; Miserum populum Ro~ 
maniim^ qui sub tarn lentis maxillis erit. Ne illud 
quidem ignoro, aliquos tradidisse, Augustum palam 
nec dissimulanter morum ejus diritatem adeo im- 
probasse, ut nonnunquam remissiores liilarioresque 
sermones, superveniente eo, abrumperet; sed ex- 
pugnatum precibus uxoris adoptationeni non ab- 
nuisse, vel etiam ambitione tractum: ut tali succes- 
sore desiderabilior ipse quandoque fieret. Adduci 
tarnen nequeo, quin existimem, circumspectissi- 
mum et prudentissimum principem in tanto prae-

sertim



ŻYCIE TYBERIUSZA. S67

warzystwle nawet namieśników swoicli, dla których 
tryumfalne ozdoby uprosił. Wprzód niź do Kapitolu 
się udał, zsiadł z tryumfalnego woza, i oycu swemu 
prezydujć^cemu na tym obchodzie do nóg przypadł. 
Battona wodza Bannońskiego wielkiemi obdarzywszy 
podarunkami w Rawennie osadził, wywdzię^czając się, 
ze mu niegdyś z woyskiem w ciasnem mieyscu oto­
czonemu dopuścił się wycofać. Dał potym na tysiąc 
stołach ucztę dla ludu, i w podarunku po trzysta 
nummów na głowę wyliczyć kazał. Wystawił z łu­
pów świątynię zgody: a drugą Polluxowi i Kastoro- 
wi pod swojem i brata swego imieniem.

XXI. Nie długo potym, wnieśli prawo konsule, 
aby prowincyami spólnie z Augustem zarządzał, i 
razem popis ludu (23.) robił; ten odbywszy, do Illi- 
ryku odjechał. Lecz w prędce z drogi zwrócony, 
juz wprawdzie osłabionego, ale jednak żywego jeszcze 
znalazł Augusta, i cały dzień sam na sam z nim 
przepędził. Wiem co powszechnie rozgłoszono, ja­
koby, po wyyściu Tyberiusza z tey tayney rozmowy, 
te słowa Augusta od pokojowych zasłyszane były: 
Biada ludowi Rzymskiemu który się w tak ostre 
zęby dostanie. (29.) I to mi jest takie wiadomem, 
co niektórzy powiadali, iz August widocznie i bez 
pokrywki srogość jego charakteru przyganiał, tak 
dalece, ze nieraz rozmawiając swobodnie i wesoło, 
skoro go postrzegł nadchodzącego mowę przerywał: 
lecz zniewolony prośbami żony przysposobieniu nie- 
sprzeczył, lub tez iz uwiedziony pychą to zrobił, 
żeby kiedyś pod takim następcą tym bardziey był 
żałowany. Nie mogę atoli tego przypuścić, owszem

rozu-
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eertim negotio nihil temere fecisse, sed vitiis virtu- 
tibusque Tiberii perpensis potiores duxisse virtu- 
tes: praesertim, quum et Respublicae eaussa ado- 
ptare se eum, pro concione juraverit, et epistolis 
aliquot, ut peritissimum rei militaris, utque unicimi 
populi Romani praesidium prosequatur. Ex quibu3 
in exempluiu pauca hinc inde subjeci* V a le, 
cundmime Tiberii et rem gere f elicit er,  kpoi 
TcCię M-OiJCCiię сгт̂ сітѵіушѵ, Jucundissime, et it а sim 
f e l ix ,  air fortissime, et diix vcf/jyjJrctTs! Vale. 
E t, Ordinem aestiaorum tunrum! Ego vero , mi 
Tiberii et inter tot rerum difficultates, nctl тосгсіѵ- 
T»|V !̂zS-vfJilciv rm  a-re^arsvoyJvxv, non potuisse quem~ 
quam pudentius gerere se, quam tu gesseris exüti- 
то. H i quoque, qui tecum fuerunt, omnes соп/ы 
tentur, aersum ilium in te posse d id :

Unus honio nobis vigilando restituit rem.

Sive quid incidit, de quo sit cogitandum diligen-^ 
tius, sive quid stomaclior aalde, medius fi-dius T E  
Ъегіит meum desidero: succurritque aersus Ule Ho- 
mericus:

T ovtov S’ icnvou.hoio, ix ipv^cg alS’opJvoio

’̂ AjUCpw ѵосгттіа-аіуеѵ, іттеі ѵощсгси.

Attenuatum te esse coniinuatione laborum quum 
audio et lego, DU me perdant, nisi cohorrescit 
corpus meum, teque rogo , ut pareas tib i; n e, si 
te Languere audierirnus, et ego et mater tua ex- 
spiremus, et de summa imperii sui populus Roma­
nus per iclitetur. ]Sihn interest, aaleam ipse, necne, 
si tu non valebis. Deos obsecro, ut te nobis con-

servent.
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rozumiem, ie  jeden z nayprzezornieyszych i nayroz- 
tropnieyszycłi monarchów, niemógł nic łekhomyślnie 
uczynić, zwłaszcza w takiey sprawie: lecz wady i 
przymioty Tyberiusza na wagę wziq.wszy, snadź dru­
gie w zdaniu jego przeważyły; zwłaszcza źe publi­
cznie się zaklinał, źe go dla dobra rzeczypospolitey 
przysposobił sobie, i w listach niektórych za nay- 
biegleyszego w rzeczach -woyskowych, i za jedyną 
obronę ludir rzymskiego wystawia. Z których na 
przykład po trochu ztąd i z owąd przytoczę ł Byway 
zdrów naymilszy Tyberiiiszu ß i prowadź rzeczy szczę- 
śliwie dla mnie i  dla twoich t hetmanie woyska nay­
milszy, i  bodajem tak był szczęśliwy jak prawdę 
mówię naywalecznieyszy, i xvodzu naydoivodnieyszy. 
Bqdz zdrów ß i  porządek twoich obozów letnich u- 
trzymuy» (30.) Ja  zaś mniemam móy Tyberiuszu, 
źe przy tylu przeciwnościach i nieochoczym woyskii 
nikt się niemógł nad ciebie roztropniey sprawić. 
Ci teź co z tobą byli, przyznali wszyscy, źe do cie­
bie ów wiersz zastosówać można:

Jeden człowiek czuwając ocalił nam rzeczy.
Czyli co wypadnie (mówi znowu) o czym mi p il-  
niey pomyślić potrzeba, czyli co bardzo aieprzy- 
jemnego zgryść w sobie muszę, pragnę zaraz Tybe­
riusza mego, i  przychodzą mi wnet na myśl owe 
Ho mera w i ersz e :
Tak to jest maź roztropny źe z pośród płomienia^ 
Gdy z nim jestem, hezszwanku, pewnym uniesienia, (31) 
K iedy słyszę źeś aź wychudł z ustawicznych trudów, 
niech mię Bogi skarżą jeśli się cały na to niewzdry- 
gam : i proszę cię ażebyś się oszczędzał; bo gdybyśmy 

Tom I. aa usłyp
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servent, et гл/еге 7uinc et, semper paliantur» si non 
popiilum liomanam perosi sunc.

XXII. Excessum Angusti non prins palam fecit, 
fpiam Agrippa jiivene intereinpto+ Hunc tribuniis 
mxlitum, ciistos appositiis, occiclit, lectis codicillis, 
фііЬиз, ut id faceret, jubebatur. Quos codicillos, 
dubiuni fuit, Augustusne moriens reliqulsset, cpio 
materiam tumultus post se subduceret, an nomine 
Angusti L ivia, et ea, conscio Tiberio an ignaro, di- 
ctasset. Tiberius renuncianti tribuno, factum esse 
quod imperassct, neque imperasse S6 ß et redditurum  
eiim senatui rationem , respondit, invidiam scilicet 
in praesentia vitans, nam mox silentio rem oblit- 
teravit.

ХХШ. Jure autem tribunitlae potestatis coacto 
senatu, inclioatacpie allocutione, derepente, quasi 
impar dolori, congemuit, utque non solum vox sed 
nt et spiritus deliceret, optavit , ac perlegenduni 
librnm Druso filio tradidit. Illatuni deinde August! 
testamentum, non admissis signatoribus nisi sena- 
torii ordinis, ceteris extra curiam signa agnoscenti- 
bus, recitavit per libertum. Testament! initium 
fiiit: Quoniam sinistra fortuna Сарші et Łucium, 

ß Jio s, miiii eripuit ß Tiberius Caesar mihi ex parte
dim i-
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usłyszeli, ze chorujesz, i  ja  i  matka twoja nieprze- 
tylibyśmy tego, a lud rzymski byłby w niebespie- 
czeństwie o riaywyzsz(^ władzę swoją. N a nic się 
nieprzyda, czy ja  sam zdrów jestem lub nie, jezli 
ty niebędziesz zdrowym. Proszę Bogów żeby cię 
przy zdrowiu teraz i zawsze zachowywali, jezli lu­
dowi rzymskiemu nie są nienawisnemi.

XXII. Tyberiusz poty Augusta śmierci nieroz- 
głosił póki wpierw młody Agrippa zabity niezostał. 
Tego (32.) Trybun woyskowy straż nad nim mający 
życia pozbawił, przeczytawszy mu wprzód dany na 
to na piśmie rozkaz, który, niepewna było, czy zo­
stawiony był od umierającego Augusta, chcącego:po- 
chop do rozterków po sobie uprzątnąć, czy od Liwii 
pod imieniem Augusta za wiadomością lub bez wie­
dzy Tyberiiisza był wydany. To tylko pewna że Ty­
beriusz donoszącemu Trybunowi o wykonanym roz­
kazie, odpowiedział, iż mu tego niezlecił, i  że za 
to Senatowi odpowie: snadź chcąc uniknąć niena­
wiści w początkach; bo wnet to po tym w zapomnie­
nie puścił.

XXIII. Tyberiusz zaś z mocy trybuńskiey wła­
dzy zwoławszy senat, i zacząwszy do niego mówić, 
nagle jakoby niemogąc zwyciężyć żalu, przerwał ją 
jęknieniem, po którym oświadczył, że radby aby nie 
tylko głos ale i życie utracił, oddał ją do przeczy­
tania Druzowi synowi swemu. Przyniesiono na­
reszcie testament Augusta do izby radney, gdzie nie­
byli przypuszczeni do uznania pieczęci swoich, tylko 
osoby stanu senatorskiego, inszym za izbą pieczęcie 
uznającym przeczytany był od wyzwoleńca; i tak sią

a a 2 ża-



S7S VITA TIBERII CAESARIS.

tUmidia et sesctante her es esto. Quo et ipso aucta 
f‘st suspicio opinantium, successorem adscitum euni 
necessitate magis quam judicio, quando ita praefari 
non abstiniterit.

XXIV. Principatum, quamvis neque occupare 
confestim neque agere dubitasset, et statione mili- 
tum, lioc est, vi et specie doniinationis assumpLa, 
diu tarnen recusavlt iinpudentissimo mimo, nunc 
adliortantes amicos increpans, ut ignaros, quanta 
bellua esset imperium: nunc precantem senatum et 
procumbentem sibi ad genua ambiguis responsis et 
callida cunctatione suspendens; ut quidam patien« 
tiam rumperent, atque unus in tumultu proclama- 
ret, aut agat aut desistat, alter coram exprobraret, 
caeteroSj quod polliciti sint, tarde praestare ß sed 
ipsuntß quad praestetß tarde polliceri. Tandem 
quasi coactus et querens, т77Ізегат et onerosam in- 
jnngi sibi servüutem, rccepit imperium, пес tarnen 
aliter, cpiam, ut depositurum se quandoque spem 
faceret. Ipsius verba sunt haec: Dum veniam ad 
id  tempus, quo eohis aequum possit videri, dare 
vns aliqiiam senectuti meae requiem.

XXVb Cunctandi caussa erat metus undique iin- 
minentiimx discriminum, ut saepe, lupum se auri- 
bus teuere, diceret. Nam et serviis Agrippae, Cle­

mens,
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zaczynał: Ponieważ los przeciwny wydarł mi K aja  
i Lucimza synów; niech będzie Tyberiusz Cezar 
dziedzicem dwóch  ̂ trzecich części majątku пго^о  ̂
To samo powiększyło podeyrzenie mnieinaji^cych, źe 
August następcę przybrał sobie bardziey z potrzeby 
niz z przeświadczenia dobrego o nim , kiedy się nie 
wstrzymał od takiego do testamentu wstępu.

XXIV. Lubo Tyberiusz natychmiast po śmierci 
Augusta nie w”ahał się obją.ć i sprawować całć̂  vyła- 
dzę monarszćj., przybrawszy do boku swego gwardye, 
to jest to, na czym siła i godność panowania stoi; 
długo jecfnak wymawiał się z naybezwstydnieyszem 
czołem, to strofujcie nalegaj^icych jirzyjaciół, jako > 
niewiadomych, co to jest za straszne zwierzę rząd 
Paiutw a, to trzymając w zawieszeniu proszący u nóg 
swoich senat wątpliwemi słowy i chytrą zwłoką, 
tak iz niektórym na cierpliwości zbyło, i jeden w 
tłumie zawołał: niech albo przyymie albo odstąpi. 
drugi wrącz mu wyrzucił: że inni spóźniają się z 
wykonaniem tego co przyrzekli, on się ociąga z przy­
rzeczeniem tego co już wykonywa. Nakoniec wrze- 
komo przymuszony, narzekając na nędzną a ciązką 
niewolę nałożoną na siebie, przyjął rząd państwa: 
a to jednak nieinaczey tylko w nadziei, że go kiedy 
będzie mógł złożyć; a jak własne jego są słowa: 
póty póki niedóyde do tego czasu, w którym sami 
uznacie za słuszne, dadź niejakie starości mojey 
spocznienie.

XXV. Przyczyną namyślania jego była bojaźń 
grożących zewsząd niebespieczeństw: jakoż często 
mawiał: że wilka za uszy trzyma. (55) Albowiem

i jeden
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mens nomine, non contemnendam manum in ul- 
tionem domini compararat, et L. Scribonius Libo, 
vir nobilis, res novas clam moliebatiir, et duplex 
seditio militum in Illyrico et in Germania exorta 
est. Flagitabant ambo exercitus multa extra ordi- 
nem; ante omnia, ut aequarentur stipendio praeto- 
rianis Gennaniciani. Quidam etiam principem de- 
trectabant non a se datum: summaque vi Germani- 
cum, qui turn iis praeerat, ad capessendam rempu- 
blicam perurgebant, quamquam obfirmate resistentem, 
Quem maxime casum timens, partes sibi, quas se- 
natui liberet , tuendas in republica depoposcit: 
quando universae sufficere solus nemo posset, nisi 
cum altero vel etiam cum pluribus. Simulavit et 
valetudinem, quo aequiore animo Germanicus cele- 
rem successionem vel certe societatem principatus 
operiretur. Compositis seditionibus, Clementein 
quoque fraude deceptum redegit in potestatem, Li- 
bonem, ne quid in novitate acerbius fieret, secundo 
demum anno in Senatu coarguit, medio temporis 
spatio tantum cavere contentus, Nam et inter pon- 
tifices sacxificanti simul pro secespita plumbeum cul- 
trum subjiciendum curavit: et secretum petenti, 
nonnisi adhibito Druso filio, dedit, dextramque ob- 
ambulantis, veluti incumbent, quoad perageretur 
sermo, continuit.

XXVI. Vc-



ZYCIE TYBERIUSZA. 575

i jeden niewolnik Agrippy nie lekce waziuj. zebrał 
knpe na pomszczenie się za swego Pana: i L. Skry- 
bonius Libo mą.ź zacnego urodzenia, nowego coś 
potajemnie kno\\ał: i dwoisty bunt woyska лѵ lüi- 
ryku i ЛѴ Germanii wybnchnął. Domagały się oba 
te woyska wiele nadzwyczaynych rzeczy: a nade- 
wszystko (540 woyska Germańskie żołdu równego 
z pretoryanami. Niektórzy nawet zbraniali się uznać 
monarchę nie od siebie danego, i z naywiększą, siłij. 
Germanika, który niemi wtedy przywodził, do ob­
jęcia rz îdu rzeczypospolitey przynaglali, chociaż mo­
cno się temu opierającego. Lękają,c się naybardziey 
tego zdarzenia Tyberiusz, upraszał aby tylko w tych 
częściach, które się senatowi spodoba do rządów w 
rzeczypospolitey należał, bo wszystkim wydołać nilit 
sam niemoze, tylko z drugim, albo teź z więcóy 
osobami. Do tego zmyślił sobie chorobę, aby Ger- 
manik tym cierpliwiey oczekiwał prędkiego następ­
stwa, lub przypuszczenia do spółki państwa. Tym 
czasem uśmierzyły się bunty, Klemensa też schwy­
tanego zdradą, dostał w swe ręce. Więc aby w po­
czątku panowania przyostrzóy niepostępował; Libona 
w drugim dopiero roku w senacie skarcił, a w po­
przednim przeciągu czasu miał się tylko od niego 
wszędzie na ostrożności, Kiedy bowiem między ar­
cykapłanami przypadło mu razem ofiarne obrzędy 
sprawiać, nóż mu ofiarniczy (35.) ołowiany podsunąć 
się postarał: a gdy tenże żądał w osobności mówić, 
nieinaczey tylko w obecności syna swego Druza tego 
mu dozwolił, i przez cały'czas rozmowy chodząc, trzy­
mał Libona za prawą rękę niby wspierając się na nim.

XXVI. Lecz
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XXVI. Verum liberatus mętu, civilem aclmo- 
clum inter iuitia ac paullo minus quam privatum 
egit. Ex plurimis maximisque łionoribus praeter 
paucos et moclicos non recepit. Natalem suum, 
plebeis incurrentem Circensibus, vix unius bigae 
atljectione łionorari passus est. Templa, flamines, 
sacerdotes , decerni sibi proliibuit, etiam statuas 
atque imagines, nisi permittente se, poni, permisit- 
que ea sola conditione, ne inter simulacra deorum, 
sed inter ornamenta aedium ponerentur. Interces- 
sit, et, quo minus in acta sua juraretur, et, ne 
mensis September October Lhńus t voca-
rentur. Praenomen quoque Imperatorist cognomen- 
que Patris patriae, et civicam in vestibulo coro- 
nam recusavit. Ac ne Augusti quidem nomen^ 
quamquam hereditarium, 'ullis, nisi ad reges ас dy- 
nastas, epistolis addidit. Nec amplius quam mox 
tres consulatus, unum, paucis diebus, alterum tri­
bus mensibus, tertium absens usque in Idus Majas 
gessit.

ХХѴП. Adulationes adeo aversatus est, ut ne­
minem senatorum nisi aut officii aut negotii caiissa 
ad lecticam suam admiserit, consularem vero, satis- 
facientem sibi ac per genua orare conantem ita suf- 
fugerit, ut caderet supinus: atque etiam, si quid in 
sermone vel in continua oratione blandius de se di- 
ceretur, non dubitaret interpellate ac reprehendere 
et coiumutare continuo. Domiaus appcllatus a quo-

dam
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XXVI. Lecz potym wolny oćl bojaźni, przystępny 
wielce w początkach, i mało co od prywatnego róż­
nym się wydawał; z wńelu naywyiszycli ofiarowanych 
sobie honorów mało i to pomnieysze tylko przyjęł. 
W rocznicę swych urodzin przypadających pod czas 
igrzysk gminnych cyrkowych, zaledwo pozwolił na 
przydanie jednego dwukołowego woza (36.) ku czci 
swojóy. Kościołów, kapłanów, i nawet posągów, i 
obrazów, stanowić i tworzyć dla siebie zakazał, chy­
ba za swojem dozwoleniem, a tego niedawał tylko 
pod tym warunkiem, zęby nie między wizerunkami 
bózków, ale tylko na ozdoby domów stawiane były. 
Niedopuścił aby przysięgano nadzieje jego, (37.) ani 
nazywano miesiąc Wrzesień Tyberiuszem, a Paź­
dziernik Liwiuszem. Nieprzyjął takie tytułu Impe­
ratora, nazwiska Oyca Oyczyzny, ani zawieszenia 
obywatelskiey korony w przysionku mieszkania swe­
go: imię nawet Augusta lubo juz sobie dziedziczne, 
do obcych tylko królów i panujących przybierał. Ani 
więcey jak tylko trzy razy zgoła konsulat sprawiał: 
raz przez dni kilka, drugim razem przez trzy mie­
siące, a za trzecim, iź niebył w Rzymie przytomny, 
aż do połowy Maja zatrzymał.

XXVII. Pochlebstwami tak się brzydził, zef ża­
dnego senatora czy to dla przysługiwania się , czy 
dla rozmowy w potrzebie, do lektyki swojóy niedo- 
puszczał: od jednego zaś konsularnego niegdyś męża 
przepraszającego i zą kolana uściskać chcącego, tak 
odskoczył, źe aż w znak upadł: takie tez, gdy co 
czy w potocznóy czy w ciągłey mowie pochlebniey- 
szego o nim mówiono, niechybił przerwać, naganie,

i od-
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tlam flenuntiavit, ne se amplius contimicliae caiissa 
iioniinaret. Alium clicentem, sacras ejus occupa- 
tiones; et rursus alium auctore eo senatum se adiisset 
verba mutare et pro auctore suasoremy pro sacris.
laboriosas dicere coegit.

XXVIII. Sed et adversus convicia malosqiie ru- 
шогез et famosa de se ac suis carmina firmus ac pa- 
tiens subinde jactabat: in civitate libera linguairi 
inentemejue liberas esse debere. Et quoiulani senatu 
cognitionem de ejusmodi criminibus ac reis Hagi- 
tante, non tantum» inquit, otii habemus, ut im^ 
pUcare nos pluribiis negotiis debeamus. Si hancye- 
nespram aperueritis, nihil aliud agi sinetis; omnium 
inimicitiae hoc praetexto ad nos deferentur. Ex- 
tat et sermo ejus in Senatu percivilis: Siquidem  
locutus aliter fu e r it , dabo oper am , ut rationem 

factorum  meorum dictorumque reddam\ si perse~ 
veraverit f invicem eum odero^

XXIX. Atque haec in eo notabiliora erant, quod 
ipse in appellandis venerandisque et singulis et ішіч 
versis prope excesserat humanitatis modum. Dis- 
sentiens in curia a Q. Haterio, ignoscas, inquit, 
rogo, si quid adversus te liberius, sicut senator, 
d ixero : et inde onines alloquens: D ix i et nunc et 
saepe a lias, P , C ., bonum et salutarem ргіпсЫ 
pem , quern î os tanta et tam libera potestate in-~ 
struxistis, senatui servire debere, et unw er sis c ivi-  
bus saepe et plerumque etiam singulis: neque id

dixisse
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i odmienić kazać słowa. Panem od kogoś nazwany, 
przestrzegł aby go więcey tak obelżywie nienazywał, 
Innemu mówiącemu; ze jego zatrudnienia są świę-- 
te ; (380 kazał odmienić i mówić mu ze pracowite: 
a inszemu znowu, który wyraził iź wszedł do senatu 
za powagą jego з rzekł, mów raczey za poradą.

XXVIII. Podobnież na wszelkie złorzeczenia, 
złośliwe wieści, i wiersze czerniące jego i krewnych, 
niewzruszona i cierpliwy często mawiał, że w woIt 

jiym mieście» wolne myśli i  mowy bydź powinny: 
i gdy kiedyś senat nalegał o dochodzenie tego ro-- 
dzaju występków i winowayców, rzekł na to; N ie- 
mamy tyle czasu» żebyśmy mogli tak licznemi spra-r 
wami się zatrudniać. Jeżeli tę furtkę otworżycie» 
nic inszego robić niebędziecie» i wszyscy pod tym 
pozorem w nienawiśeiach swoich ku drugim» do was 
się udadzą. Pamiętne jego jest zdanie arcyłagodne 
w senacie. Jeżeli zaiste żlo kto o mnie mówić bę­
dzie» postaram się zdać sprawę z mów moich i  po­
stępków: jeżeli nienawiści niezaniechą» nawzajem 
nienawidzić go będę.

XXIX. Słowa te tym wiącey zastanawiające były, 
że sam w obchodzeniu się i szanowaniu wszystkich, 
i każdego w szczególności prawie miarę ludzkości 
przechodził. Będąc przeciwnego zdania w senacie z 
Kwintem Hateriuszem: Tf^ybacz proszę rzekł do 
niego, jeżeli przeciw tobie nieco wolniey jako sena­
tor powiem: a po tym obróciwszy się do wszystkich, 
Mówiłem i tu» i gdzie indzióy nieraz Oycowie zgro­
madzeni ̂  że monarcha dobry i  pożytku paiistwa 
szukający» któregoście taką i  tak swobodną władzą

na-
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dixisse me poenicet; et bonos cc aequos et fa ven -  
tes VOS hahui dominos et adhuc haheo.

XXX. Quin et speciem libertatis quanJam in- 
cluxit, conservatis senatui ac magistratibus et majc- 
state pristina et potestate: neque tam parvum quid- 
quam, neque tam magnum publiti privatique ne­
gotii fuit, de quo non ad P. C. referretur: de ve-. 
ctigalibus ac monopoliis, de exstruendis redciendisve 
operibus, etiam de legendo vel exauctorando milite, 
ac legionum et auxiliorum descriptione; denique, 
quibus imperium prorogari aut extraordinaria bella 
mandari, quid et qua forma regum litteris rescribi 
placeret. Praefectum alae de vi et rapinis reuni 
caussam in Senatu dicere coegit. Numquam curiam 
nisi solus intravit: lectica quondam introlatus aeger 
comites a se removit.

XXXI. Quaedam adversus sententiam suam de- 
cerni, ne questus quidem est. Negante eo, desti- 
natos magistratus abesse oportere, ut praesentes lio- 
nori acquiescerent, praetor designatus liberam lega- 
tionem impetravit. Iterum censente, ut Trebianis 
legatam in opus novi theatri pecuniam ad munitio- 
nem viae transferre concederetur, obtinere non po- 
tuit; quin rata voluntas legatoris esset. Quum se- 
natusconsultum per discelsionem forte fieret, trans­

cun-
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nadali, ivinien sie wysługiwać senatowi, częstokroć 
wszystkim obywatelom^ a nawet i pojedynczym oso- 
bom\ i  nigdy tego com powiedział nie żałuję, bo 
miałem was za dobrych, sprawiedliwych i  życzli­
wych mi panów, i mam jeszcze.

XXX. Owszem nawet pozór wolności jakoweyś 
wprowadził, zachowawszy przy senacie i urzędnikach 
dawną powagę i władzę : gdyż niebyło nic ani tak 
małego ani tak ważnego w publicznym i prywatnym 
wzglądzie coby sią do senatu nieodnosiło; jako. to
0 poborach i samokupstwach, (390 o zakładaniu i 
naprawianiu publicznych budowli, nawet o zaciąga­
niu lub zwijaniu woyska, także o urządzeniu pułków
1 w'oysk posiłkowych, nareszcie względem przedłu­
żenia komu komendy, lub mianowania na nie w 
nadzwyczaynych wyprawach, tudzież coby i w jakim 
kształcie odpisać na listy królom się spodobało. Je­
dnego pułkownika jazdy obwinionego o gwałt i 
ździerstwa wytoczyć sprawę do senatu przynaglił. 
Nigdy inaczey tylko sam na obrady senatu wchodził; 
a raz niegdyś, chory w lektyce tamże wniesiony, 
towarzyszących sobie odsunął.

XXXI, Ani się uskarżał, kiedy przeciw zdaniu 
jego wyrok jaki zapadł. Lubo utrzymywał Tyberiusz, 
że przeznaczeni na urzędy oddalać się niepowinni, 
aby przytomni zaszczytu sobie przyznanego używali, 
jednakże było i to, że wbrew woli jego wyznaczony 
l^retor uprosił sobie oraz tytularne na prowincyą na- 
mieśnictwo, (40.) ■ Innym razem radzącemu Tybe- 
riuszowi, aby Trebianom pieniądze zapisowe na wy­
stawienie teatru, dozwolono obrócić na wybrukowa­

nie
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euntem eum in alteram partem, in qua pauciores 
erant, secutus est nemo. Cetera quoque nonnisi per 
magistratus et jure orclinario agebantur: tanta Con- 
eulum auctoritate, ut legati ex Africa aclierint eos, 
querentes, trahi se a Caesare, ad quern missi forent. 
Nec mirum, quuin palam esset, ipsum quoque eis- 
dem et assurgere et decedere via.

XXXII. Corripuit consulares exercitibus praepo- 
aitos, quod non de rebus gestis senatui scriberent, 
quodque de tribuendis quibusdam militarlbus donis 
ad se referrent, quasi non omnium tribuendorum 
ipsi jus haberent. Praetorem collaudavit, quod ho- 
nore inito consuetudinem antiquam retulisset de ma- 
joribus suis pro concione memorandi. Quorumdam 
illustrium exsequias usque ad rogum frequentavit. 
Ikarem moderationem minoribus quoque et personia 
et rebus exliibuit. Quum Rliodiorum magistratus, 
quod litteras publicas sine subscriptione ad se dede- 
rant, evocasset, ne verbo quidem insectatus ac tau- 
tunimodo jussos subscribere remisit. Diogenes gram- 
maticus disputare sabbatis Rhodi solitus, venientem 
eum, ut se extra ordinem audiret, non admiserat: 
ad per servulum suuin in septimum diem clistule- 
rat. Hunc Romae salutandi sui caussa pro foribus 
adstantem, niiiil amplius, quam ut post septimum 
annum rediret, admonuit. Praesidibus onerandas

tributo
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nie drogi, sprzeciwiono slq, i owszem wola zapisu- 
ją.cego utwierdzona została. Gdy na jednę ucbwałę 
senatu głosy przez przechodzenie z mieysc dawano, 
a Tyberiusz przeszedł na stronę mniey liczną, nikt 
przecięź za nim nieposzedł. Zgoła wszystko przez 
tirzędników działano i zwyczaynym szło trybem, z 
taką powagą konsulów, ze posłowie z Afryki żalili 
się przed niemi na zwłóczenie icb przez Cezara do 
którego byli przysłani: ani dziwno to było kiedy go 
widziano publicznie przed konsulami powstającego i 
z drogi ustępującego.

XXXII. Zganił naczelnikom woysk mężom kon­
sularnym, iż o działaniach swoich senatowi niepi- 
sali; i że się tidawali do niego względem rozda­
wnictwa nagród woyskowych, jakby sami niemieli 
prawa do rozdawania ich wszystkich. Wychwa­
lał jednego Pretora, że wszedłszy na ten urząd miał 
mowę na pochwałę swych przodków według staro­
żytnego zwyczaju. Na pogrzebach zacnieyszych osób 
aż do zgliszcza chodził. Z równóm też był umiar- 
liowanieni względem osób i rzeczy pomnieyszey w'agi. 
Gdy urzędników Rodyyskich przywołał do Rzymu 
za to ze mu oddali listy publiczne bez oświadczenia 
życzeń dla państwa i panującego, ani słowa przy­
krego im niepowiedziawszy, rozkazując tylko co bra­
kowało dopisać, odesłał. Diogenes grammatyk który 
w Rodzie rozprawy publiczne co sobota zwykł był 
miewać, raz Tyberiusza przychodzącego nie w czasie 
na słuchanie, nieprzypuścił, i kazał mu przez służą­
cego swego powńedzieć aby aż za siedm dni przy­

szedł;
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tributo provincias' suaclendbizs rescripsit, Boni pa~ 
storis esse tondere pecus„ non deghibere.

XXXIII. Paüllatlm principem exseruit, praesti- 
titque; etsi varium diu, commodiorem tarnen sae- 
pius, et ad utilitates piiblicas proniorem. Ac primo 
eatenus interveniebat, ne quid perperam fieret. Ita- 
que et constitutiones quasdam senatus rescidit, et 
magistratibus pro tribunali cognoscentibus plerum- 
que se oiferebat consiliarium, assidebatque juxtim, 
vel ex adverso in parte primori: et si quein reorum 
elabi gratia rumor esset, subitus aderat, judicesque 
aut e piano, aut e quaesitoris tribunali, legum et 
religionis, et noxae, de qua cognoscerent, admone- 
bat: atque etiam si qua in pubiicis moribus desidia 
aut mala consuetudine labarent, corrigenda suscepit.

XXXlV. Ludorum ac munerum impensas corri- 
puit: mercedibus scenicorum recisis, paribusque gla- 
diatorum ad certum numerum redactis. Corintliio- 
rum vasoriim pretia in immensum exarsisse, tres- 
que mullos triginta millibus numum venisse, gra- 
viter conquestus, adhibendum supellectili modum 
censuit; annonamque macelli, senatus arbitratu, quot- 
annis temperandam, dato aedilibus negotio, popi- 
nas geneasque usque eo inhibendi, ut ne opera qui- 
dem pistoria proponi venalia sinerent. Et ut parci- 
luoniam publicam exemx l̂o quoque juvaret, solenni-

bu3
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szedł: temuż przybyłemu do Rzymu, i stojącemu 
przy drzwiach dla przywitania go nic więcey nie ka­
zał powiedzieć, tylko aby po siedmiu latach wrócił. 
Rządcom prowincyonalnym nałożyć daniny na pro- 
wincye doradzającym, odpisał: Dobry pasterz strzyże 
swe owce a nie ze skury łupi,

XXXIIL I ’owoli do wdadzy monarchiczney po­
stępował, i wykonywał ją chociaż w rozmaitym spo­
sobie, częściey atoli stosownie do rzeczy, i z pochopu 
publicznego dobra. Z razu usilnie zabiegał, aby się 
nic bezprawnie nie działo: i tak niektóre ustawmy se­
natu poznosił: urzędnikom na sądy zasiadającym za 
radcę się nastręczał, i siadał przy nich, lub naprze­
ciw na pierwszem mieyscu: a jeżeli wieść go doszła, 
że winowayca uyść miał kary, niespodzianie na sądy 
przybywał, i sędziom już stanąwszy przed nimi, 
już z krzesła prezydującego przypominał prawa, przy­
sięgę, i przestępstwo, które sądzić mieli: także też 
w obyczajach publicznych skażenia i złe nałogi po­
prawić przedsięwziął.

XXXIV, Wydatki zbyteczne na igrzyska i wido­
wiska powściągnął, ująwszy płacy komedyantom, i 
liczbę par szermierzy ograniczywszy. Utyskiwał na 
cen^ niezmierną naczyń Koryntskich, i że za trzy 
barweny (41-) płacono trzydzieści tysięcy nummów: 
doradził tedy aby co do sprzętów postanowiono prze­
pisy, a co do żywności aby cena od senatu corocznie 
stanowiona była; zaleciwszy Edyloni taki aż dozor 
nad garkuchniami i publicznemi gospodami, żeby 
nawet i ciast przedawać zaprzestano. I ażeby do 
oszczędności publiczney sam też przykładem poma- 

Tom L  Ъ b gał.
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bus ipse coenis pridiana saepe ac semesa obsoiiia 
apposuit, dimidiatumque aprilm: affirmans, omnia 
eadem habere, quae totum. Quotidiana oscula pro- 
hibuit edicto: item strenarum commercium, ne ul­
tra Kalendas Januarias exerceretur. Consueverat qua- 
druplam strenam et de manu reddere: sed ofFensus 
interpellari se toto mense ab iis, qui potestatem sui 
die festo non habuissent, ultra non reddidit.

XXXV. Matronas prostratae pudicitiae, quibus 
accusator publicus deesset, ut propinqui more majo- 
xum de communi sententia coercerent, auctor fuit. 
Equiti Romano jurisjurandi gratiam fecit, ut uxo- 
rem in stupro generi compertam dimitteret, quam 
ее numquam repudiaturum ante juraverat. Foemi- 
nae famosae, ut ad evitandas legum poenas jure ac 
dignitate matronali exsolverentur, lenocinium profiteri 
coeperant: et ex juventute utriusque ordinis profli- 
gatissimus quisque quo minus in opera scenae are- 
naeque edenda senatusconsulto tenerentur, famosi 
judicii notam sponte subibant. Eos easque omnes, 
ne quod refugium in tali fraude cuiquam esset, ex- 
silio alfecit. Senator! latum clavum ademit, quum 
cognovisset sub Kalendas Julias demigrasse in hor- 
tos, quo vilius post diem aedes in urbe conduceret. 
Alium et quaestura removit, quod uxorem, pridie 
sortitione ductam, postridie repudiasset.

xxxvr. Ex-
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gał, na uroczystych u niego ucztacii zastawiać stół 
Itazał często potrawami przeszło dniowemi i napo- 
czętemi, tak jak raz połową dzika, mówiąc sam, ze 
i  cześć tak dobra ja k  cała sztuka. Zakazał edyktem 
zwyczaju codziennych pocałowali (43-) toz zwyczaju 
kolend rozdawanie, wyjąwszy około nowego roku. 
Zwykł był na w'zajem kolendy we czwórnasób i z 
rąk swoich oddawać, ale zaniechał tego w dalszym 
czasie, gniewając się ze niemiał przez cały miesiąc 
pokoju od tych, co się nie mogli do niego w samo 
święto docisnąć.

XXXV. Postanowił aby znakomitego rodu nie­
wiasty wydające się na bezw'Stydy, jeżeliby oskarży­
ciela publicznego na nie niebyło, powściągali krewni 
za wspólną radą według zwyczaju starożytnego. Uwol­
nił jednego szlachcica od przysięgi nieopuszczenia ni­
gdy żony, która o cudzołoztwo z zięciem przeświad­
czoną była. Niewiasty złego życia aby się uchronić 
kar prawem przepisanych na matrony w^ykraczające, 
zrzekały się praw i godności swojey, i zaczęły się na 
zysk z nierządu publicznego puszczać: i z młodzieży 
obojego stanu co nayrozwiązleysi poddaw^ali się sami 
z siebie pod cechę sądu obelżyw'ego, byleby w^brew 
uchwały senatu, bezkarnie kuglarskie i szermierskie 
sprawiali rzemiosło: tedy i tych i tamte wszystkie, 
aby takim wybiegiem nikt zasłony niemiał, Tybe- 
riusz na wygnanie skazał. Senatorowi jednemu ode­
brał suknię senatorską, gdy się dowiedział, iż około 
początku Lipca (430  przeprowadził się za miasto do 
ogrodów, na to, aby po minieniu tego czasu, ta- 
nićy sobie \vynajął mieszkanie wmieście. Drugiego 
z Kwestury zrugował za to, iż nazajutrz po zyska­
nym przez losowanie urzędzie rozwiódł się z żoną, 
którą był dniem wpierw przed tym pojął.

bb 2 XXXVI. Obce
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XXXyl* Externas caerimonias, Aegyptios Ju- 
daicosque ritus compescuit, coactis, qui superstitione 
ea tenebantur, religiosas vestes cum instrumento 
onini comburere. Juclaeorum juventutem per spe- 
ciem sacramenti in provincias gravioris caeli distri- 
buit: reliquos gends ejusdem, vel similia sectantes, 
urbe submovit sub poena perpetuae servitude, nisi 
obtemperassent. Expulit et matliematicos, sed de- 
precantibus ac se artem desituros promittentibus ve- 
niain dedit.

XXXVII. In primis tuendae pacis a grassaturis 
ac latrociniis seditionumque licentia curam habuit. 
Stationes niilitum per Italiam solito frequentioree 
clisposuit. Romae castra constituit, quibus Praeto- 
rianae coliortes, vagae ante id tempus et per liospi- 
dadispersae, condnerentur. Populäres tumultus ex- 
ortos gravissime coercuit: et, ne orirentur, sedxxlo 
cavit. Caede in theatro per discordiam admissa, ca­
pita factionxxm et histriones, propter quos dissideba- 
tur, relegavit: nec ut revocaret, xxmquam ullis po- 
pxxli precibxxs potxrit evinci. Qxxum Pollentina plebs 
fxxnxxs cxxjusdam primipilaris non prius ex foro mi- 
sisset, quam extorta pecxxnia per vim lieredibxxs ad 
gladiatorium imxnxxs; coliortein ab urbe, et aliam a 
Cottii regno, dissimxxlata itineris caxxssa, detectis 
repente armis concinentibusque signis, per di%"ersas 
portas in oppidxxm inimisit: ac partem majorem ple- 
bei ac decxxrionxim in perpetua vincula conjecit. 
Abolevit et \dm moreniqxxe asylorum, quae usquam 
erant. Cyzicenis, in cives Romanos violentius quae- 
clam ausis, publice libertatem ademit, quam Mithri-

datico
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XXXVI. Obce religie, i obrządki Egipcyan i Ży­
dów przytłumił, przymusiwszy wszystkich w owe 
zabobony wierzących, ubiory i religiyne sprzęty po- 
popalić. Młodzież żydowską pod kształtem zaciągu 
do woyska w prowincye niezdrowszego powietrza 
porozsyłał, a resztę narodu tegoż i wiary ich naśla­
dowców z Rzymu wyrugował, pod karą wieczney 
niewoli na nieposłusznych. Wypędził i astrologów, 
lecz na prośby ich i przyrzeczenie że zaniechają swey 
sztuki, łaską darował.

ХХХѴП. Przyłożył naybardziey starania Tybe- 
riusz na, zabezpieczenie spokoyności publiczney od 
rabunków łotrostw i buntów; jakoż rozstawił woy­
ska gęściey po Włoszech niż stać były zwykły. Za­
łożył w Rzymie koszary dla rot pretoryaiiskich błą­
kających si^ przed tym czasem, i po gospodach roz­
rzuconych. Rozruchy od ludu wszczynane naysuro- 
wiey powściągnął, i początkom ich pilnie zabiegł. 
Za popełnione na teatrze przez niezgody zabóystwo, 
naczelników stron i aktorów dla których się zwa­
śniono na wygnanie zasłał, ani ich przywołać nigdy 
na żadne prośby ludu niedozwolił. Gdy gmin mia­
sta Pollencyi, (44-0 póty sią niedał ruszyć z rynku 
orszakowi pogrzebowemu, jednego naypierwszego 
setnika pułkowego (450  póki pieniędzy gwałtem nie 
wydarł od dziedziców na wysiekackie igrzyska; do­
wiedziawszy się o tym Tyberiusz, kazał wyruszyć 
jednemu hufcowi z Rzymu pod pewnym pozorem, 
a drugiemu z królestwa Kocyusza, te nagle zbroyno 
podstąpiwszy, i za danym w trąby znakiem wpadłszy 
różnemi bramami do miasta, pochwytały wiąkszą

część
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ilatico beilo meruerant, Hostiles 'motus, imlla po- 
6tea expeditione suscepta, .per legates compescuit, 
nec per eos quiclem, nisi cunctanter et necessario. 
Reges in fes tos suspectosc t̂ie comminationibus niagis 
et querelis quam vi repressit. Quosdam, per blan- 
clitias atque proniissa extractos acl se, non remisit; 
tit Marobocluuni Germarmui, Rhascupolim Thracem, 
Archelaiim Cappadoceni, cujus etiam regnnm in for- 
mam provinciae redegit.

XXXVdlL Biennio continuo post adeptum im­
perium pedem porta non extulit: sequenti tempore 
praeterquam in propinqua oppida, et quum longis- 
sime, Antio tenus nusquam afuit: idque perraro et 
paucos dies, quamvis provincias quoque et exercitus 
revisurum se saepe pronuntiasset, et prope quotaii- 
nis profectionem praepararet, vehiculis comprehen- 
sis, commeatibus per municipia et colonias disposi- 
tis, ad extremum vota pro itu et reditu suo suscipi 
passus, ut vulgo jamper jocum Callipides vocaretur; 
queiii cursitare ac ne cubiti quidem inensuram pro- 
gredi proverbio Graeco notatuni est.

XXXIX. Seel
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część gminu, i tamecznych urzędników, i w kaydany 
na zawsze okuły. Zniósł prawo i zwyczay azylów 
tam gdzie dotąd były. Cyzycenom, źe z obywate­
lami Rzymskiemi coś gwałtowniey postąpić sobie 
śmieli, odjął publicznie wolność obierania urzędni­
ków, na którą sobie pod czas woyny z Mitrydatem 
zasłużyli. W dalszym czasie żadney sam niepod- 
jąwszy wyprawy, wszelkie nieprzyjacielskie porusze­
nia przez namieśników swoich uśmierzał; wszakże 
i to czynił z wielkim namysłem, i w konieczney 
potrzebie. Królów niespokoynych lub podćyrzanych 
w przymierzu, pogróżkami bardzióy, i utyskiwaniem, 
niż siłą hamował: niektórych z nich łagodnością i 
obietnicami ściągnąwszy do siebie, niewypuścił, jako 
to Marabora Germanów, Trascypola Traków, Arche- 
lausa Kappadockiego króla, którego nawet państwo 
w prowincyą obrócił.

ХХХѴШ. Przez dwa roki ciągle po wstąpieniu 
na tron nogą się z Rzymu nieruszył, w dalszym cza­
sie do pobliskich tylko miasteczek, a naydaley do 
Aneyum odjeżdżał, a to rzadko, i na dni kilka; lubo 
często się obiecywał, że do prowineyów i do woysk 
zjedzie, i prawie corocznie gotował się do wyjazdu 
nagromadziwszy powozów, i stacye po miastach 
municypalnych i osadach porozpisywawszy. W osta­
tku, śluby za szczęśliwą swą podróż i powrót czy­
nić dopuścił, tak że pospolicie go przez żart Kalli^  
pidesern zwano, o którym wiadomo jest z przysło­
wia greckiego że zdawał się biedź prędko, acz i na 
piędź niepostąpił.

XXXIX. Ale
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XXXIX. Seel orbatus utroque filio, quorum Ger- 
m'anicus in Syria, Drusus Romae obierat, secessum 
Campaiiiae pedit: constanti et opinione et sermone 
paene omnium, quasi neque rediturus umquam et 
cito mortem etiam obiturus: quod paullo minus 
utrumque evenit. Nam neque Romam araplius re- 
diit: sed et paucos post dies juxta Terracinam in 
praetorio, cui speluncae nomen erat, incoenante eo, 
complura et ingentia saxa fortuito superne delapsa 
sunt: multisque convivarum et ininistrorum elisis, 
praeter spem evasit.

XL. Peragrata Campania, quura Capuae Capi- 
tolium , Nolae templum August!, quam caussam pro- 
fectionis praetenderat, dedicasset, Capreas se contu- 
lit: praecipue delectatus insula, qiiod uno parvoque 
litore adiretur, septa undique praeruptis immensae 
altitudinis rupibus, et profundo maris. Statimque 
revocante assidua obtestatione populo, propter cla- 
dem, qua apud Fidenas supra XX lioniinum millia 
gladiatorio munere amphitheatri ruina perierant, 
transiit in continentein, potestatemque omnibus 
adeupdi sui fecit: tanto magis quod ab urbe egre- 
diens, ne quis se interpellaret, edixerat, ac toto iti- 
nere adeuntes submoverat.

XLI. Regressus in insulam, Reipublicae quidem 
curain usque adeo abjecit, ut postea non decurias 
equitum umquam supplerit: non tribunos militum 
praefectosque, non provinciaruin praesides ullos niu- 
taverit: Hispaniam et Syriam, per aliquot annos

sine
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XXXIX. Ale straciwszy obu synów, z btórych. 
Germanik w Syryi, Druzus w Rzymie zeszedł, wy­
jazd do Kampanii przedsięwziął, z powszechnem 
prawie wszystkich mniemaniem i odgłosem, ze ni­
gdy niepowróci, i ze wpr^dce nawet śmierć go za­
bierze co się wkrótce oboje mało nie ziściło. Bo wię- 
cey do Rzymu niewrócił, a w kilka dni po wyjeździe 
przy Terracynie (46-) w wiosce zwaney, pod
czas wieczerzy jego wiele i niezmiernych kamieni przy­
padkiem z góry się oderwały i wielu gości i służących 
zagniotły, Tyberiusz jednakie nad spodzianie ocalał.

XL* Objechawszy Kampanią gdy w Kapui Kapi- 
tolium, w Noli kościół Augusta poświęcił, co za 
przyczynę do wyjazdu swego składał; do Kaprei się 
potem udał, szczególniey npodobawszy tę wyspę, ze 
do niey z jednego tylko i małego brzegu był przy­
stęp, a zewsząd otoczona była niezmierney wysoko­
ści urwistemi skały, i morzem głębokiem. Lecz na­
tychmiast na usilne naleganie wzywającego ludu, z 
przyczyny klęski wydarzoney w Fidenach, gdzie wię- 
cey dwudziestu tysięcy ludzi zginęło przy zawaleniu 
się Amfiteatru na igrzyskach wysiekackich, na ląd 
przybył, i wszystkim przystęp do siebie otworzył, 
tym bardziey źe wyjeżdżając z Rzymu zakazał był, 
aby mu się nikt nienaprzykrzał, i w całey podróży 
przystąpić chcących oddalał.

XLI. Za powrotem swoim na wyspę, tak da­
leko zaniedbał trudnić się rzecżąpospolitą, i i  potym 
niedopełaiiał nigdy szwadronów jazdy; nieodmieniał 
starszyzny woyskowey ani prowincyonalnych żadnych 
wielkorządców; Hiszpanią i Syrią bez prokonsulów

miał
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sine consularibus legatis liabuerit; Armeniam a Rar-̂  
this occupari, Moesiarn a Dacis Samiatisque: Gallias 
a Geraianis vastari neglexerit; niagno dedecore im­
perii, nec minori discrimine.

XLII. Caeterum secreti licentiam nactus, et 
quasi civitatis oculis remotus, cuncta siniul vitia, 
male diu dissinmlata, tandem profudit, de quibus 
sigillatim ab exordio referam. In castris, tiro etiam 
turn, propter nimiam vini aviditatem pro Tiberio, 
Biherius, pro Claudio, CaJdius, pro Nerone, Mero 
vocabatur. Postea princeps in ipsa publicorum mo- 
rum correctione, cum Pomponio Flacco et L. Pisone 
nocteni continuumque biduum epulando potandoque 
consumpsit: quorum alteri Syriam provinciam, al- 
teri praefecturam urbis confestim detulit, codicillis 
quoque jucundissimos et omnium horarmn amicos 
professus. Sestio Gallo iibidinoso ac prodigo seni, 
olim ab Augusto ignominia notato , et a se ante 
paucos dies apud Senatum increpito, coenam ea lege 
condixit, ne quid ex consuetudine immutaret aut 
demeret, utque nudis puellis niinistrantibus coena- 
rctur. Ignotissimum questurae candidatum nobilis- 
simis anteposuit, ob epotam in convivio, propi- 
nante se, vini aniphoram. Asellio Sabino sestertia 
ducenta donavit pro dialogo, in quo boled et ficedu- 
lae, et ostreae et turdi certamen induxerat. Novum 
denique Officium instituit a voluptatibus, praeposito 
equite Romano T. Caesonio Prisco.

XLIII. Se-



ŻYCIE TYBERIUSZA. S95

miał przez lat kilka; Partowie zajęli Armenią, Daki 
i Sarmaty Mezyą, a Galię splądrowali bezkarnie Ger- 
mani z wielką oliyclą i nieninieyszem niebezpieczeńi 
stwem całego państwa.

XLII. W reszcie dopadłszy swobodnego ustro­
nia, a od oczu stolicy usunięty, wylał sie nakoniec 
razem na wszystkie występki długo źle pokrywane, 
o których z osobna od początku opowiem. W cza­
sie jego pierwiastkowey jeszcze służby woyskowey 
dla zbyteczney do wina chciwości, nazywano go, za­
miast Tyberius Biberius, za. Claudius Baldius, za Nero 
Mero. (47-) Potem zostawszy Cesarzem, właśnie gdy 
publicznych obyczajów przedsięwziął poprawę, z Pom- 
ponim Flakkiem i Luciuszem Pizonem noc i dwa dni 
na biesiadach i pijatyce strawił: z których wnet jednemu 
prowincyę Syrię, drugiemu prefekturę Rzymu oddał, 
nazywając ich w nominacyach swoich naym ihzfini i 
kaidey chwili przyjaciolami. Zaprosił się raz na wie­
czerzę do Sextiusza Galla lubieżnego starca i marnotra­
wcy, niegdyś od Augusta niesławą okrytego, a od niego 
samego w senacie przed kilku dniami zgromionego, to 
mu za warunek przepisawszy, aby nic ze zwyczaju swo­
jego nieodmienił ani ujął, to jest, żeby nagie dziewczęta 
do stołu posługiwały. Nad nayzacnieyszychkandydatów 
do Kwestury przełożył człeka naynieznajomszego, za to 
że wypił za zdrowie jego dzban wina. Azeliuszowi Sabi­
nów! darował dwakroć sto tysięcy sestereyów(480  
pisanie rozmowy w^ystawującey spór rydza, ńgojadki, o- 
strygi, i jeniiołuchy. Nareszcie nowy urząd ustanowił, 
przełożeństwo nad roskoszami cesarskiemi, mianowaw- 
szy nań szlachcica Rzymskiego T. Cezoniego Pryska.

ХЕШ. Osia-
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XLIII. Secessu veto Capreenei etiani sellariam 
excogitavit, sedeni arcanarum libiclinmn: in quam 
nndique conquiaiti puellarum et exoletorum greges, 
monstrosique concubitus repertores, qiios spincrias 
appellabat, triplici serie connexi, invicem incesta- 
rent se coraiii ipso, ut acispectu deficientes libidines 
excitaret. Cubicula plurifariam disposita tabellis ac 
sigillis lascivissimarum picturarum et iigurarum ador- 
jiavit, librisque Elepliantidis instruxit: ne cni in 
opera edenda exemplar imperatae schemae deesset. 
In silvis quoque ac nemoribus passim Venereos lo­
cos commentus est, prostantesque per antra et ca- 
vas rupes, ex iitriusque sexus pube, Paniscorum et 
Nymphamm habitu: palamque jam et vulgo nomine 
insulae abutentes, Caprineum  dictitabant.

XLIV. Majore adhuc et turpiore infamia flagra- 
v it: vix ut referri audirive, ne dum credi fas sit; 
quasi pueros primae teneritudinis, quos pisciculos 
vocabat, institueret, ut natanti sibi inter femina 
versarentur , ac luderent: lingua morsuque sensim 
appetentes, atque etiam quasi infantes firmiores, nec 
dum tarnen lacte depulsos, inguini ceu papillae ad- 
moveret: pronior sane ad id genus libidinis et na­
tura et aetate. Quare Parrhasii quoque tabulam, in 
qua Maleagro Atalanta ore morigeratur, legatam sibi 
8ub conditione, ut, si argumento olFenderetur, de- 
cies pro ea sestertium acciperet: non modo praetu-

lit.
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XLITI. Osiaclłszy żaś w Kaprei, wymyślił nawet 
do tajemnych rospust pokóy krzesłowy gdzie zewsząd 
pozbierane zgraje dziewcząt i wyrostków, tudzież 
chłopcy od wymyślania potwornych wszeteczeństw 
spinti'i ъ\ѵй.пі, w potróynym spojeni rządzie, nawza­
jem sią plugawili w obliczu jego, by takowym wi­
dowiskiem bezsilne chuci swoje zapalał. Pokoje swe 
sypialne w rozmaitym sposobie rozłożone, malowa­
niami , obrazami i rzeźbami inaysproźnieyszemi 
przystroił, i w księgi Elefantyda opatrzył, aby komu 
w robótce przedsięwziętey na wzorze upodobanego 
kształtu niezbywało. Pozakładał w tamecznych lasach 
i gajach wszędy po grotach i skałach wydrążonych 
mieysca rozpusty, które na sprosne s wy wole mło­
dzieży płci obojey w postacie Faunów i Nimfów po- 
przebierariey służyły: stąd to głośno już, i powsze­
chnym go, a stosownym do nazwiska wyspy imie­
niem Kaprina  (49*) to jest kozła wazececznego prze­
zywano.

XLIV. O większych jeszcze i sprośnieyszych 
bezeceństwach, któremi się splugawił, zaledwo by 
opisać i słuchać, a tym trudniey uwierzyć można
było: kiedy nawet.........(że się w ogolności namieni)
niewinność w samych zawiązkach młodocianego wie­
ku za narzędzia wytwornóy rozpusty swóy obracając, 
niegodziwie kaził: kiedy zapisany mu testamentem 
od kogoś Parruziusza obraz wysLawujący w sprosney 
postaci Meleagra z Atalantą, lub milion sestercyów 
jeżeliby sie mu niepodobał, chętnie, nie tylko go 
nad pieniądze przełożył, ale w pokoju sypialnym 
Zawiesić kazał: kiedy ani płeć, ani stan kapłański,

ani
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lit , sed et in cubicnlo dedicavit. Fertur etiam in 
sacrificando quondam captiis facie ministri acerram 
praeferentis, nequissc abstinere, quin, paene vix 
dum re divina peracta, ibidem statim seductum con- 
stupraret, sinmique fratrem ejus tibicinem, atque 
utrique m ox, quod mutuo flagitium exprobrarant, 
crura fregisse.

XLV. Foeminarum quoque , et quidem illu- 
strium, capitibus quantopere solitus sit illudere evi- 
dentissime apparuit, Malloniae cujusdam exitu: quam 
perdiictam, et quidquam amplius pati constantissime 
recusantem, delatoribus objecit: ac lie ream quidem 
interpellare desiit, Ecquid poeniteret: donee ea, re- 
licto judicio, domum se abripuit, ferroque transegit, 
obscoenilate oris hirsuto atque olido seni dare cx- 
probrata. Unde nota in Atellanico exodio proximis 
ludis assensu maximo excepta, percrebuit: Hircum  
vetulum capreis naturam ligurrire.

XLVI. Pecuniae parens ac tenax, comites pere- 
grinationum expeditionumque numquam salario, ci- 
bariis tantum, sustentavit: una modo liberalitatc ex 
indulgentia vitrici prosecutus, quum tribus classibus 
factis pro dignitate cujusque primae sexcenta sester- 
tia, secundae quadringenta distribuit, ducenta ter- 
tiae, quam non amicorum, sed gratorum appellabat.

XLVII. Prill-
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ani mieysea poświecone, natarczywości jego nie- 
hamowały...........

XLV. Juk daleko zaś nawykł był igrzysko sobie 
czynić z pogłowia płci niewieściey, a to zaiste nay- 
zacnieyszego stanu, pokazało si^ nayoczywiścley na 
zgonie niejakiey Mallonii, którą przywiedzioną do 
siebie, i naystaley chuci jego się opierającą w ręce 
oskarżycielów oddał, i acz bynaymniey niewinną 
wprawdzie, pytać się sam niezaniechał O tyliby nie- 
ia low ała?  aż ta nieczekając osądzenia do domu się 
-wyrwała, i żelazem przeszyła, sprosność ust kosma­
temu i śmierdzącemu starcowi głośno wyrzuciwszy. 
Co dało powód do przyjęcia z naywiększym oklaskiem 
na pierwszych igrzyskach stosownego przysłowia 
przy końcu Atellańskiey komedyi (5o.) że stary cap 
koz^ liże,

XLVI. W wydatkach był Tyberiusz oszczędny 
i scisły; będących przy sobie w podróżach, i wojen­
nych wyprawach karmił tylko, ale nigdy napłacił: 
raz tylko hoyność ku nim pokazał, i to z dopuszcze­
nia oyczyma swego Augusta, gdy podzieliwszy ich 
na rzędy według każdego godności, pierwszemu 
sześć kroć stotysięcy sestercyów, drugiemu cztery- 
kroć sto tysięcy sestercyów, wyliczyć kazał, a rzę­
dowi trzeciemu dwa kroć sto tysięcy, który nie or­
szakiem przyjaciół ale greków nazywał.

XLVII. Za
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XLVII. Princeps neque opera ulla magnlfica fe­
cit, (nani et quae sola susceperat, August! templum, 
restitutionemque Pompejani theatri, imperfecta post 
tot annos reliquit) neque spectacula omnino eclidit: 
et iis, quae ab aliqtio ederentur, rarissime interfuit, 
ne quid exposceretur, utique postquam coinoedum 
Actium coactus est maniimittere. Paucoruin sena- 
torum inopia sustentata, ne pluribus opem ferret, 
negavit se aliis subventurum, nisi senatui justas ne- 
cessitatum caussas probassent. Quo pacto plerosque 
modestia et pudore deterruit: in quibus Hortaluni 
Q. Hortensii oratoris nepotem, qui permodica re 
faniiliari, auctore Augusto, quatuor liberos tulerat.

XLVIII. Publice munificentiam bis omnino ex- 
hibuit: proposito millies sestertio gratuito in trien- 
nii temptis; et rursus quibusdam dominie insularum, 
quae in monte Coelio deflagrarant, pretio restituto. 
Quorum alterura magna difficultate numaria populo 
auxilium dagitante coactus est facere, quum per se- 
natusconsultum sanxisset, ut foeneratores duas pa­
trimonii partes in solo collocarent, debitores toti- 
dem aeris alieni statim solverent, nec res expedire- 
tur: alterum ad mitiganclam temporum atrocitatem. 
Quod tarnen beneficium tanti aestimavit, ut mon- 
tem Coelium, appellalione mutata, vocari Angus turn 
pisseril;. Militi post duplicata ex August! testamento 
legata nihil umquam largitus est, praeterquam sin-

e ; u l a
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XLVII, Za panowania ewego nic wspaniałego 
niewystawił, bo i te roboty, które jedynie przedsie- 
wzią.ł, to jest kościoł Augusta i naprawę Pompejań- 
skiego teatru, po tylu latach niedokończone zosta­
w ił: ani zgoła widowisk nic niedawał, i na tych 
które od kogo innego dawane były arcy rzadko by­
wał, aby go o co nieupraszano, odtąd Zwłaszcza 
kiedy komedyanta Akcyusza musiał na w'olność wy­
puścić. Wspomógłszy kilku senatorów w niedosta­
tku, aby wieloni podobnie nieczynił, os'wiadczyi że 
inszych niezaratuje, póki w senacie słusznych przy­
czyn potrzeb swoich niedowiodą. Postępkiem tako­
wym wielum przez skromność i wstyd, wstręt spra­
wni: między temi niepośledni był Hortaius wnuk 
Kwinta Hortensiusza mówcy, który przy szczupłym 
po oycu wziątku, polegając na wsparciu Augusta, 
czworga dochow^ał si^ dziatek.

XLVI1I. Szczodrobliwość swoję dŵ a razy tylko 
publicznie okazał: raz rozpożyczywszy na trzy lata 
bez procentu sto .milionów sestercyów: (51.) drugi 
raz wracając wartość pogorzałych domów niektórym 
właścicielom na Celiuszowskiey (52*) górze. Pierwsze 
dobrodzieystwo przymuszony był uczynić, na nale­
ganie ludu o wsparcie w nadzwyczaynie wyplenioney 
gotowiznie, gdy przez uchw'ałę senatu postanowił, 
aby kapitaliści dwńe części majątku swego w stałe 
dobra wdożyli, i żeby dłużnicy tyleż oddali zaraz w 
gotowiznie z tego co winni byli, acz to się nieda- 
wało wykonać: do wyświadczenia zaś drugiego do- 
brodzieystwa sama go okropność nędzy przed oczami 
przywńodła, które jednak dobrodzieystwo swoje wielce 

Tom /, c c  cenił.
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gula millia clenarionim praetorianis, quod Sejano ee 
non accommodassent: et quaedam munera Syriacis 
legionibus, quod solae nullam Sejani imaginem in­
ter signa colułssent: atque etiam missiones vetera- 
norum rarissimas fecit, ex senio mortem, ex mor- 
te compendium captans. Ne provincias quiclem ul- 
la liberalitate sublevavit: excepta Asia, disjectis ter­
rae motu civitatibus.

XLTX. Procedente mox tempore etiam ad ra- 
pinas convertit animum. Satis constat, Cn. Lentu- 
lum augurem, cui census maxiinus fuerit, metu et 
angorę ad fastidium vitae ab eo actum, et ut ne 
quo nisi ipso berede moreretur: condemnatam et 
generosiasimam foeminam Lepidam, in gratiam 
tQuirini constalaris praedivitis et orbi, qui dimissam 
earn e matrimonio post vigesimitm annum veneni 
olim in se comparati arguebat: praeterea Galliarum 
et Hispaniaruiu Syriaeque et Graeciae principes con- 
bscatos ob tarn leve ac tarn impudens calunmiarum 
genus, ut quibusdam non aliud sit öbjectum, quam 
quod partem rei familiaris in pecunia haberent: 
plurimis etiam civitatibus et privatis veteres immu- 
nitates et jus metaliorum ac vectigalium adempta: 
sed et Vononem, regem Partlioriim, qui pulsus a 
suls) quasi in bdem populi Romani cum ingenti

saza
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cenił, kiedy odtąd górę Cełiuszowską, zmieniwszy 
jey imię, Augustowską nazywać kazał. Podwoi­
wszy zapis testamentowy Augusta dla woyska ni­
gdy go niczym więcey nieobdarzył, oprócz ze 
dał po tysiącu denarów na każdego Pretoryańskiego 
żołnierza, iż się Sejanowi ująć niedali, i oprócz 
niektórych podarunków Syryyskim pułkom, za 
to, że oni jedni, żadnego wizerunku Seja- 
na między sztandary swoje nieumieścili: także też 
weteranów bardzo rzadko odpuszczał ze służby, tu­
sząc w miarę ich wieku bliższą śmierć, a z tey zy­
sku przybytek. Ani zaiste prowincye żadną szczo­
drobliwością nieporatował wyjąwszy Azyę, gdzie trzę­
sienie ziemi miasta powywracało. (53.)

XLIX. Z dalszym czasem wnet także do zdzierstw 
się udał. Dość jest jawna iż Kneja Lentula Augura, 
którego majątek za naywiększy taxowano, postrachem 
i umartwieniem do zmierzenia życia przywiódł, i 
do zrobienia go samego siebie tylko dziedzicem: 
Lepidą niewiastę naylepszego urodzenia za winną u- 
znał, wydając wyrok na stronę męża jey niegdyś 
Kwiryna, obywatela konsularnego arcy bogatego, któ- 
xy ją po rozwodzie z nią w lat dwadzieścia o zada­
nie mu niegdyś trucizny oskarżył: prócz tego w Ga­
liach i Hiszpaniach, Syryi i Grecyi możnieyszym 
panom dobra na skarb zabrano, a to na tak płoche 
i tak bezwstydne potwarze rozmaite, iż niektórym 
niebyło co inszego zarzucić, jak że część fortuny swo- 
jey w gotowiznię mieli; wiele też miast i prywat­
nych osób z nadanych swobód wolności, kopania 
kruszców, 540  i wybierania ceł wyzuł, aleć І Wonon

c c 2 , król
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gaza Antlochiam se receperat, spoliatum perPulIa et
ОССІЗШП.

L. Odium adversua necessituclines, in Druso 
primum fratre detexit; prodita ejua epistoła, qua 
eecum de cogendo ad restituendam libertatem Au­
gusto agebat: deinde et in reliquis. Juliae uxori 
tantum abfuit, ut relegatae, quod minimum est, 
officii aut hunianitatis aliquid impertiret, ut ex 
constitutione patris uno oppido clausam, domo 
quoque egredi, et commercio Iiomiuum frui vetue- 
rit: sed et peculio concesso a patre praebitisque an- 
nuis fraudavit, per speciem publici juris, quod ni­
hil de his Augustus testamento cavisset. Matrem 
Liviam gravatus, velut partes sibi aequas potentiae 
vindicantem, et congressum ejus assiduum vitavit, 
et longiores secretioresque sermones, ne ejus con- 
siliis, quibus tarnen interdum et egere et uti sole- 
hat, regi videretur. Tulit etiam perindigne, actum 
in senatu, ut titulis suis quasi August! ita et Li- 
viae fdius adiiceretur. Quare non parentem patriae 
appellari, non ullum insignem honorem recipere 
publice passus est. Sed et frequenter admonuit, 
majoribus nec feminae convenientibus negotiis ab- 
stineret: praecipue ut animad\"ertit, incendio juxta 
aedem V'estae et ipsam intervenisse: populumque et 
milites, quo enixius opem ferrent, adhortatam, si- 
eut sub marito sojita esset.

Lh De-
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bról Partów, który wypędzony od swoich, udał się 
jakoby pod opieką ludu rzymskiego z wielkiemi skar­
bami, z bogactw i życia zdradą wyzuty został.

L, Nienawiść ku powinowatym nayprzód na bra­
cie swoim Druzie odkrył; wydawszy list jego, wktó- 
ryrn on mu radził przymusić Augusta do przywró­
cenia wolności, potym i na innych. Względem Julii 
żony na wygnanie posłaney nietylko naymnieyszego 
ludzkości obowiązku niedopełnił, ale nadto zamknię- 
tey, z woli oyca, w obwodzie jednego miasteczka, 
z domu wychodzić, i z ludźmi obcować zakazał; co 
wiąksza z pieniędzy ją wyznaczonych od oyca i z 
rocznych na żywność dochodów podstępnie ogołocił 
pod pozorem całości prawa publicznego, iż August 
nic o tym w testamencie swoim niezawarował. Sj)rzy- 
krzywszy sobie matkę Liwią, jakoby do równego z 
nim udziału władzy dążącą, unikał ustawicznego z 
nią przebywania i przy dłuższych a tajemnieyszych 
z nią rozmów, aby jey radami, których rzadko i to 
z trudnością zwykł był używać, niezdawał się rzą­
dzić. Przyjął nawet z. gniewem ową ustawę senatu, 
aby do jego tytułów dodawano że jako Augusta, tak 
i Liwii był synem: dla tego niedopuścił jey nazywać 
się matką ojczyzny, i żadnóy znakomitszey czci pu­
blicznie odbierać: owszem i często strofował, ze sie 
w waznieysze a płci swojey nieprzyzwoite sprawy 
wdawała', osobliwie gdy ją zobaczył pod czas pożaru 
blisko świątyni Westy znaydującą się, a lud i żoł- 
nierstwo do nayprędszego ratowania zachęcającą, tak 
jako to za życia męża swego zwykła była czynić.

LI. Po-
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LI. Dehinc ad siniultatem usque processit, hac, 
ut ferunt, cle caussa. Instanti saepius, ut civitate 
donatum in decuria adlegeret, negavit alia se condi- 
tione allecturuni, quam si pateretur adscribi albo, 
extonu?n id  sibi a matre. At illa commota, vete- 
res quosdam ad se Augusti codicillos de acerbitate 
et mtolerantia morum ejus e sacrario protulit atque 
recxtavit. Hos et custoditos tam diu, et exprobratos 
tam infeste, adeo graviter tulit, ut quidam putent, 
mter caussas secessus hanc ei vel praecipuam fuisse.

oto quidem tnennio, quo vivente matre afuit, se- 
mel omnino earn, пес amplius quam uno die, ас 
paucissimis vidit horis: ас m ox, neque aegrae ades- 
se curavit, defunctamque, et dum adventus sui spem 
facit, complurium dierum mora, cornipto demuni 
et tabido corpore funeratam prohibuit consecrari: 
quasi id ipsa mandasset* Testamentum quoque ejus 
pro irrito habuit, omnesque amicitias et familiari- 
tates, etiam quibus ea funeris sui curam moriens 
demandarat, intra breve tempus afdixit: uno ex bis 
equestris ordinis viro et in antliam condemnato.

LII. Fihorum neque naturalem Drusum, neque 
adoptivum Germanicum patria caritate dilexit: alte- 
rius vitiis infensus. Nam Drusus animi fluxioris re- 
missiorisque vitae erat. Itaque ne mortuo quidem 
permde aflcctus cst: sed tantum non statim a fu-

nere
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LI. Potym ai do kłótni z nią przyszc4lł, z tey 
jak mówią przyczyny: gdy często nalegała, ażeby ja­
kiegoś nowo prawem rzyniskiem nadanego do stanu 
rycerskiego przypuścił, niechciał Tyberiusz inaczey 
tego uczynić, tylko pod tym warunkiem, iż będzie 
w rejestrze dopisano ie  to na nim matka wymogła. 
Czym Liwia rozgniewana wyniosła z kaplicy domo- 
wey (550 dawne do siebie niektóre Augusta pisma,
0 przykrych, i nieznośnych jego narowach, i one mu 
przeczytała. Tyberiusz tak to wziął do żywego, ze
1 tak je długo zachowywała, i tak inu gorzko wy­
rzuciła, iz niektórzy rozumieją, źe między przyczy­
nami do odjazdu jego na Kapre^, i ta była niepośle­
dnia. Cózkolwiek bądź, przez całe trzy lata jey ży­
cia, za jego niebytności, raz zgoła w jednym nie 
więcey dniu, i to przez kilka godzin tylko z nią 
się widział: i wkrótce chorey odwiedzieć niechciał, 
a po śmierci jey (nadzieją swego przybycia przez 
wiele dni zwlekłszy pogrzeb aź nareszcie ciało się 
psuć i zarażać zaczęło,) zakazał pamiątkę jey uświę­
cić (56.) jakoby sama tak rozkazała. Testament jey 
także miał za nieważny, i wszystkich przyjaciół jey i 
poufalców, nawet tych którym umierając staranie o po­
grzeb swóy zleciła, w krótkim czasie utrapił: jedne­
go z tych, męża rycerskiego stanu, do pomp publi­
cznych skazawszy. (57*)

LII. Ku synom niemiał oycowskiey miłości, ani 
do swego własnego Druza, ani do przysposobionego 
Germanika: jakoż wadami tamtego zupełnie był od­
rażony, ho Druzus umysłu słabego i rozwńąźleyszego 
był życia. Stąd więc śmiercią jego niebył wiele do-

tkniony:
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діеге ad negotiorum consuetuclinem recUit, justitio 
longiore inhibito. Quin et Iliensium legatis paullo 
serius consolantibus, quasi obliterata jam doloris 
memoria irridens: Se quoque, respondit, vicem eo- 
Tum dolere, quod egregium civem Ilectorem ami- 
sissent. Germanico usque adeo obtrectavit, ut et 
praeclara facta ejus pro supervacuis elevaret, et glo-« 
xiosissimas victorias, ceu damnosas Reipublicae in- 
creparet. Quod vero Alexandriam, propter immen- 
sam et repentinam famem, inconsulto se adisset, 
questus est in senatu. Etiam caussa mortis fuisse 
ei per Cii. Pisonem legatiim Syriae creditur: quem 
mox liujus criminis reum putant quidam mandata 
prolaturum, nisi ea secreta obstarent. Per quae 
multifariam inscriptum, et per noctes creberrime 
acclamatum est: Redde Germanicum. Quam sus- 
picionem confirmavit ipse postea: conjuge etiam ac 
liberis Germanici crudelem in modum affiictis.

LIII. Nurum Agrippinain post mortem mariti 
liberius quiddam questam, manu appreliendit, Grae- 
coque versu: Si non dominarist inquit, filiola, 
injuriam te accipere existimasP [Nee ullo mox ser- 
mone dignatus est. Quondam vero inter coenam 
porrecta a se poma gustare non ausam, etiam vo- 
care desiit, simulans, se л'епепі crimine arcessitum; 
quum praestructuiu utrumque consulto esset, ut et

ipse
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tknionyj lecz tylko niezaraz po pogrzebie jego wziął 
sią do zwyczaynycli zatrudnień, zabroniwszy dłuzszey 
pauzy z tey przyczyny po sądach. Co większa gdy 
posłowie Trojańscy nieco późniey z oświadczeniem 
żalu przybyli, wyśmiewając ich z tego żalu jakoby 
już w niepamięć poszłego, odpowiedział, ze i  on 
nawzwajem ubolewa nad stracą, u nich wybornego 
obywatela Hektora. Co do Germanika, tak mu we 
wszystkim uwłoczył, iż i naylepsze jego sprawy za 
nieużyteczne wystawiał, i nayświetnieyszym jego zwy- 
ciąztwom jakoby szkodliwym rzeczypospolitey, przy- 
ganiał. Także iż do Alexandryi dla zaradzenia stra­
sznemu i nagłemu tam głodit pojechał bez wiedzy 
jego, żalił się na to w senacie.. Wierzono nawet że 
był sprawcą śmierci jego przez nasadzonego na to 
Kneja Pizona wielkorządcą w Syryi, który wnet ob­
winiony o tę zbrodnią, mógłby się jak niektórzy 
rozumieją łatwo rozkazami wyższemi złożyć, gdyby 
mu ważność tajemnic powierzonych dozwoliła. Przez 
to gruchnęły wielorakie wieści, i nocami bardzo 
często słychać było wykrzykiwania Odday Germanika. 
To podeyrzenie sam potym utwierdził, trapiąc także 
małżonkę i dzieci Gertnanikowe w okrutny sposób.

LIII. I kiedy Agrypina synowa jego po śmierci 
mąża wolniey nieco się uskarżała, Tyberiusz wziął 
ją za rąkę i ten do niey wiersz po grecńu obrócił: 
Masz za krzywdę córeczko to ß źe nie panujesz P i 
odtąd potym nigdy z nią więcey mówić nieraczył. 
Kiedy zaś przy stole podane od niego jabłka jeść nie- 
chciała, zapraszać ją nawet przestał, udając że jest 
miany od niey za otruwacza; co zdaje sią, że z obu

stron
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ipse tentandi gratia offerret, et ilia quasi certissi- 
imim exitiuni caveret. Novissime calunmiatus, mo­
do ad statuain Augusti, modo ad exercitus coiifu- 
gere velle, Pandatariam relegavit: convitiantique 
oculum per centurionem verberibus excussit. Kur­
sus mori inedia destinanti, per vim ore diducto, 
infulciri cibum jussit. Sed et perseverantem, atque 
ita absumptam, criminosissime insectatus est, quuni 
diem quoque natalem ejus inter nefastos referendum 
suasisset. Imputavit etiam, quod non laqueo stran- 
gulatam in Gemonias abjecerit: proque tali demen­
tia interponi decretum passus est, quo sibi gratiae 
agerentur, et Capitolino Jovi donum ex auro sa­
cra re tur.

LIV. Quum ex Gernianico tres nepotes, Nero­
nem et Drusum et Cajum, ex Druso unum Tibe- 
rium haberet, destitutus morte liberorum, maximos 
natu de Germanic! filiis, Neronem et Drusum pa- 
tribus conscriptis commendavit: diemque utriusque 
tirocinii, congiario plebi dato, celebravit. Sed ut 
comperit, ineunte anno pro eorum quoque salute 
publice vota suscepta; egit cum senatu, Non debere 
talia praemia trihui, nisi expertis et aetate pro- 
•vectis: atque ex eo, patefacta interiora animi sui 
nota, omnium criminationibus obnoxios reddidit: 
variaque fraude inductos, ut et concitarentur ad con- 
vitia, et concitati proderentur, accusavit per literas, 
amarissime congestis etiam probrls, et judicatos

hostes
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stron z umysłu było zrobione, bo i sam dla spróbo­
wania jey ufności one podał, i Agryppina go jakby 
naypewnieyszey zguby swey się strzegła. Na koniec 
udawszy się do potwarzy, to źe pod Augustowy posąg 
(580 to 0̂ 80 woyska po protekcyą uciekać chciała, 
zasłał ją na wyspę Pandataryę (59.) i Izącóy go, oko 
srogiemi razami przez setnika wybił. Niedługo po- 
tyni głodem się zaniorzyć chcące'yj gwałtem w usta 
pokarm tkać kazał. Ale trwającą przy tym zamyśle, 
i tak z życia wyzutą naysrozóy prześladować nie prze­
stał, gdy dzień jey urodzenia między dniami fatal- 
nemi umieścić radził, i chlubił sie nawet że ją stry­
czkiem (60.) uduszoną na schody Gemońskie (61.) 
wywlec nie kazał: a za taką łaskawość dopuścił wy­
rok postanowić, aby mu dzięki złożono i Jowiszowi 
Kapitolskiemu dar szczerozłoty poświęcono.

L 1V. Gdy śmierć zabrała mu dzieci, pozostało 
mu z Germanika trzech wnuków Neron, Druzus i 
Kajus, a z Druza syna jeden wnuk Tyberiusz; nay- 
starszych z Germanika synów Nerona i Druza sena­
towi polecił: i dzień w którym obadwa pierwszy 
wstęp do życia publicznego zrobili, podarunkiem 
pieniężnym między gmin rozdanym obchodził. Lecz 
gdy si^ dowiedział, że przy nadeyściu nowego ro­
ku , publiczne za ich także zdrowie czyniono modły; 
dał uczuć senatowi, i i  takie czci oznaki należą tyl­
ko doświadczonym i wieku dojrzałego osobom. Dość 
było aby tym krokiem w^jawiw'szy w^ewnątrzny u- 
mysłu swego zamiar; od wszystkich obwinionemi o 
różne zbrodnie zrobić: i tak rozmaitym podstępem

przypro-
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hostes fame necavit: Neronem, in insula Tontia; 
Dmsum, in ima parte Palatii. Putant, Neronem 
ad voluntariam mortem coactum, quum ei carnifex, 
quasi ex senatus auctoritate missus, laqueos et un­
cos ostentaret: Druso autem adeo alimenta subducta, 
ut tomentum e culcita tentaverit mandere, ambo- 
rum sic reliquias dispersas, ut vix quandoque col- 
ligi possent.

LV. Super veteres amicos et familiäres, viginti 
sibi e nmnero principum civitatis depoposcerat, ve- 
lut consiliarios in negotiis publicis. Horum omnium 
vix duos aut tres incolumes praestitit: caeteros, 
aliuni alia de caussa perculit; inter quos cum plu- 
rimorum clade Aelium Sejanum, quem ad summam 
potentiam non tarn benevolentia provexerat, quam 
ut esset, cujus ministerio ас fraudibus liberos Ger- 
manici circumveniret; nepotemque suum ex Druso 
filio naturalem ad successionem imjierii conßrmaret.

LVI. Niliilo lenior in convictores Graeculos, 
quibus vel maxime acquiescebat. Zenonem quen- 
dam exquisitius sermocinantem, cum interrogasset, 
quenam ilia tarn molesta dialectos esset, et ille re- 
spondisset, jDoridem, relegavit Cinariam : existimans 
exprobratum sibi veterem secessum, quod Dorice 
Rhoclii loquantur. Item cum soleret ex lectione 
quotidiana quaestiones super coenam proponere,

conipe-
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przyprowadziwszy aby się podbudzili do sarbanła, a 
pobudzeni aby się tym zgubili, osbarźył na piśmie, 
nayczarnieyszemi okrywszy nawet obelgami, i za nie­
przyjaciół oyczyzny osądzonych głodem pomorzył: 
Nerona na wyspie Pandataryi, Druza w dolnych po­
kojach pałacu na górze Palatynie. O Neronie rozu­
mieją ze był zmuszony do zadania sam sobie śmier­
ci, kiedy mu kat wrzekomo z rozkazu senatu przy­
słany, stryczki i haki pokazał. Druzowi zaś tak 
wszelkiego pokarmu odjęto, iż jeść się z materaca 
w^yściełki pokusił: zwłoki ich obu tak zostały
rozproszone, i i  ledwo źe późniey zebrać można było.

LV. Oprócz dawnych przyjaciół i poufalców, 
dwudziestu z naypierwszych obywateli wybrał sobie 
za radców w publicznych sprawach. Z tych wszytkiclr 
ledwo dwóch lub trzech od niego ocalało, inszych 
każdego z innego powodu wygubił. Między temi 
zguba Eliusza Sejana wielu inszych za sobą pocią­
gnęła, którego był do naywyższey potęgi wywyższył, 
nie tak przez przychylność, jak że jego posługą i 
chytrościarni potomstwo Germanika wygubił, aby 
wmukowi swemu ż Druza własnego syna urodzone­
m u, następstwo na państwo utwierdził.

LVI. Bynaymniey niebył łagodnieyszy i wzglę­
dem Greckich mędrców, choć których i naybardziey 
w pożyciu z niemi lubił. Gdy się zapytał pewnego 
Zenona z przysadą mówiącego: jakiego by dyalekta 
mowa jego tak przykra była? a ów odpowiedział że 
Doryckiego zasłał go na wyspę Cynaryę, (63.) mnie­
mając, iż on mu dawny jego pobyt w Kodzie wy­
rzucił, bo Rodyyczycy z Dorycka mówią. Toż gdy

zwykł
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comperissetque, Seleucum grammaticum a miniatrls 
suis perquirere, quos quoque tempore tractaret au- 
ctores, atque ita praeparatum venire: primum a con- 
tubernio removit, deinde etiam ad mortem compulit.

LVII. Saeva ac lenta natura ne in ptiero qui- 
dem latiiit: quam Theodorus Gadareus rhetoricae 
praeceptor et perspexisse primus sagaciter, et assi- 
mulasse aptisime visus est: subinde in objurgando 
appellans eum,. ttjjAov а'іілссп 'пеСрѵ̂ с/.улѵоѵ. Sed ali- 
quanto niagis in principe eluxit, etiam inter initia, 
quum adhuc favorem liominum moderationis simu- 
latione captaret. Scurram, qui praetereunte funere 
clare niortuo mandarat, ut nuntiaret Augusto, non- 
dum reddi legata, quae plebi reliquisset, attractum 
ad se, recipere debitum ducique ad supplicium im- 
peravit, et patri suo verum referre. Nec multo post 
in senatu Pompejo cuidaiii equiti Romano, qiiid- 
dam perneganti, dum vincula ininatur, aflirmavit 
fore, ul: ex Pompejo Pompej anu$ der e t , acerba ca- 
villatione simul liominis nomen incessens, veterem- 
que partium fortunam.

LVIII. Sub idem tempus, consulente praetore, 
an judicia majestatis cogi juberet, exercendas esse 
leges respondit, et atrocissime exercuit. Statuae 
quidam Augusti caput dempserat, ut alterlus ішро- 
neret. Acta res in senatu. Et quia ambigebatur,

per
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zwykł był robić pytania przy stole stosowne cło ma- 
teryi w jakiey którego dnia co czytał, a dowiedział 
się ze Seleukus Gramraatyk wywiadywał się u sług 
jego jakie książki cesarz którego dnia czytywał, i tak 
przygotowany przychodził, za to, naprzód zakazał 
mu przystępkii, a potym naw'et o śmierć przyprawił.

LVIL Srogie jego a powolne przyrodzenie wdzie- 
ciństwie się juz wydawało; co Teodor Gadareus jego 
nauczyciel wymowy, i bystro naypierwszy przeglą­
dał, i podobieństwo naystosownieysze robił, często 
przy łajaniu nazywając go: Ыоекіет ze krwi zlepio~ 
пёт. Ale daleko bardziey w ciągu panowania sro- 
gość ta się wyjaśniła, i nawet już w początkach, kie­
dy jeszcze miłość u ludzi zmyśloną skromnością dla 
siebie jednał. Trefnisia, który obaczywszy idący 
orszak pogrzebowy i przystąpiwszy do umarłego zle­
cił mu aby doniósł Augustowi, i i  nieoddane jeszcze 
jego zapisy ludowi* kazał do siebie jrrzywołać, na­
leżność mu oddadź, i na śmierć zaprowadzić, iżby 
sam dokładnie o prawdzie oycu jego doniósł. Nie 
długo potym w senacie Pompejuszowi niejakiemu, 
szlachcicowi Rzymskiemu, że się mu w czym śważył 
przeczyć kaydanami pogroził, i zapowiedział mu że 
go z Pompejusza Pompejanem zrobi, co było gorz­
kim szyderstwem razem i z nazwiska jego, i z losu 
nieszczęśliwych dawnych stronników Tryumwira.

Pod tenże czas pytającemu się Pretorowi, czyby 
kazał pociągać do sądów wykraczających przeciw ma­
jestatowi, odpowiedział, że prawa trzeba wykonywać, 
jakoż je nayokrutniey wykonywał. Pewien od posą­
gu Augusta zdjął głowę, aby ją na inszy włożył (64.)

wniesio-
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per tormenta quaesita est. Damnato reo, paullatim 
hoc genus calumni’ae eo processit, ut haec quoque 
capitalia essent: circa Augusti simulacrum servuni 
ceciclisse, vestimenta niutasse, numo vel anulo ef- 
iigieni impressam latrinae aut lupanari intulisse, 
dictum ullum factumve ejus existimatione aliqua 
laesisse. Periit denique et is, qui honorem in colo- 
nia sua eodem die decerni aibi passus est, quo de- 
creti et Augusto olim erant.

LIX. Multa praeterea, specie gravitatis ac mo- 
rum corrigendorum, sed et magis naturae obtem- 
perans, ita saeve et atrociter factitavit, ut nonnulli 
versiculis quoque et praesentia exprobrarent, et fu­
tura denuntiarent mala;

\dsper et immitisj hi'epiler pis omnia dicam?
T)ispeream, si ie mater amare potest, 

iNon es etpues I Quare? non sunt tibi millia centum: 
Omnia si quaeras; et Rhodos exsilium est.

Лигеа mutasti Satuimi saecula, Caesar:
Jncolum i nam i e , f  ?rrea semper erunt.

Fastidit vinum, quia jam sitit iste cruorem:
'Tam bihit Jiunc avide, quarn Libit ante rnerum. 

ĵldspice felicem sibi, non tibi, Romule, Sullam:
E t  M a riu m , si v is , adspice, sed reducem :

JSfec non Antoni civilia bella moventis,
Nec semel infectas adspice caede manus :

Et die, R o ma  peri t :  regnahit sanguine muUo,
Ad regnum quisequis venit ah exsilio.

Quae
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wniesiono rzecz tę do senatu; a ze wątpliwości w 
niey znaleziono, dochodzono więc prawdy przez tor­
tury. Po jego osądzeniu, rodzay ten potwarzy po­
woli tak się rozszerzył, iz i to także było zbrodnią 
głowy utratą grożącą: przed Augusta obrazem bić 
niewolnika, szaty odmieniać, wizerunek jego na 
pieniądzu lub pierścieniu mieć w mieyscach dokąd 
przyrodzona potrzeba lub rozpusta człeka wiedzie, 
mowom jakim jego lub sprawom w czym przyganiać. 
Nakoniec głową przypłacił i ten który dozwolił so­
bie czynić honory na wsiswojóy w dniu tym, w któ­
rym je niegdyś Augustowi sprawiano.

LIX. Wiele rzeczy prócz tego, pod kształtem 
gorliwości o poprawę obyczajów, lecz raczey idąc 
za przyrodzoną skłonnością, tak srogo’ i. okrutnie 
popełnił: iż niektórzy wieszykami i obecne mu 
wyrzucali przywary, i przyszłe ogłaszali nieszczę­
ścia :

Słowem ci wszystko zawre hrwawe serce zjaihi, 
Bodaybym pękł jeśli masz kęs łaski u tuniki.

Biednyś ty rycerz bez sta tysięcy dochodu;
Chcesz więcey? poniniy jakieś był tułaczem Rodu,

Pokiś iyw niebłyśnie nam wiek Saturna złoty;
Boś go na stal przekował tyrańskiemi młoty.

Mierzisz wino; całyś się w krwi naszćy utopił:
Tak ją  złapiesz, ileś wprzód Bacha soku popił.

Patrz Romulu na Syllę szczęśliwego sobie.
Patrz na Marego , lecz w tey jak powrócił dobie.

Ożył w nim i .dntoni burd wnętrznych podioga,
Alboz mało przelała krwie bratniey dłoń б7*о^я?

Patrz a mów: giniesz Rzymie: zbroczy cię posoką. 
Kogokolwiek na twóy tron z wygnania przywloką.

Tom ІЧ d d Wiersze
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Quae primo, quasi аЪ impatientlbus remecliorum, 
ас non tam ex animi eententia, quam bile et gto- 
maclio fingerentur volebat accipi. Dicebatque iclen- 
ticlem: O derint, dum prohsntc Deinde vera plane 
certaque esse, ipse fecit ficlem.

LX. In panels diebus, quam Capreas attigit, 
piscatori, qui sibi secretum agenti grandem mullum 
inopinanter obtulerat, perfricari eodem pisce faciem 
jussitt territus , quod is a tergo insulae per aspera 
et devia erepsisset ad se. Gratulant! autem inter 
poenam, quod non et locustam, cjuam praegrandem 
ceperat, obtulisset, locusta quoque lacerari os impe- 
ravit. Militem praetorianum ob surreptum e viri- 
dario pavonem capite puniit. In quodam itinere 
lectica, qua vebebatur, vepribus impedita, explorato- 
rem viae primarum coliortium centurionem stra­
tum humi paene ad песет verberavit^

LXI. Mox in dmne genus crudelitatis erupit, 
numquarn debeiente materia: quum primo matris, 
deinde nepotum et nurus , postremo Sejani familiä­
res atqtie etiam notos persequeretur. Tost cujus 
interitum vel saevissiiims exstitit: quo maxime ap- 
paruit, non tam ipsimi a Sejano concitari solitum, 
quam Sejanum quaerenti occasiones subministrasse. 
Etsi commentario, quem de vita sua summatim bre- 
viterque composuit, ausus est scribere, Sejanum se 
punisse, quod comperisset fu rere  ad(>ersus liheros 
Germanici fd i i  suix quorum ipse alterum suspecto

jam.
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Wiersze te wolał z razu przypisować, źe od niecier- 
piących w Rzymie jednowładzczego panowania, i ze 
nie tak z przekonania w duszy, jak z żółci i gniewu 
wymyślano, i stą.d częstokroć mawiał: Niech mnie 
nienawidzą byleby me ganili. Lecz potym jaśnie 
prawdy i rzeczywistości ich sam postępkami dowiódł..

LX. W  kilka dni po przybyciu swoim do Ka- 
prei, rybakowi co mu przyniósł wielką, barwenę zszedł­
szy go niespodzianie w mieyscu tajemnem, kazał 
twarz podrapać tąż rybą: ztrwożony iż ów z tyłu 
wyspy przez ostre i niedostępne mieysca wdarł się 
do niego; a gdy tenże biedak winszował sobie wśrzód 
męczarni, że jeszcze nieprzyniósł i raka morskiego, 
ktox'ego bardzo wielkiego ułowił, rozkazał takimże 
rakiem policzki mu poszarpać. Żołnierza jednego z 
Pretorianów za skradzenie pawia z ogrodu, śmiercią 
skarał. ЛѴ jakieyś podróży gdy lektyką z nim o 
krzaki zawadzono; za to setnika z rot pierwszych co 
drogę opatrywał, rzuciwszy o ziemię, zbił ledwo nie 
na śmierć.

LXI. Wkrótce wszelkiego rodzaju okrucieństwa 
wywarł, ani mu nigdy niezbyło na ofiarach, gdy na­
przód matki, potym wnuków i synowey, nareszcie 
Sejana przyjaciół i nawet znajomych jego tylko, rad 
ścigał. Po którego zgładzeniu jeszcze sroższym się 
wydał; czym naywięcey okazał, że nie tak sam od 
Sejana podbudzony bywał, jak racze'y że Sejan wy- 
szukiwającemu okazye do okrucieństwa podsuwał. 
Chociaż w dzienniku życia swego w ogóle i po krot­
ce ułożonym śmiał napisać, iż Sejana ukarał za to, 
że sie dowiedział o zawziętości jego przeciw dzieciom

d d 2 Germa-
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jam , alteruni oppresso demum Sejano iiiteremifc. 
Singillatim cmdeliter facta ejus exsequi longmn est: 
generatim velnt exemplaria saevitiae enunierare sat 
erit. Nulhis a poena hominum cessavit dies, ne 
religiosus c|uidem ac sacer. Aniiuadversum in quos- 
dam ineimte anno novo; accusati damnatique multi 
cum liberis atque etiam uxoribus suis. Interdictum, 
ne capita damnatos propinqui lugerent: decreta ac- 
ciisatoribus praecipua praeniia, nonnnmquam et tes- 
tibus. Nemini delatorum ßdes abrogata, Omne cri­
men pro capitali receptum, etiam paucorum sim- 
plicinmque verborum. Objectum est poetae, qnod 
in tragoedia Agamemnonem probris lacessissejt; ob- 
jectum et liistorico, quod Brutum Cassiumque U l ­

timos Romanorum dixisset: animadversum est sta- 
tim in auctores, scriptaque abolita, quamvis proba- 
rentur aliquot ante anilos, etiam Augusto audiento 
rccitata. Quibusdam custodiae traditis, non modo 
studendi solatium ademptum, sed etiam sermonis 
et colloquii usus. Citati ad caussam dicendam, par­
tim se domi vuIneraA'erunt, certi damnationis, et 
ad \^exationein ignoininiamque \ itandam , partim in 
media curia venenum liauserunt, et tarnen colligatis 
vulneribus, ac semianimes palpitantesque in carce- 
rem rapti. Nemo punitorum non et in Gemonias 
abjectus uncoque tractus. Viginti uno die abjecti 
tractique sunt, inter eos pueri et feminae. Inima- 
turae puellae, quia more tradito nefas esset virgines 
strangulari, vitiatae prius a carnifice, dein strangu- 
latae. Mori volentibus vis adhibita vivendi. Nam 
mortem adeo leve supplicium putabat, ut cum au-

disset
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Germanika syna swego: luboć on sam jednego z nich, 
kiedy Sejan w podeyrzenie popadł, drugiego już po 
zgnębieniu Sejana pozabijał. Długoby było w szcze­
gólności okrucieństwa jego wymieniać, dość będzie 
w ogólności, jako naprzykład srogości wyliczyć nie­
które, Żaden dzień zakazany lub uroczysty iiiemi- 
nął bez jakióy na ludziach każni: na niektórych w 
sam dzień nowego roku to dopełniano: wielu oska­
rżeni i osą.dzeni byli z dziećmi jako też i z małżon­
kami swemi. Zakazano było krewnym skazanych na 
śmierć, opłakiwać. Stanowiono znaczne nagrody 
oskarżycielom, a niekiedy i świadkom^ Nikomu z 
donosicielów wiara niezaprzeczona. Każde przestc -̂ 
pstwo wzięte było za główną zbrodnię; nawet dosyć 
było na to kilka słów prostych. Zarzucono było je­
dnemu rymotworcy, że w trajedyi zeszkalował Aga- 
uiemnona. Obwiniono i dziejopisa, ze Brutusa i  
Kassiusza ostatniemi Rzymianami nazwał. Obrócono 
baczność wnet i na autorów, i pisma ich zatracono; 
lubo pochwalone były przed laty kilku i nawet w 
przytomności Augusta czytane. Niektórym pod straż 
oddanym nietylko na pociechę zabawa naukami od­
jęta, ale nawet wszelkie obcowanie i rozmowa. Po­
wołani do sądów, pewni już potępienia, a unikając 
utrapienia i ohydy, częścią w domach się poprzebi- 
jali, częścią wśrzód senatu truciznę pobrali, a jednak 
z ranami zawiązanenii wpółmartwi, i drgajccy do 
katuszy porywani byli. Każdy ze skaranych nieina- 
czey jak hakiem wleczony i na schody Gemońskie 
wyrzucony. Tak jednego dnia dwadzieścia ofiar wy­
wleczono, a między niemi dzieci r niewiasty, a jeźli

dziewi-
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tiisset unum e reis, Carmilium nomine, anticipasse 
earn, exclamaverit: Carnuliiis me ei '̂asit. Et in 
recognoscendis custodiis, precand cuidam poenae 
maturitatem, respondit: JNondum tecum in gratiam  
reddii, Annalibus suis vir consularis inseruit, fre- 
quend quondam convivio, cui et ipse adfuerit, in- 
terrogatum eum subito et dare a quodam nano ad- 
stante mensae inter copreas, cur Paconius, majesta- 
tis reus, tarn diu viveret: statim quidem petulan- 
tiani linguae objurgasse, caeterum post paucos dies 
scripsisse senatui, ut de poena Paconii quam pri- 
ШШП statueret.

LXII. Auxit intenditque saevitiam, exacerbatus 
indicio de morte filii sui Drusi: quern quum mor- 
bo et intemperantia periisse exisdmaret, ut tandem 
veneno interemptum fraude Livillae uxoris atque 
Sejaili cognovit, neque tormentis neque supplicio 
cujusquam pepercit; soli huic cognidoni adeo per 
totos dies deditus et intentus, ut Rhodiensem lios- 
pitem, quern familiaribus litteris Romam evocarat, 
advenisse sibi nuntiatum, torqueri sine mora jusse- 
rit, quasi aliquis ex necessariis quaestioni adesset: 
deinde errore detecto, et occidi, ne divulgaret inju- 
riam. Carnificinae ejus ostenditur locus Capreis, 
unde damnatos post longa et exquieita tormenta

prae-
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dziewice зЦ trafiły, ponieważ w takim stanie niego- 
dziło się gubić, więc wprzód przez kata zgwałcone 
były po tym duszone. Przymuszano gwałtem do ży­
cia umrzeć chcących: bo Tyberiusz śmierć samą tak 
za lekką poczytywał karę, iż gdy usłyszał że jeden z 
obwinionych nazwiskiem Karnuliusz śmierć sobie 
przyśpieszył, zawołał; Karnuliusz mi się wymknął. 
Toż przeglądając wiązienia pewnemu dopraszającemu 
sią kary przyśpieszenia, odpowiedział, jeszczem się 
z tobą niepojednał. W rocznikach swoich pewny 
mąż konsularny umieścił, iż podczas liczney uczty 
na ktorey i sam się znaydował, stojący przy stole 
karzeł jakiś między błaznów czeredą, zapytał się go 
nagle i głośno, czemuby Pakoniusz obwiniony o o- 
brażenie majestatu żył jeszcze? natychmiast wpra­
wdzie złajał Tyberiirsz tę zuchwałość jązyka jego, 
lecz nareszcie w kilka dni potym napisał do senatu, 
aby sprawę Pakoniusza jak nayprędzey na stół wzięto.

LX1I. Powiększył i natężył srogość, rozjątrzony 
■ w^yszlakowaniem przyczyny śmierci Druza syna swe­
go, którego z choroby naturalnóy i niepowściągliwo- 
ści zaszłą rozumiał, a nakoniec że trucizną zgładzo­
ny był przez zdradę Liwilli żony i Sejana doszedł; 
więc nikomu ani męk ani śmierci kary nieprzepu- 
ścił: na dochodzenie tego tak sam był po całych 
dniach oddany i natężony, iż skoro o przybyłym 
gościu z Rodu, którego poufałemi listami do Rzymu 
przyzwał, dowiedział się; wziąć go niezwłocznie na 
męki rozkazał, jakoby jakiego z potrzebnych do wy­
badania; nakoniec omyłką odkrywszy zabić go kazał, 
aby nierozgłosił krzywdy. Jeszcze się daje widzie w

Kap rei
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praecipitari coram se in mare jubebat: excipieiite 
classiariorum manu, et contis atque remis eliclente 
cadavera, ne cui residui spiritus quidquam inesset. 
Excogitavei-at autem inter genera cruciatus etiam, 
ut larga meri potione per fallaciam oneratos, repen- 
te veretris deligatis, lidicularum simul urinaeque 
tormento distenderet. Quod nisi eum et mors prae- 
venisset, et Thrasyllus consulto, ut ajuntj differre 
quaedam spe longioris vitae compulisset: plures ali- 
quanto necaturus, ac ne reliquis quidem nepotibus 
parsurus creditor; cum et Cajum suspectum liabe- 
ret, et Tiberium ut ex adulterio conceptum asper- 
naretur. Nec abhorret a vero: namque identidem 
Felicem Priamum  vocabat, quod supersces omnium 
suorum exstitissec.

LXIII. Quam vero inter haec non modo invi- 
sus ac detestabilis, sed praetrepidus qtioque atque 
etiam contumeliis obnoxius vixerit, multa indicia 
sunt. Haruspices secreto ac sine testibus consul! ve- 
tuit. Vicina vero urbi oracula etiam disjicere cona- 
tus est; sed majestate Praenestinarum sortium ter- 
ritus destitit; quum obsignatas devectasque Roniam 
non reperisset in area, nisi relata rursus ad teni- 
plum. Unum et alterum consulares, oblatis provin- 
ciis, non ausus a se dimittere, usque eo detinuit, 
donee successores post aliquot annos praesentibus

daret;'
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Kaprei owe katowniów mleysce, skąd na śmierć ska­
zanych , po długich i wymyślnych męczarniach w o- 
czach swoich spychać kazał w morze, a przy brze­
gu morza od kupy morderczey pilnujących flisów 
hakami i wiosłami rozszarpywane trupy były, aby 
reszty tchu życia w kim niezostało. Między zaś ró- 
żnemi rodzajami męczarniów, wymyślił i tę, iż skło­
nionym sztuką do picia wiele wina, zawięzywano 
nagle im członki, a tak i od krępujących sznurków 
(65.) a razem i od wytężenia ich od uryny okrutną 
zadawał męczarnię. Słowem że gdyby go i śmierć 
nieuprzedziła, i Trazyllus (lekarz) jak mówią umy­
ślnie czynioną nadzieją dłuższego życia nieprzyłozył 
si^ do odłożenia niektórych okrucieństw, na wielu- 
by jeszcze morderstwa swoje rozciągnął, aniby zaiste 
wnukom pozostałym jak rozumieją nieprzepuścił; 
kiedy i Ka]a już miał w podeyrzeniu, i Tyberiuszem. 
jakoby z cudzołoztwa spłodzonym pogardzał. Ani to 
jest dalekie od prawdy, ponieważ często Pryam a  
szczęśliwym nazywały i i  wszystkich swoich przeżył, 

LXIII. Jak zaś przy takich postępkach był nie- 
tylko znienawidzony i obrzydzony, lecz i sam ze 
strachu drżący i żył wzgardą okryty, liczne są tego 
ślady. 1 tak zabronił radzić si^ wróżbitów potaje­
mnie i bez świadków. Pobliskie zaś Rzymu wyrocznie 
rozrzucić umyślił; lecz świętością (66.) Prenestynskie'y 
zastraszony, zamysłu odstąpił: albowiem opieczęto­
wane i przywiezione stamtąd do Rzymu wyroczne 
losy nieznalazł w skrzyni, aż gdy nazad na mieysce 
do kościoła odwieziona była. Dwóch konsularnych 
mężów oflarowawezy im w rząd prowincye, nieśmiał

od
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claret: quum interim manente officii tituło etiam 
clelegaret plurima assidue, quae ilii per legatos et 
aJjutores suos exsequenda curarent.

LXIV. Nurum ac nepotes numquam aliter post 
daninationem, quam catenatos, obsutaque lectica, 
loco movit: prohibitis per militem obviis ас viato- 
ribus respicere usquam vel consistere.

LXV- Sejamim res novas molieiitem, quamvis 
jam el natalem ejus publice celebrari, et imagines 
aureas coli passim videret; vix tandem et astu magis 
ac dolo quam priiicipali auctoritate, subvertit. Nam 
primo, ut a se per speciem honoris dimitteret, col- 
legam sibi assumsit in quinto consulatu: quern Ion- 
go intervallo absens ob id ipsum susceperat. Deinde 
spe affinitatis ac tribunitiae potestatis deceptnm, in- 
opinantem criminatus est pudenda miserandaque 
oratione; quum inter alia Patres Conscriptos pre- 
caretur, mitterent alteram e consulibus, qui senem 
se et solum in conspectum eorum cum aliquo mi­
litari praesidio perduceret. Sic quoque diffidens 
tumultumque metuens, Prusum nepotem, quem 
vinculis adliuc Roniae continebat, solvi, si res pos- 
ceret, ducemque constitui praeceperat. Aptatis etiam 
navibus ad quascumque legiones meditabatur fugam, 
speculabundus ex altissima rape identidem signa, 
quae, ne nuntii morarentur, tolli procul, ut quid- 
que foret factum, luandaverat. Verum et opressa

conju-
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od siebie wypuścić, i poty o ich zatrzymał, póki im 
następców po kilku latach niedał, gdy tym czasem 
w przeciągu tego przy zachowanym tytule urzędu 
wiele im nawet zlecał rozkazów, a ci pilnie musieli 
si^ starać wykonywać je przez namiestników i po­
mocników swoich.

LXIV. Nigdy inaczey synowey i wnuków swoich 
po osądzeniu przeprowadzać z mieysca niekazał, tyl­
ko w kaydanach, iwzamkniętey lektyce; z zakazem 
warcie zatrzymywania się i dozwalania gdziekolwiek 
przypatrywać się spotykającym i przechodzącym.

LXV. Lubo juz i dzień urodzenia Sejana publi­
cznie obchodzony i złote jego wizerunki czczone 
wszędy widział, przecięz ledwie go nakoniec sztuką 
bardzióy i zdradą niź. monarszą powagą co raz do 
nowych zamiarów zmierzającego obalił. Więc na­
przód ażeby go pod pozorem honoru od siebie usu­
nął, przybrał go za towarzysza do piątego swego kon­
sulatu, któren po długim przeciągu niebytności dla 
tego samego umyślnie przyjął. Potym nadzieją spo­
krewnienia się i władzy trybunowskiey osiągnienia 
uwiedzionego, i niczego złego się niespodziewające- 
go, oskarżył przez list do senatu, (67.) gdzie w ża­
łosnych i az do podłości zniżonych wyrazach, mię­
dzy inszemi rzeczami dopraszał się senatorów, o,by 
mu drugiego z konsulów -przysłali, któryby go sta^ 
Tego i samego, przed ich oblicze pod jakg' woysko- 
wą strażą przyprowadził. Tak oprócz tego nieufając 
i rozruchu się bojąc, iż dał rozkaz, aby Druza wnu­
ka, którego jeszcze w Rzymie w więzieniu trzymał, 
wypuścić, gdyby tego rzecz wymagała i na czele woy-

ska
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conjuratione Sejani nihilo securior aut conetantior, 
per novem proxinios menses non egressus est villa, 
quae vocatur Jovis,

LXVI. Urebant insuper anxiam mentera varia 
undique convicia, nullo non damnatorum omne 
probri genus coram, vel per libellos in orchestra 
positos, ingerente. Quibus quidem cliversissime af- 
ficiebatur; modo, ut prae pudore ignota et celata 
cuncta cuperet: nonnunquam eadem contemneret, 
et proferret ultro atque vulgaret. Quin et Artabani 
Parthorum regis laceratus est litteris, parricidia et 
caedes et ignaviam et luxuriam objicientis , monen- 
tisque ut voluntaria inorte, maximo justissimoque 
civium odio quamprimum satisfaceret.

LXVII. Postrenio semetipse pertaesus tali epis- 
tolae principio, tantum non suinmam malorum 
euorum professus est: Quid scriham vohis, Patres 
Conscriptil aut quomodo scriham, aut quid omni- 
no non scriham, hoc tempore, DU m e, Deaeque 
pejus perdant, quam quotidie perire sentio, siscio. 
Existimant quidam, praescisse haec eum peritia fu- 
turorum : ac multo ante, quanta se quandoque acer- 
bitas et infamia raaneret, prospexisse. Ideoque, ut

ішре-
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sl?a postawić. Przygotowawszy nawet okryty na u- 
cieczkę do pułków, do których sobie umyślił, sam 
z naywyzszey skały poglądał na rozstawione żnaki, (63.) 
które prędzey od posłańców, miały mu zdaleka przy­
nieść wiadomość o tym coby się stało. A wprawdzie 
juz i po stłumieniu Sejanowego spisku nie czuł się 
jednak bezpiecznieyszym i spokoynieyszym, i przez, 
dziewięć następujących miesięcy ani się wychylił z 
domu swego wieyskiego Jowiszo-wym zwanego.

LXVI. Trapiły mu nadto myśl frasobliwą roz­
maite zewsząd miotane obelgi, bo niebyło żadnego 
z dekretowanych, któryby wszelkiego rodzaju zbro­
dni, to w oczy, to przez podrzucone na teatrze pa­
szkwile niewyrzucał. Co zaiste bardzo różnym umy­
słem przyymovvał, to raz je zatajone i ukryte mieć 
pragnął, to czasem niemi pogardzał i jeszcze sam je 
przywodził i rozgłaszał. Toż i listami Artabana króla 
Partów nie mało był rozjątrzony, wyrzucającemi mu 
mężobóystwa, morderstw^a, spodlenie i rozpustę, £ 
napominającego aby dobrowolną śmierciąnaysłuszniey- 
szćy i naywiększey nienawiści obywatelów jak nay- 
prędzey zadość uczynił.

LXV1I. Na koniec sam sobie nieznośnym stał 
się Tyberiusz, kiedy nieprzyznając się jeszcze do wszy­
stkich swoich zgryzot, tak list zaczyna: Co nam pi-* 
saó do was oycowie zgromadzeni, albo jak nam pi­
sać P lub czego wcale niepisać w tym czasie? niech 
mię Bogi i  Boginie zniszczą, (gorzdy niz ja k  teraz 
codziennie czuję się trapionym,~) jeż e li wiem. Ro­
zumieją niektórzy, że on przeczuł i dobrze wprzód 
przeyrzał te nieszczęśliwe przyszłości, w jakim kie­

dyś
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imperium inierit, et Patris patriae appelłationem, 
et ne in acta sua juraretur, obstinatissime recusasse: 
ne mox majore dedecore impar tantis honoribus in» 
veniretur. Quod sane et ex oratione ejus, quam 
de utraque re liabuit, colligi potest, vel quum a it: 
Similem se semper sui futurum : nec umquam mu~ 
taturum mores suos, quamdiu sanae mentis fuis~ 
set, sed exempli caussa cavendum esse, ne se se-- 
7iatus in acta cujusquam obligaret, qui aliquo ca^ 
SU mutari posset. Et rursus; Si qiiando autem, 
im^uit, de morihus meis, deuotoque vohis animo 
dubitaveritis: {cjuod priiis quam eveniat, opto, ut 
me siipremus dies huic mutatae uestrae de me opi- 
nioni eripiat) nihil honoris adjiciet mihi Patris 
P atriae appellatio: vohis autem exprobrahit, aut 
temeritatem delati mihi ejus соgnominis, aut in-̂  
constantiam contrarii de me judicii.

LXVIII. Corpore fuit amplo et robusto: statu- 
ra, quae justam excederet. Latus ab humeris et 
pectore: ceteris quoque niembris usque ad imos 
pedes aequalis et congruens: sinistra manu agiliore 
ac validiore: articiilis ita firmis, ut recens et inte­
grum maluni digito terebraret: caput pueri, vel 
etiain adolescentis, talitro vulneraret. Colore erat 
candido, capillo pone occipitium submissiore, ut 
cervicem etiam obtegeret, quod gentile in illo vi- 
debatur: facie honesta: in qua tarnen crebri, et su- 
biti tumores, cum praegrandibus oculis, et qui, 
quod mirum esset, nocLu etiam et in tenebris vi­

de rent,
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clyś obrzydzeniu i ohydzie zostanie. I dla tego to przy 
wstępie na państwo, i nazwiska Oyca O jczyzny, i 
przysięgania na jego akta nayuporczywiey nieprzyjął, 
aby w krotce z większą, niesławą niegodnym tylu ho­
norów si^ nieokazał. Co jaśnie i z mowy jego, któ­
rą miał z obu tych powodów, wnieść można: lub 
gdy mówił, i i  Podobnym zawsze sobie będę, i  ni­
gdy obyczajów moich nie odmienię, póki tylko roz­
sądku mi zdrowego stanie, lecz złego przykładu, 
strzedz się należy, aby się senat niewiązał wzglę­
dem rozkazów kogo^, który trafem jakim zmienić 
się może. Lub gdy znowu mówi: Jeźli zaś kiedy o 
moich obyczajach, i  poświęceniu się dla was zwąt­
pilibyście, (co nim się zdarzy pragnę aby śmierć 
mię wprzódy od tego zmienionego waszego o mnie 
zdania sprzątnęła:) nic mi zaszczytu nie doda ty­
tuł O у  ca Ojczyzny, wam zaś wyrzucać będzie, lub 
lekkomyślność w nadaniu mi tego przezwiska, lub 
niestateczność w sprzecznem o mnie sądzeniu.

LXV1I. Był Tyberiusz ciała otyłego i silnego, 
wzrostu więcey n ii srzedniego, pleców i piersi sze­
rokich : w inszych tez, członkach az do samych stóp 
składu równego i przystoynego: w rece lewey miał 
więcey zręczności i silności, a moc taką w stavrach, 
ze całkowite i świeże jabłko palcem przebijał, i szczut- 
kiem głowię chłopcu lub młodzieńcowi ranił. Płeć 
miał białą, wdosów od tyłu głowy tak przygęstszych, 
iz mu nawet kark zakrywały, co w rodzie jego zwy­
kłym było. Twarzy był miłóy, lubo na niey gęste 
i małe brodawki, i oczu wdelkich, któremi co było 
do zadziwienia w nocy nawet i w ciemnościach wi­

dział;
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derent, seel ad breve, et quum primum a soinno 
patnissent, deinde rursum hebescebant. Incedebat 
cervice rigida et obstipa: adclucto fere vultu, ple- 
xnmque tacitus: millo aut rarissimo etiam cum. 
proximis sermone , eoque tardissimo: nec sine mol- 
li quadam digitorum gesticulatione. Quae omnia 
ingrata, atque arrogantiae plena, et animadvertit 
Augustus in eo, et excusare tentavit saepe apud se­
natum ас populum, professns, naturae vitia esse, 
non animi. Valitudine prosperrima usus est, tem­
pore quidem principatus paene toto prope illaesa: 
quamvis a trigesimo aetatis anno arbitratu earn suo 
rexerit, sine adjumento consiliove medicorum.

LXIX. Circa Deos ac religiones negligentior, 
quippe addictus mathematicae; persuasionisque ple- 
nus, cuncta fato agi. Tonitrua tarnen praeter mo- 
dum expavescebat; et turbatiore coelo numquam 
non coronam lauream capite gestavit, quod fulmine 
afflari negetur id genus frondis.

LXX. Artes liberales utriusque generis studio- 
sissime coluit. In oratione Latina secutus et Cor- 
vinum Messalam : quern senem adolescens observa- 
verat. Sed affectatione et morositate nimia obscu- 
rabat stylum: ut aliquanto ex tempore quam a cura 
praestantior haberetur. Composuit et carmen lyri- 
cum, cujus et titulus: Conquestio de L . Caesaris 
moTte. Fecit et graeca poemata imitatus Eupliorio- 
nem et Rhiamim et Partlienium, quibtis poetis ad- 
niodum delectatus, scripta eorum et imagines, pu-

blicis
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ćlział; ale to na czas krótlii, skoro się ze snu obu­
dził, potym znowu się zaciemniały. Chodził z kar­
kiem jakby zdrętwiałym i krzywym, z twarzj]. pra­
wie zmarszczoną, naywięcey milczący, nic albo bar­
dzo rzadko nawet z bliskiemi boku sŵ ego mówiąc, 
i to bardzo zwmlna łącząc przytym palcami jesta mnie'y 
przystoyne. Wszystko to niewdzięk robiące i wynio­
słość okazujące postrzegał w nim August, i wyma­
wiać sie starał często przed senatem i ludem, przy­
znawaj ąc że to były przyrodzenia przywary nie duszy. 
W zdrowiu żył nayczerstwieyszem, które mu zaiste 
przez całe prawie panowanie służyło, chociaż od trzy­
dziestu lat wieku, sam sobie według swego widzimi 
się zaradzał, bez pomocy i rady lekarzów.

LXIX. W religii i nabożeństwach niniey dbały, 
ponieważ przywiązany do astrologii przeświadczenia 
był pełny, że sią wszystko poclłiig przeznaczenia 
dzieje. Grzmotów atoli niezmiernie się lękał, i 
podczas nadchodzącóy burzy zawsze wieniec laurowy 
na głowie nosił, dla tego iż twierdzą, że w ten ro- 
dzay krzewu piorun niebije.

LXX. Do obu rodzajów nauk wyzwolonych nay- 
usilnlóy się przykładał. W wymowie łacińskiey na­
śladował Korwina Messalę, ktorego już starego w 
młodości poważał. Lecz przysadą i rozwiekłością 
zbytnią styl zaciemniał, tak iż kiedykolwiek od nie­
chcenia mówiącego, wiącey szacowano, niż z przygo- 
tow^anego pisma. Zrobił był i wiersz liryczny pod 
tytułem Ż a l nad śmiercią L. Cesara. Także i Gre­
ckie rymy naśladując Euforiona, Riana i Parteniego, 
których rymopisów' wielce lubił, pisma ich i obrazy 

Tom 1, ее po
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blicis bibllotliecis inter veteres et praecipiioa ancto- 
res declicavit, et ob hoc plerique eruditorum certa- 
tim ad eum multa de his ediderunt. Maxime ta­
rnen curavit notitiam historiae fabularis, usque ad 
ineptias atque derisum. Nam et grammaticos, quod 
genus hominum praecipue, ut diximus, appetebat, 
ejusmodi fere quaestionibus experiebatur: Quae ma­
ter Heciihae'. Quod A chilli nomen inter virgines 

fn isset: Quid Sirenes cantare sint solitae. Et quo 
ргішшп die, post excessum Augusti, curlam intra- 
\4 t: quasi pietati simul ac religioni satisfacturus, 
Minois exeniplo, thure quidem ac vino, verum sine 
libicine, supplicavit, ut ille olim in morte filii.

LXXI. Sermone graeco, quamquam alias prom- 
ptus et facilis, non tarnen usquequaque usus est. 
Abstinuitque maxime in senatu; adeo quidem ut 
Monopoliurn nomiriaturus, prius veniain postularit, 
quod sibi verbo peregrino utendum esset: atque 
etiam in quoclam decreto patrum, cum 

recitaretur, commutandam censuerit vocein, et pro 
peregrina nostratem requirendam: aut, si non re- 
periretur, vel plnribus et per ambiturn verborum 
rem enuntiandam. Militem quoque Graece testimo­
nium interrogatum, nisi Latine respondere vetuit.

LXXIL Bis omnino toto secessus tempore, Ro­
mani redire conatus, semel triremi usque ad proxi- 
mos Naumachiae hortos subvectiis est: disposita 
ßtatione per ripas Tiberis, quae obviam prodeuntes 
öiibmoveret; iterum Appia usque ad septimum lapi-

dem.
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po publicznych bibliotekach, między clawnemi inay- 
lepszemi autorami ze cżcią. umieścił; i dla tea;o nie 
mało uczonych na wyścigi poprzypisywali mu wiele 
ksiąg o nich. Naybardziey zaś przykładał się Tybe- 
riusz do wiadomości Mitologii aż do głupstw i po­
śmiewiska. Bo i Gramatyków, których, jakośmy mó­
wili szczególniej lubił, tego gatunku prawie pytania­
mi zarzucał: Kto była matka НекиЬу^ Co za imię 
Achilles nosił gdy był między pannam i?  Co zwy­
kły śpiewać Syrenyl I pierwszego dnia, którego 
wszedł do senatu po śmierci Augusta, na okazanie 
razem przywiązania synowskiego i bogoboyności, na 
wzór Minosa, uczynił ofiary kadzidła i wina, bez odgło­
su trąb, tak jak ów niegdyś po śmierci syna swego.

LXXI. Języka greckiego, chociaż poniekąd tłu­
maczył si(̂  nim prędko i łatwo, atoli nie wszędzie 
używał: a wystrzegał się naybardziey w senacie, tak 
zaiste, źe mając wymienić słowo monopolium, wprzód 
przeprosił iż ma słow’a cudzoziemsliiego użyć: także 
też w jakimś wyroku senatu gdy przeczytano słowo 
Emblema (69.) radził zamienić go, i za cudzoziem­
skie swojskiego wyszukać, lub gdyby się nieziiala- 
zło, przez okrążenie kilku słowami rzecz wyłuszczyć. 
Żołnierzowi (od którego świadectwa po grecku za­
żądano) przykazał nieinaczey odpowiedzieć tylko po 
łacinie.

LXXII. Przez cały czas siedzenia (fc K apiei) 
dwa razy tylko do Rzymu powrócić się zapuszxzał, 
raz na trzyrzedowe'y galerze aż pod ogrody bliskie 
wodnego teatru (70 ) podjechał, przy rozstawionych 
na brzegach Tybru wartach, do odganiania zabiega-

e e 2 jących
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dem, secl prospectis modo nec aditis urbis moeni- 
bus rediit. Primo incertum qua de caussa, postea 
ostento territus. Erat ei in oblectamentis serpens 
draco, quem ex consuetudine manu sua cibaturus, 
quum consumptum a formicis invenisset, monitus 
est, ut viin multitudinis caveret. Rediens ergo pro­
pere Campaniam Asturae staLim in languorem inci- 
dit. Quo paullum levatus, Circejos pertendit. Ac 
ne quam snspicionem infirmitatis daret, castrensibus 
ludis non interfuit solum, sed etiam missum in 
arenara aprum jaculis desuper petiit: statimque la­
tere convulso, et, lU exaestuarat, afflatus aura, in 
graviorem recidit morbum. Sustentavit tarnen ali- 
quanidiu, quamvis Misenum usque devectus niliil 
ex ordine quotidiano praetermitteret, ne convivia 
quidem ac ceteras voluptates, partim inteinperantia, 
partim dissirnulatione. Nam Chariclem inedicum, 
qtiod commeatii afuturus e convivio egrediens, ma- 
num sibi osculandi caussa apprebendisset, exisii- 
mans tentatas ab eo venas , remanere ac recumbere 
hortatus est, coenamque protraxit. Nec abstiniiit 
consuetudine, quin tune quoque, instans in medio 
triclino, adstante lictore, singulos valere dicentes 
appellaret.

LXXIII. Interim quum in actis senatus legisset, 
dimissos ac ne atiditos quidem quosdam reos, de 
quibus strictim, et nihil aliud quam nominatos ab

indice
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jących mu ilrogę: powtórnie puścił się był Apiuszo- 
wskini gosciiicem, aż o siedin mil od Rzymu; lecz 
zobaczywszy zdałeka tylko mury rzymskie, a niedo- 
jechawszy wrócił: pie'rw^szym razem nie wiedzieć dla 
czego, w drugim zastraszony złym wrogiem. Albo­
wiem miał ułaskawionego węza, którego zwyczaynie 
z rą,k swoich karmił, a gdy zajedzonego od mrówek 
znalazł, skazano mu to za przestrogę aby się chro  ̂
nił mnóstwa ludu. Powracając więc spiesznie przez 
Kampanią, wpadł w słabość w Asturze, skąd wzmógł­
szy się trochę udał się do Circejów. Niechcąc zaś 
dadź ani podeyrzenia o swojey słabości, nietylko 
znaydował się na igrzyskach woyskow'ych; ale nawet 
do wypuszczonego na plac dzika groty ciskał: z tego 
zaraz uczuł w boku kolkę, i gdy jeszcze rozgrzanego 
obwiało powietrze, w cięzszą zapadł chorobę. Utrzy­
mywał się jednak przez czas niejaki, chociaż do Mi- 
zenów odwieziony, nic z porządku codziennego ży­
cia swego nieopuścił, ani nawet biesiad i inszych 
zabaw, częścią j)rzez niewstrzemięźliwość, częścią 
przez udawanie zdrowego. Gdyż Charyklesa lekarza, 
który jeść niemając, przy wyyściu z biesiady wziął 
go za rękę dla pocałow^ania, posądziwszy ze go ra- 
czóy chciał wziąć za pulsa, pozostać się, i nazad za 
stół wrócić przynaglił, i wieczerzę przeciągnął. Ani 
zwyczaju swego niezaniechał, owszem i w ten czas 
stojąc na środku sali z liktoreni przy boku, każdego 
z gości po imieniu wymieniając pożegnał.

LXXI1I. Pod ten czas gdy z akt senatu doczy­
tał się o pow'ypuszczaniu, bez wysłuchania nawet 
niektórych obwinionych, o których w krótkości nic

msze-
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indice scripserat: pro contempto se habitum fre- 
mens, repetere Capreas quoquo iiiodo destinavit, 
non temere quidquraii, nisi ex tuto ausurus. Sed 
et tempestatibus et ingravescente vi morbi retentus 
paullo post obiit in villa Lucullana, octavo et sep- 
tuagesinio aetatis anno tertio et vigesimo imperii, 
decimo septimo Kalendaą Aprilis, Cn. Acerronio 
Proculo, Cn. Pontio Nigrino Coss. Sunt qui pu- 
tent, venenum ei a Cajo datum lentum atque tabi- 
ficum. Alii in remissione fortuitae tebris cibum 
desideranti negatum: nonnulli pulvinum injectum, 
quum extractum sibi debcienti anulum mox resi- 
piscens requisisset. Seneca eum scribit intellecta 
defectione exemptum anulum quasi alicui traditu- 
rum parumper tenuisse: dein rursus aptassc digito, 
et compressa sinistra manu jacuisse diu inmiobiiem; 
subito vocatis m inistris, ac nemine respondente, 
consurrcxisse, nec procul a lectulo deficientibus vi­
ribus concidisse.

LXXIV. Supremo natali suo Appollinein Tenie- 

nitem, et amplitudinis et artis eximiae advectum 

Syracusis, ut in bibliotheca novi templi poneretur, 

viderat per quietein affirmantem sibi, Non posse se 

ah ipso dedicari. Et ante paucos, quam obiret, 

dies, turris Phari terrae motu Capreis concidit. Ac 

Miseni cinis e favilla et carbonibus atl calefacien- 

dmu tridiniunt illatis, exstinctus et jam diu frigi-

dus
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inszego tylko źe mu wymienieni od donosiciela, 
napisał, rozgniewał się mając to za pogardę siebie, 
i cokolwiek bądź pospieszyć do Kaprei umyślił, nic 
porywczo nieśmiejąc przedsiębrać, aź z warownego 
mieysca* Ale zatrzymany słotami i wzmagającą się 
chorobą mało co po tym życia dokonał w domu 
wieyskim Lukulla, w siedmdziesiąt ósmym roku 
wieku, a dwudziestym trzecim panowania, szesna­
stego Marca (71.) za Konsulów Kneja Acerroniego 
Prokula, i K. Ponciiisza Nigrina. Są którzy rozu­
mieją, źe mu Kajus wolną i niszczącą truciznę za­
dał: drudzy źe po zwolnieniu przypadkowey gorączki, 
żądającemu pokarmu niedano: niektórzy twierdzili, 
źe ocuconego z mdłości, a o sygnet z palca ściągnię­
ty upominającego się poduszkami uduszono. Seneka 
tak o nim pisze, poczuwszy opadnienie na siłach, 
zdjął pierścieii i jalsokoby go miał komu oddadź 
nieco potrzymał, potym włożył nazad na palec, i 
ścisnąwszy lewą rękę długo leżał bez poruszenia: 
nakoniec zawoławszy nagle na służących, gdy nikt 
sie nie odzywał, sam powstał, i niedaleko od łóżka 
straciwszy siły upadŁ

LXXIV. W dniu ostatniey rocznicy urodzin jego, 
widział we śnie Apollina Temenita, (którego posąg i 
wielkości i sztuki niepospolitóy przywieziony był z 
Syrakuzy na postawienie w bibliotece przy nowym ko­
ściele,) zapowiedającego mu, źe, niemoże od niego 
poświęcenia przyjąć. A na kilka dni przed zeyściem 
jego, wieża latarni portowcy w Kaprei obaliła się 
od trzęsienia ziemi. Zaś w Mizenach popiół i za­
rzewie z węgli laa ogrzanie stołowego pokoju przy-

Tiiesio-
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(Ins exarsii: repente prima vespera, atque in multam 
noctem pertinaciter luxit.

LXXV'. Morie ejus ita laetatus est populus, ut 
ad primmu xmntium diacurrentes pars Tiberium in  
Tiberim  claniitarent; pars Terr am matrem Deos* 
que Manes orarenCt ne mortuo sedem ullam nisi 
inter impios darent: alii uncum et Gemonias cada- 
vei'i minarentur exacerbati snper memoriam pristi- 
riae crudelitatis, etiam recenti atrocitate. Nam quum 
senatus consulto cautum esset, ut poena damnato- 
rum in decimum semper diem diJBFerretur, forte ac- 
cidit, ut quorumdam supplicii dies is esset, quo 
nuntiatum de Tiberio erat. Hos implorantes ho- 
minum fidem, quia, absente adhuc Cajo, nemo ex- 
stabat qui adiri interpellarique posset, custodes, ne 
quid adversus constitutum facerent, strangulaverunt, 
abjeceruntque in Gemonias. Crevit igitur invidia; 
quasi, etiam post mortem tyranni, saevitia perma­
nente. Corpus ut mover! a Miseno coepit, concla- 
niantibus plerisque, A tellavi potius deferendump 
et. in Amphitheatro semiustulandum^ Romam per 
milites deportatum est, crematumque publico funere.

LXXVl. Testamentuni duplex ante biennium 
fecerat: alterum sua, alteram liberti manu, sed eo- 
dem exemplo: obsignaveratque etiam humillimo-

rum
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niesionych wygasłe i juz długo zimne, nagle si^ 
])ierw3zego wieczora rozpaliło i długo w noc nieu- 
stajt^cy świeciło.

LXXV. Śniiercićj, jego tak lud się uradował, iż 
rozbiegłszy się w części jedni krzyczeli aby Tyberiii^ 
sza do Tyhru wrzucić, częścić̂  drudzy zaklinali zie-‘ 
mię jako powszechną matkę i domowe bożki, aby 
zmarłemu niedali żadnego inszego mieysca tylko 
między bezbożnikami', insi trupa hakiem na Gemoń- 
skie schody wywlec grozili się, rozjątrzeni na wspo­
mnienie dawnego jego okrucieństwa, i nawet świe­
żą srogościa .̂ Bo gdy uchwałą senatu zastrzeżono 
było, aby karę na osądzonych zawsze aż do dziesią­
tego dnia zawieszano, tak się właśnie trafiło, iż nie­
których prowadzono na śmierć w ten dzieii kiedy o 
śmierci Tyberiusza doniesiono. Tych (wzywających 
obrony ludzkiey, ponieważ pod nieprzytomność je­
szcze Kaja nikogo niebyło coby się mógł wdadź za 
niemi i niedopuścić,) oprawcy, aby co przeciw po­
stanowieniu nieuczynić podusili, i na Gemony po­
wyrzucali. Stąd tym większa w^zrosła nienawiść iż 
naw’et po śmierci tyrana trwało okrucieństwo. Sko­
ro się z ciałem ruszać zaczęto z Mizen, okrzyknęła 
wielu że do A  telli (72.) raczey zanieść n ale iy , i  
na amfiteatrze na póhpalić. Żołnierze zanieśli je do 
Rzymu, i spalone było na publicznym pogrzebie.

LXX\T. Testament podwóyny przed dwoma la­
ty był napisał, jeden swoją, drugi wyzwmleńca ręką, 
ale co do słowa zgodne, i opieczętował też pieczę.

darni
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rum signis. Eo testamento hereclee aequia partibus 
reliquit, Cajum ex Germanico, et Tiberium ex Dru- 
60, nepotes; substituitque invicem. Dedit et legata 
plerisque; inter quos Virginibus Vestalibus, sed et 
militibus universis, plebique Romanae viritim , at- 
que etiam separatim vicorum magistria.

VITA
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ciami ludzi naypodlegleyszego stanu. Tym testa­
mentem podzieliwszy na dwie równe części majątefe, 
zostawił dziedzicami wnuków Kaja z Germanika , i Ty- 
keriusza z Druza urodzonych i naznaczył na wza­
jem sukcessorem jednego drugiemu. Porobił i za­
pisy dla wielu: między któremi dla panien Westal- 
skich, dla żołnierzy wszystkich, i dla gminu Rzym­
skiego na każdą głow^, tudzież jeszcze oddzielnie (73.) 
dla dozorców ulic w Rzymie.

NO r̂r
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N O T Y

d o  ż y c i a  T y b e r  i n s z a ,

(i.) Ry.}miaule jeduo w początku miewali im ię, wkrótce «Iriigie 

j przybierać poczęli, jako to Nunia Pompilius, Tulius Ilosti— 

Hus. Poinie'y ludzie szlaclietnieysi trzy, a czasem cztery imio­

na nosili, a po upadku rzeczypospolitey przybierali ich bez 

granic az do s'miesziiosci: pospolicie trzy lub cztery używane 

te miały między sobą różnicę; to jest; Fraenomen, przcdi- 

mię, nomen, imię, cognomen, przezwisko, agnomen, przyimię 

czvli przydomek: pierwsze znaczyło osoby szczególne jako lo : 

Marcus, Quintus, Cajus. Zas' Nomen własne imię znaczyło 

ród domu, jako Cornelius, Fabricius, Tullius, Przezwisko 

Cognomen wyrażało różne linie jednego domu: Quod unius 

cujusquam proprium et nominibus gentilitiis subjungitur. 

T e często b y ły  dane albo dla jakiey przywary ciała, jako 

Scaevola mańkut Claudus kulawym barbatus brodaty, Cicero, 

brodawkę jak groch mający ; albo też czasem dla przy miotów 

umysłu, jako Magnus wdelki, Pius pobożny, lub od zw y- 

cięzlw w krajach zdobytych, jako Africanus, Macedonicus, 

Britanicusi nareszcie Agnomen, które podług Piliska było 

prawic toż samo co Cognomen, a nayczęs'cie'y wytykało prze- 

wisko familii do klórey był kto przysposobiony, jako: Scipio 

Aemilianus, ze od Pawła Emiliusza był przybrany. Czasem 

takie przezwiska i przydomki Cognomina et Agnomina prze­

chodziły aż do naypoźuieyszjch potomków, czasem do synów 

tylko dochodziły: niekiedy brali ich po dw'a trzy i rvięce!y ja­

ko to : Manlius Imperiosus Torquatus albo Quintus Fa^ 

bius Maximus Verrucosus V ovicula Cunctator. Do tego 

jeszcze tviedziec trzeba, iż gdzie wiele dzieci rodzonych było, 

naystarszy tylko nosił imię rodowite familii i przezwisko ov- 

cowskie, młodość zas zachowując imię, odmieniali przezwiska
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z róźnycli лV2ględfSw; i tak widzimy vr familii Flawiuszów 

T i t u s  F la v iu s  S a h in u s  miał synów z których naystarszy lak 

się jak oyciec pisał, młodszy zas' już nie S a h in u s , aJc T i t u s  

F la v iu s  F e s p a s ia n u s  od matki swey Wespazyi wziął prze­

zwisko. Podobnie tegoż drugi syn młodszy nie ЛѴеарагуа- 

nem, ale od matki swey Domitilli, zwał się T i t u s  F la v in s  

D o m it ia n u s  jeden z naszych dwunastu Cesarzów.

(2.) Posłańcy tacy nazywali się V i a l  от e s , iż za czasów rzeczypo- 

spolitey, byli posyłani za Rzym na wsie do Senatorów, lub 

jakich wysokich urzędników', mieszkających zwłaszcza w  lecie 

na wsiach sw'oich, wzywając ich do Rzymu w potrzebie przy­

tomności ich ЛѴ senacie, lub na sprawotvanie funkcyi.

(5 .) Podług praw Rzymskich niegodzito się przysposobiaó starsze­

go od siebie лѵіекіет, ale przysposobiony syn powinien byt 

bydż młodszy od przysposobiającego, na wzór porządkti w  

przyrodzeniu.

(4 .) C i którzy zostali oskarżeni i statvac w sądzie musieli, brali 

na siebie suknię starą, wytartą, i podartą dla wzbudzenia li­

tości, co Litvlusz i nasz Stvetonlusz nazyw'a v es fe m  m u ta re ,  

suknia zaś taka nazytvala się u Rzymian T o g a  so rd id a ,

(5 .) S a l in a t o r  jakoljy po naszemu Solarz przezwany' z tego po- 

w'odu, iż będąc Cenzorem nałożył W' Rzymie podatek czyli 

cło od soli.

(6.) ІЧагЬопа miasto dawne w  południowey Francyl лѵ prowincyi 

Langwedocyi o dwńe mile od morza shodziemnego leżące nad 

kanałem kopanym od rzeki Aude. A r e la t e  teraz A r le s  miasto 

także dawne i piękne w  poludniowe'y Francyi w  Prowancyi, 

leży nad tvielką rzeką Rodanem. Pliniusz nazywa pie'rwsze 

C o lo n ia  D e c u m a n o ru m  iż tam zaprowadzone b yły osady z 

żołnierzy weteranów z dzlesiątey' legii, drugie zaś zowie Colo~  

n ia  S e x ta n o r u in ,  iż tam z szosle'y legii żołnierzy na osady 

za Juliusza Cezara zaprow'adzono, i tych to oyciec Tyberyusza 

Cesarza w tamte kraje odprowadził.

(7.) F u n d i  teraz F o n d i  miasteczko w  Królestwie Neapolitańskiem w  

рголѵіпсуі T e r ra  d i  L a v o ro ,  niedaleko od Gaety i zatoki Gae- 

tauskie’y, na drodze z Teracina do Kapui i Neapolu.

C9O Sto



446 N O T Y .

(8.) Sto tysięcy sestercyów na naszą monetę uczyni trochę Yvięce'y 

od czterech tysięcy taler ów.

(9.) Zapas'uicy którzy przez лѵіек lub wypracowanie byli od ludu 

uwolnieni od zapasków, zwali się Rudiarii, i Jakoby mistrze 

wypracowani лѵ влѵеу sztuce donati rude a pojjulo. Tacy ja­

ko juz zeszli z pola cyrkowego, niepokazywali się więcey na 

igrzyskach, chyba albo z dobre'y лѵоіі, albo dobrze od kogtr 

zapłaceni i najęci, jak tu ci byli od Tyberyusza, o których 

w  texcie mowa.

(10.) Laodicea miasto znaczne portow'e w  Syryi nad morzem sro- 

dzlemnem dziś Lataqiiie lub Latichez, miasto 8алѵпе zbudo­

wane od Seleuka Nlkanora króla. Thyateira, miasto było le­

zące w Azyi muieyszćy nie daleko od Sardów stolicy królów 

Lidyisklch; Ijyła daw'na osada Macedończyków w  tanrtćy' 

stronie-

(11 .)  Była to Galia włosista Galia comata jak ją uazyw'a Sweto- 

niusz, zayraow'ała całą ргалѵіе Galię Zaalpeyską czyli częsu 

dzisieysze'y Francyi ku Plreueyskim górom, oprócz Galii Nar- 

boneńskiey, jaklea'my o tym  w  nocie 10. księgi I. obszerniey 

mówili.

( 12 .)  Вгсиколѵіе lud dawny zamieszkały w Pannonii, to jest: w  

kraju który dziś częs'ć A ustryl, dolne W ęgry i Sklawouia za­

lega. Recyą nazywany od Bzy mian kraj gdzie dziś' Gryzony, 

a Windelicyą o ktore'y tu także pow'yze'y wzmianka, była 

część Валѵагуі potudniowe'y, Szwabii, i kraju nad jeziorem 

Konstaneyeńskiem przyległego.

^ i3 .) Podłng starożytnego obyczaju i dawnych ustaw rzymskieb, 

pow'luna była zachodzić niejaka pauza czasu, między urzędami 

zwłaszcza wysokimi w  rzeczypospollte'y, któreby jedna osoba 

piastowała.

( i 4 .) To jest, zdało się słuchającym, ze Tyberyusz powdedział visi~ 

tarę se veile aegrorum odwdedziec chciał chorych, a on isto­

tnie pow'iedział vitare aegrorum ciironić się chorych lego dnia 

chciał szczegolnie'y, co u Rzymian jako u Indżi zabobonnych, 

W przeczucia wierzącycli, rzecz zwykła.

( i 5 .) Ka-.
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( ] 5 .) Ivajns 'był bowiem synem Julii Żony Tyberynsza Cesarza 'z 

je'y pierwszego małżeństwa z Agrippą spłodzonym.

(iG) Stróy grecki różnił się ocl rzymskiego naprzód płaszczem 

p a l l i u s , który zwieszony zwolna na ramionach, cały spodni 

ubiór wńdzieć dopuszczał, do tego faldzisty i wńele podobny 

do płaszcza żydów Polskich, bez rękawów: potym оЬіглѵіет, 

które nakształt sandałów składało się z grubey podeszwy, z. 

wierzchu nogi taśmami lub rzemykami przywiazane'y, i całą 

prawne nogę odkrytą daw'ato wńdzieć, co się nazyw'alo c r e p id a  

i zwykle jedno przy  ̂ drugim używane. Było to zwyczayue no­

szenie się u Greków, o jakim tu лѵ texcle nasz autor rvspomi- 

na; Rzymianie noszących go sw'oich rodaków, mieli za zuie- 

wiesciałycli i lekkomyślnych ludzi, gdyż swóy stróy za po- 

W'ażnieyszy mieli.

(17.) iMeinanzy N em a u su .t  było miasto w Galii Narboneńskiey teraz 

Ni^mtes w Langwedocyi, gdzie jeszcze niemało i dziś'żaby tków 

starozytnos'cl, a mianowńcie ruiny Amfilealru Rzymskiego wi­

dzieć się dają.

(18 .J Apońskie źrzódło, i okolica, tak zwane było blisko miasta 

Padwy лѵе AYloszech, o którym Kassłodor twierdzi, iż Teodo- 

ryk król Gotów jako sławnie ze zdrowych wód swoich, murem 

je opasać kazał.

(19.) Trazylus był to jeden z tych dawnych bajarzy czyli astrolo­

gów , których Rzymianie matematykami zwykle zwali: przy­

kładali się oni uaywięce'y do nauki gwiazdarskiey u Ghaldey- 

czyków’ kwituącey, lecz ją i siebie przepowiadaniami rzeczy 

przyszłych z obrotów ciał niebieskich, bas'niami, i pochleb­

stwem po dworach Cesarzów i Panów wielkich upodlili.

(20.} Grnzus wyszedł w ten czas z wieku dziecinnego, i jako do­

rosły już, pierwszy raz b ył wprowadzony na sądy i rynek we­

dług z>s yczaju jakos'my mówili nocie G. księgi 2. i z te'y oka- 

zyi dorosłego лѵіеки 5Лѵе£о przeniósł mieszkanie swoje i  Kariuów. 

Mleysce to zas nazyw'ało się tak ze kształtu swego; to jest 

były to obszerne budowle w Rzymie lecz że postawione były  

nie wprost ale лѵ obląk, czyli w kształt dna ivypuklego łodzi

nazy-
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nazywano one carinae, i lam to był Лот Pompeja. O Eskwl- 

liuskiey górze będzie niżey.

(2 1.)  Gdyż przysposobiony uważany był jako zostający pod лѵіа- 

dzą oycowską syn, a zatym podług ргалѵ' niemógł używać W 

rządzeniu się \volnos'ci obywatelom rzymskim slużącey, ani 

zapisów przyymowaó, aul wyzwalać, zgoła niczym лѵІаЛас bez 

doztvolenia oycowskiego.

(22.) Gatunek taki majątku nazywał się peculium, który niewolni­

cy , lub ludzie w  podległos'ci zostający mieć mogli z Avłasney 

swoje'y pracy, lub za wiadomos'cią i dozwoleniem Pana i O y-  

Ca swego. Tak i Tyberyiisz niemógł mieć dziedzictw Inb u- 

żytvać majątków zapisanych sobie, tylko za podobnem pozwo­

leniem.

(2З.) Pułków czyli Legii piętnaście czyniło 99,000 woyska a dru­

gie tyle woysk posiłkowych, a zatym około 200,000 głów w y­

nosiło ; gdyż za Tyberyusza każda legia miała szes'ć ty^sięcy 

głów  piechoty, i szes'cset jazdy, lubo przed Tyberiuszem w  

czasach dawnieyszych rzeczypospolitey, legia rzymska połowę 

lego miała. Korpus takowy woyska wziął nazwńsko Legio, 

od słowa Legere wybierać, że officerowie ’wybierali ludzi czer­

stwych na żołnierzy. Legie te zrazu nazywano porządkiem li­

czby to jest: legia pie'rwsza, druga, dwudziesta i t. d. później 

nazywano je od kraju yr którym stały zwykle, jalio to Ger­

mańska legia, Pannoński pułk, Brytański, lub od trafu czy 

dzielnos'ci znakomite'y jako Martia, Парах, Victrix, etc. Do-^ 

Wodzce pułków tych nazyw'ali się Trybunami, co wy’chodzl na 

naszych teraz putkowońków. T u  się tylko to po krótce na- 

mienia dla nabycia przynaymnie'y wyobrażenia ogólnego, a 

obszernieyszą o tym aviadomosc znajdzie czytelnik w dziele 

Justa Lipsiusza De militia Romana, lub w  dziele Nebla De 

militiae romanae monumentis,

(̂ 24 .) To jest przeztvisko ylugusta, które Tyberyiisz wziął po jego 

s'raierci, a które jeszcze było wziętsze i szanotvnleysze, niż 

wyże'y лѵу^тіепіопе.

(a5 .) M iejsce to nazywało się w  Pizymie Septa,- było odgrodzone 

na polu Marsowem obszernie, z 35  przedziałami, na tyleż po-

koleii
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koleń rzymskich, gńyź zazwyczaj le lam się zgromadzały 

dla dawania kresek swoich. Zrazu były le s e p t a  z proslycli 

tarcic zrobione, lecz polym od Lepida, a poźniey od A gryp -  

py gninlownley z kamienia гЬпполѵаие, obszeriiemi krużgan­

kami otoczone, i malowaniami ozdobione, służyły oraz za Ce- 

sarzuw za wygodne mieysca dla widzów pod czas igrzysk! 

tamże wypraлvianych.

(26.} Kary zas' na żołnierzy u Rzymian pomniejsze te b y ły , od 

żołdu odsądzić, kwaterę za miastem naznaczyć, jeść kazać 

stojący, przest^pśtлvo popełnione otrąbić, chleb tylko jęcz­

mienny jeść, rowy kopać, i tym j)odobne ohydę a nie śmierć 

ciągnące.

(э.у.) Brnkterowie był naród Jeden z dawnych Germańskich naro­

dów, mieszkający tam gdzie teraz Xięstwo Bergu, ЛАеІегалѵіа, 

i kaiy Trewirski leży%

(28.) Popis ludu C e n s u s ;  czyli policzenie osób i dóbr Rzymian 

co pięć lat czynione na polu Marsowem przez nrzędnikóлv 

iimys'luie na to przeznaczonych Cenzorami zowiących się. 

AYtedy wszyscy obywatele osobis'eie stawić się musieli, i ka­

żdy ze swego pokolenia, rzędu i setki, in  su a  t r ib a ,  c la sse ,  

c e n t u r ia ,  pod przysięgą złożoną powinien Ijył zeznać przed 

Cenzorem nazwiska sлvoje, żony, dzieci, tryzwoleńców i słu­

żących wiek tych wszystkich, mieszkanie, dzielnicę miasta do- 

którey należą, i szacunek majątku całego. Na nieslaw'ajacych 

зпголѵе praw'a przepisane były. Każtly człek stosowmie do 

klassy sw’oje'y w jakie'y był umieszczony, i w  miarę majątku 

swego, daw'at daninę do skarbu publicznego. Czas ten co 

pięć łat przypadający lu s tru m  się пагулѵаК

29.) Plutarch pisze jeszcze o nim, iż August znał doskonale cha­

rakter jego, i o nim to rozumiał, kiedy mówił że zostawi na 

Państwie takiego po sobie następcę, k tó ry  n igdy^  du>a razy  

o je d n e y  rzeczy  r a d z ić  s ię  n ie  b ę d z ie : także i Aureliusz W i­

ktor dziejopis, to o Tyberiuszu w^spomina, iż w  o d p o w ie ­

d z ia c h  i  r a d a c h  n a g ły c h  b y ł  lepszy , a  g o r s z y  w  ro zm y ś ln y ch .

(3o.) Ciemny tu jest text oryginału w  ty ch stowacli: V a le  e t  o r d i-  

n em  a e s tiu o ru m  t i io r u in ?  dla lego rozmaite mii dają oijja- 

2*0771 P. f  ̂ shńcnia
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śnifnia, 1 tlotlają słowa komentatorow^Iem, czym wsz3'slkim w y -  

szczegulnieiiiem jiiediccmy tu nudzić czytelnika, to tylko tlo- 

daiuy tu o obozach rzymskich z Lipsuisza, iż te były dwo­

jakie letnie i zimowe aestiva et hyberna castra'i pie'rwsze 

jeżeli na dzieil jeden, lub dwa założone, jednem tylko słowem 

nazywali castra, jeźli na ezas dłuższy лѵ sposobie porządnym 

zakładali, statii>a, te drugie trwaley i obszerniey budowali, 

nietylko że otoczone do koła szerokiemi голѵаті, лѵаіаші i 

basztami, ale znalazłeś' tam ulice pod sznur ciągnione, zbro- 

Іолѵ'аіе, szpitale dla chorych, mieszkania dostatnie z osobna 

dla w'odza, dla kwestorów, dla iuszey лvüyskowey starszyzny, 

zgoła porządnjch miasteczek postać miały.

( 3 i .)  Jest to wiersz wyjęty z Iliady Homera księgi X . W którym 

Diomed wyraża ufnos'c злѵо]9 w  rostropnosci Ulissesa.

(З2.) Tacyt twierdzi, że nie od Trybuna ale od Setnika był za­

bity Agryppa, ale snadz z rozkazu Trybuna.

(35.) Liipum teuere auribus było to рггузіолѵіе zastosowyw'aue 

do tj'ch со się w rzecz jaką, bez ktore'y mogliby się obeys'c, 

7. niebezpieczeństwem osoby swe'y rvdali; jak zająca za długie 

uszy jego łatwo i zw'yczayuie jest trzymać, lak przeciwmie 

wilka krótkie uszy mającego, w'e łbie mocnego trudno utrzy­

mać bez narażenia się na straszne tegoż zęby.

(3 4 .) Germańskie w'oysko Germaniciani jak ich nasz autor nazy­

w a, były te pułki, które w  dawuie'y Germanii czyli w  dzi- 

sieyszych Niemczech mianowicie południowych i wzdłuż łłe- 

nu stały.

( 3 5 .) Secespiła nóż ten nazywrał się. Używano go do zarzynania 

bydląt na ofiary bożkom przeznaczonych, do wyjmowania z 

nich wnętrznos'ci lub do krajania mięsa: był zazrvyczay długi, 

z rękojeścią z kości stoulowey okrągłą złotem lub srebrem na­

bijaną, ostrze z żelaza lub z miedzi Cypryyskiey. Takiego 

naywięcey kapłani naywyżsi, oliaruicy, i wńeszczki do obrząd­

ków swoich potrzebowali.

(.36 .) Na igrzyskach tych wyprawianjch dla ludu лѵ лѵіеікіт cyrku 

Ludi Flebei zwanych, na pamiątkę pojednania z senatem lu­

du na górę Awentiuską wyszłego, były między rozmaitemi

żaba-
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zabawami gonitwy na wozacli aurigatlo, które jedne paro­

konne bigae drugie czterokonne quadrigae nazywali. Same 

wózki male letkie, nakszlalt iiaymnieyszycli naszych kailolek, 

i tylko o dwuch kolach były.

(З7.) Była to przysięga urzędników, którą się obowiązywali mieć 

wszystko za dobre 1 święte, cokolwiek Cesarz postanowd, i 

to się znaczyło in acta jiirare'. odnatviano ją co j'ok pier- 

wszcgo dnia Stycznia. Diou swvladczy ze się ten zwyczay- je­

szcze za Tryum wirów zaczął. T ą  niesłychaną podlos'cią ottvo- 

rzyli Bzymianle drogę do ostatuie'y  ̂ nielvoli; bo potwierdzać i 

mieć za rzecz dobrą wszystko to co się podoba stanowić pa­

nującemu, jest mu przyznawać moc niczym nieograniczoną i 

zupełnie gładzić wolność narodową.

(38 .) ЛѴугаги tego s'więle sacra w  czasacli poźnieyszych naywięk- 

szego spodlenia obyczajotv, za następnych Cesarzów, do wszy­

stkich rzeczy Cesarskicli używano, lak dalece że nie tylko mie­

szkania, pokoje, łoża, skrzynie, ale i staynie Cesarskie swię- 

teiul zwano.

(39О Widać że samokupslwa czyli monopolla już i za Hzymian 

znajome b y ły : jest to przywiley nadający moc jedney tylko 

osobie kupowania lub przedawaiiia rzeczy jakicli: co zawsze 

musi bydź w końcu szkodlhve pospolitemu dobru.

(4o.} Takiego gatunku namiestnictwa Legationes liherae były to 

tylko urzędy tytularue, które niegdyś dla ozdoby лѵургавгапо 

sobie u senatu rzymskiego, i żadnej władzy  ̂ prócz tytułu za 

sobą nieniosły. Ci senatorowie wyrabiali one dla siebie do 

protylueyów, którzy mieli tam ważne swoje potrzeby, jako to 

sukcesje, sprawy znaczne, dziedzictwa wielkie, majątki zapisa­

mi odkażane, aby przy tych od senatu uzyskanych tytułach, 

byli na prowincyacb zaleceńsi i poważańsi.

0 4 iO Barweiia Mullus jest ryba wielka morska czertvouawa, w  

ktore'y panowie wielcy rzymscy wielki smak znajdowali, oso­

bliwie-w głowie i wątrobie te'y ryby. Tuczyli ją z wielkim 

staraniem, posyłali ją łowić w najdalsze od Ezym u morza, 

aby dostać na swoje bankiety, i niezmiernie ją przepłacali 

jako i tu widzieć’, kiedy za trzy sztuki trzydzieści tysięcy

1' f u uum-
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ńnmmów Л;шо, со na nasze pieniądze wyniesie za ]'c(lną rybę 

2000 zloty cli.

(4 z.) Były bardzo w nźywauiu całowania u Rzymian: powszechnie 

przy powitaniu się równych całowano się w  tw'arz lub w  oczy, 

i to zwiali o sc iila  o fß c io s a :  niewolnicy całowali panów swoich 

w ręce, podobnież żołnierze wrodzą; na gonitwach лѵ cyrku 

woźnice na znak witania ludu całowali bicze; Cesarze witając 

znakomitsze osoby w  twarz całowali. Tyberyusz ponury i 

dumny trudny b ył w dochowywaniu tego ztvyczaju, nareszcie 

chcąc się i sam uwolnić zupełnie go zabronił.

(43 .) Ze wzmianki kilku апІог0лѵ pokazuje się, iż W Rzymie nay- 
mowanle domów, mięszkail, ogrodów, i przenoszenie się Z 

mieysca w mieysce, działo się zwykłe na pierwszego Lipca.

( 4 4 .) Pollencya teraz Poleuzo miasto w'e Włoszech leży pod Alpa­

m i: w  kraju Weneckim, sławne niegdyś' z piękności w'ełny лѵ 

swćy okolicy^

(4 5 .) Oficer był jak go Sw'etoninsz wymienia V r im ip i la r i s  taka 

zas' ranga znaczyła nayplćrw^szego лѵ pułku setnika C e n tu r io  

to jest jednego ze starszyzny rvoysltow'e'y, nakształt teraźuiey- 

szego sztabowego oficera. On rrchodził w  radę r\ojenną z 

Trybunami, i do niego szczegulnie'y należało bronić znaku 

orla pułku.

(4 6 .) Terraclna inaczćy A n x u r  miasto w  kraju niegdyś Wolsków, 

teraz leży w  Kampanii Rzymsklćy, blisko granic Krółesttra 

Neapolitańskiego, morza srzodziemnego, 1 blisko błot Pontyńsklch.

(4j.) Żart w  tych trzecli słowach przemienionych niemożna tak 

doskonale лѵ polskim języku лѵуі-azić, to można tu wymienić, 

że pierwsze pochodzi od віолѵа Ы Ъеге  ,pić, drugie c a ld u s  zna­

czy gorący, ostatnie pochodzi od m eru m  wino czyste, a przez 

to W'szytko oznaczyć chciano, że Tyberiusz b ył opóy, pijani- 

nlca, tvinożłop.

(48 .) 200,000 IIS. —  na nasze pieniądze pięćdziesiąt tysięcy złot.

( 4g.) Przezytvali go C a p r in e u s  co miało alluzyę, i do uazrviska 

wyspy jego npodobane'y, na klórey mieszkał Kaprea, i do 

słowa c a p e r  kozła ztviei'zęci.a lubieżnego, i do sprośnych T y -  

berinsza obyczajów.

(5o.) Alei-
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(5 o.) Atcllaiiskie komctljc lak wazwanc od Atelli miasU w kraju 

Obków, skąd je lez czasem Oscae mianowano. B j ł j  to лѵіег- 

sze pełne dowcipu i żartów, które młodzi pomiędzy akiami 

większej teatralnej sztuki grywać byli zwykli. Nie było rze­

czą hańbiącą pokazyrvac się publicznie i bydź aktorami w ko- 

medyi Atcllaixskie'y, co w inszych komedyacb niesławę 'czy­

niło.

(5 j .) Znaczna to publiczna bez prowizyi pożyczka, na nasze pie­

niądze wioce’y czterech milionów talarów wynosząca

(5 2 .) Celiuszowska góra Mons Coelii jedna z siedmiu gór na któ­

rych Hzym stał zabudotvany, przyległa Palatyńskiey górze od 

jednego Etruskiego Avodza Celinsza tak nazwana. Zwała się 

jeszcze dawniej Mons Querquetulanus  ̂ iż niegdyś lasem dę- 

Ьолѵут zarosła była.

(5 5 .) Straszliwe'm tern trzęsieniem ziemi za раполѵапіа Tyberyu- 

sza dwanaście miast znaczny^ch w A zyi jednej nocy лѵ gruzy 

zamienione zostały: Enzebiusz więcdy'ich jeszcze liczy, b y ły  

zaś: E lez, M agnezja, Sardes, Mosleno, Hierocezaiea, F ila- 

deliia, Tmolus, Temmis, K um y, Myrina, Apollonia, lllrkana. 

]\a pamiątkę nieszczęścia tego, a oraz szczodroblmości T y b e -  

ryusza, jest rzadki starożytny medal o czym Skałiger wymie­

nia, z wyobrażeniem z jedney strony twarzy Tyberyusza, a 

na odwrocie osoby siedzącdy Azyę smutną wy'staлviającey, 

z napisem Civitatihus Asiae restitutis.

( 5 4 .) Ргалѵо kopania kruszców Jus mełallorum miało wiele miast 

a naywięce'y лѵ Hiszpanii, która лѵ miny kruszcowe obfitowała, 

skąd wielką korzyść Kzymianie ciągnęli. Pliniusz wspomina 

ЛѴ xiędze 3 3 . że z krajów Asturyi, Galłicyd i części Portuga­

lii , a mianowicie z pierwszej na dwakroć sto tysięcy funtów 

złota corocznie wychodziło. <

(5 5 .) Zлvało się to miejsce takie w  domach prywatnych Sacra- 

ТІШП poświęcone jednemu jakiemu bóstwu, gdyż co inszego 

było Jjararium które dla bożków domorvych służyło; Liwla 

wyniosła z miejsca pierwszego gatunku, które było pamiątce 

Augusta pośrvięcone, i gdzie wszytkich rzeczy szacowniejszych 

po Auguście skłatl nńała.

(56 .) liył
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5̂ 6 .) B jł  l}lko jt'y pogrzeb pubUczny, jak Dion świadczy, nie­

siono podług zwyczaju obrazy przodków, ale źaduey czci 

boskiey czynić pamiątce jćy nlenakazano, ani do tibosUvienla 

nieprzypuszczono, co dopiero późniey Cesarz Klaudyusz do- 

petnit dla nicy, jako będzie nizey o tym w życiu jego.

(57 } llodzay kary dla winowayców u staroźy tiiycb, jako i ley 

podobne, skazanie na galery, obracania kot we mtynacli, cią­

gnienia ciężarów, i tam daley.

(58 .) Zw ykła lo była rzecz sługom i niewolnikom, ze się niby 

pod proLekcyę do posągóлv sławnych ludzi uciekali, lecz czy­

nili lo niekiedy i insi jako mamy przykład na Antonim Tryum - 

wirze. Tyberyusz obwinia tu Agryppinę, iź zrobiła to dla 

podania go w піспалѵіь'с u ludu. Stąd polym wyszła ucinvata 

senatu zakazująca, aby nikt na dal nie w ażył się pod posągi 

monarchów uciekać dla uniknienia surowości prawa, na krzy- 

>vdę drugiego, pod karą publicznego więzienia,

(69.) Pandatarya wyspa morza s'rzodziemuego na wybrzeżu Gae- 

tańskićm przy Neapolitańskich brzegach, niedaleko Palmaryi i 

Poucyi teraz wyspą S. Maryi jest zwana.

(60.) Stryczkiem uduszenie miano za karę naylianlebnieyszą, tak 

dalece, że i лѵ prawach duchownych llzymian dawmych лѵаго*- 

wano b y ło , aby ciała takich bez pogrzebu Avyrzucane były.

(61.) Schody Gemońskie Gemoiiiae scalae były lo stopnie ka­

mienne, na których ciała ukaranych sbnierclą złoczyńców w y ­

stawiano na rvidok ludowi, które polym zawadzonym o żebro 

bakiem wleczono do Tybru, Mleysce ich było w  Rzymie da­

wnym między górami Awentyńską i skorupianą. Teslaceuni 
mons,

(62.) Okrutną tę śmierć Driiza opisuje i Tacyt w księdze 6. §, 2З. 

dodając, że Druzus tą nędzną karmią przez dziewięć dni ży­

cie przewlókł. Materac miał bydż ryysłany nie webią lub 

pierzem, ale według Pliniusza zielem mającym listki i kwiatki 

głowiaste, kosmate zowiącym sny Centuculus, Kocanki swoy- 

skie Ruhrkraut po niemiecku.

(6 3 .) Cinaria wyspa jedna к wysp Archipelagu Sporadami niegdyś 

zwanych na morzu s'rzodziemuym przy brzegach Azyi mniey-

szey:
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szey: ua lycli Іо wyspach jako i ua Cykladach «aywięccy było 

pod owe czasy z Rzymu wy^goańców.

( 6 4 .) W  starożytnych owych лѵіекасЬ było to w  używaniu ie u 

posągów zdeymowaiio gloivy a insze osadzano, i napisy ua 

nich odmieniano : bywało i to że głów nielknąwszy , same na­

gusy odmienlauo, dawuieysze zatarłszy komu były przypisane. 

Cesarz Kaligula w całey Grecji posągom bożków tamte'yszych 

głowy pozdeymować, a swoje na to mlej'scc pow'sadzac kazał. 

iNigdzIe atoli, jako czytamy w Dłonie lak często, i bezwsty­

dnie nie robiono lego jak u Rodyyczyków, ze zgoła posągi 

zupełnie shiiiesziią i dziwaczną postać miały.

(66.) O rodzaju Lćy męczarni wspominają i însi dawni pisarze 

Kwintiłian, Seneka ЛѴаІегіпвг : tu z opisania Swclouiiisza all)o 

juożna się domyślić że Fidicula  były cienkie strony od cytry 

do tego używane, albo że ze słowa distenderet można wziąsc 

wyobrażenie jakiegoś narzędzia do rozciągania członków'.

(66.) Prcnestyńskićy Fortuny s'wiąlynia tak nazwana od miasta 

Preneslów w dawue’y zlcnii łacińskiey iti Latio  dziś' Pale­

strina leżącego o i8  mil wdoskicli od Rzymu, była w  wiel- 

kiJm poszanowaniu, z powodu składu tam shviętych ksiąg, i 

wyroczni upoważijionćy różną mataniną baśni dawnych religiy- 

nych, do którey się lud z uabozenslw'em udaw'al.

(бу.) Jest w dopełnieniu Tacyta księgi piątćy pięknie ojilsano, jak 

niespodzianie piorun ten spadł na Sejaua, kiedy w’tasnie gdy  

mu w  senacie Trybuńskiey dostoynos'cl winszowali z pokorą 

pochlebcy, nagle Memmiiis Regulus otworzywszy list Ccsarki 

począł ЛѴ nim czytać zrazu obojętne potym srogie na faw'oryta 

strąconego wyrazy.

(68.) Znaki te byty pochodnie czyli kagańce zapalane które lak 

sztucznie 1 przemyślnie używano, iż przez lóżne ich gaszenie 

i рокагулѵапіе jak nam Poliblusz donosi, w krótkim czasie co 

się stało Avażnego szybko donaszano. Zatym sztuka ta na­

szym Telegrafom odpowiadała.

(69.) Słowo bowiem Bniblema wzięte było z greckiego, i znaczyło 

ozdoby robotą wypukłą na różnych naczyniach tvyrazouc.

(70,) JSau-
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(70.) Naiimachia zwało się pospolicie ъ greckiego to шІеуьсс, 

które nie jedno było w Rzymie: to jeî t wykóp.ane umyślnie 2 

rozkazu Cesarzów jeziora albo stawy wielkie do których rur- 

musami wodę z Tybru wpuszczano 1 wypuszczano nazad po­

dług potrzeby. Otoczone były murami grubemi, inająccmi 

porobione wygodne mieysca dla tysiacow widza patrzaja.cycb 

tam na potyczki wodne wystawiane na galerncli umyślnie na 

to ku гоггулѵсе ludu zbudo4vanycb i wprowadzonych,

(71.) Co wyjłaeluie na naszą liczbę na dzień i 4 . Marca.

(7:^.) Atella  miasteczko лѵ kraju włoskim лѵ Kampanii; może to 

umyślnie na urągoлvisko do miasteczka tego nazwiska, wskaza­

no pogrzeb, przez alluzyą podobnie nazyivającycli się kome- 

dyi Atcllańskich, z zariobliwosxi i wydrwiwania dowcipnego 

stawnych w Rzymie.

(7З.) Dozorcy tacy Magistri ѵісогитп byli postanowieni od Cesarza 

Augusta po czterech nad każdą tlzielnicą w Rzymie (m  X IV .  

regiones) obierani corocznie z posrzod ludu, mieli oborviązck 

pilnowania porządku, czystości bezpieczeństwa w mies'eie, zgo­

ła лѵ1апг9 policyiuą udzieloną mieli.

Uwagi nad życiem Tyberyusza.

•N"im Tyberyiisz przyszedł do tronu, dał nlebłahe dowody swoich 

wielkich przymiotów woyskowych, i pokazał jak lubił porządek i 

sprawiedllwos'6, rzeczy tak potrzebne do rządzenia: był w лѵіекіі 

doyrzałym , pełny obszernych i rozmaitych wiadomos'ei, które długi 

jego роЬуЧ na ;istroni* W' Rodzie dał mu nabydź i wynloskonalić. 

Umiar kowanie, które dawał po sobie widzieć, i udarrał przy wstą­

pieniu na tron, zdawało się oblecyw'ac po nim panowanie mądre, 

i rząd podobny jaki był za Augusta: l)ył bowiem dosyć dobrym 

W'zorern August dla Tyberyusża wyrównyw'ającego przyuaymniey 

jeźU nie wyższego W' oświecenia, 1 talentacli, a mającego nadto gó­

rę w mocnicyszyra składzie ciała, i zdrowiu niezmiennym. Atoli 

nasMadował go tylko w gorlivvos’ci o staranie się ulrzymanią spo- 

koynos'c! publiczue'y i podoju, czego też dukazał, lec^ wcale ró-

znemi
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źucmi sposobami. T e  albowiem, których August uźyl za swego 

panowania, były лѵ ogólności łagodne i wspaniale, Tyberiiisza były  

surowe i jiodle. Roztropność pierwszego zamieniła się w drogim 

ЛѴ cbyirość, umlarkoavaule w trwoiłIivość, oszczędność лѵ łakom- 

strvo, a sprawiedliwość лѵ okrucieństwo. Co stąd poszło, źc Au­

gust miał z przyrodzenia лѵ duszy swojey tyle szlachetności i ła­

godności, ile Tyberiusz podłości i zat\vardziałoścł. Tamten oka­

zał się dobroczynnym skoro został panem, a przez pychę dopu­

ścił się zbrodnioЛѴ, które osądził za potrzebne do лѵупіеБІепіа się; 

ten рггесілѵпіе stał się złym skoro nim bydź mógł bezkarnie, i 
rozpuścił cugle лvszystkim блѵут przywarom skoro przez оЬалѵ§ 

hamowany niebył. Tyberiusz zarvisny, nieufny, wszeteczny, i 

srogi, był złym bratem, złym małżonkiem, złym synem, i złym  

oycem. Cesarz nikczemny, i кглѵалѵу zostawał tylko po sobie

obyduą pamięć przervrótności, okruciensUva, i рггукіасіолѵ równie 

niebezpiecznych, jak przydatnych dla tyranów. Można go invażać 

jako jednego z tych dusz nayprzervrotnieyszych które kiedy były  

na pohańbienie przyrodzenia ludzkiego. Bywali tyrani co się dopu­

szczali naytviększycli zbrodni, lecz niebyło лѵіусе'у иіеиалѵів'сі go­

dnego, i któregoby sprawy 1 толѵу były obrzydlhvszc nad T y b e -  

riusza. Nay większa część t}cb samowładcórv, którzy zważali

łudzi za igrzyska i ofiary 5ЛѴо]е, byli шпувіолѵ słabydi, odurzeni 

swoją лѵіеікозсіа w ładzy, co ich przynaymniey cokolwiek wyma­

wia. Tyberiusz nieinoże stąd mieć żadney лл^угполѵкі; był Ьолѵіет 

rozsądku zdroлvego i mocnego, przyzwyczajony z młodu do pracy 

i pilności •, niemógł hydż od nikogo zrviedziony. Przyszedłszy do 

tronu ЛѴ doyrzałyni лѵіеки, przyjął go z wszelką przeyrzałością, i 

лvładał berłem bez odurzenia, znał stopnia swego obotviązki, i do­

pełniał bardzo dobrze te, które się ściągają, co do tęgos'ci rządu; 

częstokroć stauoЛvlł mądre ргалѵо popełniając nayczarnieyszy po­

stępek, i mówił po\vażnie i rozumnie działając po zwicrzęcu. 

Skądże więc pochodziły te лѵзгувікІ jego okrucieństwa? Stara>’-  

my się doyść tego. Tyberiusz był z przyrodzenia złego i zaUvar- 

dzialego sertóa, lecz miał rozum tyle go tylko okazać ile zechciał, 

i ile mu tego potrzeba było. Z  przyrodzenia także ponurym i 

pilnie uważającym będąc, myśli jego przybrały barwę podobną

duszy,
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duszy, to jest były ponure i czarne. "Więc uważał ludziach 

tylko to, co jest pogardy godnego: położony w okolicznościach 

bardzo przykrych , walcząc nieustannie z niebespieczeństwami i po- 

deyrzliwos'cią: do owcy wzgardy ku ludziom przyłączyła się je­

szcze w  nim nienawis'e, która się wydaлvała prawie лѵе wszystkich 

jego sprawach. Musząc wprzód лѵіеіе strawić urągowisk i zgryzot, 

nab}ł ЛѴ potajemnoscl i na ustroni ułożenia kwashtego i lak rozja.- 

trzonego serca, że gdy wstąpił iia tron był jak przygotowany do 

źle czynienia przez charakter i przez ms'ciwos'6, i do uzbrojenia 

się we wszystkie sw’oje przyw ary, które moźeby zostały nieczynne 

ЛѴ duszy jego , gdyby je okoliczności i przeciwuos'ci w  nim nieobu- 

rz y ly : lak prawie wtasbiie jak gad jadowity, co clięluie unika ludz­

kiego tvzrokii; lecz tknięty i dręczony, obrusza się лvzdyma i po­

konywa jadem swoim.

Tyberiusz jak uważa Tacyt stopniami odkrywał wszystkie nlc- 

godziwos'cl serca sw'ego. Dawały się one widzieć czas od czasu 

niekiedy, i oznaymowały w'szystko złe czego się od niego obawiać 

należało: lecz czynność jego, skarania, oświecenie, шпіагколѵапіе 

zmyślane, wahały jeszcze mniemaniami ludzkiemi: widziano że go 

niepodobna było kochać, ale niewiedziano do jakiego stopnia nale­

żało go nienawidzieć. —  Przez długi czas miał sobie za igrzysko 

zaprawiać do podłos'cl i cierplitvosci senat, i prowadzić lud od 

siebie rządzony do tego stopnia spodlenia, do jakiego b ył zdolny 

w  mniemaniu jego, choćby tjlko dla uspratviedliwieiila lego z a -  

innlcmania o nim; i kto wie, czy może go nieprzewyższył lak to 

daleko upodlenie zaszło. Lecz mimo to że widział ludzi lak uni­

żonych przed sobą, mys'lal często, żc ci sami płaszczyli się Ceza- 

ГОЛѴІ, a potym go zamordowali, że ze dwadzies'eia razy spiski 

przeciw Augustowi knowali, że tylko przez samą bojażń podlegli 

mu b yli, że w czasach dla wnuków Augusta pomys'lnych, ciż sa­

mi co się w  tedy u nóg jego czołgali, wygnańceut go tylko i ł o -  

dyiskini przezytvali, i golowlby byli rękę Kallguli s'ciągnąć do 

podpisania wyroku na s'micrć jego. Wszystkie te podobne myśli 

snując się nleustaniile W duszy jego dzikiey, wpoiły w  niego skry­

tą i potajemną zajadłość; lak że na lada pozor, srożyl się przeciw' 

senatowi, który miał zawsze w podeyrzeniu, przeciw własnym

ьлѵоіш
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swoim zausznikom, i nawel przeciw wykonywaczoni zemsty swo- 

jcy : bo nic nie było zabespleczonego u głębokiego polityka a oraz 

tyrana, co sam sądził zloczyństwa od skinienia jego zawisłe, co 

nakazywał zbrodnie i one karał, a nadewszystko sam icb miał tak 

wiele w sobie, że mógł użytych spolników nigdy nieoszczędzać. 

Jeżeli dozwolił Sejanowń panować W' Rzymie, to stąd iż zmordo- 

W'aszy się obrzydliwą jDodlością Rzymian, i umysdiwszy się odda­

lić do Kaprei, trzeba mu było kogo pewnego na któregoby mógł 

spuskić pewny udział władzy, i złożyć część ogromu nienawiści 

powszecluie'y ciężącego mu na gtowde. Na tey to ustroni w  Kaprei, 

jeszcze bardziey zatw'ardział umysł jego, i stal się okrntnleyszym 

7iiż był z przyrodzenia. Niemiał się tam czego w'ystydzić postęp- 

кблѵ swoicb, tak, jak W' Rzymie przed licznym ludem, którego 

głos zawsze clioć cokolwiek hamuje nayzucbwalszego tyrana, zwła­

szcza gdy ma pychę, na czym i Tyberiuszowi nlezbjwvato: do te­

go Łrwożliwość nieodstępna tyranii podwajała się w  олѵеу jego 

samotni, w  oddaleniu od spraw publicznych, 1 w staros'ci spodlo- 

nćy a do tylu ЛѴІ11 się poczuwające')'. Owe okrucieństwo przezorne 

1 uważne, którego z praлvldeł swoich używ ał, stało się w nim na­

łogiem ; bo w  takim razie im więcey się krwi w'yleAva, tym się 

jey chciwszym staje; i zdaje się że dręczenia nieszczęśliwych ludzi, 

stały się dla niego potrzebą znaną tylko chyba od obrzydłćy du­

szy pragnącey strasznych a okropnych uczuciów. Zgryzoty sumnic- 

nia, od których niech kto co chce mówi trudno jest zupełnie uni­

knąć, a które i nayniegodziwszego kiedy niekiedy trapią, tak że 

się może sam ідіесіегрі, w'ięcey niż Indzie nienawidzą, wprawńały 

go W' pewny gatunek szaleiisUva, którego nam zachowano doлvody; 

a to szaleńslw'0 zaw'sze кглѵа\ѵе, jakie musi bydź u takiey potwory, 

daje nam łatwo wierzyć o owych wszystkich wyszukanych okru­

cieństwach, plamiących na zawsze karty dziejów tego Cesarza.

Treść



Treść życia Kaligułi.

I, Dzieła Gennanika oyca Kalłigili i śmierć jego. II. Pizo 
skarany za otrucie jego. III. Obraz Gerraanika. IV. Zy­
skuje przychylność powszecliną. V. Żałoba ogólna po nim. 
VI. Fałszywe wieści o ozdrowieniu jego. VII. O krewnych 
tego Pana. VIII. Urodzenie Kaligułi i wątpliwość w któ- 
rem to mieyscu było. IX. Kochany od żołnierzy. X. Pier­
wsze jego sprawy i ostroznos'c u dworu. XI. Ślady jego 
charakteru. XII. Truje Tyberyusza aby po nim nastąpił. 
XIII. Radość Rzymian z wstąpienia jego na tron. XIV. Se­
nat spuszcza mu władzę cesarską i ludu życzliwość ku niemu. 
XV. Chwalebne początki panowania jego. XVI. Mądre 
ustanowienia i szczodrobliwość Kaligułi, XVII. Sprawuje 
cztery Konsulaty. ХѴПІ. Widowiska dla ludu. XIX. Most 
stawia na morzu. XX. 0  popisach mówców w luigdunic. 
XXI. Różne puLIiczne gmachy. XXII. Próżność Kaligułi 
równania się z Bogami i różne bezbożności jego ślady. 
XX1IL Przodkom swoim uwłacza i gubi niektórych kre­
wnych swoich. XXIV. Z siostrami sprośnie żyje. XXV. Smu­
tny koniec jego małżonek prócz Cezonii. XXVI. Pogardza 
senatem i okazuje się gwałtownym. XXVII. Postępki pełne 
okrucieństwa. XXVIII. Dalsze dowody srogości jego. 
XXIX. Słowa pełne dzikości I nienawiści ogólney. XXX. Sro- 
gość serca. XXI. Uskarża się na czasy. XXXII. W'̂ srzöd 
zabaw swoich okrucieństwa wyrządza. XXXIII. Żarty

okru-
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olirucicńslwem fcbnąco. ХХХГЛ^ О poclłey jogo zawiści. 
XXXV. Wszelka wyższość go razi. Sroźeje na niewolni­
ków i wysiekaczdw. XXXVI. Sprosność ohy^czajo'w jego. 
ХХХѴП. Wydatki nierozsądne. ХХХѴПІ. Łupieztwa je­
go, i urągania się z uciemiężonych obywateli. XXXIX. Sprze­
daje domowe sprzęty, a za objadyr każe sobie drogo płacić. 
XL, Nowe podatki. XLI. Insze rdzne zdzierstwa. XLII. Chci­
wość jego na złoto. XLIII. O wyprawie do Germanii. 
XLIV. Lustruje woysko. Chełpliwość jego. XLV, Różne 
Śmieszności wyrabia. X.LVI. Ślimaki zdobywa. X L VII. Przy­
gotowania do tryumfu. XLV1II. Pułki w Germanii chce 
dziesiątkować. XLIX. Powraca do Ptzymu. Okropne za­
mysły śmierć mu przyśpieszają. L. Obraz Kaja Kałigiill. 
LI. Osobliwsza jego bojaźliwość. LII. Śmieszność w ubio­
rze. LIII. W naukach prócz wymowy nie biegły. LIV. Po- 
dleysze zabawy lubi. LV. Przykłady jego dzikości, niedo- 
łężności, tudzież śmiesznych głupstw z ulubiony-m koniem. 
LVI. O spisku na życie jego. L\4L Poprzedzają różne 
oznaki zamordowanie Kaliguli. LVIII. Zabicie tego cesarza. 
LIX. Obchód pogrzebowy. LX. Go się siało po śmierci jego.

ZYCIE
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I.

Germanicus C, Caesaris pater, Drusi et minoris 
Antoniae filing, a Tiberio patruo adoptatug, quaes- 
turam quinquennio ante, quam per leges liceret, et 
post earn consnlatum statim gessit. Missnsque ad 
exercitum in Germaniam, excessu Augusti nuntiato, 
legiones universas imperatorem Tiberium pertina- 
cissime recusantes, et sibi summam Reipnblicae de- 
ferentes, incertum constantia an pietate majore, 
compescuit: atque lioste mox devicto, triumphavit. 
Consul deinde iterum creatus, ac prius quam hono- 
xem iniret, ad componendum Orientis statum ex- 
pulsus, quum Armeniae regem de\dcisset, Cappado- 
ciam in provinciae formam redegisset, annum ae- 
tatis agens quartum et trigesimum, diutino morbo 
Antiochiae obiit, non sine veneni suspicione. Nam 
praeter livores, qui toto corpore erant, et spumas, 
quae per os fluebant, cremati quoque cor inter ossa 
incorruptnm repertum est; cujus ea natura existi- 
matur, ut tinctum veneno igne confici nequeat.

II. Obiit
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K A J A  K A L I G U L L

I.

G'ermanik oyciec Kaja Cezara Kaliguli urodził się 
z Druza i Antonii młodszey, przysposobiony był za 
syna od Stryja swego Tyberyusza; został kwestorem 
w wieku młodszym pięcię laty nad przepis prawa, 
a potym zaraz konsulem. Wysłany do woysk w 
Germanii, gdy te na wieść o śmierci Augustowe'y 
opierały się Tyberyusza Cesarem uznać, i jemu sa­
memu rząd naywyźszy Rzeczpospolitey dawały; on 
wszystko to uskromił, statkiemli umysłu swego czy 
raczey przywiązaniem synowskim wiedzieć trudno: 
potym wkrótce zwyciężywszy nieprzyjaciela tryumf 
odprawił. Został powtórnie mianowany konsulem; 
lecz nim urząd ten objął oddalony z Rzymu dla po­
prawienia stanu wschodnich prowincyi, gdy króla 
Armenii pokonał, Kappadocyę w prowincyą obrócił, 
w trzydziestym czwartym roku wieku swego, długą 
zwątlony chorobą, umarł w Antiochii nie bez po- 
deyrzenia trucizny. Bo oprócz plam sinych po ca­
łym ciele, i pienienia się ust, gdy zwłoki jego spa­
lono serce nienaruszone zostało; które mniemają ze 
taką ma naturę, iz gdy jest zatrute, ogień strawić 
go niemoże. (i.)

IL Zgła-
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II. Obiit autem, iit opinio fuit, fraucle Tiberii 
ministerio et opera Cn. Pisonis: qui sub idem tem­
pos Syriae praepositus, nec dissiiiiulans oIFendendum 
sibi aut patrem, ut filium, quasi plane ita necesse 
esset, etiam aegmm Germanicum gravissimis verbo- 
rum ac rerum acerbitatibus, nullo adhibito modo, 
affecit: propter quae, ut Roniam rediit, paene dis- 
cerptus a populo, a senatu capitis damnatus est.

III. Omnes Germanico corporis animlque vir- 
tutes, et quantas nemini cuiquam contigisse satis 
constat; formam et fortitudinem egregiam; inge- 
nium in utroque eloquentiae doctrinaeque genere 
praecellens: bonivolentiam singulärem: concilian- 
daeque liohiinum gratiae, ac promerendi amoris mi- 
rum et efficax studium. Formae miniis congruebat 
gracilitas crurum, sed ea quoque paullatim repleta 
assidua equi vectatione post cibum. Hostem comi-» 
nus saepe percussit. Oravit caussas etiam triumpha- 
lis; atque inter caetera studiorum monuinenta reli- 
qiiit et comoedias Graecas. Donii forisque civilis: 
libera ac foederata oppida sine lictoribns adibat. Si- 
cubi clarorum ańrorum sepulcra cognosceret, infe- 
rias manibus dabat. Caesorum clade Variana vete- 
res ac dispersas reliquias uno tumulo humaturus, 
colligere sua manu, et comportare primus aggressus 
est. Obtrectatoribns etiam, qualescumque et quan- 
tacumque de caussa nactus esset, lenis adeo et in- 
noxius, tit Pisoni decreta sua rescindenti, clientelas 
diu vexanti, non prius succensere in animnm in-

duxerit,
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II. Zgładzony zaś był jak niosła pogłoska, zdra­
dą. Tyberyusza, przez użytego za narzędzie i sprawcę. 
Pizona pod ów czas rządcę Syryi, który zgoła nie 
taił się z tym, iz w takiem był położeniu, ze mu­
siał się oycu lub synowi narazić, jakoż nawet cho­
remu Germanikowi słowy i postępkami swemi wszel­
kiego używając sposobu dokuczył: dla czego za 
przybyciem swoim do Rzymu, zaledwo nie- 
rozszarpany od ludu, лѵугокіет senatu na gardło 
skarany został.

III* Dość jest wiadomo, iż nikt więcey łączyć 
nie zdawał się nad Germanika wszystkich pięknych 
ciała i duszy przymiotów; postacią przyjemną, mez- 
twem niepospolitem, biegłością w wymowie i w 
naukach greckich i łacińskich celujący, a łagodno­
ścią szczególnieyszą, i przypodobaniem się uymują- 
cem, miłość sobie u ludzi do podziwienia zjednał. 
Jedna tylko cienkość nóg mniey kształtnym go czy­
niła, lecz i tey zbył się powoli nawykłą jazdą kon­
no po jedzeniu. Często sam swą ręką nieprzyjaciół 
ubijał. Stawał na sądach w sprawach już i po od­
bytym tryumfie, a między innemi ślady nauk swoich 
zostawił napisane od siebie greckie komedye. Ró­
wnie w domu jak za domem uprzeymy do miast 
wolnych i sprzymierzonych bez ceklarzy zajeżdżał. 
Wszędzie gdzie groby sławnych ludzi natrafił, cie­
niom ich ofiary czynił. On pierwszy sam zebrał, i 
w jednym grobowcu pochował stare i rozproszone 
zwłoki poległych w' Warrońskiey klęsce. Jakokolwiek 
bądź i z jakieykolwiek przyczyny uwłóczycielom sła­
wy swojey, tak był łagodnym i nieszkodzącym, iż 

Tom L  g g prze-
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tluxerlt, quam veneficiis quoque et devotionibus im- 
pugnari ee comperisset; ac ne tune quidem ultra 
progressiis, quam nt et amicitiam ei more majorum 
renuntiaret, madaretque domesticis ultionem, si 
quid sibi accideret.

IV. Quarum virtutum fructum uberrimum tu- 
lit, sic probatus et dilectus a suis, ut Augustus, 
(omitto enim necessitudines reliquas) diu cunctatuS, 
an sibi successorem destinaret, adoptandum Tiberio 
dederit. Sic vulgo favorabilis, ut plurimi tradant,- 
quoties aliquo adveniret, vel sicunde discederet, quae 
turba occurrentium prosequentiumve nonnuraquam 
eiim discrimen vitae adisse; e Germania vero, post 
compressam seditionem revertenti, praetorianas co- 
hortes universas prodisse obviam, quamvis pronun- 
ciatum esset, ut duae tantummodo exirent: ]topuli 
autem Romani sexum, aetatem, orclinem onmem 
usque ad vicesimtim lapidem effudisse se.

V. Tarnen longe majora et lirmiora de eo ju- 
dicia in morte ac post mortem exstitere. Quo de- 
functus est die, lapidata sunt templa, subversae 
Deum arae, lares a quibuadam familiäres in publi­
cum abjecti, partus conjuguni expositi. Quin et 
Barbaros ferunt, quibus intestinum, quibusque ad- 
л’’егзиз nos bellum esset, velut in domestico com­
munique moerore consensisse ad inducias. Regulos 
quosdam barbam posuisse, et uxorum capita rasisse, 
ad indicium maximi luctus. Regum etiam regem

et
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ciw Pizonowi, który clekreta jego pokassował, i 
przychylnych, mu długo prześladował, nie wprzód 
zażalonym się okazał, aź gdy się dowiedział, źe na 
życie jego truciznć}. i czarami godził; acz i w  ów 
czas na tym tylko przestał, że mu przyjaźń swoję 
starodawnym zwyczajem wypowiedział, i domowym 
swoim zemstę polecił, jeżeliby go co złego spotkało.

IVh Obfity zaiste pożytek tylu cnot odniósł, bo 
tak był szacowany i kochany od swoich, iż August (że 
innych krewnych ominę) długo nad tym myślał, czy 
go następcą, miał zrobić, i Tyberyuszowi go za syna 
przysposobić kazał. Tak zaś był od ludu kochany, 
że. ilekroć powracał lub skąd odjeżdżał, od nacisku 
garnącego się ludu życie w niebespieczeństwo poda­
wał; a gdy z Germanii po uśmierzonych buntach 
wracał, wszystkie go Pretoriauskie spotykały hufce, 
lubo dwom tylko rozkazano, i lud rzymski wszel­
kiego -wieku, płci i stanu tłumami go o mil dwa­
dzieścia (%vłoskich) od miasta spotykał.

V. Daleko więcey i mocniey jeszcze ztwierdzłły 
się te dowody przywiązania ku niemu przy zgonie i 
po zeyściu jego. W dzień bowiem śmierci jego za- 
w'alano kamieniami kościoły, wywracano ołtarze, wy­
rzucano na ulice domowe bożki (a.) powystawiano 
dzieci w dniu tym narodzone. Więc i barbarzyńcy 
co woyny w^ewnątrz u siebie i przeciw nam wiedli, 
wrzekomo w powszechnym a zatym i swoim smu­
tku, łatwo na zawieszenie broili zezwolili. Niektó­
rzy z obcych królików brody postrzygli, i żonom 
swym głowy golili na znak naygrubszey żałoby. O w

g g 2 nawet
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et exercitntione veiiancii, et convictu Meglstanmji 
abstinuisse, quod apud Partlios justitii instar est.

VI. Romae qnidem, qunm ad priniam famam 
valetndinis attonita et moesta civitas sequentes шш- 
tios oppexiretur, et repente jam vesperi incertis 
anctoribus convahiisse tandem percrebuisset: passim 
СШП luminibus et victimis in Capitolinni concnr- 
Siam est, ac paene revulsae templi fores, ne quid 
gestientes vota reddere morarcntur. Expergefactns 
e somno Tiberius est gratulantium л'осіЬпз, atqne 
tindique concinentium , Sali>a Rom a, Sah’ci patria, 
Sah’us est Oermanicus. Sed ut deinum fato functum 
palam factum est, non solatiis ullis, non edictis 
inliiberi luctus publicus potuit, duravitque etiam 
per festos Decembris mensis dies. Auxit gloriain 
desiderlumque defuncti, etiam atrocitas insequen- 
tium temporum: cunctis nec temere opinantibus, 
reverentia eju.s ac metu repressain Tiberii saevitiam, 
quae mox eruperit.

VIT. Habuit in matrimonio Agrippinam, M. 
Agrippae et Juliae bliam, et ex ea novem liberos 
tulit, quorum duo infantes adbuC rapti, unus jaui 
puerascens insigni festivitate , cnjus effigieiii habitu 
Cupidinis in aede Capitolinae Veneris Livia dedica- 
vit: Augustus in cubiculo suo positara, quotiescum- 
que introiret, exosculabatur. Ceteri superstites patri 
fuerunt: tres sexus foeminini, Agrippina, Drusilla, 

. Lirilia,
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Jiawet kroi królów (5.) łowów swoich i bankietów 
zaniechał, co u Partów równie tak znaczy jak u na» 
zawieszenie Sć|tlóvłn

VI. Zaiste w Rzymie gtly na pierwszą, wiado­
mość o chorobie jego zdumieni i zasmuceni obywa­
tele, wyglądali z niecierpliwością przybywających 
gońców’ , a znagła nad wieczorem niewiedzieć od ko­
go rozeszła się o ozdrowieniu jego pogłoska, zbie­
gano się co żywo zewsząd z pochodniami i oharami 
na Kapitolium, i ledwo drzwi u kościoła nie wybi­
to na złożenie niezwłocznie ślubów poczynionych. 
A Tyberiusz był przebudzony ze snu raclośnemi o- 
krzykanii, i zeŵ ŝząd dająceini się słyszyć odgłosami 
Jizyrn zbawiony f Oy czy zna ocalona, Gennanik o~ 
zdrowiał. Lecz gdy nakoniec o śniierci jego jawnie 
się potwierdziła wiadomość, na ów czas żałość po­
wszechna niczym niepocieszona niedała się żadnym 
edyktem ukoić i trwała naŵ et ŷ rzez decembrowe 
święta. Pomnożyła sławę Germanika, i stratę jego 
rlroższą zrobiła surowość następnych czasów', jpo- 
w'szechnie bowdeni, i nie bez gruntu mniemano, że 
Tyberyusz przez bojażń i szanowanie Germanika 
tłumił srogość swoję, która wnet wybuchnęła.

VII. Gennanik miał był za żon^ Agryppinę, 
córkę Agryppy i Julii z którey dziewięć spłodził 
dzieci, z tych dwoje w dzieciństwie jeszcze umarło, 
i trzecie już starsze osobliwszego wdzięku, którego 
wdzerunek w stroju kupidyna Liwia w kościele We- 
nery na kapitolu umieściła: a August podobnyż w 
swym sypialnym pokoju ile razy wxhodzii całować 
miał zwyczay. Reszta potomstwa oyca przeżyła. Troje

płci
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Livilla, continuo triennio natae; totidem mares, 
Nero et Dmsus et C. Caesar. Neronem et Drusum 
senatus, Tiberio criiiiinante, hostes judicavit.

VIII. C. Caesar natus est pridie Kalendas Sep* 
tembres, patre suo et C. Fontejo Capitone Coss. 
Ubi natus sit, incertum diversitas tradentiuni facil, 
Cn. Lentulus Gaetulicus Tiburi genimm scribit: 
Plinius Secundus in Treveris vico Ambiatino supra 
confluentes: addit etiam pro argumento aras ibi 
ostendi inscriptas, Ob Agrippinae Puerperium. 
Veraiculi, imperante mox eo, divulgati, apud hi- 
bernas legiones procreatum indicant:

In  cascris natus, patriis nutritus in armis, 
lam  designati principis omen erac.

Ego in actis, Antii invenio editum. Gaetulicum 
refellit Plinius, quasi mentltum per adulationem, 
ut ad laudes juvenis gloriosique principis aliquid 
etiam ex urbe Herculi sacra sumeret; abusumque 
audentius inendacio, quod ante annum fere natus 
Germanico filius Tiburi fuerat, appeliatus et ipse 
C. Caesar; de cujus ainabili pueritia immaturoque 
obitu supra diximus, Plinium arguit ratio tempo- 
rum. Nam qui res Augusti memoriae mandarunt, 
Germanicum exacto consulatu in Galliam missum 
consentiunt, jam nato Cajo. Nec Plinii opinionem 
inscriptio arae quidquam adjuverit, quum Agrippina 
bis in ea regione iilias enixa sit: et qualiscumque 
partus, sine ullo sexus discrimine, puerperiurn vo- 
celur, quod antiqui etiam puellas pueras, sicut et 
pperos puellos dictitarent. Exsiat et Augusti episto­

ła
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płci iłeiisliiey, rok w rok po sobie urodzonych Agrip­
pina, Druzyiła i Liwilla, i tyleż synów Neron, Dru- 
zus i- Kajus Cezar. Nerona i Druza senat z nasLa- 
wania Tyberiusza za nieprzyjaciół oyczyzny osądził.

VIII. Kajus Cezar urodził się ostatniego dnia 
ńiiesiąca Sierpnia, za konsulatu oyca swego, i Fon- 
teja Kapitona. O luieyscu ttrodzenia jego rozmaite 
jest podanie: Lentulus Getulik pisze ze się w Ty- 
burze (40  urodził: Pliniusz źe w kraju Trewirskim 
blisko Anibiatskiego traktu, przy dwu rzek zbiegu, (5.4 
dodając za dowód, iż tam pokazywano ołtarz z na- 
}>iseni: Z<2 płodność Agrippiny. Wiersze też wnet 
po wstępie jego na tron rozgłoszone skazują, zew obo­
zie na zimowych leżach woyska, na świat przyszedł: 

p y  obozie urodzony, w pośrzód woysk schowariY 
T'Vcześnieś do panowania światu był skazany.

Ja znayduję w Aktach, że się w Anciuin urodził. 
Pliniusz zarzuca Getulikowi, iż ten dla próżney mło­
dego pana chluby Zmyślił mieysce urodzenia w mie­
ście Herkulesowi poświęconem, a fałsz ten tym wię­
kszym pozorem prawdy upstrzył, iż właśnie prawie 
wprzód rokiem urodził się syn Gerinanikowi w Tybu- 
rze, także Kajus Cesar nazwany; ale to było owe 
dziecią, o którego przyjemnem dzieciństwie i wcze- 
snem zeyściu wyżey się wspomniało. Daty owocze- 
sne są przeciw mniemaniu Pliniusza: gdyż dziejopi- 
sowie panowania Augusta naznaczają wyjazd do Ga­
lii Germanika po jego skończonym konsulacie, już 
po urodzeniu się Kaja: ani przytoczony napis na oł­
tarzu nic Pliniusza opinii niewspiera, gdyż Agryp- 
pina w tamtych stronach dwie córki powiła, a wy­

raz
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la ante paucos quam obiret menses, ad Agrippinam 
neptem ita scripta de Gajo hoc (neque enim quis- 
quam jam alius infaiis nomine pari tunc supererat), 
Puerum Cajum X F\ Kalendas Ju n ii, si D i volent, 
ut ducerent Talarius et Aselliust heri cum his con- 
scicui. Mitto praeterea cum eo ex servis meis me~ 
dicumt quem scrip si Germanico, si pellet, ut reti- 
iieret. Valchis inea Agrippina 3 et dahis operam, 
Ш valens pervenias ad Germanicum tuum. Abunde 
arbitror parere, non potuisse ibi nasci Cajum, quo 
prope bimulas deinum perductus ab urbe sit. Ver- 
siculorum quoque fidem eadem haec elevant; et eo 
facilius, quod hi sine auctore sunt. Sequenda igi- 
tur est, quae sola restat public! instrument! aucto- 
ritas: praesertim quum Cajus Antium, omnibus 
semper locis atque secessibus praelatuni, non aliter 
quam natale solum dilexerit: tradaturque etiam se- 
dem ac domicilium Imperii taedio Urbis transferre 
eo destinasse.

IX. Caligulae cognomen castrensi joco traxit, 
quia manipulario habitu inter milites educabatur. 
Apud quos quantum praeterea per hanc nutrimen- 
torum consuetudinem aniore et gratia valuerit, ma- 
xime cognitum est, quum post excessum Augusti 
tumultuanies et in iurorem usque praecipites, solus 
baud dubie conspectu suo Пехіі, Non enim prius

desti-
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raz w napisie płodność bierze się bez zadney płci 
różnicy: zwłaszcza, że też dawni mówiąc w tabim 
razie o dziewczętach i chłopcach jedne za drugie 
hładii. Jest też list Augusta na kilka miesięcy przed 
śmiercią jego pisany do synowicy swojóy Agryppiny, 
w którym wymienia Kaja: (ani bowiem żaden inny 
tegoż imienia syn w ów czas nieżył). Zleciłem  wczo- 
ray Talarikowi i  Azeliuszowi aby i8> M aja przy 
pomocy Bożey powieźli ci syna Kaja^ Posyłam z 
nim oprócz tego mego lekarza» którego Germanik 
jeźlihy zechciał o czym mu pisze, może zatrzymać 
przy sobie. Bądź zdrowa moja Agrippino, a sta-- 
ray się zdrowo zajechać do Germanika twego. Z 
tego dosyć jasno zda mi się widać, że nie mógł się 
tam rodzić Kajus, dokąd blisko dwa lata mając, 
wkrótce z Rzymu był zasłany. Stąd i owym wier­
szykom nie ma co wierzyć, a tym więcey że są nie- 
wiadomey ręki. Trzeba wńęc ŵ tym póyść za wńa- 
rą i powagą publicznych aktów, zwłaszcza, że i 
Kajus z między wszystkich mieysc i pobytków prze­
kładał Ancium, i jako mieysce urodzenia swego u- 
łubił: i mówńą co większa, że znudzony Rzymem, 
stolicę Państwa i mieszkanie swe chciał tamże prze­
nieść.

IX. Przezwany był żartem w obozie Kaligulą 
od obuwia (6.) uzyw'anego u piechoty, które wy­
chowując się w pośrzód woyaka zwykł był nosić. Ile 
zaś miał u żołnierzy przez ten sposób wychowania, 
miłości i łaski, okazało się naybardziey w ów czas, 
gdy po śmierci Augusta burzących się i aż do za- 
palczywłości posunionych, sam swoją przytomnością

uśmie-
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tlestiternnr, quam ablegari emu ob seditionis pcricu- 
łura, et in proxiniam civitatem demandari animad­
vert! seen с. Tunc deuium ad poenitentiam versi, re- 
presso ac retento vehiciilo, invidiam , quae sibl be­
ret, deprecati sunt.

X. Comitatiis est patrem et in Syriaca expedi- 
tione. Unde reversus primum in niatris, delude ea 
reiegata, in Liviae Augustae proaviae suae contuber- 
nio mansit: quam defunctam praetcxtatus etiaui turn 
pro Rostris laudavit. Transiitqtie ad Antoniain аѵіаш, 
et inde vicesimo aetatis anno accitus Capreas a Ti- 
berio, Ш10 atque eodem die togain smnpsit, bar- 
bamque posuit: sine ullo honore, qtialis contigerat 
tirocinio fratrum ejus. Hie omnibus insidiis tenia- 
tus elicientium, cogentiumque se ad querelas, nul- 
1am urnquara occasionem dedit, perinde oblitterato 
suorura casu ac si nihil cuiquam accidisset: quae 
vero ipse pateretur, incredibili dissimulatione trans- 
niitlens. Tantique in avimi, et qui juxta erant, 
obsequii, ut non immerito sit dictum; Nec servam 
meliorem ullum^ nec deceriorem dominum fuUse.

XI. Naturam tarnen saevam atque probrosam ne 
tunc quidem inhibere poterat: quin et animadver- 
sionibus poenisque ad supplicium datorum cupidis- 
sime iiiteresset: et ganeas atque adnlteria capilia- 
mento celatiis, et veste longa noclibus obiret: ac

scenicas
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uśmierzył. Niewprzócl albowiem pohamowali się, 
az. gdy się dowiedzieli, ie go dla niebespieczeństwa 
z buntu tego do pobliskiego miasta odesłać chciano: 
w tedy nakoniec żalem zdjęci obstąpiwszy i zatrzy­
mawszy pojazd, o przebaczenie obrazy, którcą miał 
od nich, upraszali.

X. Tov/arzyszył oycu Kajus na wyprawie do 
Syryi. Stamtąd powróciwszy naprzód mieszkał u 
matki, a po tey zasłaniu u Liwii Augusty prababki 
swojey, po którey śmierci miał tez pochwałę po­
grzebową z mównicy publiczney w pacholęcym je­
szcze stroju. Przeniósł się potym do babki swojey 
Antonii, i stamtąd w dv\mdziestyni roku wieku przy­
zwany do Kaprei od Tyberyusza, w jednym dniu 
szatę wziął męzką i brodę ostrzygł; (7.) bez źadney 
przy tym obrzędzie okazałości, jaką braciom jego 
sprawiano. Tam mimo wszystkich zasadzek wywa­
biających i usiłujących go przywieść do narzekań, 
nigdy w źadney okazyi niedał się słyszyć z niemi: 
równie na ^nieszczęścia bliskich swoich, jakby się nic 
nikomu niezdarzyło niepamiętny: a zaś na swoje 
własne cierpienia do nieuwierzenia obojętny. 1 z 
takiem był uleganiem dla dziada swego Tyberiusza, 
i otaczających bok jego , źe nie bez racyi powiedzia­
no o nim , iż nad niego niebyło ani lepszego slugiß 
ani gorszego Pana^

XI. Niemógł atoli i w ów czas juz srogich i 
szkaradnych skłonności swoich pohamować; więc i 
skazanym na kary i męki rad się przypatrywał, i 
nocami uwinąwszy się w płaszcz, i perukę dla nie­
poznaki wziąwszy, po zamtuzach, i wszetecznicach

biegał.
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scenicas salfcancli canenclique artes stucliosissime ap- 
peteret: facile id sane Tiberio patiente, si per has 
mansuefieri posset ferum ejus ingenium. Quod sa- 
gacissimus senex ita prorsus perspexerat, nt aliquo- 
ties praedicaret, E xitio  suo omniumque Cajuni ui- 
ęere: et, se natricem (serpentis id genus), populo 
RomanOß Ehaethonlem orhi Lerrarum educare.

XII. Non ita multo post Juniam Claudillam 
M. Silani nobilissimi viri fiłiam duxit uxoreiu. 
Deinde augur in locum fratris sui Drusi destinatus, 
prius quam inauguraretur, ad Pontificatum traductus 
est: insigni testimonio pietatis atque indolis; qiiuiu 
deserta desolataque reliquis subsidiis aula, Sejano ve- 
ro tunc suspecto, niox et oppresso, ad spem succes- 
sionis paullatini aclmoveretur. Qiiani quo magis 
confirmaret, araissa Junia ex partu, Enniam Nae- 
viani Macronis uxorem, qui turn praetorianis cohor- 
tibus praeerat, solicitavit ad etuprum pollicitus et 
juatrimonium suuni, si potitus imperio fuissei: de­
que ea re et jurejurando et chirographo ca\ut. Per 
hanc iiisinuatus Macroni veneno Tiberium aggres- 
sus est, ut quidam opinantur: spirantique adhuc 
detrahi anulum, et, quoniam suspicionem retinentis 
dabat, pulvinuni jussit injici, atque etiara fauces 
manu sua oppressit, liberto, qui ob atrocitatem fa- 
cinoris exclamaveraf, confestim in crucem acto. Nec 
abhorret a veritate, quuni sint quidam auctores, ip- 
sum postea, etsi non de perfecto, at certe de cogi- 
tato quondam parricidio professum. Gloriatum enim 
esse assidue, in commemoranda sua pietate, ad ul-

ciscen-
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biegał, a Iiuglarstwu, tańcom i śpiewaniu czas nay- 
ocbotniey poświęcał, pobłażany w tym od Tyberiu- 
sza mniemają-cego, źe takowe nałogi dzikość przy­
rodzoną umysłu jego ułagodzą. Przeglądał w nim 
to dobrze przenikający starzec, i nieraz przepowia­
dał ze Kajus żył na własną jego i wszystkich zagu- 
bę, i  ie  wychowywał w nim węza dla ludu rzym- 
skiegOf a Faetona dla świata całego, (g.)

XII. Niedługo potym pojął za zonę JuniąKIau- 
dillę Marka Sylana wysokiego rodu córkę. Nareszcie 
mianowany Augurem na mieyscu brata swego Druza, 
wprzód nim urząd ten sprawiać zaczął, na naywyz- 
sze kapłaństwo wyniesiony został: tym znakomitym 
dot^odem miłości i przychylności zbliżano go 
powoli do następstwa na tron, gdyż dwór ce­
sarski w4edy opuszczony i pozbawiony był wszel­
kich podpór, Sejan zaś juz w podeyrzenie był 
popadł i wnet zgnębiony. Aby zaś bardziey do 
tronu utorował sobie drogę, straciwszy małżonkę 
Junię 2 połogu, uwiódł Ennię zonę Makrona puł­
ków pretoryańskich w tedy wodza, którey poprzy­
siągł i kartę dał na się, źe ją poyniie za zonę, sko­
ro cesarzem zostanie. Przez nią to ujął sobie Ma­
krona, i przyprowadził do tego, źe Tyberyuszowi 
jak niektórzy mniemają, trucizny podsunął. Dogo­
rywającemu juź cesarzowi ściągnąć pierścień z palca 
kazał, który źe zdawał się go przytrzymywać, ma­
teracem przywalił, i nawet sam własnemi rękami 
dodusił, a wyzwoleńca, który na szkaradę takowey 
zbrodni krzyknąć się ważył, na krzyż wbić natych­
miast rozkazał. To лѵзгузіко tym jest podobnieysze

do
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ciscenclam песет matris et fratrum, introisse ее 
cum pugione cubiculmn Tiberii clormientie: et mi- 
sericordia correptum, abjecto ferro recessiese: nec 
ilium, quamquam sensisset, aut inquirere quicquam 
aut exsequi ausum.

XIII. Sic imperium adeptus, populum Koma- 
num, vel, dicam, hominum genus, voti compotem 
fecit, exoptatissimus Princeps maximae parti pro- 
vincialium ac militum, quod infantem plerique cog- 
noverant; sed et universae plebi urbanae ob memo- 
riam Germanici patris miserationemque prope afliic- 
tae clomus. Itaque u a Miseno movit, quamvis lu- 
gentis habitu, et funus Tiberii prosequens: tarnen 
inter altaria et victimas, ardentesque tedas, densis- 
simo et laetissimo obviorum agmine incessit super 
fausta omnia, sidus et pullum et puppum et alum- 
num appellantium.

XIV. Ingresscque urbem, statim consensu se- 
natus, et irrumpentis in Curiam turbae, irrita T i­
berii voluntate, qui testamento alterum nepotem 
suum praetextatum adhuc coheredem ei dederat, jus 
arbitriumque omnium rerum illi permissuni est, 
tanta publica laetitia, ut tribus proximis mensibus, 
ac lie totis quidem, supra centum sexaginta millia 
л-ictimarum caesa tradantiir. Cum deine!e paucos 
post dies in proximas Campaniae insulas trajecisset,

vota
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do prawdy, kiedy są niektórzy pisarze, którzy sły­
szeli samego Kaligulę przyznającego się jeżeli nie drt 
wykonania, to przynayniniey do ułożenia tego oy- 
cobóystwa. Chlubił się albowiem sam często dowo­
dem swego przywiązania; ,,źe w celu zemsty za zgu- 
„bę matki i braci swoich, wszedł raz z puginałem do 
„pokoju Tyberyusza śpiącego, lecz litością zdjęty 
„rzucił puginał i wyszedł, a ten chociaż to postrzegł, 
„nieśmiał ani się go dobadywać, ani ukarać.“

XIII. Tak dostąpiwszy tronu, spełnił w osobie 
swóy, ludu rzymskiego i ze tak powiem świata ca­
łego życzenia, równie pożądany od mieszkariców na 
prowincyach i od woyskowych, gdyż z dzieciństwa 
od wielu znany, jak i od całego ludu w Rzymie, bo 
w nim syna Germanikowego, i szczątek wygubio­
nego jego domu upatrywano. Skoro tedy z Mizenu 
się ruszył, (choć jeszcze w żałobie i zwłoki Tybe­
ryusza odprowadzający) widziano pełne tłumy rado- 
śne spotykających go z ołtarzami, ofiarami, pocho­
dniami, i nazywających go prócz innych życzliwych (9.) 
przezwisk, swoją gwiazdą, dziecięciem, pieścidłem 
wy dio wanki em.

XIV. Zaledwo co wjecliał do Rzymu, zaraz 
zgodnie od senatu i od ludu hurmem się na obrady 
tłoczącego, za rządcę i samowładzcę uznany, lubo 
z naruszeniem Tyberyuszowego testamentu, za współ­
dziedzica (10) drugiego wnuka swego niedorosłego 
jeszcze wyznaczającego. Przy czym taka ]iubliczna 
radość dała się widzieć, iż więcóy sto sześćdziesiąt 
tysięcy ofiar mniey niż w trzech miesiącach zabi­
tych liczono. Kiedy w kilka dni potym na pobli­

skie
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Vota pro reditu suscepta sunt: ne minimam quidem 
occasionem quoquara omittente in testificanda soli- 
citudine et cura de incolumitate ejus. Ut vero in 
adversam valetudinem incidit, pernoctantibus cunc- 
tis circa Palatium, non defuerunt qui depugnaturos 
se armis pro salute aegri, quique capita sua titulo 
proposito voverent. Accessit ad immensum civium 
amorem notabilis etiani externorum favor. Namque 
Artabanus, Partliorum rex, odium semper contemp- 
tumque Tiberii prae se ferens, amicitiam ejus ultro 
petiit; venitque ad colloquium legati consularis: et 
transgressus Euphratem, aquilas et signa Romana 
Caesarumque imagines adoravit.

XV. Incendebat et ipse studia hominum omni 
genere popularitatis. Tiberio cum plurimis lacry- 
mis pro condone laudato funeratoque anipllssime, 
confestim Pandateriam et Pontias, ad transferendos 
xnatris fratrisque cineres festinavit, tempestate tur- 
bida, quo magis pietas emineret: adiitque venera- 
bundus, ac per semet in urnas condidit. Nec mino- 
re scena Ostiam, praefixo in biremis puppe vexillo, 
et inde Romam Tiberi subvectos, per splendidissi- 
mum quemque equestris ordinis , medio ac frequen- 
ti die duobus ferculis Mausoleo intulit. Inferiasque 
his annua religione publice instituit: et eo amplius 
matri Circenses, carpentumque quo in pompa tra- 
duceretur. At in memoriam patris Septembrem men­
sem Germanicum appellavit. Post haec, Antoniae 
aviae, quidquid uraquam Livia Augusta honoruin

cepis-
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akie Kampanii wyspy ocljediał, modlono sie za szczę­
śliwy powi-ót jego , zgoła nie opuszczono naynmiey- 
szego zdarzenia, na okazanie starania i troskliwości 
o całość jego. Gdy zaś zacliorował, widziano lud całe 
nocy około pałacu przepędzający, wielu za zdrowie 
chorego wybić sie ofiarujących, a niektórzy życie 
swe C*xi.) poświecić publicznie się oświadczających. 
Do tak niezmierney miłości u własnych obywateli, 
łączyła się nawet przychylność i obcych. Albowiem 
Artaban król Partów zawsze samą pogardą i niena­
wiścią ku Tyberiuszowi tchnący, Kaliguli przyjaźni 
sam z siebie pożądał, widział się tym celem z wiel­
korządcą rzymskim, i przybywszy za Eufrat, orłom, 
chorągwiom rzymskim i obrazom cesarskim po­
kłon oddał.

XV. Zapalał i sam miłość ludzi ku sobie w'szel- 
kim rodzajem popularności. Uszanowawszy mową 
ze łzami pamiąć Tyberiusza i wspaniały vzyprawi- 
wszy pogrzeb, pośpieszył dla przeniesienia popiołow 
matki i braci swoich na wyspy Pandatarię i Poncyą(i 2,) 
niezważając na burzliwą porę czasu, by tym bar- 
dziey gorliwość się okazała, i sam je z uszanowa­
niem przystąpiwszy w urny zebrał. Stamtąd z po- 
dobnymże udawaniem na galerze pod zatkniętą ban­
derą do Ostium, a daley Tybrem do Rzymu podwiózł­
szy z wielką okazałością w ś̂rzód dnia od naypier- 
wszey szlachty na dwmch noszach zaniesione, w gro­
bowcu wspaniałym złożył. Do tego ustanowdł ro­
cznicę obchodzić na cześć ich, co wńęcey igrzyska 
Cyrcefiskie na pamiątkę matki, i posąg jey na rad- 
wanie obwozić: a na pamiątkę oyca miesiąc Sep- 

Tom /, h h tember
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cepissct, uno senatusconsiilto congessit. Patruura 
Claudium equitem Romanum ad id tempus collegam 
sibi in consulatu assumpsit. Fratrem Tiberium die 
virilis togae adoptavit, appellavitque principem ju- 
Deruntis. De sororibus auctor fa it, ut omnibus sa- 
cramcntis adjxcerettir, Neque me liberosque meos 
cariores haheho, quant Cajum habeo et sorores 
ejiis. Item relationibus consulum; Quod bonum 
fvliorque sit C. Caesari sororibusque ejus. Pari 
popxxlaritate damnatos relegatosque restituit: crimi- 
numque, si qua residua ex priore tempore mane- 
bant, omnium gratiam fecit. Cornmentarios ad ma- 
tris fratrumque suorum caussas pertinentes, ne cui 
postmodum delator! aut testi maneret ullus metus, 
convectos in fortim, et ante dare obtestatus deos, 
neque legisse neque attigisse quidquam, concremavit. 
Libellum de salute sua oblatum non recepit, con­
tend eiis, N ihil sibi adrnissurn, cur cuiquam imnsus 
esset.: negavitque se delatoribus aures habere.

XVI. Spintrias monstruosarum libidinnm aegre, 
ne profundo mergeret, exoratus, urbe suhmoviu 
T iti Labieni, Cordi Cremuiii, Cassii Sev'̂ eri scripta 
eenatusconsultis abolita, requiri, et esse in manibus 
lectitarique permisit; quando maxinie sua interesset, 
ut facta quaeque posteris tradantur. Rationes im­
perii ab Augusto proponi solitas, sed a Tiberio in- 
termissas, publicavit. Magistratibus liberara juris- 
dictionem, et sine eui appellatione concessit. Equi-

tes
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tember Germaniliłem przezwał. Potym dla ba!>ki 
swey Antonii tez eamę cześć co i dla Liwii jet-Ьц 
uchwałą senatu postanowił. Wuja swego Klaudiusza 
rycerskiego stanu do tego czasu, na kolegą do kon­
sulatu sobie przybrał. Brata swego Tyberyusza w 
dzień jego w'ziecia szaty nięzkiey za syna sobie przy­
sposobił, (13.) i naczelnikiem młodzieży rzymskiey 
mianował. Co się tyczy sióstr, ustanowił, aby we 
wszystkich przysięgach dodawano jako sam sobie i 
dzieci moje3 tak mi Kajus i Siostiy jego niemnie'y 
są miłe: także w raportach konsulowskich: te wy­
razy: Co niech będzie na 'pomyślność K aja Cezara 
i sióstr jego. Niemało sobie i tym lud ujął, że 0- 
sądzonych i wygnańców przywołał i wszelkie kary 
pozostałe z poprzedniego czasu darował. Aby świad- 
ki i oskarżyciele matki i braci jego żadney na dal 
obawy nieniieli, wszystkie pisma do ich spraw nie­
gdyś należące, kazawszy na rynek zwie-ć, i zaklą- 
wszy się, że żadnego nieczytał, spalić rozliazał. Nie­
chciał przyjąć poclaney przestrogi o niebespieczeń- 
stwie swego życia, odpowiadając, że na niczyją nie­
nawiść niezarobił3 a dla osltarzyciełów uszu niema.

XVI. Wszeteczników z potwornych rospust zna­
nych wygnał z Rzymu, zaledwo uproszony, że ich 
potopić niekazał. Zakazane niegdyś od senatu pi­
sma Tyta Labiena, Kremucego Korda, i Kassiuszą 
Sewera ( i40  wydobydź na widok, mieć i czytać do­
zwolił, chcąc przez to okazać, ile go obchodziło, aby 
wszelkie sprawy do potomności przechodziły. Ra­
chunki państwa ogłaszać nakazał, tak jak było za 
Augusta, a co za Tyberiusza zaniechano. Sądoni

h h 3 zupeł-
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tes Romano3 severe curloseque, nec sine moclera- 
tione recognovit: palam aclempto equo, cpiibus aut 
ргоЪгі aliquicl ant ignominiae messet: eorum, qui 
niinore cnlpa teueren tur, noniinibns mod о in reci- 
tatione praeteritis. Ut levior labor judicantibus fo- 
ret, ad qnatnor priores quintam decuriam addidit. 
'I'entavit et comitiornm more revocato, snffragia po- 
pulo reddere. Legata ex testamento T iberii, quam- 
qnam abolito, sed et Jnliae Angnstae, quod Tiberius 
suppresserat, cum fide, ac sine calumnia repraesen- 
tata persolvit. Ducentesimam anctionum Italiae re- 
misit. Multis incendiorum damna supplevit ac si 
quibus regna restituit, adjecit et fructum отпета 
vcctigaliorum, et reditum medii temporis, nt An- 
tiocho Commageno sestertiiim millies conliscatum. 
Quoque magis nullius non boni exempli fautor vi- 
deretur, mulieri libcrtinae, octoginta donavit, qtiod 
excruciata gravissimis tormentis de scelere patroni 
reticuisset. Quas ob res inter reliqiios lionores de- 
cretus est ei clypeus aureus: quem quotannis certo 
die collegia sacerdotum in Capitolium ferrent, se­
natu prosequente: nobilibusque pueris ac puellis, 
carmine modulato, laudes virtutum ejus canentibus. 
Decretum autem, ut dies quo cepisset imperium, 
P arilia  vocaretur, velut argumentum rursus condi- 
tae urbis.

XVIT. Con-
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zupełną, władzę nadał, bez żadnego odwoływania 
aię do siebie. Zrobił ścisły i pilny popis rycerstwa 
rzymskiego, a surowość z umiarkowaniem łącząc, 
jednym przestępstwem lub hańbą splamionym, ko­
nia publicznie odebrał, drugich za mnieyeze wykro­
czenia imiona jakby w poczet niezapisane minąć ka­
zał. Dla ulżenia pracy sędziom, do czterech piątą 
dekurią ( i50  przydał. Zamyślał takie przywrócić 
seymiki, i prawo głosowania ludowi. Poczynione 
zapisy Tyberiuszowym testamentem, chociaż znie­
sionym, podobnież i Liwii od Tyberiusza skassowa­
ne, rzetelnie i bez trudności pow^ypłacał. Uwolnił 
kraje Włoskie od opłaty setnego grosza od przedaz 
publicznych: wielu pogorzelcom szkody nagrodził: 
a jeżeli którym zabrane królestwa kazał powrócić, 
to dodał i wszystkie wybierane z nich pobory, i do­
chody w przeciągu trzymania wniesione: jako to Antio- 
chowi Komageńskiemu stomiłionów sestercyów. I aby 
się bardzióy każdego dobrego przykładu przyjacielem 
okazał, ośmdziesiąt tysięcy sestercyów wyzwolence je- 
dney darował, za to, iz naysrozszemi mękami ob­
winienia swego pana, na niey się nie dobadano. Za 
takowe to postępki uchwalono prócz inszych dlań 
honorów, aby corocznie pewnego dnia tarcza złota (i6.) 
od zgromadzeń duchownych na Kapitol noszona by­
ła , i^rzy orszakach senatorów, szlachetnóy młodzie­
ży i panien wyśpiewujących pochwały cnot Cesar­
skich. Tudzież zapadł wyrok, aby dzieri wstępu je­
go na tron P arilia  (17.) si^ nazywał, służąc jakoby 
za pamiątkę na nowo założonego Rzymu.

XVII. Czfe-
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XVII. Consulalus quatuor gessit; primum ex 
Kalendis Julii per duos menses: secundum ex Ka- 
lendis Januarjis per triginta dies: tertium usque in 
Idus Januarii: quartum usque in VII. Idus easdem. 
Ex omnibus duos novissimos conjunxit. Tertium 
autem Lugduni iniit solus: non, ut quidam opi- 
nantur superbia negligentiave, sed quod defunctum 
8ub Kalendarum diem collegam rescisse absens non 
potuerat. Congiarium populo bis dedit trecenos 
sestertios: toties abundantissimum epulum senatui 
equestrique ordini, etiam conjugibus ac liberis utro- 
rumque. Posteriore epulo, forensia insuper viris, 
feminis ac jaueris fascias purpurae ac conchylii dis- 
tribuit. Et ut laetitiam publicam in perpetuum 
quoque augeret, adjecit diem Saturnalibus, appella- 
vitque Juvenalem^

ХѴШ. Munera gladiatoria partim in Amplii- 
theatro Tauri, partim in Septis , aliquot edidit: qui- 
bus inseruit catervas Afrorum Gampanorumque pu- 
gilum ex utraque regione electissimorum. Neque 
spectaculis ipse semper praesedit; sed interdum aut 
niagistratibus aut amicis praesidendi munus injunxit. 
Scenicos ludos et assidue, et varii generis, ac mul- 
tifariam fecit: quondam etiam et nocturnos, accen- 
sis tota urbe luminibus. Sparsit et missiiia varla- 
rum rerum, et panaria cum obsonio viritim divisit. 
Qua epulatlone equiti Romano contra se hilarius 
avidiusque vescenti, partes suas misit, sed et sena­
tor! ob canclem caussam cudiciilos, quibus praeto-

rem
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XVII. Czterykroć był konsulem, naprzód przcł; 
dwa miesiące od pierwszego Lipca, pow'tornie przez 
miesiąc od pierwszego Stycznia, trzecim razem przez 
dni trzynaście od pierwszego tegoż miesiąca, a czwar­
tym tylko przez siedm dni pierwszych Stycznia: 
dwa ostatnie konsulaty jeden po drugim sprawiał: 
zaś trzeci sam tylko w Lugdunie zaczął, nie przez 
dumę lub niedbalstwo jak mniemano, lecz że o 
śmierci kollegi swego naznaczonego, pierwszego 
Stycznia zaszłey w Rzymie, wiedzieć niemógł. Dwa 
razy rozdać kazał po trzysta sestercyów na głow^ 
między lud; i tyleż razy jak nayhoynieysze uczty dla 
senatorów i rycerskiego stanu, zapraszając oraz mał­
żonki ich i dzieci. Za drugim razem rozdawano je­
szcze mężom gościnne suknie (i8-) a żonom i dzie­
ciom pasy szkarłatne i mienione: i aby na zawsze 
uciech publicznych pomnożyć, dodał do świąt Sa- 
turnalskich dzień jeden świątem Młodości nazywając.

ХѴШ. Wydawał igrzyska z wysiekaczów, to na 
amfiteatrze Statyliusza Taura, to w zagrodach na 
Marsowym polu, gdzie przyłączał orszaki naydobrań- 
szych Afrykańskich i Kampańskich szermierzy, nie 
zawsze sam na nich prezydując, ale niekiedy urzędni­
kom lub przyjaciołom to zlecając. Teatralne wido­
wiska rozmaite i wieloliczne często w^yprawiał, cza­
sem także i nocną porą przy oświeceniu całego mia­
sta. Bywało i to, że kazał rozrzucać pomiądzy lud 
drobne podarunki, rozdawać dla każdego obywatela 
w koszach różne jadła, a spostrzegłszy raz przeciw 
siebie jednego ze szlachty, wesoło i chciwie zajada­
jącego, porcyę 11Ш swoję posłał: z podobnegoż po­

wodu
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геш euiu extra ordiiiem designabat. Edidit et Cir- 
censes plurimos a mane usque ad vesperam, inter- 
jecta inodo Africanarmn venatione, modo Trojae 
decursione: et quosdam praecipuos, minio et chry- 
socolla constrato Circo: пес ullis nisi ex senatorio 
ordine aurigantibus. Commisit et subitos quum e 
Gelotiana apparatum Circi prospicientem pauci ex 
proximis Maenianis postulassent.

XIX. No\4im praeterea atque inauditum genus 
epectaculi excogitavit. Nam Bajarum medium in­
tervallum Puteolanas ad moles trium millium et 
sexcentorum fere passuum ponte conjunxit, contrac- 
tis undique onerariis палчЬиз, et ordine duplici ad 
ancoras collocatis superjectoque aggere terreno, ac 
directo in Appiae viae formam. Per hunc pontem 
ultro citroque commeavit, biduo contiiienti. Primo 
die Phalerato equo, insignisqne quernea corona, et 
securi, et caetra, et gladio, aureaque chlamyde. Pos- 
tridie quadrigario habitu, curriculoque bijugi famo- 
soruni equorum, prae se ferens Darium puerum ex 
Partliorum obsidibus: comitante praetorianonmi 
agniine, et in essedis cob orte amicorum. Scio ple- 
rosque existimasse, talem a Cajo pontem excogita- 
tum aemulatione Xerxis, qui non sine admiratione 
aliquanto angustiorem Hellespontum contabulaverit. 
AHos, lit Germaniarn et Britanniam, quibus immi- 
nebat, alicujus immcnsi operis fama territaret. Sed 
Hvum meuin narrantem puer audiebam, caussam

operis
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wodu senatorowi jednemu patent posłał Pretorem go 
nadzwyczaynym mianując. Za niego czasem wido­
wiska w cyrku od rana do wieczora trwały, prze­
platane szczwaniami na Afrykańskie zwierza, lub 
Trojańskiemi turniejami; niekiedy nadzwyczayniey 
wysypywano plac cyrku czerwoną lub zieloną farbą, 
a w tedy senatorskiego tylko stanu osoby puszczały 
się w zawody. Czasem nagle zapowiedziane bywały 
igrzyska, kiedy o to przypatrującego się cesarza przy­
gotowaniom cyrkowym z Gelocyańskiego domu (19.) 
pobliscy mieszkance uprosili.

klX. Lecz nadewszystko nowe i niesłychane 
dotąd w'idowisko umyślił: kiedy w zatoce morskiey 
między Bajami i Puteolskim portem kazał wystawić 
most na trzytysiace sześćset kroków długi z ujętych 
kotwicami podwóynym rzędem przewozowych stat­
ków , ziemią nasypany, i na wzór Appiusza drogi 
wybrukowany. Po nim tedy sam naprzód przez dwa 
dni przejeżdżał się tam i sam, pierwszego dnia na 
koniu pod przepysznem siedzeniem, w wieńcu na 
głowie dębowym, bogatym odziany złotogłowiem z 
halabardą, pawęźą i mieczem. Nazajutrz znów prze­
brany jak woźnica, parą co naydzielnieyszemi po­
woził sie końmi, wiodąc z sobą młodego Dariusza 
w zakładzie od Partów zostającego, otoczony groma­
dą pretoryanów, i licznym w powozach przyjaciół 
orszakiem. Wiem źe wielu mniemało, iź Kajus 
wymyślił ten most, chcąc przesadzić Xerxesa, który 
z wielkim podziwieniem świata na wąższey Heles- 
pontskiey ciaśninie podobnie wystawił; albo żeby 
Germanów iBrytannów odgłosem tak wńelkiego dzieła

zastra-
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operis ab interioribus aulicis proditam, quod Thra- 
syllus mathematicus, anxio de successore Tiberio, et 
in verum перо tern proniori, affirmasset, Non ma- 
gis Cajurn imperaturumß (juam per Bajaniim si- 
num eqiiis discursurum.

XX. Eclidit et peregre speclacula: in Sicilia, 
Syracnsis, asticos ludos, et in Gallia, Lugduni, niis- 
cellos. Sed et certamen quoque Graecae Latinaeque 
facundiae. Quo certamine ferunt victoribus prae- 
mia victos contiilisse, eorundem et laudes compo- 
nere coactos. Eos autem, qui niaxime displicuis- 
sent, scripta sua spongia linguave delere jussos, nisi 
ferulis objurgari aut flumine proximo luergi ma- 
luissent.

XXI. Opera sub Tiberio semiperfecta, templum 
August! tlieatrumqub Pompeii, absolvit, Inchoavit 
autem aquaeductum regione Tiburti, et Amphi- 
tbeatrum juxta Septa, quorum operuin a successore 
ejus Claudio, alteruxn peractum , omissuin alterunr 
est. Syracusis collapsa vetustate moenia, Deoruui- 
que aedes refectae. Destinaverat et Sami Polycratis 
regiam restituere, Mileti Didyniaeum peragere, in 
jugo Alpium urbem condere, sed ante omnia Istli- 
mum in Achaja perfodere. Miseratque jam ad di- 
metiendum opus priinipilarem.

XXII. Нас.
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zastraszyć: lecz paml'A^in jak chłopcem bęJ^^c, sły­
szałem 0(1 dziada mego, czego się u bliższych boku 
dworzan dowiedział, iz prawdziwą pobudką było 
Kaligiili do tego dzieła, przepowiedzenie niegdyś 
wieszczka Trasylla, który widząc Tyberyusza wielce 
frasobliwym o wybór następcy po sobie, i skłon- 
nieyszym kti prawdziwemu swemu wnukowi, upe­
wnił go: ze Kajus nie wiecey panować będzie, jak 
po zatoce Baiam kiey konno jeździć.

XX. Wyprawiał także i po obcych stronach wi­
dowiska, jako to w Sycylii w Syrakuzach igrzyska 
na wz(5r Attyckich, a w Gallii w Lugdunie rozmai­
tego gatunku. Toź i popisy w wymowie greckiey 
i łacińskiey, w których celujący byli wiericzeni lub 
w pieśniach chwaleni od poślednieyszych, a ci 
co pisma ich za naylichsze osądzone, gąbką lub ję­
zykiem zmazywać musieli pod karą chłosty, lub u- 
topienia w bliskióy rzece.

XXI. Dzieła Tyberyusza nieskończone, kościół 
Augusta i Teatr Pompeja dokończył. Zaczął był tak­
że prowadzić wodociągi od Tybru, i amfiteatr blisko 
marsowego pola ; z tych pierwsze od następcy Klau- 
dyusza dokończone, drugi zaniechany. Podupadłe 
niury miasta w Syrakuzach, i kościoły ponaprawiać 
kazał. Myślał był także pałac królewski Polikratessa 
na wyspie Samos odbudować, i w Milecie (20.) sła­
wny Apollina kościół dokończyć: a na wierzchu Al- 
pów miasto założyć, naypierwey zaś międzymorze 
Korynckie w Achai przekopać, na rozmiar czego już 
był posłał jednego z rotmistrow.

XXII. Poty
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XXII. Hactemis quasi de principe, reliqua ut 
de monstro narranda sunt. Compluribus cognomi- 
nibus assumpds (nam et P iu s, et Castr or urn P i-  
lius, et Pater Exercituum , et Optimus Caesar vo- 
cabatur) quum audiret forte reges, qiii officii caussa 
in urbera advenerant, concertantes apud se super 

coenam de nobilitate generis exclainavit, elę xoi^avoę 

гсгтсо, się ßcicr̂ Ksv̂ . Nec multum abfuit, quin sta- 
tim diadema sumeret, speciemque principatus in 
regni formam converteret. Verum admonitus, et 
principum et reguni se excessisse fastigium, divi- 
nam ex eo majestatem asserere sibi coepit. Dato- 
qne negotio, ut simulacra numinum religione et 
arte praeclara, inter quae Olympii Jovis, apporta- 
rentur e Graecia, quibus capite dempto suum im- 
poneret, partem Palatii ad Forum usque promovit, 
atque aede Castoris et Pollucis in vestibulum trans- 
figurata, consistens saepe inter fratres deos medius 
se adorandum adeuntibus exbibebat: et quidam eum 
Eatialem  Jovcm  salutavermit. Templum etiam nu- 
mini suo proprium , et sacerdotes et excogitatissi- 
mas hostias instituit In templo simulacrum stabat 
aureum iconicum. Amiciebaturque quotidie veste, 
quali ipse uteretur. Magisteria sacerdotü ditissimus 
quisque et ambitione et licitatione maxima vicibus 
comparabant. Hostiae erant plioenicopteri, pavones, 
tetraones, Numidicae, meleagrides, phasianae, quae 
generatim per singtilos dies immolarentur. Et noc- 
tibus quidem plenam fulgentemque lunam invitabat 
assidue in amplexus atque concubitum: interdiu 
vero С11Ш Capitolina Jove secreto fabulabatiir; modo

insu-
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XXII. Poty jak o monarsze, claley jak o potwo­
rze mówić będziemy. Kiedy wielorakie przybrawszy 
tytuły, (jako to świątobliwego, wychowanka obozo­
wego, oyca woysk, Cezara naywyższego, i naylep- 
szego) usłyszał przybyłych do Rzymu królów dla u- 
ezanowania go, spierających się o pierwszeństwo mie­
dzy sobą po wieczerzy u niego, zawołał, że JSiemasz 
tu wiece'y tylko jeden  pan i jeden król. *) i mało co 
mu w ów czas brakowało że korony niewłożył, i 
zupełnie kształtu rządu królewskiego niewprow^adził. 
Ale gdy potrafiono weń wmówić, że nad wszystkich 
monarchów i królów jest wyższym; wtedy Boską 
powagę przywłaszczać sobie zaczął. Na ów czas to 
rozkazał posprowadzać z Grecyi posągi bożków, któ­
re tylko naypięknieysze i nayświętsze u ludów były, 
a między niemi Jowisza Olimpickiego, potym głowy 
u nich poodeymować a swoje poosadzać; daley skrzy­
dło pałacu swego aż ku rynkowi przybudował że ko­
ściół Kastora i Polluxa jakby za przedsień stanął, a 
potym między temi braterskiemi bożkami często 
w śrzodku stawając cześć im oddawaną i na siebie 
ściągał: nie zbywało i na takich, co go już i 7owz- 
szem Łacińskijn witali, (si.) Co więcey, ufundował 
dla siebie kościół, ustanowił kapłany, i naywymyśl- 
nieysze ofiary; tam stał jego posąg złoty, takiemi 
codziennie szaty odziewany jakich sam używał; a co 
tylko naybogatszego z Rzymian było, dobijało się i 
przepłacało kapłaiistwa owe: na ofiary zaś poświęca­
ne były pawie, bażanty, fenikoptery, (22.) i roz­
maite zagraniczne ptactwo, co dzień innego gatunku.
__________  Kiedy

*) Wiersz Homera ъ księgi 2. Illiadj,
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insurrans, ac praebens invicem aurem, modo da- 
rius, Tiec sine jurgiis. Nam vox comniinantis au- 
dita est:

f j J  c iv d s i^ , yj еу(ю cri.
donee exoratus, ut referebat, et in contubernium 
nitro invitatiis, super temphim Divi August! роше 
transmisso, Palatium Capitoliuniqne conjunxit. Mox 
c|iio propior esset, in area Capitolina novae domus 
fundamenta jecit.

XXIII. Agrippae se nepotem neque credi, ne- 
que dici ob ignobilitatem ejus volebat: succensebat- 
que, 8І qui vel oratione, vel carmine imaginibus 
eum Caesarum insererent. Praedicabat antem ma- 
trem suam ex incesto, quod Augustus cum Julia 
filia commisisset, procreatam. Ac non contentus 
hac August! insectatione, Actiacas Siculasque victo­
rias, ut funestas populo Romano et calamitosas ve- 
tuit solennibus feriis celebrari. Liviam Augustam 
proaviam l/lyssem uolatum  identidem appellans, 
etiam ignobilitatis quadam ad senatum epistoła аг- 
guere ausus est, quasi materno avo Decurione Fun- 
dano ortam: quum publicis monumentis certum sit 
Aufidium Lurconem Romae honoribus functum. 
Aviae Antoniae secretuni petenti denegavit, nisi ut 
interveniret Macro praefectus. Ac per istiusmodi 
indignitates et taedia caussa exstitit mortis : dato ta­
rnen, ut quidani putant, et veneno. Nec defunctae 
ullum honorem habuit: prospexitque e triclinio ar- 
dentem rogum. Fratrem Tiberium inopinantem, re­

pen te



ŻYCIE KAJA KALIGULI. 495

Kietly w nocy хЦіус w pełni jasny się zdarzył, za­
praszał go spać z sobą,: w dzień zaś udawał, źe ni­
by z Jowiszem Kapitolskim rozmawiał, to szeptając 
mu do ucha, to nadstawiając swoje nawzajem, to 
znów głośno gadając, i wrzekorno siq swarząc, tak 
źe raz słyszano, iz mu pogroził: JDo Grecyi cie 
daleko zaszlei znów niby przebłagany jak mówił, i 
zaproszony od Jowisza ;do mieszkania razem, kazał 
połączyć gankami po nad kościołem Anglista pałac 
ewóy z Kapitolem. Wnet aby był bliźey, na placu 
Kapitolu nowy dom założyć kazał.

XXIII. Kaligula niechciał zęby go za wnuka 
Agrippy poczytywano, jako z niskiego rodu człeka, 
i gniewem się zapalał, gdy go kto w mowie lub 
wierszach w rzędzie Cezarów mieścił. Głosił ze matka 
jego była kazirodnyin Augusta z córką Julią płodem; 
i nieprzestając na tey Augusta potwarzy, zakazał ob­
chodzenia pamiątek sławnych jego Akcyackich i Sy- 
cyliyskich zwycięztw, klęskami je dla ludu rzymskie­
go mieniąc. Prababkę swą Liwie Augustę Ulysessem 
w spódnicy nazywał: (S3.) i nawet uwłaczający list 
do senatu śmiał napisać, jakoby jey dziad po matce 
woytem był w miasteczku Fondi, lubo pewna jest 
z publicznych pamiątek, źe dziad jey Aufidyusz Lur- 
kon na urzędach w Rzymie bywał. Niepozwolił bab­
ce swojey Antonii rozmowy w sekrecie źądającey z 
nim , tylko w przytomności Makrona dowodzcy pre- 
toryanów, a rozmaicie martwiąc ją i dokuczając o 
śmierć przyprawił, a kto wie jak rozumieją czy i 
trucizny niepoddał; zmarłey przy pogrzebie źadney 
czci nieokazał, i na palące się zwłoki na zgliszczu,

spo-
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pente immisso tribnno militum, interemit. Slla- 
mim item socerum ad п е с е т , secandasqiie novacula 
fauces, compulit: caussatus in utroque, quod hie 
ingressum se turbatius mare non esset secutus, ac 
spe occupandi urbem, si quid sibi per tempestates 
accideret, remansisset: ille antidotum oboluisset quasi 
ad praecavenda venena sua sumptum; quum et Si- 
lanus impatientiam nauseae vitasset et molestiain 
navigandi, et Tiberius propter assiduam et ingraves- 
centem tussim medicamento usus esset. Nam Clau- 
dium patrtmm non nisi in ludibrium reservavit.

XXIV. Cum omnibus sororibus suis stupri con- 
suetiidinem fecit: plenoque convivio singulas infra 
se vicissim collocabat uxore supra cubante. Ex bis 
Drusillam vitiasse virginem , praetextatus adime, 
creditur. Atque etiam in concubitu ejus quondam 
deprehensus ab avia Antonia, apud quam simul edii- 
cabantur. Mox Lucio Cassio Longino consular! col- 
locatam abduxit, et in modum justae uxoris propa- 
1am liabuit. Heredem quoque bonorum atque im­
perii aeger instituit. Eadem defuncta, justitium in- 
dixit; in quo risisse, lavisse, coenasse cum parenti- 
bus, aut conjuge liberisve capitale fuit. Ac moero- 
ris impatiens, quum repente noctuque profugisset 
ab urbe, transcurrissetque Campaniam, Syracusas 
petiit. Rursusque inde propere rediit, barba capil- 
loque promisso. Nec umquam postea quantiscum- 
qiie de rebus, ne pro concione quideni populi aut 
apud miiites, nisi per numen Drusillae dejeravit.

Reliquas
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epoEoynie od etołii swego patrzał. Wysłał nagle try­
buna woyskowego, który Tybermsza brata jego nic 
się niespoclziewającego zabił, a Sylana świekra do 
poderżnięcia garła brzytwą przym usił; dając takowe 
przyczyny, iź ten niechciał z nim w burzą na mo­
rze się puszczać, aby pozostał dla opanowania Rzy­
mu w razie złey dlań jakowey przygody, tamten 
zaś, ze lekami śmierdział, które przeciw truciznie 
używać musiał: lubo Sylanus dla mierziączki i utru­
dzenia, chronił się żeglugi a Tyberiusz zaś lecząc 
sią na uparty i ciążki kaszel lekarstw używał. Co 
się tyczy Klaudyusza stryja swego tego tylko dla po­
śmiewiska zachow^ał przy życiu.

XXIV. Ze wszystkiemi sw êmi siostrami żył cie­
leśnie, i każdąkoleyno u stołu przy sobie sadzał(̂ 24.) 
żonę poniżey zostawując: z nich Dmzille niedoro­
stkiem jeszcze będąc jak wieść niesie zesromocił, od 
babki Antonii u którey się oboje chowali na gorącym 
razie zdybany. Wnet wydawszy ją za Lucyusza Kas- 
syusza Longina konsularnego męża odebrał i publi­
cznie jako z prawą małżonką mieszkał: a gdy zachoro­
wał, dziedziczką ją całego majątku i paristwa nazna­
czył. Po śmierci teyże żałobę powszechną nakazał, 
W' czasie którey śmiać się, kąpać, wieczerzać z kre- 
wnemi, z żoną, lub dziećmi, głównym było w'y- 
stępkiem. Sam zaś pogrążony w smutku nagle w 
nocy z Rzymu uszedł, przebiegł Kampanię, stamtąd 
udał sią do Syrakuzy, i znowu spiesznie do Rzymu 
powrócił, włosy i brodę zapuściwszy. Po tym, tak 
w nayważnieyszych sprawcach, jak ŵ mowach do lu­
du lub woyska, nieinaęzćy, tylko na imię Drnzylli 

Torn /. i i  eię
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Rellqiias sorores nec cupiditate tanta nec dignatione 
dilexit: iit cjuas saepe exoletis suis prostraverit. Quo 
facilius eas in caussa Aemilii Lepidi condemnavit, 
quasi adulteraa, 'et insidiaruni adversus se conscias. 
Nec solum chirographa omnium requisita fraude ac 
stupro dh'^ulgaлót, sed et tres gladios in песет suam 
praeparatos Marti ultori, addito elogio, consecravit.

XXV. Matrimonia contraxerit turpius, an dimi- 
»erit, an tenuerit, non est facile discernere. Lh-iam 
Orestillam C. Pisoni nubentem, quum ad officium 
et ipse venisset, ad se dediici imperavit, intraque 
paucos dies repudiatam biennio post relegavit: quod 
repetisse usum prioris raariti tempore medio vide- 
batur. Alii tradunt, adhibitum coenae niiptiali 
mandasse ad Pisonem, contra acctimbentem, JVoli 
iixorem meam рт'егпеге'. statimque e convivio ab- 
duxisse earn secum, ac proximo die edixisse, M a- 
trimonium siVi repertum exemplo Romuli et A u -  
gusti. Lolliam Paiillinam, C. Memmio consulari, 
exercitus regent!, nuptam, facta mentione aviae 
eins, ut quondam pulcherrimae, subito ex provin- 
cia evocavit, ac perductam a marito conjunxit sibi, 
brevique missam fecit, interdicto cujusquam in per- 
petunm coitu, Caesoniam neque facie insigni, ne- 
que aetate integra, matremque jam ex alio viro 
trium filiarum, sed luxuriae, ac lasciviae perditae, 
et ardentius et constantius aniavit: ut saepe chla- 
inyde peltaque et galea ornatam et juxta adequitan- 
tem militibus ostenderit: amicis vero etiara nudam.

Onani
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się zaElinał. Inne swoje siostry nie z talum zapałem i 
uszanowaniem kochał, owszem czę̂ sto je lubowni- 
koni swoim na nierząd oddawał: stąd je w sprawie 
Emiliusza Lepida tym łatwiey na wygnanie skazał 
jako cudzołożnice i o spisku wiadome. I nietylko 
podpisy ich uzyskane podstępem i sprosnością roz­
głosił, ale trzy miecze Marsowi mścicielowi na za­
bicie go przygotowane, dodawszy o tym napis po­
święcił.

XXV. Trudno rozróżnić czy obrzydliwszym był 
Kaligula w obieraniu, czy w pożyciu, lub w odrzu­
caniu małżonek swoich. Przyszedłszy sam na wese­
le Kaja Pizona z Liwią Orestillą, kazał ją do siebie 
zaprowadzić, w kilka dni potym rozwiódł się, a w 
parę lat na wygnanie zasłał, za to iż mu się zdało 
że w przeciągu tym schadzki z pierwszym swym 
mężem miewała. Inni tak jeszcze to podają, że 
znaydując się na ich godach weselnych, a widząc 
naprzeciw siebie Pizona przy Orestilli, w te słowa 
rozkazał do niego: N ie ściskay żony mojey, i na­
tychmiast od bankietu uprowadziwszy ją z sobą na­
zajutrz ogłosić kazał, że zawarł małżeństwo na wzór 
Jxomula i Augusta. (25 ) Usłyszawszy raz chwaloną 
z pieknos'ci niegdyś babkę Lollii Pauliny żony Mem- 
miusza konsularnego męża woyskiem komenderują­
cego, kazał co prędzey Lolię z prowincji przywołać, 
a z przywiedzioną od męża nasyciwszy chuć swoję 
odesłał w krotce, zabroniwszy jey na zawsze z męż­
czyzną spółki. Cezonią goręcej i stateczniej kochał, 
lubo 2 twarzy niepowabną ani pierwszej młodości, 
i trzech córek z innym mężem matkę; ale w rozpu-

i i 2 ście
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(^uam enJxam uxorio nomine clignatus esŁ, uno at- 
qne eoclem die professus, et inaritum se ejus, et 
patrem infantis ex ea natae. Infantem autem Ju- 
liam Drusillam appellatam, per omnium dearum 
terapia circumferens, Minervae gremio imposuit, 
alendamque et instituendam commendavit. Nec 
ullo firmiore imlicio sui seminis esee credebat, quam 
feritatis: quae illi q t̂oque tan ta jara Шпс erat, ut 
infestis digitis, ora et oculos simul ludendum in- 
fantium incesseret.

XXVI. Leve ac frigidum sit liis addere; quo 
propinquos amicosque pacto tractaverit. Ptolemaeura 
regis Jubae filium, consobrinum suum (erat enim et 
is M. Antonii ex Selene filia nepos) et in primis 
apsum Macronem, ipsam Eiiniam, adjutores imperii, 
quibus omnibus pro necessitudinis jure, proque me- 
xitorum gratia cruenta mors persoiuta est. Nihilo 
xeverentior leniorve erga senatum: quosdam sum- 
mis honoribus functos, ad essedum sibi currere to- 
gatos per aliquot passuum millia, et coenanti, modo 
ad pluteum, modo ad pedes stare succinctos linteo, 
passus est: alios quum clam intereraisset, citare ni- 
hilo minus ut vivos perseveravit, paucos post dies 
voluntaria morte periisse mentitus. Consulibus obli- 
tis de natali suo edicere, abrogavit magistratum, 
fuitque per triduum sine summa potestate Respubli- 
ca. Quaestorem suum in conjuratione noniinatum, 
flagellavit veste detracta, subjectaque militum pedi- 
bus, quo firme verbl^aturi insisterent. Simili su-

perhia
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ście i wszeteczeństwie wyuzdaną. Często ją żołnier- 
stwu w kurtce, szyszaku i tarczy, na koniu przy so­
bie ukazywał, nagą zaś przyjaciołom swoim. Ta 
gdy zległa, jednego dnia mężem jey i ovcem dzie­
cięcia się ogłosił: była to córka, którą Julią Druzył- 
lą nazwał, i obnosić po kościołach wszystkich Bogiń, 
nareszcie na łonie Minerwy złożyć kazał, pielęgno­
wanie jey, i wychowanie boskiey pieczy polecając. 
Mniemał że nic ^bardziey niemogło mu własne ple­
mię w niey dowodzić, jak oznaki okrucieństwa już 
wcześnie się pokazujące, kiedy w igrzyskach dru­
gim dzieciom twarz i oczy wydrapyvt^ała.

XXVI. Małą rzeczą będzie i obojętną dodadź do 
tego cośmy powiedzieli, jak się obchodził z pokre- 
wnemi i z przyjaciółmi ścisłemi swemi, kiedy kró- 
łewica Ptolomeusza, Juby syna, a wujecznego swego 
brata (był bowiem Marka Antoniego z córki Seleny 
wnukiem) także wpierwey owego Makrona i samą 
Ennię co mu do tronu dopomogli, okrucieńską 
śmiercią bez względu na powinnowactwo i dobro- 
dzieystwa wygładzić kazał. Niemniey bezwzględny 
i nieubłagany był dla senatu : niektórych naywyższe- 
mi opatrzonych dostojeństwy przed pojazd swóy po 
kilka mil zabiegających w togach, lub przy boku 
łóżka (аб.) lub w nogach jego z przypasanemi ser­
wetami u wieczerzy posługujących rad widział; z 
nich gdy niektórych cicho sprzątnąć kazał', potym 
jakby żyjących jeszcze przywoływał, i nareszcie uda­
wał, że sami sobie życie dobrowolnie odjęli. Kon­
sulów z urzędu złożył, za to, iż zapomnieli roczni­
cę,urodzin jego edyktem ogłosić, a tak rzeczpospo­

lita
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perbia vioientiaqiie ceteros tractavit ordines. Inquie- 
tatus freiuitu gratuita in Circo loca de media nocte 
occupantium, omnes fustibus abegit. Elisi per eum 
tumultum viginti amplius equitea Romani, totidem 
ma tron ae, super innumeram turbam ceteram. Sce- 
nicis ludis , inter plebem et equitem caussam dis- 
cordiarum serens, decimas maturius dabat, ut eque- 
stria ab infimo quoque occupareiitur. Gladiatorio 
munere, reductis interdum flagrantissimo sole velis, 
emitti quemquam vetabat: remotoque ordinario ap- 
paratu tabidas feraa vilissimos senioque conFectos, 
gladiatores quoque pegmares, patres familiarum 
notos, sed insignes debilitate aliqua corporis, subji- 
ciebat. Ac nonnumquam borreis praeclusis, populo 
famem in dixit.

XXVII. Saevitiam ingenii per liaec inaxime 
ostendit. Quum ad saginam ferarum muneri prae- 
paratarum carius pecudes comparareiitur, ex noxiis 
laniandos adriotavit: et custodiarum seriem recognos- 
cens, nullius inspecto elogio, stans, tantummodo in- 
tra porticum mediani, a calvo ad calvum duci im- 
peravit. Votum exegit ab eo, qui pro salute sua 
gladialuriani operain promiserat: spectavitque Ferro

diini-
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lita przez trzy dni bez naywyźszey (27.) zostawała wła­
dzy. Podskarbiego swego wplątanego w spisek na 
niego, smagać jak niewolnika rozkazał, a zdjąwszy 
zeń suknię podesłać kazał żołdakom pod nogi, aby 
mocniey stojąc ćwiczyli. Z  wszystkienii innemi sta­
nami z podobną obchodził się pychą i gwałto­
wnością: za to, że od północy cisnąc się po bez­
płatne w cyrku mieysca niespokoyność mu sprawia­
no, kazał takich kiymi wygnać z cyrku, a w tłoku 
z tey okazyi zrządzonym więcey dwudziestu szla­
chty, i tyleż matron zginało, oprócz niezliczoney 
liczby z pospolitego gminu. Siejąc między ludem i 
szlacheckim stanem niesnaski, kazał umyślnie wcze- 
snie'y igrzyska teairalne (28O zaczynać, aby szlachta 
już od gminu mieysca swoje zajęte znaydowała. Na 
wysiekackim wńdowisku w naywiększy upał słońca 
zasłony płócienne niekiedy zdeymować, i niewypu- 
ezczać nikogo przykazał: a odsunąwszy zwyczayne 
potyczki kazał wystawiać przeciw drapieżnym zwie­
rzętom szermierzów (29.) starych, naybrzydszych lub 
niedołężnych w jakiey części ciała, chociaż i mają­
cych dzieci. Niekiedy spichrze publiczne zamknąć 
nakazawszy, głodem ludowi zagrażał.

XXVII. Okrucieiistwo swoje tym naywięce'y o- 
kazał, kiedy dla mnóstwa drapieżnych zwierząt do 
wńdowisk chowanych, gdy mięso podrożało, więźniów 
na rozszarpanie na pastwę przeznaczył: a sam rejestr 
ich czytając, bez roztrząsania winy żadnego, staną­
wszy tylko w śrzedniey więzienia bramie z końca 
w koniec powyprowadzać kazał. Wymógł na jednym 
co obiecał, wybić sie za zdrowie jego, aby tego do­

pełnił.
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climicantem: iiec climisit nisi victorem, et postmul- 
tas preces, Alternm, qui ee periturum ea cle caussa 
voverat, cunctantem pueris traclidit verbenatum in­
fuła tumque, qui Votum reposcentes per vicos age- 
rent, quoad praecipitaretur ex aggere. Multos ho- 
nesti orclinis, deformatos prius stigmatum notis, ad 
metalla aut ad viarum munitiones aut ad bestias 
condemnavit, aut bestiarum more quadrupedes ca- 
vea coercuit, aut medios serra dissecuit. Nec omnes 
gravibus ex caussis, verum male de niunere suo 
opinatos, vel quod numc^uam per Geniuni suum 
dejerassent. Parentes supplicio fdiorum interesse co- 
gebat. Quorum uni valetudinem excusanti lecti- 
cam m isit: alium e speciaculo poenae, epulis statim 
adhibuit, atque jomni comitate ad liilaritatem et 
jocos provocavit. Curatorem munerum ac venatio- 
ШШ1 per continuos dies in conspectu suo catenis 
verberatmn non prius occidit, quani olfensus putre- 
facti cerebri odore. Atellanae poetam, ob ambigui 
ioci versiculum, media Amphitheatri arena igni 
cremavit. Ecjuitem Romanum objectum feris, quum 
se innocentem proclamasset, reduxit: abscissaque 
lingua rursus induxit.

ХХѴШ. Revocatum quendam a vetere exsilio 
sciscitatus, cpiidnam ibi facere consuesset, respon- 
dente eo per adulationeni: jDeos semper oravi, ut, 
quod evenic f perirec Tiberius ß et tu imperares:

opinans
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pełnił, i przypatrował się srogo walczącemu, ani 
go odpuścił tylko aź zwycięzcą, i 'to po wielu proś­
bach. Drugiego (30.) co śmierć za niego podobnież 
podjąć się ofiarował, potyra ociągającego się, kazał 
z głową umajoną i obwiązaną po ulicach oprowa­
dzać chłopcom przypominającym mu jego obietnicę, 
i z wału strącić. Wielu niepośledniego stanu oby­
wateli popiętnowawszy wprzódy, do kopania kru­
szców, naprawy dróg, lub na pożarcie bestyom ska­
zał, albo w takie jak dla zwierząt klatki powsadzać, 
albo też piłą na połowę przerzynać: nie żeby za cięż­
kie przestępstwa, tylko że albo dawanych od niego 
igrzysk niechwalili lub że na Geniusz jego nigdy nie- 
przysięgali. Przymuszał rodziców aby byli przyto­
mni karze śmierci dzieci swoich; 2 których po je­
dnego chorobą się wymawiającego od przytomności, 
lektykę posłał; drugiego z tak okropnego widoku na 
ucztę zaraz do siebie zaprosił, i do naywiększey we­
sołości i iartobliwości przywodził. (51.) Przełożo­
nego nad widowiskami i łowami dzień w dzień siec 
druciankaml kazał, i nie wpierw go dobić aż kiedy 
szpik z dręczonego cuchnąć mu zaczął. Autora At- 
tellańskiey komedyi za dwuznaczny żartobliwy wier­
szyk wśrzód amfiteatru spalić rozkazał: szlachcica je­
dnego zwierzom na pożarcie prowadzonego, że się 
niewinnym bydź krzyczał, odsunąć, język urżnąć, i 
nazad odprowadzić kazał.

ХХѴ1ІІ. Kiedy raz spytał się jednego przywoła­
nego 2 dawnego wygnania, coby na nim zwykł był 
porabiać? a ten przez pochlebstwo odpowiedział: 
prosiłem niebios o to co się stało ̂  aby Tyberyusz

zgî
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opinans sibi qiioque exsules euos mortem impre- 
cari, misit circum insulas, qui universos contruci- 
darent. Quum discerpi senatorem concupisset, sub- 
ornavit, qui ingredientem curiam, repente hostem 
publicum appellantes, invaderent, graphiisque con- 
fossuni lacerandum ceteris traderent. Nec ante sa- 
tiatus est, quam membra et artus et viscera hominia 
tracta per vicos, atque ante se congesta vidisset.

XXIX. Immanissima facta augebat atrocitate ver- 
Ъогиш. N ihil magis in natura sua laudare se ac 
prabare dicebat, quam, ut ipsius verbo utar, 
xpiCtVt Monenti Antoniae aviae, tamquam parum 
esset non obedire: Memento, ait, omnia mihi et 
in  omnes, licere. Trucidaturus fratrem, quem mę­
tu venenorum praemuniri medicanientis suspicaba- 
tur; Anditotum, inquit, adversiis Caesarem^ Rele- 
gatis sororibus, non solum insulas habere se, sed 
etiam gladios minabatur. Praetorium virum ex se- 
cessu Anticyrae, quam valetudinis caussa petierat, 
prorogari sibi commeatum saepius desiderantem, 
quum mandasset interimi, adjecit; Necessariam esse 
sanguinis missionem, cui tarn diu non prodessec 
elleborum. Decimo quoque die, numerum punien- 
dorum ex custodia subscribens. Kationem se pur gare 
dicebat. Gallis Graecisque aliquot uno tempore con- 
demnatis, gloriabatur, Gallograeciam sese subegisse.

XXX. Non temere in quemquam, nisi crebris 
et niinutis ictibus animadverti passus est: perpetuo

noto-
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zginął a tyś Cesarzu nam panował; wniósłszy stąd, 
ze wszyscy od niego wygnani, śmierci mu życzą, 
także, rozesłał siepaczów na wyspy, aby wszystkich wy­
mordowano. Zawziąwszy się na jednego senatora, (32.) 
nasadził, źe go wchodzą,cego do senatu nieprzyjacie­
lem publicznym obwołano, sztyletami przeszyto, i 
ludowi na rozszarpanie podano; i niewpierw swą; 
zemstę nasycił, az członki z niego i wnętrzności po 
ulicach wleczone i przed oczami swemi pozbierane 
zobaczył.

XXIX. Tak nayokrutnieysze postępki sroższemi 
jeszcze pogorszał słowy. Nic bardziey w sobie tak 
niechwalił, jak swoją jak sam mawiał nieuhłagal- 
nośó. Strofującą babkę Antonię mało na tym, że 
niesłuchał, ale odpowiedział: Pamiętny że mi wol­
no wszystko i  przeciw wszystkim. Dając rozkaz zabić 
brata swego, a domniemywając się, że przeciw tru- 
ciznie lekarstw użył, rzekł: To mu będzie lekar­
stwem przeciw Cezarowi', Zasyłając siostry swoje na 
wygnanie, pogroził im , ze me tylko wyspy lecz i 
miecze ma w mocy swnjey^ Expretora dla Iraracyi 
w Antycyrze. (53.) przebywającego, a o pozwolenie 
dłuższego bawienia pokilkakroć proszącego, - zabić 
rozkazał; mówiąc: gdy mu tak długo kuracya zio­
łami (З4.) niepomaga, krew puścić trzeba. Co dzie­
sięć dni podpisywał liczbę więźniów, skazanych na 
gardło, nazywając to ze rachunek czyścił. Podobnie 
osądziwszy raz kilku Greków i Gallów razem, cheł­
pił się że Gallogrecyę (55.) podbił.

XXX, Nikogo do razu zabijać niedopuszczał’, ale 
powolnem morderstwem, a drobnemi razami, z tą

częstą
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notoqiie jam praecepto: h a  f e r i ,  ш  mori sentiat» 
I*unii;o per errorem nomiiiie alio quam queiu desLi- 
naverat, ipsuin quoque paria nieruisse dixit, Tragi- 
cum illiid subinde jactabat,

O derint, dum metuant,
Saepe in cunctos pariter senatores, tit Sejani 
clientes, aut matris aut fratruni suorum delatores, 
invectus est: prolatis libellis, quos cremr.tos simula- 
verat, defensaque Tiberii saevitia quasi necessaria, 
qutini tot - criminantibus credendum esset. Eques- 
treni ordineni, ut scenae arenaeque dev^otum, assidue 
proscidit. Infeiisus turbae faventi adversus studium 
suum exclamavit: Ucinam populus Romanus unam 
cervicem haberetl Quumque Tetrinius latro postula- 
retur, et qui postularent Tetrinios esse ait. Retiarii 
tunicati quinque nuinero gregatim diinicantes, sine 
certamine ullo totideni secutoribus succubuerant: 
quum occidi juberentur, unus resunipta fusciiia, om- 
1103 victores interemit. Hanc ut crudelissimam cae- 
deni et dellevit edicto, et eos qui spectare sustinu- 
issent, excecratus est.

XXXI. Queri etiam palam de conditione tein- 
porum suorunr solebat: quod nullis calamitatibus 
publicis insignirentur. Augusti principatum clade 
Variana: Tiberii ruina spectaculorum apud Fidenas, 
nieniorabilem factum suo oblivionem imminere pros- 
peritate rerum. Atque identidem exercituum cae-

des.
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czystą a znajomą przestrogą. Tak zabijay by czuł 
że umiera. Kiedy przez omyłkę nazwiska inszego 
obywatela za drugiego z życia wyzuł, dowiedziawszy 
się o tym: równie i ten musiał bydź wart tego: po­
wiedział. Często owe słowa z trajedyi miał w u- 
stacli. Niech mię nienawidzą^ byleby się bano. Szka­
lował często wszystkich senatorów, jako przyjaciół 
niegdyś Sejana, a matki i braci swych oskarżycieli, 
pokazując dowody na piśmie, które udał był wprzód 
ze spalił, i wymawiając Tyberiusza okrucieństwo, 
jakoby z potrzeby czynione, gdyż tylu obwiniającym 
wierzyć należało. Lżył szlachtą ze za widowiskami 
i igrzyskami chciwie się ubiegała: a raz rozgniewa­
ny na lud, iź na widowiska nie po myśli jego po- 
klaskiwano zawołał: Oby lud rzymski jedną tylko 
miał głowę. Gdy na Tetriniusza łotra nastawano u 
niego: /  ci co skarżą Tetriniuszami są sam i, po­
wiedział. Zdarzyło sią raz, ze gdy w zapaskach pię­
ciu siatników (26) innym piąciiz siepaczom bez ża­
dnego poddali się oporu, a o pozabijanie ich woła­
no ; porwał się na nowo do wideł jeden z po­
konanych, i wszystkich zwycięzców trupem po­
łożył; Kaligula jako nad,' nayokrutnieyszóm zabóy- 
stwem użalał się w edykcie swoim i wyklinał tych 
co widok taki znieść mogli. —

XXXI. Żalił się nawet głośno na niedolą cza­
sów swoich, ze żadnemi wielkiemi publicznemi klą­
skami pamiętne niebędą; i kiedy panowanie Augu­
sta klęską Warrońską, Tyberiuszow^e zwaliskiem tea­
tru w Fidenach pamiętne się stało, to jego samą 
pomyślnością czasów w niepamięć pójdzie: a tak

często-
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des, famem, pestilentiam, incendia, hiatum aliqiiem 
terrae optabat.

XXXII. Animum quoque remittenti, ludoqua 
et e'pulis cledito, eadem dictorum factoriimque sae- 
vitia aderat, saepe in conspectu prandentis vel com- 
missantis seriae quaestiones per tormenta habeban- 
tur. Miles decollandi artifex quibuscumque e cus­
todia capita amputabat. Puteolis dedicatione pontis, 
quem excogitatum ab eo significavimus, quum mul- 
t08 e litore invitasset ad se, repente omnes precipi- 
tavit. Quosdam gubernacula appreliendentes , contis 
remisque detrusit in mare. Romae publico epula 
servuni, ob detractam lectis argenteam laminam, 
carnifici confestim tradidit, ut, inanibus abscissis at- 
que ante pectus e collo pendentibus, praecedente ti- 
tulo qui caussani poenae indicaret, per coetus epu- 
lantium circumduceretur. Mirmillonein e ludo ru- 
dibus secum batuenteni et sponte prostratum, con- 
fodit ferrea sica, ac more victorum cum palma dis- 
cucurrit. Admota altaribus victima, succinctus po- 
parum habitu, elato alte malleo, cultrarium niacta- 
vit. Lautiore convivio efFusus subito in cachinnos 
Consulibus, qui jiixta cubabant, quidnam rideret, 
blande quaerentibus: Quid, inqult, nisi uno meo 
nucu jugulari utrumque vestrum staiim posseP

XXXIII. Inter varios jocos, quum assistens si- 
mulacro Jovis Appellem tragoedum consuluisset,

uter
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częstokroć klęski! wojskom, głodu, moru, pożogi 
i ziemi гогцріепіа życzył.

XXXII. Ani w pośrzód bankiekow, zabaw i 
krotofil swoich bynaymniey w mowach i w uczyn­
kach z okrucieństwa niespuszczał. Często w obliczu 
jego przy jedzeniu i przy biesiadach naysroższemi 
torturami dręczono : a żołdak jeden do zmiatania głów 
wprawny ścinał co tylko wywleczono z więzień. Pod 
czas'poświecenia owego wymyślonego wyżey od паз 
spomnionego mostu w Puteolach, wielu z nadbrze- 
żów patrzących zaj)rosiwszy na most do siebie, nagle 
w morze pospychać kazał: a ratujących się z toni 
po sterach, wiosłami i bosakami dobijano. Pod czas 
publicznóy uczty w Rzymie, niewolnikowi co lisztwę 
srebrną od łóżka ukradł, natychmiast kazał ręce u- 
ciąć, zawiesić mu je na szyi, wraz z napisem wystę­
pku na tabliczce, i tak przez kata oprowadzać w o- 
koło bankietujących. Raz przeszył wskróś puginałem 
wysiekacza co sią biwszy z nim w palcaty dobro­
wolnie dając górę Cesarzowi powalił się na ziemię: 
po czym jakoby po zwyciąztwie przejeżdżał się z 
palmą w rąku. Raz także w stroju popim ubrany 
przy stawieniu ofiary przed ołtarz, podającego sobie 
nóż ofiarniczy, Czekanem zabił. Innym zaś razem 
wśrzód huczney biesiady do rozpuku śmiejącego się, 
gdy będący obok niego konsulowie z podchlebstwem 
z czegoby się tak śmiał spytali: z tego, rzecze: ie  
za jednem mojem skinieniem obu was mógłbym ka^ 
zać udusić,

XXXIII. I to do podobnych jego żartów należy, 
kiedy raz przed posągiem stojąc Jowisza spytał się

przy-
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uter Ші major videretur, cixnctantem flagellis diaci- 
dit: collaudans subinde vocem deprecantis, quasi 
etiam in gemitu praedulcem. Quoties uxoris vel 
aniiculae collum exoscularetur, addebat, 1 am bona 
cervix, simulac jussero, demetetur. Quin et subin­
de jactabat, Exquiiiturum  se vel fidiculis de Cae~> 
sonia sua, cur earn tanto opere diliQeret,

TXXIV. Nec minore livore ac malignitate quam 
superbia saevitlaque paene adversus omnes aevi ho­
mines grassatiis est. Statuas virorum illustrium, ab 
Augusto ex Capitolina area propter angustias in 
Martium campum collatas, ita subvertit atque disje- 
cit, ut restitui salvis titulis non potuerint. Vetuit- 
que, posthac, viventium cuiquani uaquam statuam 
aut imaginem, nisi consulto se et auctore, poni. 
Cogitavit etiam de Homeri carminibus abolendis. 
Cur enim sibi non licere, dicens, quod Platoni 
cuisseC, qui eum e civitate quam conscituebat, eje~ 
ceritP Sed et Virgilii et Titi Livii scripta et imagi­
nes, paullum afuit, quin ex omnibus bibliothecis 
amoveret: quorum alterum, ut nullius ingenii, mi~ 
nimaeque doctrinae: alterum, ut verbosum in his» 
toria negligenternque carpebat. De juris quoqiie 
consultis, quasi scientiae eorum omnem usum abo- 
liturus saepe jactavit, S e , me hercle, effecturum, 
ne qui respondere possenc praeter eum.

XXXV. Vetera familiarum insignia nobilissimo 
cuique ademit; Torquato torquem; Cincinnato cri-

nem;
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przytomnego tragika nazwiskiem Apellesa, kto? Jn~ 
wiszli czy on zdawał mu się większy? a ten z od­
powiedzią się w'aliai, ćwiczyć kazał, a proszącego 
sią, przyjemność głosu chociaż i w jąkach wychw^a- 
lał. Ilekroć żon^ lub którą z lubowuiic w szyję ca- 
łow'ał, mawiał: Tak piękna głowa spadłaby, skoi'o-~ 
bym kazał. O Cezonii żonie swojey często powda- 
dałj, iö go brała ochota na męczarnie wziąć ją  
kazać, dła wywiedzenia si§> za co on ją  tak bar~ 
dzo ukochał.

XXXIV. Pałała w nim niemnieysza od pychy i 
okrucieństwa zazdrość i złośliwość ku wszelkiego 
wieku ludziom. Posągi sławnych .ludzi od Augusta 
z Kapitolu dla ciasnoty przeniesione na Marsowe po­
le, poobalać, i tak rozrzucić kazał, że potym gdy 
je odstawić chciano, napisów od nich dobrać niemo­
żna było. I to przykazał Kaligula, żeby odtąd ni­
komu obrazu, lub posągu stawić niewolno było bez 
w'oli i dołożenia się jego. Zamyślał był także o za­
gubieniu dzieł Homera, mówdąc: Z a  co by nie- 
miało mu bydź tego wołno co i Platonowi^ który 
go ze swey rzeczypospolitdy wypędził? Mało co też 
brakowało, że obrazów i dzieł Wirgilego, i Ty ta 
Liwiusza, z wszystkich bibliotek wyrzucić nienaka- 

,zał; zarzucając jednemu brak dowcipu i nauki, dru­
giemu rozwlekłość, i dziejów niedokładność. Nau­
kę prawników chciał był znieść zupełnie, często po­
wtarzając, iż tego zaiste dokażeß że nikt zawiłości 
roztrzygać niehędzie nad niego.

XXXV. Zaszczyty starożytne poodeymował nay- 
zacnieyszym domom, jako to zabroniwszy Torlwa-

Tom I. к к towi
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xiem; Cn. Pompejo stirpis antiquae, Magni cogno­
men. PloIeraaeiim, de quo retuli, et arcessitum e 
regno, et exceptum honorifice, non alia de caussa 
repente perculit, quam quod edente se munus, in- 
gressum spectacula, convertisse Іютіпгші oculoa 
fulgore purpureae abollae animadvertit. Pulchroa 
et comatos, quoties siM Occurrerent, occipitio raso, 
deturpajjat. Erat Esius Proculus patre primipilari, 
ob egregiam corporis araplitudinem et speciein Co- 
losseros dictus. Hunc e spectaculis detractum re­
pente, et in arenani deductmu, Tliraci et mox Ho- 
plomaclio comparavit: bisque victorem constringi 
sine inora jussit, et pannis obsitum. vicatim circum- 
duci, ac mulieribus ostendi: deinde jugulari. Nulliis 
denique tam abjectae conditionis, tamque extremae 
sortis fuit, cujus non coinmodis obtrectaret. Ne- 
morensi regi, quod multos jam annos potiretur sa- 
cerdotio, validiorem adversarium subornavit. Ouum 
quodara die muneris, essedario Porio, ob prosperam 
pugnam servum simrn manu mittenti studiosius 
plaiisum esset, ita se proripuit e spectaculis, ut cal- 
cata lacinia togae, praeceps per gradus iret indigua- 
bundus, et clamitans, Dominum gentium, populum 
ex re leeissima plus honoris gladiotori irihuentem, 
qiiani consecratis principihus aut praesenci sihi.

XXXVI. Pudicitiae neque suae neque alienae pe- 
I percit. M. Lepidum Mnesterem, pantomiraum, quos-

dain
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towi łańcucha, Cincinatowi warkocza, a Pompeju- 
8za potomkowi przezwiska Wielkiego. Owego Pto- 
lomeusza o którym wyzóy namieniliśmy, co go z 
państwa jego do Rzymu ściągućj.ł i z wielką uczci­
wością przyjął, nie dla czego inszego nagle z życia 
pozbawił, tylko iż na widowisku od Kaliguli wyda- 
neni, przepysznym p\irpurowym strojem swoim, 
wszystkich oczy na siebie obrócił. Skoro kogo twa­
rzy i włosów piąknych obaczył, dla oszpecenia tył 
głowy wygalać kazał. Był niejaki Ezins Prokul syn 
rotmistrza, i z niepospolitego wzrostu i urody Ko­
lossern przezwany: tego z pośrzod widzów na śrzód 
placu wyprowadzić, i z Trackim szermierzem potym 
z Kiryśnikiem wybić się zmusił, a mimo to że dwa- 
kroć z walki zwycięzcą wyszedł, okuć go bezwło- 
cznie, w łachmanach po ulicach kobietom pokazy­
wać, i nakoniec udusić kazał. Nikogo nareszcie by 
z naypospolitszego etanu i naymiernieyszego losu 
niebyło, któremuby jakich korzyści niepozazdrościł. 
Bęflącemu od wielu lat na Kapłaństwie przy zborze 
Dyany w Arycyyskim gaju, przeciwnika mocnieyszego 
podstawił. (57-) Gdy pewnego dnia na widowiskach jezT 
dżący w zawody Porus, za dobre wybicie się niewolnika 
swego wolnościąudarowawszy, powszechny oklaskzato 
uzyskał; tak to obruszyło Kaligulę, że porwał się z miey- 
sca, i przydeptawszy sobie połę u sukni potknął sią po 
schodach, krzycząc z gniewem że lud co sie panem świa­
ta mienit za lada co więcey czci wy siekaczowi okazuje: 
niż uświęconym monarchom, i  mnie przytomnemu.

XXXVI. "Wylany sam i z drugiemi na bezwsty­
dy M. Lepida, Mnestera kiiglarza, i niektórych z mło-

k к 2 dych
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flam obsicles clilexisse fertnr, commercio nmtui stn- 
pri. Valerins Catullus consulari familia juvenis, stu- 
pratum a se, ac la tera sibi contubemio ejus defessa, 
etiam vociferatus est. Super sororum incesta, et 
тюііччзішит prostitutae Pyrallidis aniorem, non fe­
inere ulla illustriore foemina abstinuit: quas plerum- 
f|ue cum marltis ad coenam vocatas, praeterque pe­
des suos transeuntos, diligenter ac lente, mercan- 
tium more, considerabat: etiam faciem manu alle- 
vans, si quae piidore submitterent. Quoiies deinde 
libuisset, egressus tricliriio , qumu maxime placitam 
aevocasset, paullo post recentibus a dime lasciviae 
notis, reversus vel brudabat palam, vel vituperabat: 
singula enumerans bona malave corporis, atque con- 
cubitus. Qnibusdam, absentium maritorum nomine 
repudium ipse misit, jussilque in acta ila referri.

XXXVIL .Nepotatus sumptibus omnium prodi- 
gorum ingenia snperavit: couimcntus novum bal- 
nearum usum, portentosissima genera ciborum at- 
que coenarum: ut calidis frigidisque unguentis la- 
varetur: pretiosissimas margaritas aceto liqiiefactas 
sorberet: convivis ex auro panes et obsonia appone- 
ret: au t f r u g i  hom inem  esse oportere, dictitans, лиг 
V.aesarem . Oein et nummos non mediocris sum- 
mae e fastigio basilicae Juliae per aliquot dies spar- 
sit in plebem. Fabricavit et deceres Liburnicas, 
gemmalia puppibus, versicoloribus velis, magna iber- 
marum et porticuum et tricliniorum laxitate, mag- 
naque etiam vitium et pomiferanim arborum v̂ a- 
rletate: quibus discumbens de die inter choros ac 
symphonias, litora Campaniae peragraret. In ex-

structio-
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dych zaliłaclników ulubił dla sprojney spółki; Wa­
lerego Katulla młodzieńca kousulowskiego domu po­
dobnież użytego, z umordowania głośno nawet wrze- 
szczą,cego słyszano, Prócz kazirodztwa z siostrami 
swemi, i znaj omego z fryjerk^  ̂ I^yrallidą nierządu, 
żadney z nayznakomitszych niewiast nieprzepuścił; 
owszem zwykle je zapraszając z mężami do stołu 
swego, przechodzącym mimo niego pilnie się i do 
woli obyczajem niewolnicami handlujących przypa­
trywał, a wstydliwszym głowy do góry podnosił: 
potym ile razy zechciał wyszedłszy od stołu, którą 
naybardzióy sobie upodobał za sobą przywoływał, 
nie tając za powrotem nic z tego, co uczciwe uszy 
i oczy razić (38.) zwykło. . . . . .  Jśfiektórym mężatkom 
w nieprzytomności mężów rozwody sam dawał, i 
do akt je wnieść kazał.

XXXVII. Rozrzutnością swoją wszystkich mar­
notrawców przeszedł; od niego to zjawiło się uży­
wanie nowym trybrem łazień, naywyniyślnieysze 
stoły, wytworne uczty, umywania się iiaydroższemi 
wonnościami, owe napoje z rozpuszczonych w occie 
drogich pereł, owe nakoniec łakocia i od złota we­
ty (39.) mawiając, ie  mu niemożna hyclź inaczóy 
tylko albo kutwa, albo Cesarzem. Jakoż sam przez 
kilka dni rozrzucał z pałacu Juliusza Cezara między 
gmin pieniądze niemałego .szacunku. Powystawiał 
wielkie okręty z drzewa cedrowego u których burty 
kosztownemi kamieniami wysadzane, żagle w różne 
wzory malowane były, tam znaydowały się obszerne 
łaźnie, galerye, pokoje, nawet winnicami i rozmai- 
temi owocowemi drzewami przyozdobione, w takich

to
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stractionibus praetoriorum atque viilarum oxiini ra- 
tione jjosthabita, nihil tain efficere concupiscebat, 
quani quod posse effici negaretur. Et jactae itaque 
moles infesto ao profuntlo m ari, et excisae nipes 
clurissimi silicis, et campi montibus aggere aequati, 
et complanata fossuris montium juga-, incredibili 
quidem celeritate, quum morae culpa capite luere- 
tur, Ac ne singula enumerem, immensas opes, to- 
tumque illud Tiberii Caesaris, vicies ac septies mil- 
lies sestertium non toto vertente anno absumpsit,

XXXVIII. Exhaustus igitiir atque egens, ad ra- 
pinas convertit animuni, vario et exquisitissimo ca- 
lumniarum et auctionum et vectigalium genere, 
Negabat jure civitatem Romanam usurpare eos, quo­
rum majores sibi poscerisque earn impetrassent, nisi 
fil'd  essent. Neque enim intelligi debere posteros 
ultra hunc gradum. Prolataque Divorum Julii et 
August! diplomata, ut vetera et obsoleta deflebat. 
Arguebat et perperam editos census, quibus postea 
quacumque de caussa quidquam incrementi acces- 
sisset. Testamenta primipilarium, qui ab initio prin- 
cipatus Tiberii, neque ilium, neque se heredem re- 
Jiquissent, ut ingrata rescidit* Item ceterorum, ut 
irrita et vana, quoscumque quis diceret berede Cae- 
sare mori destinasse. Quo metu injecto, quum jam 
et ab ignotis inter familiäres et a parentibus inter 
Jiberos palam heres nuncuparetur, derisores vocabat; 
quod post nunęupaiionem vivere perseverarent, et

mult is
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to biesiadując w pośrzód śpiewaków i muzyki przy 
brzegach Kampańskich przejeżdżał się. W budo­
wlach swoich pałaców i domów wieyskich, im wię­
ksza czego trudność zachodziła, tym usilniey starał 
się tego dokazać. Wiec robienie tamy w głąbokiem 
i burzliweni morzu, wykucie skał naytwardszych, 
równanie gór z polami, zasypywanie wąwozow, szło 
z nie do uwierzenia pośpiechem, bo każdą opiesza­
łość głową przypłacano. Dość ze niewyszczególnia- 
jąc tu nic więcey, powiem w ogóle że owe niezmie­
rne skarby poprzednika swego Tyberiusza do dwóch 
tysięcy siedmset milionów sestercyów (40-) wynoszą­
ce, mniey niż w roku jednym wyczerpał.

XXXVIII. Tym tedy sposobem skarb vsyniszczy- 
wszy, do zdzierstw się udał, obarczając kray przez 
rozmaite a naywyiiiyślnieysze pobory i cła opłaty. 
Pozaprzeczał obywatelstwa Rzymskiego tym, których 
przodki uzyskali go na siebie i swoje potomstwo, 
tłumacząc, że to słowo do synów się tylko ich, a 
niedaley rozciąga: z tey miary wydane przywileje 
Juliusza Cezara i Augusta za stare i na nic niezdatne 
uważał. Wielu prześladował z powodu, że majątek 
większy nad podany do taxy posiadali, niewchodząc 
z jakióykolwiek się potym bądź przyczyny pomno­
żył. Testamenta rotmistrzów pułkowych porobione 
od początku panowania Tyberyusza, ani onego, ani 
jego nieprzypuszczające do dziedzictwa, jako od nie­
wdzięczników udziałane, poznosił: też zniszczył te­
stamenta i tych o których miał doniesienie od ko­
go, że umierający wspomniał kiedy, iż Cesarza dzie­
dzicem chce zrobić; stąd taki postrach się rozszedł.
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niiiltis venenatas macteas misit. Cognoscebat autem 
de talibus caussis, taxato prius modo simimae, acl 
quem conficiendum consideret; confecto demum ex- 
citabatur. Ac"ne pauliulum quidem morae patiens, 
super quadraginta reos, quondam ex diversia crimi- 
nibus una sententia condemnavit, glbriatusque est 
expergefactae somno Caesoniae, quantum egisset, 
dum ea meridiaret, Auctione proposita reliquias 
omnium spectaculorum subjecit, et venditavit: ex- 
quirens per se pretia, et usque eo extendens, ut qui- 
dam immenso coacti quaedam einere, ac bonis exuti 
venas sibi inciderent. Nota res est, Aponio Satur­
nine inter subsellia dormitante, monitum a Cajo 
praeconeni, ne praetorium virum crebro capitis mo­
tu nutantem sibi praeteriret; nec licendi finem fac­
tum, quoad tredecim gladialores sestertio nonagis 
ignoranti addicerentur.

XXXIX. In Gallia quoque, quiim daninatarum 
sororum ornamenta et suppellectilein et servos al- 
qiie eliam libertos, iziimensis pretiis vendidisset: in- 
vitatus lucro, quidquid instrument! veteris aulae 
erat, ab urbe repetiit: compreliensis ad deportandum 
meritoriis quoque vehiculis, et pistrinensibus ju- 
mentis: adeo , ut et panis Roniae saepe deficeret, et 
litigatorum plerique, quod occurrere absentes ad va- 
dimonium non pussent, caussa caderent. Cui in-

ötruuien-



ZYCIE KAJA KALIGULL 5^- l

ze juz i nieznajomi wcale, zarówno go z dziećmi 
lub z przyjaciółmi swenii dziedzicem głoano nazna­
czali: tedy znów mieniąc, ze to jest urągać się z 
Cesarza kto żyje jeszcze po zrobionym testamencie, 
wielum zatrute paszteciki porozsyłał. Zasiadając na 
sądy umyślał wcześnie sobie suniinę, jaką ciiciał 
zdzierstwem zyskać, a to zrobiwszy co prędzey się 
z sądu porywał. Znudzony raz przewłoką sądów, 
na czterdziestu winowaycacli w rozmaitych przestęp­
stwach jednostayny dał wyrok, chlubiąc się przed 
obudzoną ze snu Cezonią, ile dokazał nim się prze- 
spałat Rozkazał także publiczną przedaż na wszy­
stko co się od widowisk pozostało, naznaczając sam 
ceny i tak je podnosząc, iż niektórzy do kupna przy­
muszeni, z majątku przez to wyzuci żyły sobie po­
przecinali. (410  Znajome wszystkim było zdarzenie 
Saturnina Pretora, którego Kajus drzymiącego w 
krześle postrzegłszy, kazał woźnemu na koszt jego 
licytować, i za każdym jego głową kiwnieniem cenę 
powyższać, tak że m.u trzynastu szermierzy za dzie­
więć milionów sestercyów (42.) o niczym niewiedzą- 
cemu, narzucono.

XXXIX. Będąc w Gallii, skonfiskowane po sio­
strach stroje, sprzęty, niewolników i wyzwoleńców 
jak naydrożey starał się poprzedzać, co gdy mu się 
powiodło, kazał jeszcze z Rzymu wszystkie staro­
świeckie sprzęty z pałaców swoich pozwozić, zabra­
wszy pod nie cały sprzężay furmanom i młynarzom, 
tak iż przez to i chleba zabrakło w Rzymie, i wiele 
stron ha czas w sądach stanąć niemogąc, w spra­
wach poLipadało. Do sprzedaży zaś tego, zyskowney

wszcl-
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stramento distrahenclo nihil non fraudis ac lenoci- 
nii adhibuit, modo avaritiae singulos increpans, et 
quod non puderet eos locupletiores esse, quam se: 
modo poenltentiam simulans, quod principalium 
rerum privatis copiam faceret. Compererat provin- 
cialem locupletem ducenta sestertia numerasse vo- 
catoribiis, ut per fallaciam convitio interponeretur, 
nec tulerat moleste tarn magno aestimari honorem 
coenae suae. Huic postero die sedenti in auctione 
m isit, qui nescio quid frivoli ducentis millibus tra- 
deret: diceretque, coenacurum apucl Caemrem, 
vocacu ipsius.

XL. Vectigalia nova atque inaudita, primum 
per publicanos, deinde quia lucrum exuberabat, per 
centuriones tribunosque praetorianos exercuit: nullo 
rerum aut hominum genere omisso, cui non tributi 
aliquid imponeret. Pro eduliis, quae tota urbe ve- 
nirent, certum staiumque exigebatur. Pro litibus 
atque judiciis nbicumque conceptis, quadragesima 
summae, de qua litigaretur : nec sine poena, si qtiis 
composuisse vel donasse negotium convinceretur* 
Ex gerulorum diuniis quaestibus pars octava, ex cap- 
turis prostitutarum quantum quaeque uno concubilu 
mereret. Additumque ad caput legis, ut tenereiilur 
publico, et quae meretricium, et qui lenocinium 
fecissent: nec non et matrimonia obnoxia essent.

XLI. Ejusmodi vectigalibus indictis, neque pro- 
positis, quura per ignorantiam scripturae multa 
commissa fierentj tandem flagitante populo Romano

prO|'0-
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wszelkiey obłudy, i podstępów używał: to sarkając 
na chciwość niektórych, źe jsię bydź bogatszemi od 
Cesarza niewstydzili; to znów udając powolność swo­
ją , z jaką się wyzuwa z rzeczy monarszych dla do­
statku prywatnego. Kiedy raz dowiedział się ze je­
den z prowincyi bogacz dwieście tysięcy sestercyów 
(50,000 Złt.) cicho rozdał, tym co do stołu cesar­
skiego zapraszali, by był przez fortel do niego przy­
puszczony, cieszył się, ze to sobie tak drogo cenio­
no, a nazajutrz spostrzegłszy tegoż na publiczney 
owey kupli, przyrzucił mu drobną jakąś rzecz, za 
podobnąz summę, dodając m u, ze będzie wieczerzał 
z Cesarzem г i  sam cię zaprasza.

XL. Nowe i niesłychane dotąd podatki, naprzód 
przez zwyczaynych poborców, potyni że wielki był 
nader z nich przychód przez setników i trybunów 
woyskowych wybierał; zgoła nikogo i nic nieopu- 
ścił coby opłacie niepodpadało: jakoż na wszelkie 
żywności wprowadzane do stolicy, pewna była taxa: 
w sprawach i sądach gdziekolwiek bądź, po półtrze- 
cia od sta od sum przysądzonych, ugody uboczne 
lub zrzeczenie się sprawy pod karą zakazane, od 
tragarzów ósmą część zarobku ich dziennego brać 
kazał: niebyły wyjęte i publiczne kobiety od odda­
wania zysku z nierządu swego, a nawet wyraźnie 
w prawie dodano, że wszelki nierząd i rufiaństwo 
pociągać do opłaty należało, bądź by i małżeńskim 
stanem pokryte były,

XLI. Lecz że takowe podatki były nałożone ale 
nie ogłoszone, wielu przez niewiadomość karze za 
przestępstwo popadło: na uciski takowe sarkającemu

ludo-
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proposuit quidem legem: sed et minutissimis litte- 
ris, et aiigustissimo loco, uti ne cui describere li- 
ceret. Ac i:e quod non manubiamra genus experi- 
retur, lupanar in palatio constituit: distinctisque et 
instructis pro loci dignitate compliiribus ccllis, in 
quibus matronae et ingenui starent, luisit circum 
fora et basilicas nomencułatores ad invitandos in И- 
bidinem juvenes senesque: praebita advenientibus 
pecunia fenebri, appositisque, qui nomina раіаш 
subnotarent, quasi adjuvantiuni Caesaris redilus. 
Ac ne ex lusu quidem aleae compendium spernensj 
plus mendacio atque etiam perjurio lucrabatur. Et 
quondam proximo collusoid demandata vice sua, 
progressus in atrium domtis, quum praetereuntes 
duos equites Romanos locupletes, sine mora corripi 
confiscarique jussisset, exsultans rediit, gloriansque 
numquam se prosperiore alea usum.

XLIL Filia vero iiata paupertatem, nec jam 
imperatoria iiiodo, sed et patria conquerens onera, 
coilationes in alimoniam atque dotem puellae rece- 
pit. Edixit et strenas ineunte anno se recepturum: 
stetitque in vestibulo aediuni Kalendis Januariis ad 
captandas stipes, quas plenis ante eum manibus ac 
sinu omnis generis turba fundebat. Novissime con- 
trectandae pecuniae cupidine incensus, saepe super 
immensos aureorum acervos patentissimo difFusos 
loco, et midis pedibus spatiatus, et toto corpore aii« 
quauidiu volutatus est.

ХЕШ. Militiam resque bellicas semel attigit, 
neque ex desiinato, sed quum ad visendum nemus

Humen-
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ludowi Enzał te nareszcie ustawy w'prawdzie ogłosić, 
ale tak były drobno napisane i tak umieszczone cia­
sno ze trudno było komu przepisać. Słowem nieo- 
puszczajć^c wszelkiego łupieztwa rodzaju, bordel na 
dworze swoim założył, tam porobione ozdobnie li­
czne izdebki służyły na schadzki swobodne z mę­
żatkami młodzieży; a rozsyłani po rynkach i pałacach 
dworskie zwolenniki zwabiali na rozptistę młodzież i 
podżyłych: tam był i kredyt lichwy, przepłacany, a 
nazwiska uczęszczających jawnie wypisywano jako o- 
sób ochotnieyszych do pomnażania Cesarskich do­
chodów. Ani 2 kosterstwa zysków ciągnąć niepo- 
gardził, fałszem i oszustostwem je pomnażając. A 
raz posadziwszy w grze na swojem mieyscu drugiego, 
gdy wyszedł przed pałac i w tym postrzegł' dwu 
szlachty bogatych przechodzących, natychmiast po­
rwać, i majątki ich na skarb zabrać kazał, chlubiąc 
się za powrotem, że nigdy jWńększóy stawki nie wygrał.

XLII. Gdy mu się zaś trrodziła córka, żaląc się 
na ubóstwo jey, nietylko już jako Cesarz ale jako 
obarczony oyciec składki na wychowanie, i posag 
p>anieński przyjął. Ogłosił że i kolędy na nowy rok 
przyymow^ać będzie, i stanąwszy sam w sieni pała- 
cowey hoyne podarunki od w^szelkiego stanu ludzi 
przyymował. Naostatku taką chciwością zebrania pie­
niędzy był ogarniony, że po nasypanych w obszer- 
nem mieyscu kupach złota boso deptał, albo czasem 
cały się taczał.

XLIII. Raz tylko w woynę i to nie z rozwagi 
jakióy, lecz pojechawszy oglądać las i Klitumn rzekę

ku
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flumenque СІіішплІ Mevaniam processisset: aclmo- 
nitus de supplendo numero Batavorum, cpjos circa 
se liabebat, expeditionis Gerrnanicae inipetuni cepit: 
neque distulit, sed legionibus et auxiliis undique ex- 
citis, dilectibus ubique acerbissime actis, contracto 
et omnis generis conimeatij, quanto numquam alias, 
iter ingressus est: confecitque modo tam festinanter 
et rapide, ut praetorianae cohortes contra morem 
signa jumentis imponere, et ita subseqni cogeren- 
tur: interduin adeo segniter et delicate, iit octopho- 
ro veheretur, atque a propinqnaram nrbium plebe 
verri eibi vias, et conspergi propter puh^erem exigeret.

XLIV. Postquam castra attigit, ut se acreni et 
severum ducem ostenderet, legatos, qui auxilia se­
rins ex diversis locis adduxerant, cum ignominia di- 
misit. At in exercitu recensendo, plerisque centu- 
rionum maturis jam, et nonnullis ante paucissimos, 
quam consummaturi essent, dies, primes pilos ade- 
m it, catissatus senium cujusque et irabecillitatera: 
ceterorum increpita cupiditate, commoda emeritae 
militiae ad sex millium summam recidit. Nihil au­
tem amplius quam Adminio, Cinobellini Britanno- 
rum regis filio, qui puisxxs a patre cum exigua ma­
nu transfugerat, in deditionem recepto: quasi uni- 
versa tradita insula, magnificas Romani litteras mi- 
sit; monitis speculatoribus, ut vehiculo ad Forum 
usque et Curiam pertenderent, nec nisi in aede 
Martis, ac frequente senatu Consulibus traderent.

XLV. Mox
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lui Mewanli (45*) gdy nni ktoś poradził dopełnić za- 
ciągu gwardyi z Batawow, którycli miał przy sobie; 
wzięła go raptem chęć przedsięwziąć oraz na Ger­
manów wyprawę: jaknayprędzey tedy zebrał pułki, 
przywołał posiłkowe woyska, nakazał nayuciąźliwszy 
nowy zaciąg, jak naywiększy wszystkiego rodzaju na 
w'oyne zapas; i puścił się w drogę a to tak spieszno 
i nagle, ze pretoryańskie roty, * znaki woyskowe na 
podwody złożywszy pośpieszać musieli; kiedy tym 
czasem sam z wolna i gnuśnie w lektyce od ośmiu 
ludzi niesiony za woyskiem postępoAvał, i mieszkań­
com miast pobliskich drogę sobie umiatać, i skra­
plać od kurzu kazał.

XLIV. Przybywszy do obozów, by się ostrym i su­
rowym okazał, namieśników tych co się z posiłkowemi 
pułkami z różnych mieysc nieco spóźnili z hańbą odpra­
wił. Przy lustracyi woyska od wielu szwadronów, 
podstarszałych rotmistrzów, i czasu swego blisko 
dosługujących, pooddalał, pod pozorem starego i 
niedołężnego wdeku; drugim zbytnią chciwość przy- 
ganiając, ich wysłużone woyskowe nagrody do sze­
ściu tysięcy sestercyów zmnieyszył. Cała zaś tey wy­
prawy korzyść była, że wypędzony od oyca Admi- 
niusz syn Cenobellina Brytannów króla z małą swo­
ich garstką uciekł się do niego i przez umowę się 
poddał: o czym Kaligula tak jakby całą wyspę Bry- 
tańską podbił, nadęte listy do Bzymu posłał przez 
kopiyniliów, (440 zaleciwszy im żeby na sam rynek 
aż przed senat zajechali, i nieinaczey je tylko w świą­
tyni Marsa (45.) w gronie senatu Konsulom oddali.

XLV. Gdy
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XLV. Мох cleficiente belli materia, paucos tle 
cnstodia Gernianos trajici, occulique trans Rlienmn 
jussit; ac sibi post pranclium, quam tumultuosissi- 
me, aclesse hostem, nuntiari. Quo facto, proripuit 
se cłim aniicis et parte equituiii praetorianoritm in 
proximani sylvam, triincatisque arboribus, et in mo- 
duni tropaeorum, adornatis ad limiina reversus, eo- 
rum quidem, qui secuti non essent, timiditatem et 
ignaviam corripuit, comites autem et participes xic- 
toriae, поя"0 genere ac nomine coronarum donavit: 
quas distinctas Solis et Lunae sideruraque specie, 
exploraiorias appellavit. Kursus obsides quosdam 
abductos e literario ludo, clamqtie praemissos, de- 
serto repente convivio cum equitatu insecutus, ve- 
luti profugos ac repreliensos in cateuis reduxit: in 
hoc quoque mimo praeter modum intemperans. Ke- 
2>etita coena renuntiantes coactum agiiien, sicut 
erant, loricatos ad discumbendum adiiortatas ’ est. 
Monuit etiam notissimo Virgilii versu, Durareat, 
secundisque se rebus seruarenc. Atque inter haec 
absentem senatum jaopulumque gravissimo objurga- 
vit edicto, quod Caesare proeliante, et tantis dis- 
criminibiis objecto, tempestiva com dvia, circuni 
et tlieatra et amoenos secessus celebrarent.

XLVI. Postremo, quasi perpetraturus bellum, 
directa acie in litore Oceani, ac ballistis machinis«

que



ZYCIE KA.Tx\ KALIGULI. 529

XLV. Gdy istotnego pochopu do woyny nieby­
ło ; wysłał od boku swego trochę Germanów, kaza­
wszy im za Kenem w ukrytym stanąć mieyscu, a 
sobie po obiedzisr z wielką trwogą wrzekomo o na­
stępującym nieprzyjacielu oznaymić. To gdy się sta­
ło , poskoczył co żywo z przyjaciółmi i konną 
pretoryanów strażą do pobliskiego lasu, gdzie po­
obcinawszy drzewa, i one w kształt łupów nieprzy­
jacielskich przybrawszy, w nocy przy pochodniach po- 
■ wrócił, wyrzucając lękliwość i gnuśność niebędącym z 
nim , a zaś towarzyszom i ucześnikom tego zwycię- 
ztwa rozdając korony, nowego kształtu znamionami 
słońca, xięźyca, i gwiazd ozdobione, które on P od-  
jazdowemi (4G.) przezwał. Podobnież inszym razem 
kazawszy skrycie uprowadzić ze szkoły kilkunastu 
młodzieży w zakładzie bądącóy, nagle porwał sią od 
stołu, w pogoń z jazdą sam ruszył, i jakoby zbie­
gów skrępowanych przyprowadził, i w tym także 
kuglarstwie bez miary popędliwy: za powrotem do 
stołu, oznaymujących o w^ziętey w niewolę groma­
dzie zbiegłey, jak byli w kirysach ubranych jeść z 
sobą zaprosił; obracając ów do nich wiersz z Wir­
giliusza:
Przetrwaycie j a na dal sie szczęściu zachowaycie. 

W pośrzód tego wszystkiego zgromił arcy groźno 
edyktem senat i lud, że niewczesnych bankietów, 
widowisk, teatrów i wczasów swobodnie używa, kie­
dy Cesarz w potyczkach na tyle się niebespieczeństw 
naraża.

XLVI. Nareszcie wrzekomo na dokonanie tey 
całóy лѵоупу, zwróciwszy ku brzegom oceanu po- 

Tom L  1 1 grom
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que ćlispositis, nemine gnaro aut opinante quic^am 
coepturua esset, repente ut conchas legeret, galeas- 
que et sinus repierent, imperavit, spolia Oceani 
vocans, Capitolio Palatioque debita. Et in indi­
cium victoriae altissimam turrem excitavit: ex qua, 
ut ex Pharo, noctibus ad regendos navium curstis, 
ignes emicarent; pronuntiatoque militi donativo, 
centenis viritim clenariis, qiiasi omne exemplum li- 
beralitatis supergressus: A b ite , inquit, la eti, abite 
lociipletes^

XLVII. Conversus hinc ad curam triumphi, prae­
ter captivos et tranafugas barbaros, Galliarum quo- 
que procerissimum quemque, et nt ipse dicebat, 

d^ioS'^idp.ßsvvov, ас nonnullos ex principibus legit 
ac seposuit ad ponipam; coegitque non tantum ru- 
tilare et submittere comam, sed et sermonem Ger- 
manicum addiscere, et nomina barbarica ferre. Prae- 
cepit etiam, triremes, qitibus introjerat Oceanum, 
magna ex parte itinere terrestri Romam devehi. 
Scripsit et procuratoribus, Triumphum appararenc 
{juam minima summa, sed quantus nmnquam alius 

fu isset: quando in omnium hominum bona jus 
hah event.

XLVIII. Priusquam provincia decederet, consi­
lium iniit nefandae atrocitatis, legiones, quae post 
excessum Augusti seditionem olim mo\^erant, con- 
trucidaudl: quod et patrem suum Germanicum, du-

сеш.



ZYCIE KAJA KALIGULL 531

grom boju, klisze i tarany przyrządzić zaleciwszy, 
gdy nikt niewiedział i niedomniemywał się coby my­
ślał począć, wydał nagle rozkaz, aby jak naywięcey 
w szyszaki i w poły zbierano ślimacze skorupy: mó­
wiąc: źe to będą łupy z Oceanu godne Kapitolu i  
pałaców Cesarskich, A na pamiątkę takowego zwy- 
cięztwa; wieżą jak naywyiszą w tem mieyscu (47.) 
wystawić kazał, mającą na dal ogniem swoim jak 
latarnia morska za oświatą nocną żeglującym służyć. 
I po sto denarów na każdego żołnierza rozdał, w 
podarunku , mówiąc do nieb jakby z nadzwyczayną 
boynością obsypał; Odchodźcie weseli, odchodźcie 
zb ogaceni.

XLVII. Po tym wszystkim zajął się przygoto­
waniem tryumfu; tym końcem oprócz brańców i 
zbiegów nieprzyjacielskicli wielu Gaulów co naydo- 
rodnieyszych, a jak on zwał tryumfalnego wzrostu 
i niektórych z nayznakomitszego stanu wybrał dla 
pompy, kazawszy włosy im obyczajem Germanów 
ubarwić i zapuścić, poduczyć sie Germańskiego je­
żyka i nazwiska ich dzikie przybrać. Galery owe w 
których po oceanie pływał, przykazał aby były do 
Rzymu przystawione lądem po większóy części, Do 
urzędników swoich napisał, aby w Rzymie przygo­
towali tryumf z naymnieyszym jego kosztem, ale o- 
raz z taką okazałością jakiey nigdy niebyło; gdyż 
każdego majątkiem rozrządzić mają prawo,

XLVIII. Nim wyruszył z Galii przyszedł mu był 
do głowy haniebnie srogi zamysł; chciał bowiem 
wymordować pułki owe co po śmierci Augusta bunt 
niegdyś podnieśli, i oyca jego Germanika a hetnia-

И 2 na
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cm i, et se infantem tunc obseclissent. Vixque a 
tam praecipiti cogitatione revocatus inhiberi nulio 
pofuit modo, quin decimare veile perseveraret. Vo- 
catas itaque ad concionem inermes, atque etiam 
gladiis depositis, equitatu armato circtimdedit. Sed 
■ quum videret, suspecta re, plerosque dilabi ad re- 
sumenda, si qna vis fieret, arma, profugit concio­
nem : confestinique urbem petiit, deHexa omni acer- 
bitate in senatum, cui ad averfcendos tantorum de- 
decorum rumores palam minabatur: querens inter 
cetera fraudatum se justo triuinpho, qunm ipse 
panllo ante, ne quid de honoribus suis ageretur, 
etiam sub mortis poena denuntiassett

XLIX. Aditus ergo in itinere a legatis аш]Ліз- 
8ІШІ ordinis, nt matnraret, orantibus quam maxima 
voce, Veniam , inquit, veniam , et hic mecum: ca- 
piilum gladii crebro verberans, quo cinctus erat. 
Edixit et reverti se, sed iis tantum qui optarent, 
cquestri ordini et populo; nam se neque civem neque 
principem seiiatui amplius fore. Vetuit etiam quem- 
quam senatorum sibi occurrere: atque omisso , vel 
dilato triumpho, ovans urbem natali suo ingressus 
est. Intraque quartum mensem perlit, ingentia fa- 
cinora aTisus, et aliquanto majora moliens. Siqui- 
dem proposuerat, Antium, deinde Alexandrian! com- 
migrare, interempto prius utriusque ordinis electis- 
simo quoque. Quod ne cui dubium videatur, in 
secretis ejus reperti sunt duo libelli, diverse titnio; 
alteri Gladius, alteri Pugio  index erat. Ambo no-

tas
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na swego, i jego samego dzieckiem w ów czas będące­
go obiegli; ledwo przecież odwiedziony od te'y my­
śli, na tym się koniecznie uparł zęby ich dziesiątko­
wać. Zv/ołał tedy koło rycerskie i pułkom owym 
bez broni kazał się stawić i konnicą zbroyną oto­
czyć; lecz kiedy postrzegł, że pomiarkowano o co 
rzecz chodzi, i gwałt gwałtem odprzeć myślano; 
umknął z koła, i spiesznie do Rzymu się puścił, 
gniew swóy cały na senat postanowiwszy wywrzeć; 
i pogróżkami głośnemi wszystkie hańbiące wieści o 
wyprawie swey zatrzeć; skarżąc się między inszemi 
powodami na to, iż mu przyzwoitego ubliżono try­
umfu, kiedy iuało co przed tym, sam pod karą'na­
wet śmierci zabronił, aby mu żadnych niewyrzą- 
dzano honorów.

XLIX. Gdy :go więc w drodze posłowie od Se­
natu spotkali prosząc aby pośpieszył do Rzymu: 
Przybędę krzyknął z całey siły PrzYbęde^ ale i ten 
ze mną: skazując często na pałasz przy boku. Ogło­
sić wuęc kazał, że powraca do Rzymu, i to dla lu­
du i rycerstwa tylko, którzy go pragną, a nie dla 
senatu, który w nim ani obywatela ani monarchę 
więcey mieć niebędzie. Zakazał naw'et żeby żaden 
z senatorów go niespotykał: a tak w rocznice uro­
dzin swoich zapomniaw^szy czy też na dal odłoży­
wszy, wjazd w'spaniały, wjechał do Rzymu prze­
stając na mnieyszych honorach tryumfalnych. (48-) 
W cztery miesiące potym, rozpasany na wszelkie 
szkarady, i co raz sroższe gotując mordy, zginął; 
ponieważ przed wyjazdem swym do Ancyum a stam­
tąd do Alexandryi postanowił wyrżnąć co tylko nay-

znako-
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tas et nomina coritinebant morti destinatoruni. In- 
venta et area ingens, variorum venenormn plena, 
quibus mox a Claudio demersis, infecta maria tra- 
duntur, non sine piscium exitio, quos enectos ae- 
stus in proxima littora ejecit.

L. Statura fuit eminenti, pallido colore, cor­
pore enornii, gracilitate maxima cervicis et crurum, 
et oculis et teraporibus concavis, fronte lata et tor- 
va , capillo raro, ac circa vertxcem nullo, liirsutus 
cetera. Quare transeunte eo, prospicere ex superiore 
parte, aut omnino qxiacumque de caussa capram 
nominare, criminosuni et exitiale habebatur. Vul- 
tum vero natura liorridum ac tetruin etiam ex in- 
dustria efferebat, coniponens ad speculum in omnem 
terrorem ac formidinem. Valetudo ei neque animi 
neque corporis constitit, Puer comitiali morbo ve- 
xatus: in adolescentia ita patiens laborum erat, ut 
tarnen nonmimquam subita defectione ingredi, stare, 
colligere semet ac sufFerre vix posset. Mentis vale- 
tudinem et ipse senserat; ac subinde de secessu de­
que purgando cerebro cogitavit. CredituV potiona- 
tus a Oaesonia uxore, amatorio quideni medicamen- 
to, sed quod in furorem verterit. Incitabatiir in­
somnia maxime: neque enim plus quam tribus no- 
clurnis horis quiescebat: ac ne his quidem placida 
quiete, sed pavida miris rerum iniaginibus: ut qui 
inter ceteras, pelagi quondam speciem colioquentem

• setuin



ŻYCIE KAJA KALIGULI. 555

znaliomitszego z senatorskiego i szlacheekiego stann 
było. O czym zęby kto niewątpił, są znalezione w 
papierach tajemnych jego, dwa pisma pod tytułami 
Miecz i Puginał, gdzie na obu imiona z notami na 
śmierć przeznaczonych znaleziono. Zastano także po 
nim wielką skrzynię rozmaitemi truciznami napeł­
nioną, która z rozkazu Klaudyusza, wrzucona w 
morze, tak mówią zatruła wodę, ze bałwany mor­
skie ryby potrute na pobliskie brzegi powyrzucały.

L. Kajus Kaligula był wysokiego wzrostu, cery 
bladey, znacznie otyły, nóg i szyi bardzo cienkich, 
oczu i skroni zapadłych, czoła szerokiego a posę­
pnego, włosa na głowie rzadkiego, od przodku wcale 
łysy, a ciała mocno obrosłego: stąd zbrodnią i zgu­
bą było z góry na przechodzącego patrzyć, lub z ja­
kiegokolwiek bądź powodu kozła wspominać. Twa­
rzy był z przyrodzenia szpetnóy i ponurey, którą z 
umysłu ćwiczeniem się w zwierciadle straszliwszą i 
obrzydliwszą robił. Ani duszy ani ciała zdrowego 
niebył: w dzieciństwie wielką chorobę cierpiał: w  

młodości tak wytrzymały niebył na trudy, źe ledwo 
mógł niekiedy dla nagłego osłabienia chodzić, stać, 
przyyść do siebie, i odetchnąć. Sam znał słabość 
na umyśle swoją, i myślał czasem o udaniu się na 
ustroń dla leczenia się na to. Mniemano, źe Cezonia 
zona jego trunkiem jakowymś miłośnym do owey je­
go popędliwości się przyłożyła. Bezsenność naybar- 
dziey go trapiła, i nigdy więcey nad trzy godziny 
niesypiał; a i to nie w spokoynym śnie ale w peł­
nym marzeń dziwnych, tak jak raz naprzykład śni­
ło mu się, ze morze z nim rozmawiało. Stąd to

wielką
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secum viclere лааиз sit. Icleoque magna parte noctls 
vigilxae cubancUque taecUo, nunc torn resiclens, nunc 
per longxssimas porticus vagus, invocare identiclem 
atque exspectare lucem consueverat.

LI. Non immerito mentis valetuclini attribue- 
rim diversissima in eodem vitia, summam confi- 
dentiam et contra nimium metum. Nam qui deos 
tantopere contemneret, ad minima tonitrua et ful- 
gura connivere, caput obvolvere, ad vero majora 
proripere se e strato, sub lectumque condere sole- 
bat. Peregrinatione quidem Siciliensi, irrisis niul- 
torum locoruni miraculis, repente a Messana noctu 
profugit, Aetnaei verticis fumo ac murmure pave- 
factus. Adversus Barbaros quoque minacissimus, 
quum trans Rhenum inter angustias densumque ag- 
men iter essedo faceret, clicente quo dam, Non jne- 
diocrem fo r e  consternationem , sicunde hostis ap­
parent, equum illico conscendit: ac propere versus 
ad pontes, xit eos calonibus et impedinientis stipatos 
reperit, impatiens morae, per manus ac super ca­
pita hoininum translatus est. Mox etiam audita re- 
bellione Germaniae, fugam et subsidia fugae, classes 
apparabat: uno solatio acquiescens, transmarinas 
certe sibi superfuturas provincias, si victores Alpium 
juga, ut Cimbri, vel etiam urbem, ut Senones quon­
dam, occuparent: unde credo percussoribus ejuspos- 
tea consilium natum, apud tuniultuantes milites 
ementiendi, ipsum sibi manus intulisse, nuntio 
malae pugnae perterritum.

Lll. Ves
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wielką, część nocy bezsennem leżeniem znudzony, 
to siadał na łóżku, to przechadzał się po obszernych 
krużgankach, świtu dnia wzywając i niecierpliwie 
wyglądając,

LI. Niepodobna czemu inszemu słusznie przy­
pisać tylko niedołężności mnysbi owe tak sprzeczne 
w nim wady, to jest jego naywiększą zuchwałość, 
i zbytnią trwożliwość; bo ten co tyle wzgardy dla 
religii okazywał, ten sam na naymnieysze grzmoty 
i błyskawice oczy mrużył, głowę ukrywał, a w czasie 
zaś większych, pod łóżko się zwykł był chować. W 
podróży swojey do Sycylii, wyśmiewał si^ z opo­
wiadanych tamecznych dziwów, a dymu i huku 
Etny (49-) tak się uląkł, że nagle w nocy z Messy- 
ny (50.) uciekł, Wśrzód swoich naygroźnieyszych na 
barbarzyńców zamachów za Renem, kiedy raz w po­
wozie jadącemu wąwozem i w licznym orszaku, na­
pomknął ktoś, ze możnaby się nie mało stracfm na­
bawić gdyby się nieprzyjaciel pokazał; co żywo ko­
nia dosiadł, i spiesznie ku mosto.m się puścił, a za­
stawszy je chałastrą i taborem woyskowym zatkane, 
kazał się na ręku dla pośpiechu po nad głowami lu­
dzi przenieść, W prędce także usłyszawszy o buncie 
Germanów, przygotowywał okrąty do ucieczki i do 
zabespieczenia jóy, tym się jednym ciesząc, że pozo­
staną pewnie przy nim zamorskie prowincye, jeźli- 
by zwycięzcy wąwozy Alpeyskie jak Cymbry, albo 
sam Rzym jak Gaulowie niegdyś opanowali: stąd to 
ja rozumiem i owa potym myśl przyszła niegdyś za- 
bóycom jego, udawania przed tłumiącym się żołnie- 
rstwem, że się sam Cesarz zabił, przestraszony wia­
domością o przegranóy bitwie. LII,
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LII. Vestitu calceatuque, et cetero habitu, ne- 
que patrio, neque сілйіі, ас ne virili quicleni, пес 
tlenique liumano sempei' usus est, Saepe depictas 
gemmatasque indutus paenulas^ manuleatus et ar- 
inillatus in publicum processit: aliquando sericatus 
et cycladatus: ac modo in crepidis vel cotliurnis, 
modo in epeculatoria caliga, nuimumquam socco 
muliebri: plerumque vero aurea barba fulmen te- 
nens, ac fuscinam, aut caduceum, deorum insignia, 
atque etiam Veneris cultu conspectus est. Trium­
phalem quidem ornatum etiam ante expeditionem 
assidue gestavit: interdum et Magni Alexandri tho- 
racem repetitum e conditorio ejus.

LIII. E  disciplxnis liberalibus minimum erudi­
tion!, eloquentiae pluriiiium attendit, quanlumvis 
facundus et promptus: utique si perorandum in ali- 
quem esset. Irato et verba et sententiae suppete- 
bant: pronuntiatio quoque et vox, ut neque eodem 
loci prae ardore consisteret et exaudiretur a procul 
stantibus. Peroraturus stricturum se lucubrationis 
suae teluni minabatur: lenius comptiusque scriben- 
di genus adeo conteninens, ut Senecam turn maxi- 
me placentem, commi&siones meras componere, et 
arenam esse sine calce diceret. Solebat etiam pros- 
peris oraforum actionibus rescribere, et magnorum 
in senatu reorum accusationes defensionesque medi- 
tari: ac, prout stylus cesserat, vel onerare sententia 
sua qucnique, vel sublevare: equestri quoque ordine 
ad audienduii/ invitato per edicta.

LIV. Sed
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LII. Używał obuwia i ubioru ni oyczystego, ni 
obywatelskiego, ani nareszcie jak nięzczyznie przy­
stało. Często pokazywał się publicznie w szacie bra­
mo waney, i perłami nasaclzoney, w manełacli i na­
ramiennikach, niekiedy w jedwabney a długiey su­
kni, toź chodził albo w pantoflach lub w kamaszach, 
albo w żołnierskich trepkach (5i*) lub w kobiecych 
patynkach. Widzieć go było czę̂ sto ze znakami boż­
ków z uzłoconą. brodą, trzymając w reku pioruny, 
albo tróyząb Neptuna, lub Merkurego laskę, albo 
nawet ubranego w postaci Wenery, Przed wyprawą 
swoją często także ubiór tryumfalny nosił: a niekie­
dy zbroję Alexandra W. z grobu jego dobytą, wdzie­
wał na siebie.

LIII. W naukach wyzwolonych wcale niebył 
biegły, w wymowie tylko więcey się ćwicząc, łatwo 
i prędko się tłumaczył, zwłaszcza rozgniewany prze­
ciw komu gładko i dobitnie mówił, a to z taką ży­
wością, że na mieyscu nie dostał, a tak głośno, że 
daleko go słyszeć było. Mając mieć publiczną mo­
wę zwykł był zapowiadać, że wystrzeli to co przez 
noc nabił: pogardzając tak dalece stylem łagodnym 
i ozdobnym, że mawiał na Senekę naybardzie'y pod 
ów czas ze stylu chwalonego, iż pisma jego są czy­
ste gaw ędy, i jak piasek bez wapna. Zwykł był tak­
że na głosy mówców w dobrych sprawach sam od­
powiadać, a w senacie w sprawach panów obwinio­
nych stawać za obrońcę lub oskarżyciela, i stosownie 
do popędu swego, albo kogo zdaniem swojern po­
gnębiać albo wspierać; a w tedy edyktem stan ry­
cerski do przysłuchania się zapraszał.

LIV. Lecz
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LIV. Sed et aliorum generum artes studiossinie, 
et tliversissimas exercuit. Threx et auriga, idem 
cantor atqne saltator. Batuebat pugnatoriis armis, 
aurigabat exstructo plurifariam circo. Canendi ac 
saltandi voluptate ita efFerebatur, ut ne pnblicis qni- 
dem spectaculis temperaret, quo minus et tragoedo 
pronuntianti concineret: et gestum histrionis quasi 
laudans vel corrigens pałam effingeret. Nec alia de 
caussa videtur eo die, quo periit, pervigilium in-r 
dixisse, quam tit initium in , scenam prodeundi li­
centia temporis auspicaretur. Saltabat autem non- 
numquam etiam noctu: et quondam tres consulares 
secunda vigilia in palatium accitos, multaque et ex­
trema metuentes super pulpitum collocavit: deinde 
repente magno tibiaruni et scabellorum crepitn, cum 
palla tunicaque talari prosiluit: ac desaltato cantico 
abiit. Atque hie tam docilis ad cetera, natare 
nesciit.

LV. Quorum vero studio tencretur, omnibus 
ad insaniam favit. Mnesterem pantomimum etiam 
inter spectacula osculabatur: ac si quis saltante eo 
vel leniter obstreperet, detralii jussum manu sua 
flagellabat, Equiti Bomano tuniultuanti per centu­
rionem denuntiavit, abiret sine mora Ostiam, perfer- 
retque ad Ptolemaeum regem in Mauritaniam codi- 
cillos suos. Quorum exemplum erat: quern
isthiic misiß neque boni quidquam neque mali f e -  
ceris. Threces quosdam Germanis corporis custodi- 
bus praepoauit. Mirmillonum arniaturas recidit. Go­

lu mb о
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L1V. Lecz i w innego rodzaju rzeczach bardzo 
miedzy sobi  ̂ różnych ćwiczył się. Z niego był rą- 
bacz dobry i woźnica, toź śpiewah, i shoczek: bijał 
się publicznie w kordy, a po cyrku wielokrotnie fur­
manił. Śpiewanie i taniec tak niezmiernie lubił, źe 
na publicznych widowiskach niewytrzymał, aby nie- 
przyśpiewywał aktorowi lub nienaśladował miny ko- 
medyanta chwaląc lub jawnie przyganiając. I nie z 
inney pewnie zdaje się przyczyny, tego dnia w któ­
rym zginął, zakazał na noc następującą czuwanie 
powszechne, tylko by w porze nocney swobodniey- 
szey lepiey mu się, powiodło od początku na scenie. 
Niekiedy także po nocach tańcowywał; i raz (52) 
około północy trzech konsularnych mężów pilno do 
dworu przywołać kazał, i przybyłych pełnych trwo­
g i, bo myślących że o życie ich chodziło, posadzi­
wszy na teatrze (53-) sam przy odgłosie surm i pe- 
dałów" (54 ) w żałobney sukni długiey skakał, a wy- 
tańcowawszy taniec odszedł. Przy takióy w innych 
rzeczach zręczności pływać nieumiał.

LV. Których zaś ulubił, to aż do zapamiętało­
ści: tak Mnestera skoczka na widowiskach nawet ca­
łował, i za naymnieyszy szmer pod czas tańcu jego, 
kazawszy kogokolwiek bądź wyprowadzić sam ćwi­
czył: jakoż raz za podobne przestępstwo szlachcico­
wi Rzymskiemu rozkazał przez setnika, aby natych­
miast z listem Cesarskim do Ostyi, a stamtąd do 
Ptolomeusza króla w Maurytanię pojechał, a cała 
treść była ta tylko: Temu którego tam ci posiałem, 
zebys ani co dobrego ani złego, nieczynił. Niektó­
rych z wysiekaczów trackięh porobił starszemż w swo-

jey
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Inmbo victori, leviter tarnen sancio venemim in 
plagam adcliilit, quod ex eo Coliimbinum appellavit. 
Sic certe inter alia venena scriptum ab eo repertum 
est. Prasinae factioni ita addictus et deditus, ut 
coenaret in stabulo assidue, et maneret. Agitatori 
Entycho commissatione quadam in apophoretis vi- 
cies eestertium contulit. Incitato equo, cujus caus- 
sa pridie Circenses, ne inquietaretur, viciniae silen- 
tiuni per milites indicere solebat, praeter equile шаг- 
moreum, et praesepe eburneum, praeterque purpu­
rea tegumenta, ac monilia e gemmis, domum etiani 
et familiani et supellectilem dedit, qiio lautius no­
mine ejus invitati, acciperentur; consulatum quo- 
que traditur destinasse.

LVI. Ita bacchantem atque grassantem non de- 
fuit, plerisque animos adoriri. Sed una alteraque 
conspiratione detecta, aliis per inopiam occasionis 
cunctanibus , duo consilium comniunicaverunt per- 
feceruntque, non sine conscientia potentissimorum 
libertorum praefectorumque praetorii: quod ipsi quo- 
que, etsi falso in quadam conjuratione, quasi par- 
ticipes nominati, suspectos tarnen se et invisos sen- 
tiebant. Nam et statim seductis magnam fecit in­
vidiam, districto gladio affirmans, sponte se pef'i- 
turuTiit si et illis morte dignus videretw". nec ces­

savit
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jey gwardyi Germanów. Tym którzy nzbrojeni byli 
nakształt Gallów zbroję odjął: z tych niejakiemu Ko­
lumbowi przy wygraney na igrzyskach w walce lek­
ko atoli rannemu, sam ranę zatruł, a odtąd truci­
znę tego gatunku Kolumbińską nazwał: i tak zaiste 
zapisaną niiądzy innemi truciznami po nim znale­
ziono. Woźniców cyrkowych z bandy pod zieloną 
barwą tak lubił, że w ich stayniach jadał i przeby­
wał; z nich niejakiemu Eutychowi na bankiecie (550 
dwa miliony sestercyów (500,000 Złt.) podarował. 
Kiedy ulubiony jego koń (Incitatus) Ochotnik prze­
zwany, miał się na wyścigach cyrkowych pokazać, 
rozstawiano dniem wprzódy w pobliżu warty dla strze­
żenia cichości, aby nikt snu mu nieprzerwał. Konten 
prócz marmurowey stayni, żłobu z kości słoniowey, 
czapraków od szkarłatu, naszyiników od pereł, miał 
jeszcze swóy dwór i służbę osobną, a to aby za­
proszeni w imieniu jego goście, tym hoyniey uczę­
stowani bywali; powiadają nawet że go konsulem 
chciał zrobić.

LVI. Przy takich wszystkich zbytkach i pusto- 
szeniach jego, niebrakło na wielu przemyślających 
targnąć się na życie jego; lecz po dwu odkrytych 
spiskach, gdy upływał inszym czas na upatrywaniu 
pewnieyszey zręczności; tym czasem dwóch obywa­
teli (56.) wzajemnie sobie zwierzyli się zamysłu, i 
dokonali; nie było to pewnie bez ujęcia przemoż- 
nieyszych wyzwoleńców i pretoryańskich pułkowni- 
Jtów, zwłaszcza, że i ci sami będąc już o wspólni- 
ctwo do jednego spisku lubo fałszywie pociągani, 
zawsze się jednak odtąd podeyrzanemi, i źle widzia-

пеші
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savit ex eo criminari alterum alter!, atque inter se 
omnes committere. Ouum placuisset Palatinis hidis 
spectaculo egressum meridie aggredi, primas sibi 
partes Cassius Chaerea tribunus cohortis praetoriae

i

tlepoposcit: quem Cajus feeniorem jam, ut mollem 
et elFoeminatum denotare omni probro consvcverat: 
et modo, signum petenti, Priapum  aut Verierеѵъ 
dare; modo, ex aliqua caussa agenti gratias, oscii- 
landam manum offerre, formatam commotamque 
in obscoenum modum.

LVII. Futurae caedis multa prodigla exstiterunt. 
Olympiae simulacrum Jovis, quod dissolvi transfer- 
rique Romam placuerat, tantum cachinnum repente 
edidit, ut machinis labefactis opifices diffugerint. 
Supervenitque illico quidara Cassius quoque nomine, 
jussum se somnio affirmans immolare taurum Jovi. 
Capitolium Capuae Idibus Martiis de coelo tactum 
est: item Romae cella Palatini Atriensis. Nec de- 
fuerunt, qixi conjectarent altero ostento periculum 
a custodibtis domino portendi: altero, caedem rur- 
sus insignem, qualis eodem die facta quondam fuis- 
set. Consulenti quoque de genitura sua, Sulla ma- 
thematicus certissimam песет appropinquate affir- 
maadt. Monuerunt et Fortunae Antiatinae, ut a 
Cassia caveret. Qua caussa ille Cassium Longinum 
Asiae turn proconsulem occidendum delegaverat, im- 
memor, Chaeream Cassium nominari, Pridie quam

periret.
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nenii u dworu bydź сгпіі. Podburzył jeszcze wię- 
cey Kajus swoim postępkiem ich nienawiść, twier­
dząc dobywszy miecza; ie  się sam gotów dobrowol­
nie zabić, je ź li się im zdaje, że na to zasłużył, i 
stąd jednych przed drugiemi obwiniać, i waśnić mię­
dzy sobą niepoprzestał. Zgodzono się tedy aby na 
w’ychodzącego Cesarza w południe z widowisk na 
Palatynie napaść; naypierwszyni do tego podjął sią 
Kassius Cherea (57-) pułkownik pretoryańskiey roty, 
tym ochotniey, ze go Kaligula juz podstarzałego, 
przez^wszelakie szyderstwa obelgą karmił, to lubie­
żnikiem, niewieściucheni przezywając, to przycho- 
dza^cemu po hasło Pryapa  lub Tf^enery imiona da­
jąc, albo całującemu rękę z піеисгсілѵуш kształtem 
i poruszeniem podając.

LVII. Poprzedziły liczne dziwy mającego sią 
wykonać mordu. Posąg Jowisza który do Rzymu 
z Olimpii zdiąć i przenieść kazano, taki gwałtowny 
śmiech wydał, ze od wstrzęinionych machin rze­
mieślnicy pouciekali, a nadszedłszy natychmiast nie­
jaki Kassiusz mówił, jakoby we śnie rozkaz odebrał, 
byka na ofiarę Jowiszowi zabić. — W Kapitol Ka- 
puański (58.) uderzył piorun 15. Marca, i tegoż dnia 
w Rzymie, wpadł do sieni pałacu Cesarskiego. Z je­
dnego tego trafu rokowano, niebespieczeństwo dla 
Cesarza od wdasney jego straży, z drugiego, że ja­
kieś zabóystwo znowu znaczne w^ypadnie, jakie się 
niegdyś w podobnym czasie przytrafiło. Także Astro­
log Sylla radzącemu się Cesarzowi, pewną i bliską 
śmierć przepowiedział: toż wyrocznia w Ancyum 
przestrzegała, aby imienia Kassiusza unikał, i z te- 

Tom /. m Ш go
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periret, soniniavit consistere se in coelo juxta so­
lium Jovis: impulsumque ab eo clextri pedis pollice, 
at in terras praecipitatum. Prodigiorum loco habita 
sunt etiam, quae forte illo ipso die paullo prius ac- 
ciderant. Sacrificans respersus est phoenicopteri san­
guine. Et pantomimus Mnester tragoediam saltavit, 
quam olim Neoptolemus tragoedus ludis, quibus Rex 
Macedonum Philippus occisus est, egerat. E t quum 
in Laureolo mim o, in quo actor proripiens se rui­
na sanguinem vom it, plures secundarum certatim 
experimentum artis darent, cruore scena abundavit, 
Parabatur et in noctem spectaculum, quo argumenta 
inferorum per Aegvptios et Aethiopaa explicarentur.

LVIII. Nono Kalendas Februarias bora quasi sep- 
tima, cunctatus an ad prandium surgeret, marcente 
adhuc stomacho pridiani cibi onere, tandem sua- 
dentibus amicis egressus est. Quum in crypta, per 
quam transeundum erat, pueri nobiles ex Asia ad 
edendas in scena operas evocati praepararentur, ut 
eos insplceret hortareturqtie, restitit. Ac nisi prin- 
ceps gregis algere se diceret, redire ac repraesentare 
spectaculum volult. Duplex dehinc fama est: alii 
tradunt alloqitenti pueros a tergo Cliaeream cervi- 
cem gladio caesim graviier percussisse, praemisaa 
voce: Hoc age. Dehinc Cornelium Sabinum, alte- 
rum e conjuratis tribunum, ex adverse trajecisse 
pectus: alii, Sabinum, submota per conscios centu- 
liones turba, signum more militiae petisse, et Cajo 
Jopem dante, Chaeream exclamasse, Accipe iratum,

respi-
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go to powodu dał rozkaz aby Kassiusza Longina Pro- 
konsula w Azyi zabito, zapomniawszy, ze i Clie- 
rea toź imię nosił. Dniem wprzódy śniło się Kali- 
guli, ze stojącego w niebie przy tronie, Jowisz tak 
palcem od prawey nogi popchnął, ze na ziemię zle­
ciał. Inne także przypadki w sam dzień i mało co 
przed zgubą jego wydarzone brano za złe wrogi: jak 
naprzykład, że przy ofiaracli krew z fenikoptera na 
Cesarza prysnę^ła; że Mnester w tóy sainey sztuce na 
teatrze tańcował, którą niegdyś grał Neoptolem ak­
tor w dzień zabicia Filippa Macedońskiego króla; że 
na komedyi pod tytułem Laiireolus, (59.) gdzie ak­
tor wyrywając się z gruzów krwią się zbroczył, gdy 
wielu i z drugich aktorów usilnie biegłość swą oka­
zać chcieli, krwawą widzom sprawili scenę: a na 
noc następną przygotowywano widowisko piekło 
wyobrażać mające przez Maurów i Egipcyanów.

LVIIL Dnia tedy Stycznia około godziny 
pierwszey, gdy namyślał się, czyli miał wstać na o- 
biad lub nie, czując jeszcze pełny żołądek, za radą 
nakoniec przyjaciół swoich (6o.) wstał i wyszedł. Że 
przypadało przechodzić przez krytą galeryę, kędy co 
przednieysze pacholęta z Azyi, przyzwane na nastę­
pujące widowiska ćwiczyli się, zatrzymał się nieco 
przypatrując się i zachęcając onych: i byłby im ka­
zał przy sobie jeszcze raz powtórzyć sztukę, gdyby, 
był niezziębł naypiórwszy z nich aktor. Tu dwo­
jakie wieści chodzą, jedni mówią, że rozmawiają­
cego z pacholętami Cesarza z tyłu w kark Cherea 
mocno płatnął, zawoławszy: To czyń у gdy w tymże 
tazie Korneliusz Sabinus drugi pułkownik ze spi-

ШШ 2 skowych
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respiclentiqiie niaxillam ictu clisciclisse. Jacentom 
contractisque membris clamitantem se vivere, ceteri 
vulneribus triginta confecerunt. Nam signum erat 
omnium, Repete. Quitlam etiam per obscoena fer- 
rmii aclegerunt. Ad prhnum tumultnm lecticarii 
cum asseribus in auxilium occurrerunt: mox Ger­
man! corporis custodes, ac noimullos ex percussori- 
bu9, -qunsdam etiam senatores innoxios, interemenmt.

LIX. Vixit annis XXIX.: imperavit triennio et 
decern mensibus diebusque octo. Cadaver ejus clam 
in hortos Lamianos asportatum, et tumultuario ro- 
go semiambustum levi cespite obmtmn est: postea 
per sorores ab exsilio reversas erutum, crematum 
sepultumque. Satis constat, priusquam id fieret, hor- 
torum custodes umbris inquietatos: in ea qiioque 
dorao, in qua occubuerit, nullam noctera sine ali- 
quo terrore transactafti, donee ipsa domus incendio 
consurapta sit. Teriit una et uxor Caesonia, gladio 
a centurione confossa: et filia parieti illisa.

LX. Conditionem temporum illorum etiam per 
liaec existimare quivis possit. Nam neque caede 
vulgata statim creditum est; fuitque suspicio, ab 
ipso Cajo faraam caedis simulatam et emissam, ut 
eo pacto hominum erga se mentes deprebenderet.

Neque
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skowych z przodu piersi przeszył: inni twierdzij, źe 
Sabinus, uprzą.tnąwszy przez setników w zmowie 
będących nacisk od boku Cesarskiego, gdy przystą­
pił po hasło, zwyczajem woyskowyra, a Kajus dał 
Jowisza, krzyknął Cherea W eź coc przeznaczone i 
na to obracającego się Cesarza ciął w szczękę. Oba­
lony na ziemię, gdy skurczywszy się wołał, iz źył, 
trzydziestu sztychami od reszty spiskowych domordo- 
wany został, gdyż wszystkich było hasło, Powtórz: 
niektórzy naŵ et w rodzayne członki trafiali. Przy­
padli na pierw'szy rozruch tragarze lektyki jego z 
drągami, a nawet i Germańscy gwardyści na ratu­
nek: (6i.) ci niektórych z morderców jako leż i 
kilku senatorów niewinnych trupem położyli.

LIX. Żył Kaligula łat dwadzieścia i dziewięć, 
panował lat trzy, miesięcy dziewięć i dni ośm. Za­
niesiono trupa jego potajemnie do ogrodów Eamian- 
skich, gdzie na prędce wpół spalonego lekko darnią 
przykryto, potym za powrotem sióstr jego z wygna­
nia, dobywszy, spalono zwłoki i pogrzebiono. Dość 
jest wiadomo, że nim się to stało, dozorcy ogro­
dowi, od mary jego nfespokoynosci doznawali; dom 
także w którym zabity, pełny był zawsze co noc 
strachów ’̂, póki się tylko niespallł. Tegoż samego 
czasu i żona Kaja Kaliguli Cezonia od jednego setni­
ka przez miecz zginęła, a córka o ścianę rozbita,

LX. Łatwo wmieść każdy może nawet i z tego 
co to za czasy były, kiedy ani rozgłoszoney zaraz 
wieści o zabóystwie wierzyć niechciano, rozumiejąc 
że-Kajus, umjrślnie fałszywą wiadomość puścił, dla 
wybadania w'zględeni siebie umysłów ludzkich, ani

spisko-
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Neque con jurat! cuiquam imperium destinaverunt. 
Et eenatus in asserenda libertate adeo consensit, ut 
Consules primo non in curiam, quia Ju lia  vocaba- 
tur, sed in Capitoliiim convocarent. Quidam vero 
eententiae loco abolendam Caesarum memoriani ac 
diruenda templa censuerunt. Observatum autem 
notatumque est in primis, Caesares omiies, quibus 
Caji praenomen fuerit, ferro perisse, jam inde ab 
eo, qui Cinnanis temporibus sit occisus.
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spiskowi nikogo do tronu niepopierali. Owszem 
lak dalece był juz senat ku przywróceniu wolności 
skłoniony; iź Konsulowie nie na zwyczaynem miey- 
scu w Pałacu, (przeto tylko iż go Juliuszowym zwa­
no,) rad^ zw^ołali; lecz na Kapitolu: kilku senatorów 
prawdziwie było tego zdania, aby pamięć Cezarów 
wygładzić na zawsze i kościoły ich rozrzucić. Uwa­
żano zaś i zanotowano zaraz, że wszyscy z CezaAśw 
noszący imię Kaja, gwałtowną poginęli śmiercią, 
licząc jeszcze od owego co za czasów Cynny (ба.) 
był zabity.

NOTY
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d o  ż y c i a  K a l i g u l i .

(i ,) Takie tł starożytny cli zarauiemanie było, iź niemogło się 
spalić serce w tycli cialacli', którzy umierali na kurcz żołądka, 
Jub od zadauey irucizny. Pliniusz przytacza mowę Witeliusza 
przeciw Pizonowi oskarżonemu o otrucie, w ktore'y naywięcćy 
tym dowodzi i jawnie się srviadczy, ii serce Gerraanika Cezara 
dla trucizny W' nim spalić się niedało.

(u.) Za bożki domowe ia re ^  mian! byli u dawnycb miano tvicie sy­

nowie Merkurego 1 Nimfy Larimdy, lecz prócz tego pomnażali 

icb sobie do upodobania liczbę, wszystkie posągi małe lub 

wdelkie, i wyobrażenia przodków злѵоісЬ, zwłaszcza dziełami 

jakieml znakomitych, byli takiemi bożkami, i tyle icb gatun­

ków, ile róinych spraw 1 obowiązków w  życiu domowym, jak 

na przykład L a r e s  f a m i l iä r e s ,  p r a e s t i t e s ,  v ia le s ,  ru ra le s , q u e r -  

q a e t u l a n i , etc. W  każdym wystarvionym nowym domu, 

naypterwey tym bożkom ofiary вргалѵіапо. Częstokroć słowo 

to L a r e  u dawmycli brane było za same dom y, bo icb stróża­

mi i opiekunami nieustaanemi byli.

(3 .) Dawmi monarebowic Perscy, i potyrn Królowie Partów tytuł 

len Króla królów sobie nadawali, i tak od inszych tytułowani 

byli. Jeden król Partów lak zaczął list do Cesarza Konstau- 

eyusza pisząc: S a p o r  K r ó l  K r ó l ó w , p a n  f ir m a m e n tu ,  b r a t  

s ło ń c a  i  x i ę i y c a ,  K o n s t a n e y u s z o w i  b r a tu  m em u  p o z d r o w ie ­

n ie . Na te i ty m  p o d o b n e  używane s'mlesznoscl patrząc Filo­

zof, przyjaciel mądrości i prawdy, mógłby się--spytać: do cze­

go słiiźą te wszystkie pompatyczne tytuły? Jeżeli one są 

przy potędze, to nieużyteczne, jeżeli bez potęgi, to są nikczeme# 

(bj) Tibur teraz T iv o l i  miasto we Włoszech w  pięknem bardzo po­

łożeniu nad rzeką Teverone, która wielki 1 piękny tam nagły 

spadek robi: leży o mil franc, siedm od Bzym u, i zachowuje 

W' sobie do dziś' dnia wiele pięknych szczątków budowlów 

starużylnyclu

(3 .) To
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(5 .) T o  jeäl gdzie Mozella do Remi wpada pod miastem teraiuiej- 

szym C o b len z .

(6.) Obuwie to zotnierskie C a l ig a  zwało się, z .podeszwą grubą 

ćwieczkami podbitą, nogę zwlerzchu mało co okrywało. Sta- 

rozytui Pisarze prostych żołdaków od tego obuwia często C a-  

l i g a e  nazywają.
(y.) Gdyż akt podobny braci jego Nerona i Druza obcliodził T y — 

beriusz Cesarz publicznie i uroczyście, i ludowi podarunek 

w  pieniądzach i zywnosVi rozdał.

(8.) Alluzya do owcy bajeczney hlstoryi, iż jak Faetou zle kierując 

wozem słonecznym kulę ziemską spalił) tak i Kajus Kaligula 

rządem swoim państwo. Pliniusz w ks. 7. jnowi jeszcze do- 

sadnie'y, że obie Agryppiny (matka Kaja, 1 matka poźiiiey 

panującego Nerona,) pożogi rodzaju ludzkiego porodziły. 

U tr a s q u e  j^ g r ip p in a s  C a ju m  e t  D o m it iu m  N ero n e m  p r i n c i -  

p e s , t o t id e m  f a c e s  g e n e r is  h u m a n i g e n u is s e .

( q.) S u p e r  f a u s t a  n o m in a , jakie przezwiska nadawane mieli oby­

watele zrazu w  rzeczypospolite'y wielkiemi dziełami znakomici, 

a późńiey Cesarze, jako to; P o m p e j  a s  m a g n u s , S y lla  f e l i x ,  

A n t o n iu s  p i u s ,  T r a ja n u s  p a t e r  p a t r i a e ,  lecz to ostatnie 

o y ca  o jcz y z n y  Avyzsze nad wszystkie nadęte tytu ły , wieleż 

kroć spodlone było od pochlebstwa szafującego nim dla nik­

czemników i złoczyńców?

(10  ) To jest Druza syna, nazywającego się T ib e r iu s  G em e llu e ,  

który b y ł jeszcze w  ów czas niedorosły, p r a e t e x t a t u s  a d h u c ,

1 sukni męzkiey jeszcze niewłożył.

( | l . )  Jako lo Afranius i Potitus o których nam zagorzalcach świad­

czy Dion w ks. 5 3 . Albowiem starożytni byli tego mniema­

nia, iż można było zgubą stvoją odkupie życie ukochaiiey jakley 

osoby. Czy lo przeszło przez tradycyą jakow^ą, czy z лупіо- 

skóry wyobrażenia o nieśmiertelności duszy, dosyć ze podobne 

zamniemania w  skutkach swoich dały się widzieć na tsyspach 

Kanaryiskich, i Archipelagu Indyiskim podług wiadoińosci 

przesłanych nam od różnych podróżnikow­

ej 2.) O wyspie Paudataryi patrz w notach poprzedzającej książki, 

Poneya zaś wyspa leży przy brzegacli Królestwa Neapołitań- 

skiego prowiijcyi T e r r a  d i  h a v o r o  bliskp oduogi Gaetańskiey.**
( i 3 .) Na-
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(іЗ.) Naczelnik albo xiąie młodzi, Frincepu Juuenłutis nazywany 

był ten za сгазолѵ rzeczypospolitey, którego Cenzor, podczas 

pięcioletniego popisu pierwszego іпіаполѵаІ z rycerzów equites. 

Odmieniano go co pięć lat. Za Cesarzów którzy sobie przy­

właszczyli mianowanie na ten stopień, dawany b_ył len tytuł 

następcom, albo nayblizszym krewnym cesarskim. On pierw­

szeństwo trzymał między młodzieżą Rzymską, pieiwszy szedł 

na j e j  czele pod czas s4 viąt publicznycli, i cyrkowych igrzysk, 

on hetmanił nad rolami młodzi лvchodzącemi w publiczne go­

nitwy.

( i4 .) Ten ostatni osobliwie był znajomy w  Rzymie z pióra swego 

złosdlwego, którym bistoryą swoję pisał, czym tyle sobie głó­

wnych sprawił nieprzyjaciół, iż go Senat na wyspę Kretę, po- 

tym i daley przez dekret w jg n a l: znajdziesz o nim лѵ Tacy­

cie księdze czwartey dziejów roczuycli §, a i.

(jó .) Za rządów bowiem republikanckicb trzy były deknrye czyli 

dziesiątki sędziów, August czwartą przydał, a Kaligula piątą,- 

czyli dzięsięciu jeszcze przydał sędziów.

(i6.) W  texcie jest clypeus aureus tarcza złota, lecz to położone 

jest w znaczeniu za clypeata imago, to jest tarcza z wize- 

rnnkiem cesarskim; było bowiem лѵ zwyczaju u Rzymian лѵу- 

rabiać na tarczach pozłacanych twarze вІалѵпусЬ ludzi i Cesarzów.

( 1 7 .}  Falilia  tvzięły imię od bogini pasterskic'y Pales na którey 

cześć z wielką uroczystością te s'więla odprawotvano: przy 

obrządkach różnych nabożnych, i oczyszczaniu tak ludu jak i 

trzód bydła, obchodzono pamiątkę założenia Rzymu w  dzień 

20. Kwietnia, ЛѴ którym mniemano że początek to miasto wzięło.

CiS.) Taka suknia nazywała się toga forensis którey tvycbodząc 

z domu używali, dla różnicy od sukni prosle'y лѵ domu 

піулѵааеу toga dornestica.

(jt).) Tak się ten dom niegdyś лѵ Rzymie nazywał, co się po­

twierdza i z лvynale7лouego daлvuego napisu na jednym kamie­

niu w słowach; Simphoro Tesserario Ser. Caesaris de Dorno 

Gelotiana.
(20.) Milet miasto dawne leżało w Azyi mnieyszey лѵ Karyi, 

gdzie był zbudowany kos'eiot Apollinowi Didyineem prze­

zwanemu.
(21.) Ьлѵіа-
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(21.)  Świątynia Jowisza łacińskiego J o r i s  h a t  i a l l s  była na górze 

Albanskie'y, wystawiona jeszcze od Tarkwiulusza pysznego, 

tam Konsnlowle przy wstępie urzędu swego, uaypierwey ofiary 

zwykli byli czyuić. A  ze Jowisz ten był w wielkiem uszano­

waniu, лѵі^с przez pochlebstwo i Kaligulę tein imieniem 

рг2е2лѵа1і.

(2 2 .}  W ylicza tu 8 лѵсіошіі82 różne ptaki p h a e n ic o p t e r i , p a o o n e s ,  

łe tr a o n e s ,  n u m id ic a e ,  jn e le a g r id e s ,  p h a s i a n a e ; Icuikoplery by ł  

rodzay pawiow, przez pięknos'ć piór swoich do bajecznego 

 ̂ ptaka feuixa mający mieć podobieństwo: łe t r a o n e s  podług 

opisania Pana Bomare w dykcyonarzu łdstoryl naturalney, w y -  

. chodzi na nasze cietrzewi«, które on te t ra o  seu  u ro  g a l lu s  

m in o r  nazywa, a źe ptaki te naywięcćy w  krajach północnych 

widzieć się dają, ztąd w Rzy'iuie tym szacownieysze b y ły :  

n u m id ic i  i m e le a g r id i  podług opisania Pliniusza i Rolumelli 

ptaki w Afryce lęgnące się czyli kury ally kańskie, niektóre 

wieIkos'cią do naszych się głuszców zbliżające.

(2З.) Przymawdał jey chytros'c i podstępy, tym epitetem, z czego 

podobnie Ulisses u Grekóty był znany'.

(zi.) Jest w  texcie wyraz in f r a  s e  c o l i o c a b a i , co podług oby­

czaju stołów Rzymskich mieysce pieiwsze znaczyło, a zona 

jego t\'łasna poślednicysze zabierała. Nie od rzeczy tu będzie 

namienić choć po części, jakim trybem stoły u dawnych by­

wali. U  Rzymian nie mówiąc o rzemieślnikach i prostym 

gminie, obywatele bawiący się sprawami rzeczypospolitey raz 

tylko w  wieczór jadali, to jest po naszey czwartey godzinie, 

rano tylko lekki brali bardzo posiłek co się p r a n d iu m  albo 

g u s t u s  u nich zwało, Z  A zyi i Grecyi przejęli zwyczay le­

żenia u stołów swoich, bo zrazu na ławkach około stołu sia­

dali. Łoża do jadania stawiano z trzech stron stołu, czwartą 

wolną do noszenia potraw zostawiano. iNigdy tych łóżek w ię- 

eey nie było nań trzy, ztąd to izba stolow'a t r i c l in iu m  się 

nazywała, na każdym łóżku zw'yczaynie trzy osoby, czasem 

cztery się mieściło, rzadko pięć. Kładziono się na tych ło ­

żach na lewym boku i ręce lewe'y trochę się wspierając, tak 

że wyższa część ciała była w yżey, i opierała się na podu- 

łzkacb, a część niższa leżała uą dalszym łożu, idąc po za

plecy
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j)lecy legO) który drugie trzymał mie'ysce. Ten który na 

łoźku trzymał drugie inieysce, miał głowę swoję na prze-, 

clwko piersi ple'rwszego, podobnież leżał trzeci względem dru­

giego. Leżenie takowe u slołów tym było u nich stosowniey- 

sze, iż zwyczay mieli zaraz prosto z łaźni po kąpieli do stołu 

się udawać, dla tego i łazienki zwykle po wielkich domach 

b yły  tuż przy stołowey izbie. Gospodarz na srzednlm łóżku 

srzednie brał mieysce, z którego mu i wszystko widzieć, i 

rozkazy dawać, i do gości mówić łatwie'y było- Pierwsze 

mieysce było na srzednlm łożu gdzie naypierwsza osoba zale­

gała, нагулѵапо go Konsularnym, bo go zwykle Konsid, lub 

jaki urzędnik zaproszony zaymował. Mieysce drugie pouiżey 

Gospodarza było dla jego żony; rzymskie albowiem damy 

znaydorv'iity się przy bankietach z mężami srvemi , czego w  

Grecyi nie miały w używaniu i dopiero ku końcowi stołu od­

chodziły do siebie. Stoły u Rzymian jak zrazu były arcy 

oszczędne i skromne, tak potym za typrowadzonemi zbyikanü 

z Grecyi 1 Azyl, do niezmiernego zbytku 1 wymys'lnos'ci przy­

szły. Zastawiano po kilka razy stoły piramidami z ptaslwa i 

zлvieгzyu rzadkich z dalekich krain sprowadzanych, jako to 

pawlów, żórawlów maltańskich, słowików, drozdów etc. p u l-  

miskami samych muzgów, wątróbek łub języczków z ryb lub 

ptaków zamorskich najdroższych: nay\vyhornleysze лѵіпа za­

prawiali perfumami, a prócz potraw 1 win hieslatiy ich były  

pełne inszych roskoszy. Zapachy i wódki lane na stołowui- 

ków , albo palone w hllżkich izbach dla woni, s'piewanie, 

granie, skoki, mnóstwo wykwintnie ubranych słu g, należały 

do przepychu bankietów, Czasem wspanlałos'ć gospodarza za­

chodziła, aż do-rozdawania drogich podarunków zaproszonym 

gos'ciom. O zbytkach takowjch stołów mianowicie za Cesa- 

rzów w Rzymie, nie tylko tu w naszym autorze doczytamy 

się poniże'y, ale i w inszych wielu dawnych pisarzach znay- 

dujemy siady pokazujące do jakiego stopnia prywatni оЬулѵа- 

tele rzymscy Lukullus, Mecenas, etc. owi bogacze i panowie 

świata, posunęli zbytki w wygodach życia 1 bankietach swoich.

(2J-)  T o  jest na wzór Roinula , który pod czas porwania Sablnek 

przez Rzymian wybrał sobie za żonę Hęisiiię, lub jak August

Cesarz
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Cesnrz, Utóiy Llwię wziął sobie, ocł nięża pierwszego T y -  

Leryusza Klaudiusza Nerona odebrawszy uawet ciężarną.

(^26.) W yrazy w texcie modo ad pluteum modo ad pedes różni­

cę boków łóżka czynią. XJ daAvnycli łóżka do spania zawsze 

przy s'ciauie stawiano, strona łóżka od ściany пагулѵаіа się 

pluteus i była przeznaczona dla żon, druga zaś strona przeci­

wna gdzie mąż się kładł sponda. U  łożów zaś do stołów 

ich używanych strony te czyli boki przeciwnie nazywano, bo 

ten bok łóżka był sponda co przy stole był bliższy.

(27.) Swetoniusz żyjący już za Adriana Cesarza, i insi pisarze i 

аиіоголѵіе za poźnieyszych jeszcze czasotv, urząd Kon- 

бпіолѵ póki tylko trw ał, za naywyższy лѵ Państwie uwa­

żali. Lubo tytuł ten od dawna czczy i bezwładny, już pra­

wie i cienia starożytney powagi swcy niemlał, kiedy cała 

władza i powaga do Cesarzów przeszła; atoli mimo tego na- 

zwyczajenie odwieczne samemu tytułowi Konsulów zaw'sze 

niejakieś picrwszeustw'o nadawało.

(28.) T u  jest ciemny textu sens, gdzie mówi że Kaligula kazał 

umyślnie wcześuley czy igrzyska zaczynać, czy przed igrzy­

skami rozdaлvać jakie podarunki, albowńem лѵ tycb slotvach 

daci/nas maturius dabat, domyślają się przypiśnicy' opuszczo­

nego slow'a tesseras albo sporłulas, insi tak poprawu ją ze 

powinno bydż tesseras decima maturius dabat. Może to 

bydź w'szystko, bo często w  dawnych rękopismacb klassy- 

cznycb autorów przed wynalezieniem druku, wńele się zuay- 

diije poodmienianych, poopuszczonycb, lub między sobą nie­

zgodnych słów przez dawnych przepiśników w  texla powci- 

skanycli, ja tu лѵ tym micyscu iłumaczenia mego, poszłem 

za nayprostszą jasnością sensu.

(ag.) Nazy лѵа Злѵеіопііізг tu takich szermierzy gladiatores p e g -  

mares, musi bydż od machin лѵіеІкісЬ dretvnianyxh pegmata 

których nzyyvano na teatrach i widoAviskach, do wystawńauia 

spuszczającj ch się z góry Ьоік0лѵ, Inb z dołu pokazujących 

się cieniów i Ьігі0лѵ, albo staczający^ch potyczki wysiekaczów 

teatralnych, na tychże tam machinach.

(5o.) Dion лѵутіепіа tych podłych pochlebców, którym tak srogo 
się rvypłacił Kaligula; to jest jedęn Atanius Secundus drugi 

Aufranius Pofitus, ^3j.^ 5ę^
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СЗі.) Seneka w księdze agley swoje'y o gniewie, maluje nam do- 

sadnie'y to zdarzenie nieszczęśliwe. Cajus Caesar Caligula 

Pastoris splendidi equitis Pomani fdium  cum in custodia 

hahuisset, rogante pat re ut salutem sibi filii  concederet etc. 

, ,Cesarz Kaligiila urażony na syna Pastora, jednego z prze- 

,,dnieysze'y szlaciity Rzymskie'y, za to, że się 'kochał w  ochę- 

„dostwie i trefionych włosach, skazał go do więzienia, W sta- 

„\vił się za synem oyciec prosząc aby mii życie darow'at. 

„Lecz Cesarz w łaśnie jakby o przepomniauey kaźni jego ostrze- 

,,źony, kazał go na plac na slnierć w’yw’ieso, a oyca tegoż dnia 

„niby z ludzkości na ucztę ząprosić. Przybył Pastor bez nay- 

„mnieysze'y na twarzy odmiany. Przepił do niego Cesarz dos'ć 

„sporym puhareiir, лѵуріі Pastor wesoło chociaż to go lak 

„obchodziło jakby krew pił syna. Postał mas'ci W'onne'y, i 

„kwieciste лѵіепсе kazaw'szy uważać, jak je przyjmie. Przyjął 

„W^szystko wesołą twarzą, spełniał pidiary, jakich przy rodzi- 

,,nacłi spełniać ledwmby przystało. Ani zapłakał ani nay- 

„muieyszym znakiem żałość swą ukazał. Pytasz się czemu ? 

„m iał jeszcze drugiego s y n a ," .............  O jak to pięknie za­

kończył Seneka!

( З 2 . )  B ył to Skrjbonius Prokuliis senator ролѵагпу rzymski.

( 3 3 .) Antycyrra miasto greckie w  Focydzie, i tegoż nazwiska w y­

spa w  zatoce morsklćy Maliackiey. W  tamtey to stronie uay- 

obficiey ziele Blleborum rosło.

(ЗІ-.) Zioła te wymienione są w  Sweloninszii pod nazwiskiem 

Ellfborum szale'y, które u dawnych narodów' W' wielkim sza­

cunku i używaniu było. Dwa są główniejsze tego ziela ga­

tunki, Ilelleborus albus czyli Keratrujn I IleUeborus niger 

siluestris, etiam hyeme pirens, ten ostatni czarny n ajw ięcej 

b ył używany ; wyciąg z korzonków jego gorzkich lub proszek 

zrobiony, był lekarstwem lakującym, używanym od lekarzy 

dawnych na różne choroby, a mianowicie, na manię, pucliUuę, 

podagrę etc., był używany" także i powierzcliowmic na insze 

choroby zewnętrzne, o czym ciekaw'szego odsyła się do D yk - 

eyonarza Jlos'llnnego lub Lekarskiego pod tym artykułeni.

(3 5 .) Zart to był tyrana lego w' alluzyl do krainy Gallogrecyą 

nazwanej w  śrzod Л гуі « aamięsgkaley od szczątków

żabie-
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üabiegl^cb aź tam Grekó>4' I Gallów dawnych pod wodzem 

Brennern niegdyś Grecyą pustoszących , gdzie się le dwa naro­

dy z sobą pomieszawszy kray ów zaludnili.

(3 6 .) Sialnicy Retiarii tak się nazywali ci, co na igrzyskach w y -  

siekacklch bijać się w jedney ręce potroyne widły żelazne mie­

li ,  w  drugie'y sieć do zarzucania i chwytania nią przeciwników 

swoich, którzy się zwali secufores z mieczem krótkim i tar­

czą w  szyszaku nacierających; albo połykali się z Mirmilloua- 

m i, czyli raczćy Mormillonarui tak nazwauenri, iż ua szyszaku 

nosili rybę morską Mormjris, uzbrojouemi małą okrągłą tar­

czą, i pałaszem krótkim a nakształt kosŷ  krzywym , z klóremi 

ścierając się siatuicy przyśpiewywali piosneczkę: Ron te pęto 

piscem pęto, cur me fn g is Galie? —  INIe od rzeczy tu bę­

dzie dla tv'iadomosci obszernieyszey, i dla niewyszczegóiniauia 

częstego ЛѴ notach poiiize'y' powiedzieć co o różnych gatunkach 

wyslekaczów Gladiatorum, Początek tych Ыілѵ krwMwych w y -  

siekackich pochodzi od starożytnego zwyczaju Etrusków, zabi­

jania na ofiarę bohatyrom i rycerzom na woynie poległym hrau- 

ców лѵоісппусіі. Zamiast zarzynania ich kazano im samym 

Ч między sobą się wysiekać. Stąd potym tsyprawiano takowe 

bitwy na obi'zadkach żałobnych po .zmarłych znakomitych lu­

dziach, którzy nawet przez testament czasem je nakazywali. 

Fóźiiiey poczęto je dla rozrywki samey Indu wyprawować, i 

dopiero w roku Ilzy^mu 4 8 8 . igrzyska wysiekackie pierwszy raz 

na widok publiczny ludowń b yły  wystatvioue. Z  czasem do 

tego zbytku z niemi przyszło , iż niebyło żadnćy uroczyslos'ci, 

żadney wielkiey uczty, gdziehy się szermierze niepotykali. Zra­

zu wyprawianie ich należało do Ed ylów , potym do Kwesto­

ró w , na prowincjach do Prokonsnlów, nakoiiłec w itzymie 

nayllczmeysze Za Cesarzów dały się widzieć, na amfiteatrach, 

ЛѴ cyrku, na placach publicznych, kiedy Juliusz Cezar stawił 

ich na różnych widokach trzysta dwadzieścia par, kiedy Ottou 

zebrał takich tvysiekaezow na woynę przeciw ЛУ11еИи8го\у1 

dwa tysiące, kiedy przy coraz większe'm upodobaniu w  nich 

ludu, namnożyło się mnóstwo szkół, gdzie od młodości w y ­

chowano, uczono, umyślnemi pokarmami tuczono, i zaprawia­

no przeznaczonych szermlerzów do W'alk tych krwaw'ych; tak

dalece
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dalece, ie  na zapobieżenie temu лvzvai>tającemll zbytkowi, лѵѵ- 

rzynania się często na śmierć ludzi, obrażania oiiycznjów na­

gością publiczną олѵусЬ szermierzy, лvcbodzellia do ty cii pu- 

blicznycli zapasek juz nietjlko z gminu pospolitego, ale z szla- 

cbeckiego stanu mężów, a nawet i kobiet, musiano prawa o- 

graniczające i wstrzymujące ten zbytek poustanawlać. Nako- 

nlec krwawy ten zwyczay przez Goo lat ti4vając zakazany od 

Konstantyna wielkiego ustał ze wszystkim za Honoryusza Ce­

sarza. Wiele gatunków było wyslekaczów, którzy albo od 

oręża którym się potykali, albo od okoliczności z którćy te 

лvidoлviska datvano, albo od mieysca igrzysk imię brali: i tak 

prócz wyżey tu w  tey nocie wspomnianych, w  nocie g księgi 

5 , i ЛѴ nocie księgi 4 . uazyw'ali się jeszcze 2 'hraces, któ­

rzy uzbrojeni byli kształtem ludu Trackiego; Samnites, od 

podobieństwa oręża Samnitów, Iloplomachi od puklerza po 

grecku hoplos używanego od nich, tudzież pasa rycerskiego 

ЪаШіешп i szyszaka czubatego, Bustuarii od bustuni stosu 

pogrzebowego, co się ua pogrzebach potykali: Bssedarii bili 

się z woza e.v essedo obyczajem Brytanuów i Gallów: A n da- 

batae z koni potykający się z oczyma zawiązanemi: Diniacheri 

dwoma mieczami się brouiący: Laquerarii mieli postronek na 

ręku z zadzierzgiera na uduszenie. Cateruarii którzy się gro­

madami b ili: X istici od mieysca drzewami cień robiącemi ob­

sadzonego i krytego po grecku xistus zowiącego się. Prócz 

tych byli jeszcze Supposititii których na mieysce zabitych lub 

zmordowanych stawiano supponehantur: Dworscy skarbowi 

Fiscales albo Caesariani A u lic i: tudzież Meridiani co się 

około południa z drapieżneml zwierzętami potykali. Hordearii, 

których dla m ocy, i ciała nabrania jęczmieniem karmiono. 

Crupellares co żelaznym pancerzem okryci byli. Bestiarii co 

przeciw dzikim zwierzom na widowiskach czasem z wTasney 

w oli, a częs'cie'y z wyroku sędziów wystawiani b yli: nakoniec 

Fostulatitii o których lud z upodobania w  nich szxzegolnic prosił.

‘ (З7.) Kapłan starszy przy kościele tym Dyany miał szczególińey- 

szy śmieszny tytuł Rex Nemoreiisis Król gajowy od otaczają­

cych ów kos'eiol pięknych gajótv. Zdaje się żc musiano nada- 

Avać owe starszeństwo temu, który się silule'y o uie w 'jbił z 

orężem w ręku. ( 38). Zda-
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(3 8 .}  Zdało mi się przysloynidy lu obeysć się bez tłumaczenia wy­

razów textu oryginalnego paulo post recentibiis adhuc lasci- 

viae notis i'eversus vel laudabat pałam, vel pituperahat^ 

singula ejiumerans bona malpave corporis atque concuhitus.

( 3 g.) Seneka w  księdze о pocieszeniu do Helwii tak nainicnia o tycli 

zLytkacIi. „Kallgiila, którego źe lak rzeknę, przyrodzenie na 

„to jedynie wydało, źebyr pokazał, aż dokąd w  naytviększym 

„szczęs'ciu rozpusta zapędzić się może, dziesięć milionów se- 

„slercyówj jednegoj dniaj przejadł: a tym zażywszy w szy- 

„stkich przemysłów, ledwo nakoiiiec potrafił daninę prowincyi 

„ЛѴ jedney wieczerzy strawić.“  Z  tłumaczenia uczonego mę­

ża Jozefa Hrabi Ossolińskiego,

(40O Ogromna ta summa zostawionych skarbów od Tyberiusza Ce­

sarza wyrachotvaiia jest w  tłumaczeniu Tacyta przez X . Naru­

szewicza na nasze pieniądze na 60,027,207 czerw. Złt.

(4 i.) Często uży4 y był len sposób od Ezymiau dla uniknlenla sro- 

gle'y ltd) publiczne'y kary% Otwierali sobie ż y ły , lub w na­

głości truciznę brali, gdyż u nich kary żadney na samoboy- 

stwa praw'a ale niosły. Owszem sekta stoików utrzymująca 

zdanie, iż śmierć dobrowolna przy rozumie jest godziwą, sa- 

mobóystwa pomnożyła; Jakoż ów slaw'ny filozol' Seneka, niż 

sam sobie za panowania Nerona kazał żyły otworzyć, w księ­

dze swojćy o gnietvic tak stoicyzm swóy tvyjawia, pisząc: 

„Pytasz się więc jaka do л\т1поь'с1 droga? każda w fiele two- 

„im  żyła: jasna rzecz że jednym razem lancetu Lespieczeństwo 

„sobie zrobisz, i drogę do wolnos'ci sobie otworzysz.“  ЛѴз/.е- 

lako insi zawołani fdozofowle, Sokrates u Platon,я ŵ  Fedoule, 

Aristoteles w Etyce, Pytagoras, Cycero, inaczey o tym rozu­

mieli. Pod Cezarami którzy sw'e panowanie nayniegodziwsze- 

nń sposobami starali się ukrzepiać, często ręka samokacka u- 

przedzała na sobie okrucieństwa panujących tyranów. Atoli 

pod Antonim Cesarzem, za Konsulatu dwócli Asprów posta­

nowiono aby samoboyców' dobra b yły  konfiskowane, którzj- 

by poczuwając się do popełnionej i doniesionej zbrodni dekret 

«raiercią uprzedzili.

(І2 .)  A  tak trzynastu tych drabów musiał ów bogacz za sto dwanaście 

tysięcy czerWł Zlt.^na nasze pieniądze licząc, kupić.

Tom I. n n (4 3 .) Mewa-
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( 4 3 .) Mewania kray, którego częsÓ Umhryi we Włoszecli zastępu­

je, a przez który mała rzeczka Klitumn niedaleko Spolctu płynie.

(4 4 .) Nazywa ich Swetonlnsz Speculatores, tych w  różnym zna­

czeniu używali Rzymianie, często nic itiszego niebyli tylko 

szpiegi w'oyskowe, czasem powhmosó katów odbywali zabijając 

dekretowanych, niekiedy na posyłki różne z listami i raporta­

mi od wodzów używani bywali, w woysku rzymskim w' ogóle 

b y ł ż nich zlożoiiy oddział pewnego gatunku żołnierzy, a oręż 

ich zwyczajna była kopija krótka.

(4 5  )  W  Świątyni Marsa bowiem podług изіалѵу Augusta Cesarza 

Senat poWiuieu się b y ł naradzać w rzeczach rvojeunych i w 

naznaczaniu tryuimfów.

(4 6 ,) Autor korony te nazywa eXploratoriafi czy to że datrane b y -  

ł y  za podeyście lub \vyszpIegotvanie nieprzyjaciół, czy leż jak 

się insi domysłają od blyszczącyclr się gwiazd na tarczach i 

szyszakach owych rycerzy. O gatunkach i nazwiskach roz­

maitych rozdawanych koron u Rzymian, patrz w yżey notę a8 

w  księdze 2.

{47,) Wieża ta czyli latarnia morska była wystatvlona nad brzegiem 

morza, pod miasiem dawnym Gessoriaciim gdzie dzis' Boulogne 

nad ciasniną Kaletańską leży, ale z wiekanti odw ody podmyta 

ЛѴ nurtacb morskich bez siadu pogrążona została.

(4 8 .) To jest na ow acji, o której jaką miała różnicę między wiel­

kim tryumfem mówiło się w' nocie 26 księgi 2.

( 4 g.) Etna góra na wyspie Sycylii ogień w'ybuchająca, wöe'rzcb jey 

popiołem i żużlami zasypany, lecz ku spodowd lasy, winnice, 

ł grunt urodzajny mająca.

(60.) Messana teraz Messina dawne, wielkie i piękne portotve mia­

sto w Sycylii przeciw brzegom Króle.slWa N'eapolitaiiskiego le­

żące, nad ciasniną morską M essjńską, niegdyś do osmdziesiąt 

tysięcy ludnos'ei liczyło, teraz uieludne, a strasznym trzęsie- 

riiem ziem; za naszych czasów w  roku 1782 w budowlaah. 

swoich pięknych i starożytnych mocno zrujnowane.

(5 i ) Obuwie u dawnych używane, mianowicie u woyskotvych, dla 

tego speculaloria caliga je zowie, gdyż z lekkos'̂ ci i mocy 

ewey stanowi temu bardzo było przydatne.

(5 2 .) Jest
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(5а) Jest \ѵ texcie ^ectuida vigilia accilus со лѵураііа podl'vtg 

лаа około роіцосу, trzeba albowiem wiedzieć ze Hzymianie 

jiiieli «zwyczaj iiuc na cztery podziały pigilias dzielić, a ka- 

ziLa po trzy godziny, zaczynając,rachować od godziny naaze'y 

szoste'y wieczoriiey do szoste'y ranpe'y,

(ö3 .) Musiało to bydź na Cesarskim pałacowym teatrze, Б̂ ^У̂

wyraz ЛѴ oryginale dołożony super pulpit urn, domyślać si^ 

lego każe. Pulpitum była u dąwnyęli częs'ć teatru, ozy li 

mieysce niższe od sceny a wyższe od orkestry, skąd w  nie­

których koinedyacli nktorowie role swoje deklamowali.

( 5 i.) Tibiarum et scabellorum ęrepita Tibiae surmy czyli rogi 

wielkie do trąbienia, Scabelli zas' pedały, to jest narzędzie 

głos wydające które sobie pod podeszwy przywiązywano, za 

iiacisuienicjn dq taktu nogą, zrobione z drewna i skury ua- 

kształt miecha składające s ię , słowem лѵіеіе mające podo­

bieństwo do naszych teraz kukawek drwenianych dla dzieci prze- 

daw'anych. Zazwyczaj ten co nogami naciskając pedały te 

głosy wypuszczał, лѵ ręku miał jeszcze insze narzędzie muzy­

czne, lub talerze nriedziane któremi do taktu brząkał.

( 55 .) Z w yczaj b ył u Rzymian przy wielkich bankietach podarun­

ki dawać, co nazywali apophoreta, osobliwie pod czas s'wiąt 

Salurnaliów. Zrazu były tylko koszyki z owocami w'yborne- 

m i, późnicy ЛѴ czasach zbytków droższe rzeczy rozdarowyrva- 

no, za Cesarzów pieniędzmi gotowemi na to szafowano. Lam - 

pridius opisuje nam ^w życiu Heliogabala, że Cesarz ten na 

takie apophoreta przy ucztach rozdarou'jwat Irzobieńce, po­

wozy, konie jezdne, m u ły , i tysiące w złocie i srebrze.

( 5 G.) B yli to ci dwa Kassiusz Cbcrca i Korneli Sabiuus.

( 5 y.) Ten Cherea musiał to bydź z owycli dusz, którzy tam wi­

dzą chwałę tylko, gdzie gmin same niebespieczeństwo upatruje. 

Kiedy już raz spisek ułożony został, cały się wykonaniem^ 

jego zaprzątnął, nayinnieysza zwłoka była dla niego męką, 

obawiał się żeby mu się zaszczyt zaiuordow'ania tyrana nie— 

tvymknął, Ъіоу przyjacielu, rzekł do spólnika, Kaligula 

jedzie do Alexandryi  ̂ ktokolwiek go tam pewnie zabije, i 

jakąibyśmy si/‘ hańbą okryli, gdyby zginął nie z rąk na­

szych? Sj»isek się udał, 1 potwora co pragnęła żeby lud

n II z i/.vuiski
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rzyinskt jotlna tylko miał głowę, doznała iiakoiiiec źe nie je­

dną miał i rękę.

( 5 8 .) Икі tylko w jednym Rzymie b ył Kapitol, ale i w  inszych 

miastach, lak źe nakoiiiec zdaje się iz лѵзгувЬкіт лѵ miastach 

zamkoiir, czyli jak po naszemu dzlsiay cytadellom to imię 

dawni dawali.

5 (j.) Komeiilalorowle tak tłumaczą ten wyraz Laureolus mimus, 

ze to miał bywać wytykany umy'sluie Ьаі'лѵап, лѵ postaci 

uwieńczonego łotra do krzyża przywiązany', którego potym  

rozszarpywał niedźwiedź na scenie, i że z tego pow'odu sztuka 

grana miała ten tytuł.

(6o.) Ci co go radą swoją skłonili do W'yyscia tego dnia, a byli 

W' porozumieniu ze spiskowymi, bojąc się aby okazya nieuszła, 

bo już wiedzieli że Cherea czeka, nazytvali się Asprenat i 

Mliiucyan.

(6 j .) Кауріеглѵзі z tvoyskowych Ьолѵіет (jak Józef Flawiusz opi­

suje) Germani, którzy straż przy boku Cesarskim zawsze u 

Kaliguli trzymali, jako naybliżsi dowleilzteli się o zabiciu jego. 

Л że dobrze od niego płaiiii, wYgodnic karmieni, więc z tych 

powodów a nic z cnot jego przywiązani, clilojiy silne, w gnie­

wie popędliwń , na pierwszy impet iiiehespieczeństwa stawić się 

przywykli, z gniewn i z żalu po stracie swego hoynego Pana, 

wielu w pierwszym zapędzie swoim winnych i післѵшпусіі w  

tedy' trupem położyli. Zabity Asprenat ze splskow'ych, lecz i

0 niczyuu uievvicdzącymh kilku senatorów przypadkiem będą­

cych, jako to iNorban i Antejus od Germauów nalrafienl i za­

mordowani zostali.

(02.) To jest ЛѴ czasie Inmlów Cynuy, proskrypeyów za Mariusza

1 wielkit'y rzezi w' Rzymie roku 666, od założenia Rzymu o 

czym doczytać się łatwo w dziejach Rzymskich.
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Uwagi nad życiem Kaliguli.

K-aligula Jest JeJną z potwór naywięcey bańbiącydi przyrodzenie 

Judzkie; tym obrzydliwszą, że będąc wezwany na tron cesarski gło­

sami ludu, okazał przy wsląpieuln swoim powderzchownosć wszy- 

slkich cnót uymującycli serca ludzkie, a polym w ydał na jarv z 

bezczelnosxią naybezwstydlirrszą, nayszkaradnieysze i nayohydliwsze 

przywary. W  głupstwach i nierządach swoich tak zbytecznie prze­

bierał miarę, że mu czasem szaleństwo рггурізулѵапо, co i słusznie 

zaiste, jeżeli się weźmie słowo to w  obszeraem znaczeniu, jak u 

tych co twierdzili niegdyś, że w'szyscy źli niezdrowych są zmy­

słów , bo się oddalają od prawideł zdrowego rozumu.- lecz postę­

powanie Kaliguli jakokolwiek pełne zdrozuos'cl było, лѵідсе'у jeszcze 

tlowodzi, zepsucie serca jego, niż skażenie umysłu.

Zdaje się, że na dworze Tyberyusza, ł w szkole reykrętarzów 

dworskicli go otaczających, stał się otrętwiałym, i stracił wszelkie 

uczucie na to wszystko co jest uczciwym i pięknym u ludzi mo­

ralnych. W  ziem tylko miał upodobanie, więcey b ył złośliwym  

niż głupim; i gromadząc w  sobie nayprzeciwnieysze przyrvary, 

miał Avszystkie te co Tyberyusz, a żadnego z jego przymiotów. 

Jeżeli tamten tak okrutnie nadużyrvał praw na zbrodnie obrażonego 

majestatu rvymierzonych, aby лvygllЪit sądow nie tyle niewinnych 

ofiar podeyrzliwos'cl swmjey; to Kaligula daleko w tym uwiuniey- 

sz y , trybem się ich woyskowym pozbywał. Jeżeli jeden zabierał 

po ob  ̂walelacb majętnych Iiogate lupy przez niegodziлve tesla- 

inenta ; to drugi znosząc one podług upodobania , zagarniał po 

Wbzyslkich spadkowe majątki. JN'areszcle, chociaż szkaradne zbro-

diiift
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einte Kaligull tak daleko zaszty , źe go w yzuły z życia, uzbrajajt^c 

ręce własiiey jego slraźy, i po ь'тіегсі jego podały m jsi o wskrze­

szeniu rzeczypospolitey, jednak, oraz tak zepsuły i spodliły ind 

rzymski j ze przeniósł niewolę nad wolnos'c. 1  to rzecz godna 

uwagi, ten szereg ciągły jednego po drugim poezv/ar okrutnych, 

co zasiadali tron cesarski, licząc od zgonu Augusta, aż do shnierci 

Domieyaua; bo nieszczęściem niema prawie co Uczyć panowanie 

drviiletuie tylko Tytusa, dostateczne na unieśmiertelnienie pamięci 

jego, ale bardzo krótkie na ustalenie szczęśliwos'ci Rzymian, We.- 

spazyan sam pomiędzy d-^iesięciu pierwszeroi następcami Augusta 

prócz Tytusa zdaje się godnym panowania, a prócz ley korzys'cl, 

złączył i tę, że przez pizydtiiższy czas siedząc na tronie, niógt 

się przymiotami swemi siać użytecznleyszjm Rzymianom. Podo­

bną jest rzeczą iż naywyższe skażenie obyczajów, spodlenie umy­

słów , zbrodnie tak częste plamiące pałace Cesarskie, złe wycho­

wanie młodych Cezarów przez niewolnicze lub wyzwoleńcze pro­

wadzone ręce, którym nadzieje tylu ludów powierzane były, 

i których naywlęce'y to obchodziło aby spodlić panów swoich 

dla łatwieyszego gnębienia pod niemi poddanych, przyłożyły  

się wiele, do rozwinięcia się i umocnienia złych skloimos'ci 

z przyrodzenia лѵ tych młodych inonarchach, przytłumiły wszy­

stkie iskierki cnoty, jakie mieć m ogli, i zrobiły iph gorszeinł 

niżby bydż mogli. Co bowiem za wychowanie naprzykład mógł 

mieć Kaligula przy boku Tyberyusza? Czego się można było

spodziewać po młodym człowieku wzwyczajonym do lekce waże­

nia krew ludzką, przez częste jey pod jego oczyma rozlewanie? 

zatwardziałym przez okrucieństwa, które лѵ obliczu się jego działy, 

zepsutym przez takiego człeka jak Makron, co gototv przclry- 

rnarczyć i żonę i ostatnie chwile życia pana swego? Jakże się po 

tym %vszystkim dziw ić, tym szkaradnosciom w  panowaniu jego? 

Jakoż głupota Kaligull była lak złączona z zajadłos'cią tygrysa, iż 

pojąć trudno jak go cierpiano przez łat trzy піеокіілѵвгу w  łańcu­

ch y, lub wczes'niey uiezgładziwszy, i to uaylepiey dowodzi nie- 

^volaiczą lokliwos'6, którą despotyzm лѵроіі w senat, i która ty­

siące mieczótv utrzymywała po pałacach Cesarskicli. Żołnierze sa­

mi musieli hydż tylko panami pod rządem lak głupiego szaleńca, 

nieznającego ani prawa ani rozumu; i to obrzydliwe panowaiile

h) łohy
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bjłoby daleko dłuzey trwało, gdyby przez ciąg zdroźnoscl ewoicb 

Kaligiila uiebył obraził i uiezagrozll tym samym uawet co jego 

bespieczeństwo stanowili. Nie w senacie to, któremu naleiało się 

z niego sprawiedliwość zrobić, uknował się spisek, ale w pałacu 

jego własnym między nayblizszemi jego domownikami. Zaiste ni­

gdy niebyła zręcznieysza сіілѵііа do ożywienia лѵоіпоз'сі, jak po 

śmierci Kalignlit bo pozostawał z całego domu Cezarów tylko 

niedołężny KlaudyiisZ ani było żadnego z możnych ludzi coby 

mysdał o panowaniu. Gdyby senat zamiast długiego namyślania 

się, kazał b y ł zaraz opanować szlachcie bramy stolicy, i kazał je 

zamknąć przed pretoryanami nieco opodal obozującernl, gdyby po 

tak śmiałym i релѵпут kroku, zagrzał lud do >volnosci, i w ysłał 

do Pretoryanów z warunkami исгсілѵеті, przekładając aby się 

bzczęs'ciu powszecbuemu nieprzeciwńlł; jest wiele do podobieństwa, 

iź wtedy te kilka tysięcy żołnierzy, którzy ci tylko pragnęli o- 

Lrać Cesarza, nie mieliby śmiałości Rzym obledz, ale raczey po­

łączyliby się byli ze spólobywatćlami swemi, Ліе Rzymianie nie­

byli już godni wolności: śmiałe żołnlerstwo postępowało zgodmc 

i silnie, a senat bojaźliwie i niepewnie, i w ten czas to nyrzano 

owoc polityki Augusta, która poddając W'oysko pod władzę bez- 

pobU’zednią Cesarżów, wz wy czaiła ono inszey nieuznawać władzy, 

i dala mu poznać, co za korzyść miało, zależąc od jednego tylko 

człeka racze'y, muszącego mu szafować łaski i nagrody, niżeli od 

grona urzędników, których umysł zaw'sze skłonnieyszy do surowo­

ści, i którzy nieczują się byd£ za nic nikomu oboлviązani•

KONIEC ТОВШ PIERWSZEGO,






